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ONBiRiNCi KlSlM 

AŞAGI YUKARI ÜÇ GÜNÜ KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Eleştirmenlerin önüne kuru bir ekmek parçası atılır 

Onuncu kısmın ilk bölümünde, eleşt i rmen deni len , yazarlardan 
saygı bekleyip genel l ikle saygı gören o dehşetengiz adamları , bize 
yakışmayacak kadar hoyratça ku l landığımızı söyleyen ler çıkabi l ir .  
Şimdiki bölümde bu anlı şanlı eleştirmenlere karşı tutumumuzun ne­
denlerini açıklayıp ,  on lara belki de yepyeni  bi r açıdan bakacağız. 

Yargı layan anlamına gelen "critic" yani eleşt irmen, Yunanca kö­
ken li bir sözcüktür. Bana öyle geliyor ki , bu sözcüğün ası l anlamını 
kavrayamadan kendi di l lerine çeviren birçok kişi , bunu yasal anlam­
da bi r yargı lama, yani mahku m  etmeyle eş anlamda ku l lanıyorlar. 

Şu sıralarda eleştiriyle uğraşan ların çoğu nlukla hukukçular ara­
sından çıkışı ,  bu görüşümü desteklemektedi r. Westminster'deki 
mahkemelerde yerleri ni almak umudunu belki de yitiren bu baylar, 
tiyatro salon larının koltuklarına yerleşip , hukuk alanındaki yetenek­
lerini ku l lanıyor, oyunları yargı l ıyor, yani kıyasıya mahkum ediyorlar. 

Ü lkenin en önem li görevlerinden b i rin i  yerine getirecekleri yerde, 
bu eleşt i rmenl ik işini yapmalarına göz yumsayd ık ,  belki de bizden 
hoşlanacaklardı bu baylar. Ne var ki , bizim niyetimiz onlara hoş gö­
rünmek deği l ,  gerçekleri dobra dobra dile getirmektir. 

Çağımızın eleşt i rmenlerini ,  sıradan birer ifti racı sayarsak, onlara 
hiç de haksızl ık etmiş olmaz ,  biçimsiz bir  laf da söylemiş olmayız 
aslında. Ancak kusu rları bulup gözler önüne serrnek amacıyla baş­
kalarının kişi l iğini ku rcalayanlara karaçalanlar demekte haklıysak; 
kitapları aynı kötü amaçları güderek okuyan eleştirmenlere ne diye 
kilapiara karaçalanlar demiyelim? 

Ahlaksızlığa tutsaklığı huy· edinenler arasında en alçak saydığım 
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adam, başkalarına karaçalandır. Toplu m ,  bu adamdan daha iğrenç 
bir bit üretemez. Şeytanın en çok sevdiği , en çok bağrına bastığı 
adamdı r karaçalan adam. Ne yazı k ki , insanlar gereğince nefret et­
miyorlar bu canavardan. Karaçalan adama karşı gösterilen bu al­
çakça hoşgörünün neden lerini ku rcalamaktan çekiniyorum.  Neden 
derseniz, hırsız, karaçalanın yan ında suçsuz görünür; kati l in suçu 
bile, karaçalanınki kadar ağır değildir. Bir insana karaçalmak, onu 

1 kı lıçla vu rmaktan daha haince bir işti r ;  çünkü karaçalmanın açtığı 
. y�ralar, hiçbi r zaman kapanmaz. Bir insanı zehirlemek, onu öldür­

me yöntemlerinin en alçağı , en iğrencidir. işte, başkasına karaçal­
mak, onu zehirlerneye benzer. Bir insandan öc almak için onu ze­
hirlemek , öylesine aşağı l ık ,  öylesine korkunç bir cinayettir ki , yasa­
larım ız çok yerinde olarak, zehir ku l lananları öteki kat i l lerden çok 
daha ağır cezalara çarptı rı rlardı eskiden. 

Karaçalmanın sonucu olan akıl almaz felaketlerle karaçalarken 
ku l lanı lan yöntemlerin alçaklığı bir yana; bu suçu büsbütün iğren­
çeşliren başka şeyler de vard ır. Çünkü kara çalan , çoğunlukla kö­
tülük etmesi için hiçbi r neden yokken yapar bu işi .  Eğer o kapka­
ran l ık  cehenneml ik  kafasıyla başka bir insana acı çekt i rmeyi , baş­
ka bi r insanı mahvetmeyi bir yara saymıyorsa, kendi çıkarlarına da 
bir faydası olamaz kötülük etmesinin. 

Shakespeare, soylu d izelerle değinir  bu ahlaksızlığa: 
Altınımı çalan , enlipüften bi r şey çalar, bi r hiç çalar: 
Eskiden benim,  şimdi onun ;  binlerce kişinin olan bir şeyi. 
Ama adımı çalıp lekeleyen, onu zenginleştirmediği halde, 
Beni gerçekten yoksu l laştı ran bi r suç işler. • 
iyi yürekli okuyucumu n ,  insanlara karaçalma sorununda benim 

gibi düşüneceğinden hiç kuşkum yok. Ama kilapiara karaçalma so­
rununa gelince , beni fazla acım asız bulacakt ı r  belki. Ne var ki, bu 
iki tür karaçalmanın da ayn ı kötü niyetten kaynaklandığın ı ;  her iki­
sinde de karaçalanın bir çıkarı söz konusu olmadığını unuimarr-a i. 

Kitapları , yazarların çocu kları , daha doğrusu yazarların beynil"c!en 

• Othello'nun üçüncü perdesinin üçüncü sahnesinden bir alıntı (Ç.N.; 
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doğan çocuklar saydığımızı hesaba katarsak, kilapiara karaçalma­
nın ağı r  bir suç olduğunu daha iyi anlarız o zaman . 

Esinleme pari lerine el sürmeye n ,  onu kız oğlan kız bırakan oku­
yucuların ,  bu tür bir baba sevgisine pek aklı ermez. Hani Macbeth'de 
çocukları öldürü len Macduff , acısın ın derin liğini anlayamayan ço­
cu ksuz adama " ah ,  onun çocu kları yok ki!" der ya; işte biz de "ah,  
sen h iç kitap yazm adın k i !" de riz böyle lerine.  Ama esin lem e perisi­
n i  gebe bırakan yazar lar, bu çocuğun ana rahminde nası l geliştiği­
n i ,  ne gibi sancılar içinde dünyaya geldiğin i ,  sevgi dolu babanm ço­
cuğu nasıl özen le beslediğin i ,  gelişip insanlar arasına katı l ineaya de­
ğin onun üstünde nasıl titrediğini anımsayarak (hele sevgi l i  çocuk­
ları öldüyse) benim an lattığım acıyı an layacak: belki de gözyaşları 
dökeceklerd i r  ben imle birl ikte. 

Yazarın yarattığı kitaba karşı duyduğu sevgi, bir babanın  içgüdü­
lere bağlı sevgisinden farklı olarak, akıldan doğan bi r sevgı olduğu 
için ,  bi lgeliğe de daha uygun düşmektedir. Bir yazarın gerçek ser­
veti ,  yazd ığı kitap lard ır .  Nice kitaplar da, gerçekten hayırlı evlatlar 
gibi , babaların ı  yaşl ı l ığında beslemişlerdır. Böylece kilapiara kara­
çalıp,  zehirli soluklarıyla on ları vaktinden önce öldürenler, yazarla­
rın sadece duygu larına deği l ,  parasal du rumuna da çok kötülük et­
miş olu rlar. 

Son olarak şunu da belirtmek isterim ki, bir kitaba karaçalmak, 
bir yazara karaçalm aktır asl ında. Anasına orospu demeden, hiç kim­
seye orospu çocuğu deni lemeyeceğı gibi; hiç kımseye de budala 
demeden,  onu n  yazdığı kitap için "metel ik etmez ," "saçmasapan" 
ve buna benzer laflar edi lemez. Gerçi birini budalal ık la suçlamak, 
onu ahlaksal açıdan rezil bir herif olmakla suçlamaktan yeğdir ama; 
rezillik parasal açıdan insanın durumunu etkilemezken, budalal ık et­
kiler. 

Bu söylediklerim kimine gü lünç gelebi l ir; ama hiç kuşkum yok ki , 
söylediklerimin doğru luğunu aniayacak ve kabul edecekti r kim i de.  
Hatta gerçekleri n  gülümsayerek de di le getirebi leceğin i  hesaba kal­
madan, bu konuyu gereken ağı rbaşl ı l ık la ele almadığımı düşünen­
ler de çıkacaktı r .  
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ister kötü niyetten , ister d üşüncesizlikten olsun ,  bir kitabı gözden 
düşürmek, crok kötü bir şeydir bana sorarsanız. işte bu yüzden , ası k 
su rat l ı ,  sağa sola hır layan bi r eleştirmen in ,  asl ında iyi bir  insan ol­
duğundan kuşku lanmaya hakkımız vardı r. 

Bu bölümün geri kalan kısmında, bu tür  eleştirmen lerin nite l iğini 
açıklamaya; eleşti rinin hangi türünden kurtu lmak niyetinde olduğu­
mu söylemeye çalışacağım. 

Edebiyat alan ında, değerli eleştirmen ler vard ı r  elbette. Oku r ya­
zarlar, eski çağlarda Aristo, Horatius ve Longinus gibi ; Fransa'da 
Dacier ve Bossu gib i  soylu eleşt irmenlerin emeklerine çok şey borç­
ludur. Belki bizim ü lkede de vardır  böyleleri . Dalaylı yoldan bunun 
aksini söylemek istediğima inananlar, bi raz önce sözünü ettiğim o 
kötü eleştirmenlerdir sadece. 

Bu konuya ewelce de değindim. Onun için , doğru dürüst bir eleş­
ti rmen in nası l olması gerekt iğin i anlatacak değilim. Yalnız şu kada­
rını söyleyim ki , kendi okumadığı bir kitabı kötüleyen bir kiş i ,  doğru 
dü rüst bir eleştirmen sayılamaz. Kendi  varsayımiarı na ve kuşku la­
rına ya da başkaların ın görüşlerine ve söylediklerine dayanarak, b i r  
kitabı kötüleyenler, o kitaba düpedüz karaçalmışlardı r  aslında. 

Belirli kusurlara işaret etmeden, "aşağıl ık," "can sıkıcı , "  "berbat " 
ve özel l ikle "bayağı" gıbı , ancak kendi leri "pek sayın"  olanların ağ­
zına yakışacak küçümseyici deyimler kullanıp ,  bir kitabı toptan mah­
küm edenler için de söyleyebi l iriz aynı şeyi. 

Bir kitabın kusu rları olabil ir elbette .  Gelgelelim bu kusurlar önem li 
yerlerde değilse, yapıtta bu kusu rlardan çok daha ağı r basan gü­
zelli kler varsa; biçimsiz birkaç parça yüzünden, yapıtın tümünü mah­
küm etmek, gerçek bir eleşt irmene deği l ,  kötü n iyetli bir karaçala­
na yakışır. Horatius bu konuda der ki : 
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Mr. Francis şöyle çevi ri r bu d izeleri: 

Güzellikler ağır basıp ışıl ışıl parlarken, 
Bir dikkatsizlik ya da insanlara özgü bir güçsüzlük 

gösteren, 
Sıradan ya da biçimsiz bir satırla karş ılaşınca, kızmak 

aklıma gelmez. 

Martialis'in de dediği gibi , aliter non fit, avite, liber, yani kitap­
ları başka türlü yazmanın yolu yoktur. Bir insanın kişi l iğinin ya da 
bedeninin güzell iğini ,  ondaki insanca olan her yanı belirimenin tek 
çaresi budu r. 

Bu öykünün yazı lmasına binlerce saat harcand ı .  Bir bölüm ya da 
bi rkaç bölüm , çok doğru ve isabetli olarak tatsız diye, kitabın tümü­
nü kötülemek, gerçekten haksızlı ktır. Oysa nice kitaplar, bütünün 
değeri hiç hesaba. katı lmadan , böyle bir nedenden ötürü ,  üstel ik ki­
mi zaman kusur olmayan yerde kusu r bu larak , amansızca yargılan­
mışt ı r. Özel l ikle tiyatro oyu ni arında, seyi rci lerin ya da seyirciler ara­
sında otu ran bir eleştirmenin hoşuna gitmeyen bir  tek söz, mutlaka 
yuhalanır; beğenilmayen bir tek sahne, tüm oyunu tehl ikeye sokar. 
Sağl ıksız koşul lara uyarak yaşamak ne denl i  olası deği lse, kaskatı 
kurallar uygulayarak yazı yazmak da o denl i  olası değildir .  Eğer ki­
mi eleştirmenlerin ve kimi H ı ristiyanların tutumunu benimsersek, hiç 
kimsenin, ne bu dünyada ne de öteki dünyada sağ sal im kurtulma­
sının yolu yoktur. 

BÖLÜM 2 

Upton'dan gittikten sonra 
Sophia'nın başından geçen serüvenler 

Öykümüz, çark edip, geçmişe dönmek zorunda kalmadan tam ön­
ce, Sophia i le hizmetçisin in  handan gittiklerin i  anlatmıştık. Şimdi 
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bahtsızlığına, daha doğrusu densizliğine bir süre daha ahiayıp ofla­
sın diye, metelik etmeyen sevgilisi Mr. Jones'u kendi hal ine bı ra­
kıp ,  bu seviml i  genç kızın peşinden gideceğiz. 

Sophia, kırlardan geçen ıssız yollara sapm asını söylemişt i  kı lavu­
za. Severn nehrini geçip, handan daha bir mil uzaklaşm adan , arka­
sına bakan genç kız, bi rkaç at l ın ın dört nala peşlerinden geldiğini 
gördü. Ödü kopan Sophia ,  kı lavuzu n el inden geld iğince hızl ı gitme­
sin i  istedi .  

Kı lavuz, Sophia'nın sözünü dinledi . Yolcu larımız at iarını  dört na­
la sü rmeye başladı lar hemen. Ne var k i ,  bizim ki ler ne den li hızlı gi­
derse gitsin , peşlerindekiler daha da hızlı geliyord u .  Arkadakilerin 
at ları ,  bizim ki lerin kinden bi raz daha yollu olduğu içi n ,  çok geçme­
den öndekilere yetişti ler. Sophia ,  korku ve yorgun luktan , nerdeyse 
bitkin bir hale qüşmüştü. Ama iyi ki , bir kadın sesi duyup ,  hemen 
toparlandı. Bu ses, çok tat l ı ,  çok nazik bir biçimde selamlıyordu onu. 
Sophia'da, rahat soluk alabilince, aynı nezaketle. sevine sevine kar­
şı l ık  verdi bu sel ama. 

Sophia'ya yetişen ve onu böyle korkutan yolcular,  t ıpkı bizimkiter 
gibi , bir kı lavuzla iki  kadındı .  

iki at lı grupu ,  bir daha kimse ağzını açm adan ,  beraberce üç mi l  
ilerledi ler. Sophia, hiçbir anayola girmedikleri ve ikide birde ıssız yol­
lara saptık ları halde, bu grupun hala yan larından ayrı im amasma bi­
raz şaşıyord u .  Sonu nda korkusu iyice geçtiği için , yabancı bayana 
yaklaşıp, aynı yere gittiklerini an ladığın ı ,  buna çok sevindiğini söyled i .  

B i r  hort lak gibi davranan , yani kendisine ancak bir söz söylenin­
ce konuşan yabancı bayan , "beraber yolcu luk  etmemize, ben siz­
den de fazla seviniyorum" dedi .  " Bu bölgenin tamamiyle yabancı­
sıyım.  Başka bir kadın la karşı laşt ığım içi n ,  öyle rahat ladım ki , size 
mutlaka yetişrnek istedim. Bu yüzden de bir terbiyesizl ik yaptım belki. 
Çok özür di lerim . "  

i ki bayan,  b u  türden birçok n azik söz söyled i ler birbi rlerine. Art ık  
yanyana gidiyorlard ı .  Çünkü Mrs. Honour, yabancı kadın ın süslü giy­
silerine saygı duyduğu ndan , hanımının yanındaki yerini ona ve� ış. 
bi raz arkalarda kalmıştı . 
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Sophia,  öteki bayanın, kendisiyle beraber o ıssız yollarda yolcu· 
luğunu neden sürd ürdüğünü çok merak ediyor, hatta bu yüzden bi­
r� da tedirgin oluyordu .  Ama ya korkusundan,  ya çekingenliğin­
den, ya da başka bir nedenden ötürü ,  ona bu konuda soru soramı­
yordu .  

O sırada yabancı bayan , çok enlipüften bir  sorunla uğraşmaktay­
d ı .  Öyle enlipüften bir sorun ki, bizim ağırbaşlı öyküm üzde belki yer 
vermemek gerekir böyle bir ayrıntıya: Son bir mil boyunca, şapkası 
en azından beş kez başından uçmuştu .  Şapkayı çenesinin alt ından 
bağlamak için de, bir mendil yada bi r kurdela bulamıyord u .  Sophia 
durumu öğrenir öğrenmez, ona bir mendil verdi. Mendili cebinden 
çekerken de, herhalde atını  biraz başıboş bı rakt ı .  Derken yanlış bir  
adım atan hayvan , ön ayaklarının üstüne çöktü, sevimli binicisini sır­
tından atıverd i .  

Tepe taklak yere düştüğü halde, SophLa'nın canı hiç acımadı. Her 
bir yanı açı lmış saçı lmışken, iyi ki, rezi l olmaktan ku rtuldu gene de. 
Çünkü o sıralarda geçtikleri d aracı k yol sı k ağaçlıydı; ay ışığı d a  ora­
lara sızmadığından; üstelik bir bulut ayı iyice örtlüğü için,  yol kap­
karanlıkt ı .  Böylece bedeni zedelenmediği gibi ,  bizim genç kızımız­
da aşırı derecede gelişmiş olan edep duygusu da hiç rencide olma­
d ı .  Bu kazadan sadece küçü k bir korku geçi rerek sağ salim kurtu­
lan Sophia, yeniden atına bindi.  

Sonunda gün, olanca görkemiyle doğd u .  Bir otlakta at iarını yan­
yana süren iki kadın. birbirlerine di kkatle bakınca, her ikisinin de 
gözleri hayretle büyüdü. Atl ar kendil iğinden durd u ;  ve aynı anda, 
aynı  sevinçle , biri "Sophia!" öteki de " Harriet!" diye bağırdı. 

Bu beklenmedik karşı laşma, akı l lı okuyucumu şaşı rtt ığından faz­
la, bu genç bayan ları şaşı rtmıştı bana kalırsa. Neden derseniz, be­
nim akıl l ı okuyucu m ,  bu yabancı bayan ın, daha önce an l attığımız 
gibi , handan Sophia'dan birkaç dakika sonra çıkan Mrs. Fitzpatrick, 
yani Miss Sophia' nın kardeş çocuğund an başkası olamayacağını 
çoktan an lamıştır herhalde. 

Halal arı Mrs. Western 'in evinde uzun süre birl ikte yaşayan, eski­
den çok yakın dost olan bu i ki akraba, böyle buluşmaianna öyle şaş-
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tı lar, öyle sevindiler ki ,  yarısını bile anlatmayacağımız bir yığın he­
yecanlı sözler söyledikleri halde, soruların en doğal ın ı ,  yani "nere­
ye gidiyorsun?" sorusunu sormayı akı l larından bile geçirmedi ler bir  
süre. 

Ne var ki, sonunda Mrs. Fitzpatrick bu soruyu sordu .  Ama Sop­
hia, bu çok sıradan ve çok akla yakın soruya, rahat ve kesin bi r ya­
nıt vermekte güçlük çekti. Bir hana varıncaya değin ,  M rs. Fitzpat­
rick' in hiçbir şey sormaması için yalvardı .  

"Yakın larda b i r  han bu luruz herhalde" dedi .  "inan bana, H arri­
et, ben de sana soru sormamak için kendimi zor tutuyorum; çünkü 
sen beni görünce ne denli şaştınsa, ben de seni görünce o denli 
şaştım. "  

i ki genç bayanın yolda konuştu klarının an iatı lmaya değer bi r ya­
nı yok. Birbirlerine ilti fat etmeye başlayan i ki hizmetçinin söyledik­
lerinin aktarı lmaya değer bj r yan ı ise, hiç yok. Kı lavuzlara gelince, 
biri en önden , biri de en arkadan gitmek zorunda olduklan için ,  soh­
bet edecek durumda deği ldi ler. 

Birkaç saat böyle ilerledi kten sonra, geniş ve düz bir yola geldi­
ler. Sağa sapar sapmaz da, pek rahat bir yere benzeyen bi r hana 
varıp ,  at larından indi ler. Ne var ki, yorgunluktan bitkin düşen Sop­
hia, son beş altı mi l ,  atın sırtında zor durabi lm işti; şimdi de attan ine­
bilmesi için yardım gerekiyordu .  Hayvanın  dizginlerini tutan hancı , 
bunun farkına varıp ,  onu kol iarına alarak eyerden indi rmeyi önerdi . 
Sophia da bu öneriyi hemen kabul etti. Ama Kader, o gün bizim genç 
kızımızın yüzünü kızarımayı aklına koymuştu san ki; ve kaderin bu 
ikinci kötü niyetli girişim,  birincisinden daha başarı l ı  oldu: Hancı Sop­
hia'yı kol iarına al ır almaz,  gut i l letinden ötürü fena halde hı rpalan­
mış bir durumda olan bacakları tutm ayı p ,  adamcağız yere yıkıld ı .  
Ne var k i ,  becerikli olduğu kadar da nazik davranıp, Sophia'dan önce 
düştü . Böylece kendi altta, taşıdığı sevimli  yük de üstte kaldı .  işte 
bu yüzden , sadece haneının can ı yandı. Genç kızın ise bir yeri in­
cinmedi ama, edep duygusu ağı r  bir yara aldı; çünkü ayağa kalkıp 
da orada bulunan lardan çoğunun gereğinden fazla sırıttığını görün­
ce, ne olduğunu anlayan genç kız, utancından yerin dibine girdi. Ama 

1 2  

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



biz, ne olduğunu anlatmayacağız; çünkü duyarlı bir gene kızı utan­
dıran bir duruma gülebilen _okuyucu larımızı keyflendirmeye hiç ni­
yetimiz yok. Bu tür  kazaları , hiçbir zaman güldürücü olaylar saym a­
dık biz. Sırf bir kahkaha uğruna da, genç ve güzel bir kadının utanı­
lacak bir duruma düşmesini isteyen bir erkeğin, kadın duyarlı lığın­
dan hiç haberi olmadığını söylemekten de çekinecek değiliz. 

Gerçi bizim genç kızımızın bünyesi çok sağlamdı ama; hem ruh­
sal ,  hem de bedensel açıdan çok yorgundu. Bir de böyle bir korku 
ve üzüntü geçirince, nerdeyse ayakta duram ayacak hale geldi. Hiz­
metçisinin koluna dayanarak, hana zor girebi ldi. Bir iskemieye çö­
ker çökmez, bir bardak su istedi. Ama Mrs. Honour, bence çok akıl­
lı davranarak, bir bardak su yerine, bir bardak şarap içirdi Sophia'ya. 

Sophia'nın iki gecedir yatmadığını Mrs. Honour'dan öğrenen, genç 
kızın ne denli yorgun ,  bitik ve solgun olduğunu gören Mrs. Fitzpat­
rick, uzanıp biraz din lenmesi için yalvardı. Onun başından neler geç­
tiğin i ,  niçin böylesine korktuğu nu bilmiyordu.  Ama bunları bilse de, 
aynı şeyi sal ık verirdi gene de; çünkü genç kızın din lenmesi gerek­
tiği besbelliydi. Üstel ik, ıssız yerlerden geçerek yaptığı bu uzun yol­
cu luktan sonra, Sophia'da yakalanmak korkusu kalmamıştı artık. 

Arkadaşıyla hizmetçisinin istediğini yapmaya hazır olan Sophia, 
onun yanında kalmak isteyen Mrs. Fitzpatrick'in önerisini de sevi­
ne sevine kabul  ett i .  

Hanımı yatar yatmaz, Mrs.  Honour da aynı şeyi yapmayı düşün­
dü. Bi r han kadar korkunç bir yerde onu tek başına bıraktığı için ,  
öteki hizmetçiden özür di lemeye başladı. Ama Mrs. Fitzpatrick'in 
hizmetçisi , onun sözünü kesip, kendi de yatmak istediğini, Mrs. Ho­
nour'un  yatağını paylaşmaktan onur duyacağını bildirdi .  Bu durum­
dan asıl kendisinin onu rlanacağını söyleyen Mrs. Honou r ise, yata­
ğının yansını öteki hizmetçiye vermeyi kabu l  ett i .  Böylece bir yığın 
iltifattan ve yerlere kadar eğilip birbirlerine selamlar verdikten son­
ra, hizmetçi ler de, hanımlarının yaptığı gibi yatmaya gittiler. 

Haneılarıo hepsi gibi bu h ancı da, arabacı ları , uşakları , seyisleri 
ve başkalarını sorguya çekip ;  hanına konu k gelenlerin adlarını ,  ne 
gibi mal ları mü lkleri olduğunu, bu malların m ülkierin nerede bulun-
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duğunu ayrıntı l ı olarak öğrenmek isterdi. Bunu göz önünde tutar­
sak, bi2im yolcu l arımızın özel d u rumlarının,  hele sabahın onu gibi 
alışılagelmemiş acayip bi! saatte yatmaya gitmelerinin , haneının me­
rakını uyandırmasına hiç şaşmayız. işte bu yüzden hancı , kılavuz­
lar odaya girer girmez, bu bayanların kim olduğunu, nereden gel­
diklerini sormaya başladı .  Ne var ki , kılavuzlar, bildiklerini olduğu 
gibi anlattıkları halde, haneının merakını gideremediler; tam tersi­
ne, bu merakı büsbütün tutuşturdu lar. 

Bütün komşuları, söz konusu haneıyı çok keskin zekalı bir adam 
bilirdi.  Herkesin gözünden kaçan şeyleri , kasabadakilerin hepsin­
den ,  hatta papaz efendiden bile daha iyi anladığı , her şeyi derinliği­
ne sezdiği sanılırd ı .  Belki de görünüşüne borçluydu bu ününü. Ne­
den derseniz, özellikle piposu ağzındayken (bu pipo ağzından pek 
düşmezdi nasılsa) olağanüstü akıl l ı ve de anlamlı bir hal alırdı bu 
hancı. Bilge bir kişi olarak ün kazanm asında, davranışlarının da pa­
yı vardı: Hancı aşı rı ağı rbaşlı , hatta biraz asık su ratl ıydı .  Pek ender 
ağzını açar; ağzını açınca da, alçak bir sesle, ağır ağır konuşu rd u .  
Tümeeleri kısa olduğu halde, aralarına "hmmmm, haa, yaa" gibi 
ünlemler serpiştirirdi. Böylece konuşmalarına baş sallamak, baş eğ­
mek ya da başparmağıyla işaret etmek gibi açıklayıcı hare ketler ek­
lediği halde; onu din leyenlerin çoğu , haneının sözlerinde sezerne­
dikleri daha derin an lamlar olduğunu; hatta asl ında çok şey bildiği­
ni, ama bunları açıkça söylemeyi uygun bu lmadığını sanırlardı .  il')­
san ların ,  anlamadıkları şeye tapmak gibi garip bir eği limleri vardır. 
işte hancı belki de bu yüzden, yani ne dediği tam anlaşılmadığın­
dan , çok bi lge bir adam sayıl ırdı .  Herkesi aldatan nice sahtekarlar, 
sırf bu büyük gizi , yani aniaşı imam anın ne denli etkili olduğunu keş­
fettikleri için tam bir başanya u laşmışlardır. 

Pek siyasal bir kişiliği olan bu hancı , şimdi karısını bi r köşeye çe­
kerek, yeni gelen bayanlar konusunda ne düşündüğünü sordu. 

Hancı kad ın ,  "ne mi düşünüyoru m?" dedi . "Al lah Allah! i l le bir 
şey mi düşünmem gerekiyor yan i?" 

"Ben ne düşündüğümü bi liyorum" dedi hancı. " Kı lavuzlar garip 
garip şeyler an lattı lar. Biri Gloucester'den, öteki de Upton'dan geli-
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yormuş sözde. Ben im anladığım kadarıyla da, nereye gideceklerini 
ikisi de bi lmiyorlar. Londra'ya gideceklerse, Upton'dan gelip bu ra· 

dan geçmek nasıl akı l larına gelebilir? Hizmetçilerden biri , altan in· 
meden önce, bu radan Londra'ya gidilir mi diye sordu.  Edindiğim bil­
gi leri birbirine ekleyip ,  onların kiml iğini anladım. Bil bakalım onların 
kim olduklarını?" 

"Yoo, olmaz" dedi hancı kadın .  " Ben sen in sezdiklerini an lama­
ya kalkmam hiçbir zaman. "  

Hancı , karısın ın çenesini hafif okşadı :  "Aferin sana! Benim bu iş­
lerden anladığımı öteden beri hep kabul  ett in.  Şimdi söylediklerimin 
doğru luğuna güven ve ben i  di kkatle din le: Genç Şövalyeden yana 
isyana katı lan bayan lardır bun lar. Dükü n  ordusundan kaçabilmek 
amacıyla, böyle dolambaçlı yollardan gidiyorlar. " 

" Kocacığım ,  mutlaka doğrudur bu söylediğin! Üstelik kadınlardan 
biri ,  bir prenses gibi  güzel giyinmiş; t ıpkı da bir prensese benziyor. 
Ancak akl ıma bir şey geldi de . . .  " 

Hancı , eşini hor görürcesine, "neymiş o aklına gelen?" diye sor­
du. " H adi bakal ım,  söyle ne düşündüğünü?" 

" Düşündüm de, prenses gibisini büyük bir bayan olamayacak ka· 
dar alçakgönül lü bu ldum: Bizim Betty , onun yatağını ısıtırken,  hep 
'yavrum, şekerim ,  canım'  dedi durdu Betty'ye. Ve Betty onun ayak· 
kabılarıyla çoraplarını çıkarmak isteyince, bunca zahmete katlanma­
sına gönlü razı olam ayacağın ı  söyledi . "  

"Aman sen de! "  dedi kocası. " Bu d a  bir şey mi sanki! Kendi sı­
nıflarından olmayanlara karşı kaba ve terbiyesiz davranan bir avuç 
büyük bayan gördün diye, on lardan hiçbirin in aşağı tabakaya doğ­
ru dürüst davranamayacağını  mı sanıyorsun yoksa? Ben şöyle b i r  
bakar bakmaz, aniarım kimin kibar olduğunu .  Val iahi anlarım . içe­
riye gi rince, bir bardak su istedi. Su deği l ,  içki isterdi başka kadın· 
lar. Onların içki isteyeceğini sen de bi l irsin. Eğer o çok yü ksek sınıf· 
tan bir kadın değilse, al beni pazara götür ,  aptal diye sat. Ama beni 
aptal diye satın alan lar, fena bir kazık yemiş olurlar. Şimdi sana bir 
şey soracağım: Eğer son derece güç bir  durumda olmasaydı ,  onun 
gibi kibar bir kadın uşaksız yolcu luk edebilir miydi hiç?" 
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"Vallahi kocac1ğ1m, bu tür işleri , benden de, daha birçoklarından 
da, çok daha iyi anlarsın sen ."  

"Evet ya, aniarım elbette." 
"iskemieye çöktüğü sırada, zaval lıcığın öyle yürekler acısı bir hali 

vardı ki, nerdeyse yoksulmuş gibi yüreğim parçalandı ona baktık­
ça. Peki , kocacığım ,  ne yapacağız şimdi? Eğer o genç kadın,  Krala 
karşı başkaldlranl�rdan biriyse, onu adalete teslim edeceksin her­
halde. Ama kim olursa olsu n ,  o öyle güzel huylu , öyle güleryüzlü 
bir bayan ki , ası ldığını ya da başının kesi ldiğini duyarsam , kendimi 
tutamam, ağiarım doğrusu . "  

" H adi canım sen de!" dedi kocası . " Ne yapacağımız sorununa 
gelince, buna karar vermek pek o kadar kolay bir iş deği l .  O gitme­
den önce, savaşın nası l geliştiği konusunda bir haber al ırız inşal­
lah; çünkü eğer Şövalye • üstün çık arsa, bu kadını ele vermediği­
miz için ,  o da bizi sarayda korur, zengin eder. " 

"Yemin ederim,  doğru söylüyorsun .  Bunu yapar inşal lah. Onun 
tatlı ve de iyi bir bayan olduğu besbel l i .  Başına bir felaket gelirse, 
yüreğim e iner. " 

"Aman sen de! Siz kadın lar, amm a da yufka yüreklisinizi Krala 
karşı başkaldı ran ları korumaya mı kalkacaksın yoksa?" 

"Korumam elbette. Eğer onu ele verirsek, sonu ne olursa olsu n ,  
hiç kimsecikler ayıplayamaz bizi. Bizim durumumuzda kim olsa, aynı 
şeyi yapar. " 

Anlaşıldığı gibi , komşuları arasında, haklı olarak pek akıll ı geçi­
nen siyaset uzmanı  hancı , bu sorunu kendi kendisiyle tartışı rken 
(çünkü karısının görüşlerine pek aldırdığı yoktu) Krala başkaldıran­
ların ,  Dükün el inden kurtu ldu kları , bir tek gün yürüyerek Londra'ya 
girebilecekleri haberi duyu ldu . Bu haberden hemen sonra da, baş­
kaldıranlardan yana olan toprak sahibi bir bay hana geldr.· 

Sevinçten uçan b!.! bay, haneının elini yakalayıp sıktı: 
"Her şey bizim artı k, oğlum" dedi. "On bin tane kahraman Fran-

• Tahta Geçmek amacıyla Kral George'a karşı başkaldıran Prens Charles'a ve­
rilen ad (Ç.N.) 
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sız askeri Soffolk'a çıkarma yaptı .  Yaşasın koca ingi ltere! On bin 
tane Fransız diyorum sana, aslan oğlum! . .  Ben hemen gidiyor.um." 

Akıl l ı  hancı ,  bu habere göre ayarlanm aya ve genç bayan kalkar 
kalkmaz ona çok ilt ifat etmeye karar verdi .  Neden derseniz, bu genç 
bayanı Jenny Cameron * sanıyordu art ık .  

BÖLÜM 3 

Çok kısa olmakla birl ikte, içinde 
gene de bir Güneş, bir Ay, bir Yıldız 

ve bir Melek bulunan bir bölüm 

Bu mevsimlerde uslu d avranıp çok erken yatan güneş dinlenmek 
üzere ortadan çeki ld ikten bir sü re son ra,  uyuyabildiği için kendine 
gelen Sophia yataktan kalktı . Yorgunluktan bitkin düşmüş, uzun süre 
uyuyamıştı aslında. Upton'dan çıktığı sırada hizmetçisine de,  belki 
kendi kendine de, son derece rahat olduğunu söylediği halde ;  ru­
hunun ,  bir sıtman ın  tüm belirti leriyle hasta olduğu, su götürmez bir 
gerçekt i .  Hekim lerin " ru h  sıtması" dedikleri i l let (eğer böyle bir şey 
varsa) o sı rada genç kızımızın i l leti haline gelmişti belki de. 

Mrs. Fitzpatrick de ,  Sophia kalktığı sırada uyandı ;  hizmetçisini ça­
ğırıp ,  hemen giyindi .  Mrs. Fitzpatrick, Sophia'n ın yanında olmasay­
dı , gerçekten çok güzel b i r  kadın sayılabil ird i .  Ne var ki , şimdi ,  gü­
neşin doğacağını müjdeleyen bir sabah yıldızıydı ancak. Ve Mrs. Ho­
nou r çağrı lmadan gelip (çün kü hanımının gön lü razı olmamıştı onu 
uyandı rmaya) bizim genç kızımızı süsleyip püsleyince ; güneş (yani 
Sophia) olanca görkemiyle ortaya çı kı nca, sabah yıldızı nası l görü l­
mez olursa, Mrs. Fitzpatrick de t ıpkı öyle gözden si l iniverdi .  

Belk i  Sophia ömründe böylesine güzel olmamıştı .  Onun için han 
hizmetçisinin biraz aşırıya kaçan benzetmesini fazla ayıplamama-

• Jenny Cameron. yaygın ama yanlış bır s6ylentiye g6re. Krala karşı başkaldı­
ran Stuart hanedamndan Prens Charles'ın sevgilisıyrli (Ç.N.) 
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mız gerek: Bu kız. Sophia'nın odasındaki şömineyi yakıp aşağıya 
inince, eğer yeryüzünde bir melek varsa, bu meleğin üst katta ol­
duğunu bildirmiş; söylediğini doğru lam ak için de bir yemin basmıştı. 

Sophia, kardeş çocuğuna Londra'ya gitmek niyetinde olduğunu 
söyledi .  Mrs. Fitzpatrick , kocası Upton 'da görülmesi üzerine, Bath'a 
gitmekten de, teyzesi Mrs. Western' in yanına sığı nmaktan da vaz­
geçtiği için , Sophia ile birl ikte Londra'ya gitmeye karar verdi .  Bizim 
genç kız, çaylarını içer içmez yola çıkmalarını önerdi.  Ay ışıl ışı i par� 
lıyordu; ayaza gelince, Sophia meydan okuyordu ayaza. Çoğu genç 
kızlar, geceleyin yolcu luk etmekten korkarlar; ama d aha önce de 
beli rttiğimiz gibi ,  bizimkisi doğuştan bi r hayli yiğitti ;  şu sırada duy­
duğu acı lar da, bu yiğitl iği büsbütün kamçı lamıştı. Üstelik iki kez ay 
ışığında sağ salim yolculuk ettiğine göre , bu işi üçüncü kez de ya­
pabileceğine güveniyordu. 

Mrs. Fitzpatrick daha korkaktı huy açısından. Gerçi bir ara büyük 
korku lar, küçük korkuları bastı rmış, kocasının Upton'a gelmesi, ka­
dıncağızı geceyarıları yollara d üşürmüştü ama; Fitzpatrick' in şimdi 
bulunduğu yere varamayacağına güvendiğinden , küçük korkuları ye­
niden ağı r basmıştı şu sı rada. işte bu yüzden , ertesi sabaha değin 
bu handa kalm aları , gece yolcu luğunun tehl ikelerine katlanmama­
ları için ,  akrabasına yalvarıp yakardı. 

Son derece uysal olan Sophia, alay ederek de, mantıklı konu şa­
rak da, teyze kızın ın  korku larını gideremeyeceğini an layınca, gece­
yi handa geçirmeye razı oldu. Babasının şu sı rada Upton'da bulun­
duğunu haber alsayd ı ,  onu kandırmak daha güç olurdu herhalde. 
Jones'a gelince, korkarım ki , bu delikanl ı  tarafından yakalanmak ola­
sılığı , büyük bir dehşet uyandırmıyordu bizim genç kızda. Hatta , doğ­
rusunu söyleye lim, Sophia yakalanmaktan korkmuyor, yakalanma­
yı ıstiyordu bana kal ı rsa. Bu tür bir özlem,  akı l  la çoğu zaman i l işkisi 
olamayan , ru hun içten gelen gizli heyecan larından biri olduğu için , 
Sophia' nın bu özlemini , dürüstlüğümü yitirmeden, okuyucudan sak­
layabilirdim asl ında. 

Genç bayan ların o geceyi handa geçirecekleri anlaşı l ınca, hancı 
kad ın yanlarına gidip, yemek olarak ne buyu rduklarını sordu. Sop-
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hia'nın sesinde,  tatlı hallerinde, güleryüzlü davran ış larında, hancı 
kadını hayran bırakan öylesine büyü leyici bir şeyler vardı ki, gene 
Prens Charlie'nin sevgilisi Jenny Cameron 'a  hizmet ettiğini sanan 
kadıncağız ,  hararetli bir Stuart hanedanı yandaşı oldu dakikasında. 

Derken iki akraba, her ikisinin başından ne gibi olağanüstü olay­
lar geçti de böyle garip ve beklenmedik bir  biçimde karşılaştıklarını 
birbir lerine merakla sormaya başladı lar. Sophia, kendi sı rası gelin­
ce her şeyi an ialacağına söz verdi kten sonra, Mrs. Fitzpatrick öy­
küsün ü  anlatmaya koyu ldu.  Canı isteyenler,  gelecek bölümde oku­
yabi l i rler bu öyküyü. 

BÖLÜM 4 

M rs. Fitzpatrick ' in öyküsü 

Mrs. Fitzpatrick, bi r iki saniye sessiz kaldı ktan sonra, derin derin -
içini  çekip şöyle söze başlad ı :  

"Geçmişlerinin en tatlı gün lerini düşününce mutsuzların gizli bir  
üzüntüye kapı lmaları doğaldır .  Eski sevinç leri anımsamak , yit i rdiği­
miz dostlarımız için duyduğumuz hüzne benzeyen tatlı bir hüzün verir 
bize. O geçmiş hazları da, yitirdiğimiz dost larımızı da, akl ım ızdan 
si l ip atamayız bir tü rlü .  

işte bu yüzden , teyzem Mrs. Western ' in yanında birli kte geçirdi­
ğimiz, ömrümün en mutlu dönemi sayd ığım o günleri üzüntüyle dü­
şünürüm her zaman. Ah, Ağırbaşlı Küçük Hanım la Çı lgın Küçü k Ha­
nım, niçin yok art ık!  Birbirimize bu adları taktığımızı unutm amışsın­
dır herhalde. Bana Çılgın adını takmakta gerçekten de haklıymış­
sın .  Daha son raları , bu adı ne denli hakkett iğimi de anladım. Sen ,  
benim Sophia 'm,  her açıdan benden üstündün ; tali h açısından da 
benden üstün olacağını umarım .  O sıralarda daha on dört yaşında 
bile olmadığın hald e ,  bi r baloya gidemediğim için hayal kırıklığına 
uğradığım zaman, bana verd iğin akı l l ı  ve olgun öğütleri hiç u nuta­
mam.  Ah benim Sophy'ciğim ,  bu balo işini bir'felaket sandığı m  sı-
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rada, ne mutlu bir kızmışım ben ! Bildiğim felaketierin en büyüğü sa­
hiden buydu o sıralarda." 

"Oysa, sevgil i  H arriet, o zaman çok cidd iye almışt ın bu işi . Şimdi 
yakındığın dert her neyse, i leride bunu o balo derdi kadar enlipüf­
ten sayabi leceğini düşün de avunmaya çalış ."  

"Ah Sophia'cığım , şimdiki dururnurnun ne denli kötü olduğunu 
sen de an layacaksın .  Eğer sen in o sevgi dolu yüreğin çok değiş­
mediyse, başıma gelenleri duyunca, içini çekecek, hatta gözyaşları 
dökeceksin .  Seni çok üzeceğimi bi ldiğim için, sana bunları an iat­
mamam gerekir belki de . . .  " 

Bunu söyledikten sonra duraklayan Mrs. Fitzpatrick, ancak Sop­
hia'nın yalvarıp yakarması üzerine öyküsünü sürdürdü: 

"Benim nası l evlendiğim konusunda birçok şey duymuşsundur 
herhalde. Ama duydukların yalan yan l ış olab i leceği için , işin ta baş­
langıcından başlayıp mutsuz bir rastlantı sonucu Bath 'da, sen tey­
zernden ayrı l ıp babanın yanına geri döndükten hemen sonra, şimdi 
kocam olan adamla nası l  tan ıştığımı anlatacağım. 

"Mr. Fitzpatrick ,  o mevsim Bath'da eğlenmeye gelen delikan lı­
lardan biriydi. Yakışıklı , kaygısız, son derece kibar, herkesten iyi gi­
yinen bir gençti .  Sözün kısası, şkerim , şimdi onu tanımak mutsuz­
luğuna uğrarsan , eskiden.neyse, şimdi bunun tam tersi olduğunu 
anlarsın; çünkü kaba saba köylüler arasında yaşaya yaşaya, tam 
anlamıyla yabanı l  bir iriandalı oldu çıktı. Neyse, öykü me devam ede­
yim : Bath'daki kibarlar, herkesi uzakta tuttukları , toplantılarına baş­
kalarının kat ı lmasını istemedikleri halde; Mr. Fitzpatrick bu m arifet­
leri sayesinde, onların gözüne gird i ,  arabalarına al ındı .  Onu atiat­
manın pek yolu yoktu nasıl olsa; çünkü ayrıca çağrı lmışsa bile, her 
yere gidiyordu .  Yakışıklı ve nazik olduğundan ötürü ,  kadınların ho­
şuna gitmenin yolunu kolayca bu lmuştu.  ikide birde kılıcını çekip dü­
ello ettiği için de, erkekler herkesin önünde ona çalmaktan çekini­
yorlardı .  Yoksa, ingiliz yüksek sınıfında yeri olmayan ve ayrıca hoş­
lanmadıkları bu adamı çoktan kovarlardı o kibarlar. Kadınlarca hep 
hoş karşı landığı ve ayrıca beğeni ldiği için de onu belki kıskanan er­
kekler, Mr. Fitzpatrick'i arkasından hep çekiştirip duruyorlardı, 
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"Teyzem , soylu sınıftan gelmemekle, bi rl ikte, sarayda oturduğu 
için, bu kibarlar arasındaydı. Zaten onların arasına nasıl girersen gir, 
o çevreye bir kez yerleştin mi ,  her nedense _yeterince değerli sayar­
lar seni. Kibar çevralere girenlerle rahat i lişkiler ku ran, gi rmeyen le· 
re karşı da soğuk davranan teyzeme baktıkça, çok genç olduğum 
halde, bunu an lıyordum. 

"Mr. Fitzpatrick'in teyzemin gözüne gi rmesinin başlıca nedeni, 
o çevrelerden olmasıydı bana kalırsa. Hem de gözüne öyle bir gir­
mişti ki, teyzemin verdiği hiçbir toplantıdan eksik değildi artık. Mr. 
Fitzpatrick de teyzeme çok ilt ifat ediyordu. O kadar ki, Dedikodu­
cular Kulübü bunun farkına varmaya başladı; herkesten biraz daha 
iyi niyetli olanlar, onların evlenecekleri konusunda söylentiler yay­
dı lar. Bana gelince, Mr. Fitzpatrick'in güttüğü amaçların yüzde yüz 
"onu rlu " olduğundan hiç kuşkum yoktu: Yani bu delikanl ı ,  evlen­
me yoluyla teyzemin servetini çalmak istiyordu! Teyzemin sevi l ip göz 
konu lacak kadar genç ve güzel olmadığını bi liyordum ama; ama ev­
li l ik açısından çok çekici yan ları vardı onun.  

"Mr. Fitzpatrick'in i lk tanıştığımız andan beri bana karşı göster­
diği olağanüstü saygı da, bu görüşlerimi destekler nitelikteydi. Kendi 
çıkarlarımı gözönünde tutarak, bu evliliğe karşı çıkacağımı sanan 
bu adam, herhalde bana yaranmak için böyle bir çabada bulunu· 
yordu .  Bir dereceye kadar başarılı olduğunu da söyleyebi l irim. Kendi 
geliriyle yetinen , çıkarlarını hiç düşünmeyen bir kız olduğum için , 
bana bu denl i  iyi davranan bir adama karşı çıkamazdım. Üstelik, soy­
lu kadıniann çoğuna hiç saygı göstermeyen Mr. Fitzpatrick, bir ba· 
na karşı saygıl ı  davranmaktaydı .  

"Onun bu tutumundan çok hoşlanıyordum ama, çok geçmeden ,  
belki daha da çok hoşuma giden başka bir tutumu benimsemeye 
başladı. Artık daha tatlı ve yumuşak tavı rlar takınıyor, çok üzüntü· 
lüymüş gibi, ikide birde içini çekiyordu .  Gerçi ara sıra, ya ku rnazlı­
ğından ya da içinden öyle geldiği için, her zamanki neşeli ve sevinçli 
havasına kapılıyordu ama; bu neşeyi, ancak herkesin önünde, baş­
ka kadınların yan ında gösteriyordu.  Eşim olarak katı lmadığı bir köy 
dansında bile, b ana yaklaşı r yaklaşmaz ağırbaşlı bir hal alıyor, son 
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derece tatlı gözlerle bana bakıyordu.  Gerçekten her bakımdan be­
nimle öyle i lgileniyordu ki , kör olmam gerekirdi bunun farkın a  var­
mamak için. Sonra ... Sonra . . .  Sonra . . .  " 

"Sonra, sevgi li H arriet" dedi Sophia, "sonra sen de bu d u rum­
dan ayrıca hoşland ın .  Bundan utanma" d iye e kledi içini çekerek.  
"Erkeklerin bu sahte sevgi

. 
gösterilerine kapılmamak kolay değildir." 

Harriet, "doğru söylüyorsun "  dedi. " Her açıdan akı lsız olan nice 
erkekler, Machiavelli kadar kurn az kesi l irler sevişme sanatında. Bu 
ustalığın bir örneğiyle karşılaşmasaydım keşke! Neyse, dedikodu­
cular eskiden n asıl teyzem le u ğraşt ı larsa, şimdi de benimle uğraş­
maya başlad ı lar. Kimi saygıdeğer bayanlar, hiç utanmadan, M r. Fit­
zpatrick'in ikimizle birden bir aşk serüveni sürüklediğini söylediler. 

"Ama işin asıl şaşılacak yanı teyzemin ,  ikimizin de yeterince açı­
ğa vu rduğu bir d u rumun hiç farkına varm am ası , bizden hiç kuşku­
lanmam ası . Aşk yaşlı kad ın ları kör eder sanki. Onlara yapı lan i ltifat­
ları öylesine yiyip yutarlar ki , kendi lerinden başka hiç kimseyi dü­
şünmeyen bir obur gibi , aynı sofrada ötekilerin ne yaptıklarından ha­
berleri bile olmaz. Başka yaşlı kadınlarda gördüğüm bu durumu, tey­
zam tamamiyle doğru l ad ı .  içmelerden gelip de bizi başbaşa bulun­
ca,  Mr. Fitzpatrick' in ,  onu sabı rsız l ık la beklediğini bi ldiren en sahte 
sözü bi le, teyzemin  tüm kuşku larını gidermeye yetiyordu . Mr. Fit­
zpatrick' in , teyzemi şaşılacak kadar kandı ran başka bir hilesi d aha 
vard ı :  Onun önünde bana hep küçü k bir çocu kmuşum gibi davranı­
yor, hep "güzel küçük hanımcık" diyordu .  i l kin buna biraz üzüldüm­
se de, d aha önce de söylediğim gibi, teyzem yokken bana bambaş­
ka bir biçimde davrandığı için ,  bunun da bir ku rnazl ık olduğunu sez­
dim daha sonraları . Ne var ki, Mr. Fitzpatrick' in bu kurnazlığının acı­
sını da çekmiyar değildim; çünkü teyzem ben i ,  kendisine aşı k san­
dığı bu adamın gözüyle görmeye başlad ı ,  her bakımdan tam bir be­
bekmişim gibi davrandı ban a  karşı. i l le pat ik  giyeceksin diye tuttu r­
masına şaşmıştım doğrusu . 

"Sonund a  aşığım (çünkü öyleydi artık) çok ağırbaşlı bir tavı r takı­
narak, çoktandır bildiğim bir şeyi bana açıklamayı uygun buldu: Tey­
zemi deği l ,  beni seviyordu .  Teyzemin ona yüz vermesinden, çok 
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acı klı sözlerle yakındı; onunla geçirdiği can sıkıcı saatiere kat lan­
mak için ne denl i  sabır gösterdiğini an lattı. Sana bunu nasıl söyle· 
yim , sevgili Sophia'cığım . . .  En iyisi doğrusunu söylemem: Bu adam­
dan hoşlanıyordum.  Onu elde etmem hoşuma gid iyordu .  Teyzeme 
üstün çıkmak, bunca kadına üstün çıkmak, beni çok sevindi riyor­
du .  Sözün kısası ,  M r. Fitzpatrick bana aşkını bi ldir ir bi ldi rmez, öyle 
davranmamalıydım.  Ne yazık ki , ona hemen yüz verdim.  

"Bath'da herkes, art ık  bağıra çağı ra, nerdeyse böğüre böğüre , 
ben i  çekiştiriyordu .  Bir yığın genç kadın , asl ında benden gerçekten 
kuşku land ıklarından değil de, en çok beğendikleri erkeği baştan çı­
kardığım için , beni aralarından uzaklaştırmak istiyorlar, beni tanı­
mamazlıktan geliyorlard ı .  Bu arada bana gösterdiği iyi l ikten ötü rü 
Mr. Nash'a* d uyduğum gönül  borcundan da söz etmeliyim:  Mr. 
Nash , günün birinde beni bir kenara çekip , bazı öğütler verdi bana. 
Eğer bu öğütleri d in leseydim,  mutlu bir kadın olurdum şimdi .  
'Yavrum' ded i ,  'sana hiç layi k bulmad ığım ve ne yazık k i  sen i  mah­
vadebilecek bir adama gösterdiğin yakın l ık ,  beni çok üzüyor. O pis 
kocakarı teyzene gelince, sana ve benim güze i·Sophy Western'i­
me (inan bana, Mr. Nash ne dediyse ben de onu söylüyorum) zara­
rı dokunmayacağını bi lsem , o heritin teyzenin tüm malını mü lkünü 
ele geçirmesine candan sevinirdim. Ben yaşlı kadınlara hiç öğüt ver­
mem ; çünkü onlar cehenneme gitmeyi bir kez akı l larına koydular 
mı , akıl larını başına geti rmenin hem yolu yoktur  hem de uğraşma­
ya değmez. Ama saf, genç ve güzel olan ların geleceği mutlu olma­
sı gerektiği için , onları kurtarmak isterim el imden gelirse: Onun için 
sana söylüyorum,  sevgi l i yavru m, bu heritin seninle iç l i  dış lı olması­
na izin verme bundan böyle.' Mr. Nash , şimdi unuttuğum daha bir­
çok şey söyledi bana. O sırada pek din lememiştim ne dediğini ;  çünkü 
duygu tarım , bunların tam tersini söylüyordu ban a. Üstel ik ki bar ka­
dın ların, onun an lattığı t ürden bi r adamla sıkı fıkı dost olacaklarına 
da aklım ermiyordu .  

• Rıchard Nash (1674-1762) Bath'daki tören ve eğlenceleri düzenleyen ve ger· 
çekten yaşamış olan bir kişidir (Ç.N.) 
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. .  Neyse şekeri m. ayrıntı lara girerek, seni yormaktan korkuyorum: 
onun için kısa keseceğim: Benim evlendiğimi düşün: yanımda ko-

• cam , teyzemin ayaklarına kapandığımı düşün: sonra da bir t ımar­
hanenin en deli kadın ın ın b i r  azgın l ı k  nöbeti geçirdiğin i  gözlerin in 
önüne getir. Tüm bun ları hayal inde can landı rabiliyorsan , gerçekten 
olup biten leri bi liyorsu n demektir. 

"Teyzem , yalnız benimle ve Mr. Fitzpatrick ile deği l ,  öteki ahbap­
larıyla da karşılaşmamak için , hemen ertesi gün Bath'dan kaçtı .  Duy­
duğuma göre , daha sonraları her şeyi kesin l i kle yadsıdığı halde, ha­
yal kırıklığına uğramış, bir hayli bozu lmuştu. O günden beri , ona mek­
tup üstüne mektup yazdım: ama hiçbirini yanıtlamadı .  istemeyerek 
de olsa, başım a  gelen felaketierin sorum lusu teyzem olduğu için , 
onun bu tutumu ayrıca ağrıma gidiyordu .  Teyzeme sözde i lgi gös­
termek bahanesi olmasaydı ,  M r. Fitzpatrick gibi bir adam , yüreğimi 
elde etmek fırsatını  bulamayacaktı hiçbir zaman . Başka bir d u rum­
da,  yüreğimi böyle bir adam a kolayca kaptırmayacağı ma hala i nan­
maktayım.  Hatta kendi aklım a uysaydı m ,  seçtiğim erkek konusun­
da,  böylesine �aba bir  yanılgıya düşmezdim. Ne çare k i ,  çevremdeki­
lerin görüşlerine aptalca güvenimden ötürü, başka kadın ların da be­
ğendiği bir erkeğin değerli olduğundan hiç kuşku duymuyordum. Şe­
kerim , sorarım sana: En bi lge , en yüce erkekler kadar akı ll ı  olabilen 
biz kadınlar,  dost ya da gözde olarak, çoğu zaman neden en aptal 
adamları seçeriz acaba? Kimi budala erkeklerin , eri aklı başında ni­
ce kadınları mahvettiklerini düşündükçe, müthiş öfkeleniyorum . "  

Mrs. Fitzpatrick bunu söyledikten sonra, bir an durakladı: ama Sop­
hia bir yorumda bu lunmayı nca, gelecek bölümde yazı lan ları anlatt ı .  

BÖLÜM 5 

Mrs. Fitzpatrick'in öyküsü sürüp gidiyor 

"Nikahımızdan sonra, Bath'da ancak iki hafta kaldık.  Teyzemle 
barışmak umudumu yiti rm iştim. Yirmi bir yaşımdan önce, serveti-
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min bir tek meteliğine bile el koyamazdım. Yirmi bi r yaşıma basma­
ma da daha iki yı ldan fazla vardı. işte bu· yüzden kocam. irianda'ya 
gitmeyi aklına koymuştu.  Ben ise, gitmemek için yalvarıp yakarıyor; 
istemezsem beni oraya götürmeyeceği konusunda evlenmeden önce 
bana verdiği sözü tutması için. d i reniyordum.  irianda'ya gitmeye hiç 
niyetim yoktu.  Bundan ötürü de hiç kimsenin beni ayıplayacağını  
sanmam. Ama bu kararımdan hiç söz etmiyor, gidişimizi sadece bir  
ay ertelemesi iç in yalvarıyordum . Kocam ise, bel ir l i  b ir günü sapta­
mıştı , i l le o gün yola çı km ak istiyordu .  

"Yolculuğu muzdan bir  akşam önce , bu sorundan ötürü kavga et­
tiğimiz sırada, kocam oturduğu yerden ansızın f ır layıp, top lantı sa­
lonlarına gideceğini söyledi. O gider gitmez ,  yerde bir  kağıt parçası 
gördüm. Herhalde mend i l in i  cebinden dikkatsizce çekerken ,  bunu 
da düşürmüştü. Bu kağıt parçasın ın bi r mektup olduğunu görünce, 
hiç çekinmeden okudum. Hatta o kağıt parçasını o kadar sık oku ­
dum ki ,  her sözcüğünü anımsıyorum nerdeyse. O mektupta şöyle 
deni liyordu: 

Mr. Brian Fitzpatrick'e 
"Efendim, 
Mektubunuzu aldtm. Bana karşt böyle davranmamza çok şaşttm; 

çünkü yün ve pamuklan yaptlmtş ucuzca bir ceket için ödediğiniz 
para dtşmda, bana bir metelik vermediniz. Borcunuz 150 ingiliz Li­
rasmt aşmtş durumda. Çok yakmda şu bayan/a evleneceğim bu ba­
yan la evleneceğim diye diye, beni ikide birde aldatttğmtzt unutma­
ytmz efendim. Ama umut/ara ve verdiğiniz sözlere dayanarak ge­
çinmenin yolu kalmadi arttk. Bana kumaş sağlayan tüccar da, bu 
umutlan ve söz vermeleri para olarak kabul etmez. Ya teyzeyi ya 
da yeğeni elde edebileceğinize kesinlikle güvendiğinizi; cammz is­
teseydi, kocasmdan miras olarak çok büyük bir servete konan tey­
zeyle çoktan nikahlanmtş olabileceğinizi; ama haztr parast olduğu 
için yeğeni yeğlediğinizi söylüyorsunuz. Rica ederim efendim, ap­
tal da olsam, örnrünüzde bir kez olsun, benim sözümü dinleyin; is­
ter teyze, ister yeğen olsun, hangisini ele geçirebilirseniz onunla ev-
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lenin. Size akti öğretmeye kalkttğtm için özür dilerim ama, iyiliğinizi 
candan Istediğimi biliyorsunuz. 

Derin saygtlanmla, 
Sam Cosgrave 

"işte harfi harfine böyleydi o mektup. Düşün şekerim . . .  Bu mek­
tubun beni nası l sarstığını düşün . 'Hazır parası olduğu için yeğeni 
yeğliyorsunuz! '  Bu sözcükler bi rer kama olsaydı , onların her birini 
sevine sevine kocamın yüreğine saplayabi l ird im. Neyse, o mektu­
bu okuyunca, n asıl  çı ld ı rdığımı sana anlatacak değil im . Öyle ağla­
mıştım ki, kocam eve döndüğü sırada,  dökecek yaşım kalmam ıştı 
nerdeyse. Ancak kızaran gözlerimden anlaşılıyordu nası l ağladığım . 
Mr. Fitzpatrick ,  su ratını asıp bir iskemieye çöktü; uzun süre ikimiz 
de sessiz kaldı k. 

"Sonunda kocam bana tepeden bakarak, ' hizmetçilerinizin eşya­
larınızı sandığa koyduklarını umarı m ,  bayan' dedi; 'çünkü sabahın 
alt ısında araba hazır olacak. '  

"Damarıma basan b u  sözlerle ben i iyice çi leden çıkard ı .  'Hayı r 
efendim' d iye karşı l ık verdim.  'Henüz sandığa konu lmayan bir  mek­
tup var.' 

"Sonra mektubu masan ın üstüne atıp ,  aklıma gelebi len en ağı r  
sözlerle ona çatmaya başladım. 

"Suçlu olduğun u  bildiğinden mi ,  utandığı ndan mı ,  yoksa durumu 
idare etmek için mi ,  bilemem artı k: ama erkeklerin en öfkelisi olan 
kocam , o sırada bana kızmadı .  Tam tersine çok tatlı davranarak, beni 
yat ışt ı rmaya çalışt ı .  Mektupda beni kızdıran o sözleri kendi  söyle­
mediğine, buna benzer hiçbir şey söylemediğine yeminler ett i .  Ev­
lenmeye niyetini ve beni yeğ lediğin i  aniatmıştı ama, beni seçmesi­
nin nedeni olarak böyle bir şey dememişti  sözde. Yemin üstüne ye­
min ediyordu bu konuda. Sırf para açısından çok güç durumda ol­
duğundan ötürü evlenme n iyetine değinmişmiş; irianda'daki mal ını  
mülkünü uzun süre savsakladığı için, para sıkıntısı çekiyormuş. Ama 
guru rundan ötürü bana bundan söz edemiyormuş. işte bu yüzden 
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de i l le ir ianda'ya gitmek istiyormuş. Bunlardan sonra da bir yığın 
tatlı laf etti, beni sevip okşadı, bana ne denli tutkun olduğunu anlattı. 

" Gerçi kendi buna değinmemişti ama, kocam a karşı bir hayli yu· 
muşamamı sağlayan bir ayrıntı vard ı :  Terzi mektubunda, teyzeme 
ölen kocasından kalan büyük servetten söz-ediyordu ;  oysa teyzem 
hiç evlenmemişti ;  Mr. Fitzpatrick de bunu pek iyi biliyordu .  Terzi bunu 
uydurmuş, ya da yalan yanlış birilerinden duymuş olabilirdi. Belki 
benimle ilgili iğrenç söz de bu adamın bir uydurmasıydı .  Bunu dü· 
şünerek, kendi kendimi aldattım. Böyle mantık yürütmeme ne der­
sin ,  şekerim? Bir yargıç gibi davranmak gerekirken, bir avukat gibi 
davranmıyor muydum? Neyse, onu bağışiamamı haklı göstermek 
için ,  sana bu tür  ayrıntı lardan söz etmenin bir anlamı yok. işin özü 
şu ki, o gerçekte olduğu ndan yirmi kat daha suçlu olsayd ı ,  göster­
diği sevginin yarısı bile beni gene aldatacak, onu bağışlayacaktım 
gene de. irianda'ya gitmemize karşı koymadım art ık.  Bir haftadan 
bi raz fazla sü ren bir yolculu ktan sonra, Mr. Fitzpatrick'e babasın­
dan kalan eve vardık. 

"Yolcu luğumuz sı rası nda olup bitenleri aniatmarnı herhalde iste­
mezsin; çünkü bu yolcu luğu hayalimda bir kez daha yapmak hiç ho­
şuma gitmeyeceği gibi , benim çektiklerimi din leyerek senin de sı­
kılmanı istemem. 

" Mr. Fitzpatrick'in evi eski bir konaktı. Geçmişte, senin de çok 
iyi bildiğin neşeli gün lerim vardı. O günlere geri dönebi lsem, evin 
halini anlatarak, seni güldürebilirdim. Vaktiyle kibar bir bayın otur­
duğu bi r yere benziyordu orası. Bir yığın odası vardı ; ama eşya kıt l ı ­
ğından ötürü, aslında olduğundan daha da büyük görünüyordu. Evle 
aynı  yaşta görünen ve Yetim adlı tiyatro oyununda Chamont'un sö­
zünü ettiği cadıya çok benzeyen bir kocakarı , bizi bahçe kapısında 
karşı ladı. Bir insan_gırtlağından çıkmaması gereken bir sesle , anla­
yamadığım bir şeyler u luyarak, efendisine hoş geldin dedi .  Sözün 
kısası ,  bütün du rum öylesine hazin, öylesine kasvet liydi ki, akı l al­
maz bir sıkıntıya kapıldım. Bunun farkına varan kocam, sıkıntımı ha­
fıfleteceği yerde, kötü niyet l i  bi rkaç sözle, üzüntümü büsbütün yo­
ğunlaştı rdı .  
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"Görüyorsunuz ki ,  bayan" dedi, " ingi ltere dışında da güzel evler 
vardı r. Ama siz, Bath'daki pis pansiyonda otu rmayı yağierdiniz bel­
ki de." 

" Hangi sınıftan olu rsa olsun,  onu destekleyecek ve avutacak, gü­
leryüzlü ve iyi huylu bir eşi olan kadın ,  kimbil ir ne mutludu r, şeke­
rimi Ama ne d iye başkalarının mut lu luğunu düşünüp de kendi acı­
larımı arttırıyorum? Benim eşim , yalnızlığımın sıkıntısını azaltmadı. 
Tam tersine , nerede olu rsam olayı m ,  d u rumum ne olu rsa olsu n ,  
onunla beraber bulunduğum sürece mutsuz olacağıma inandırdı be­
ni. Sözün kısası , asık su rat l ı ,  ters huylu bir adamdı o. Bunun ne de­
mek olduğunu sen bi lmezsin belki ; çünkü bir kadın somu rtkanlığı 
ancak bir babada, bir erkek kardeşde,  ya da bir kocada görünce, 
bunun ne demek olduğunu an lar. Bu huysuz Mr. Fitzpatrick' i ,  eski­
den güler yüzlü , iyi huylu sanmıştım ben.  Benden başka herkes de, 
onu öyle sanıyordu hala.  Aman Tanrım !  Bi r adam , evinin dışında, 
başkalarının önünde, böyle bir yalanı nasıl sürdürür de, tatsız ger­
çekleri ancak kendi evinde açığa vurur? Şekerim , dışarda kendile­
rini hep denetim altında tutup sıkı ldıkları için, evdekilerden hınç alırlar 
böyleleri. Şuna dikkat ettim ki, kocam başkalarının yanında ayrıca 
neşeli , gü leryüzlü , güzel huylu göründüğü zaman; benimle başba­
şa kalınca, özell ikle ters ve huysuz olurdu .  Onun kabalığını nasıl an­
latayım sana! Sevgime karşı soğuk ve duyarsızdı . Senin de, başka­
larının da çok sevimli  bulduğu benim o komik hal lerimi hor görür­
dü.  Ben en ağırbaşlı olduğum sır�larda, şarkı söyler, ıslık çalard ı .  
En üzüntü lü ,  en mutsuz an larımda da: öfkeleni r, bana küfrederdi .  
Onun yüzünden neşeli o lamayacağımı b i l i r ,  neşemden hiç hoşlan­
mazdı ama; üzüntülü olmama da fena halde içerler, 'bir i riandalı ile 
evlendiğin için, pişmansın elbette' derdi bana. 

"Sevgi l i  Ağırbaşlım (sana böyle dememi hoşgör, ne olu r) bi l i rsin 
ki bir kadın ,  herkese göre uygunsuz bir evl i l ik yapınca, yani para 
çıkarları uğruna bir zenginle evlenip düpedüz orospuluk etmeyin­
ce, o kadının elbette bir meyl i ,  bir sevgisi vardır  evlendiği erkeğe. 
Bu sevginin azalabileceğini de bi l irsin. Hatta o erkeği hor görürse , 
sevgi diye bir şey kalmaz ortada. işte ben de kocarnı hor görmeye 
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başlamıştım. Onun (bu deyimi kul lanmak 20rundayım) tam bir ser­
sem olduğunu an lamıştım artık. Bunun çok daha önce farkına var­
marnama şaşacaksın bel ki .  Ne çare ki kadınlar, hoşlandıkları kişile­
rin aptallığını hoş görmek için,  bin lerce özür uyduru rlar kendi ken­
di lerine. Üstel ik, izin ver de sana şunu da söyleyeyim: Neşe ve gör­
gü maskesiyle gizlenen bir adamın budalalığını sezmek için. çok kes­
kin gözler gerekmektedir.  

"Sana söylediğim gibi, çok geçmeden kocarnı hor görmeye baş­
ladım. Hor görünce de, onunla beraber olmak bana ağır geldi. iyi 
ki , çoğu zaman pek yüzünü gördüğüm yoktu.  Evimiz artık çok gü­
zel döşenmişti; mahzenlerimiz şarapla doluyd u ;  bir yığın köpeğimiz, 
atımız vardı. Kocam , komşu lanmıza karşı çok konu ksever davranı­
yor; onlar da sevine sevine evimize üşüşüyorlardı .  Böylece vaktinin 
çoğunu ava, eğlenceye ve içkiye veren Mr. Fitzpatrick, benimle ko­
nuşmaya, yani beni terslerneye çok az fırsat bu luyordu. 

" Kocamdan kaçtığım gibi bazı başka kötü şeylerden de aynı ko­
laylıkla kaçabilseydim , ne mut lu olacaktıml Ama ne çare ki. çevre­
mi saran , bana sürekli işkence eden, hiçbir zaman silkip atamaya­
cağım bazı şeyler vardı. Kendi acı dolu düşüncelerimdi bunlar. Ak­
lımdan bir an olsun çıkmıyor, bana gece gündüz eziyet ediyqrdu bu 
düşünceler. 

" işte ben bu durumdayken, ne benim sana anlatabileceğim , ne 
de senin hayal edebileceğin bir felaket oldu .  Başıma neler geldiğini 
düşün, anlamaya çalış, Sophia'cığım: Hor gördüğüm, nefret ettiğim ,  
tiksindiğim b u  adamın çocuğunu doğu rdum.  Doğumun tüm sancı­
larını ,  tüm acılarını çektim. 

" Bir  kadın bu sancıları sevdiği erkek uğruna çekerse, doğumla­
rın en zoruna bile dayanabi l ir. Ama ben , du rumumdan ötürü , öteki 
kadınlardan sanki on kat daha fazla acı çektim. Ve bu doğum san­
cı larını, sanki ıssız bir çölde, daha doğrusu bir çölden beter bir yer­
de, sarhoşların bağırıp çağı rdığı , rezilce cümbüş ettiği bir evde çek­
tim. Yanımda eşim dostum yoktu; doğum sırasında kadınların san­
cısını hafifleten , nerdeyse unuttu ran o rahatlatıcı koşu l ların tümün­
den yoksundu m."  
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BÖLÜM 6 

Haneının yanılgısı yüzünden 
Sophia 'nın dehşete düşmesi anlatılır 

Mrs. Fitzpatrick'in öyküsünü sürdürdüğü sırada, odaya yemek ge­
ti rilmesi, Sophia'nın fena halde canını sıkt ı .  Arkadaşının başına ge­
len felaketler, genç kızımızı perişan etmişti . Yemek deği l ,  öykünün 
sonunu din lamekti asıl isteği. 

Koliuğunun altında yedek bir tabak, hizmet eden har1cı , sözleriy­
le de davranışlarıyla da, sanki altı atlı bir arabayla gelmişler gibi, saygı 
göstermekteydi bayanlara. 

Mrs. Fitzpatrick, kendi başına gelen felaketlere, Sophia kadar üzü­
lür görünmüyordu .  Evli bayan iştahla yerken, genç kız ağzına bir 
lokma koyamıyordu .  Sophia'nın yüzü de, M rs. Fitzpatrick'inden çok 
daha kaygıl ı ,  çok daha kederliydi .  

Bunun farkına varan Mrs.  Fitzpatrick, " her şey, senin de, benim 
de sandığımızdan çok daha iyi biter belki" diyerek, kardeş çocuğu­
nun bu denli üzü lmemasini istedi. 

Hancı bayımız, bi r şeyler söylemek fırsatını bu lmuş; bu fı rsatı ka­
çırmamaya da karar vermişti: 

"Lady Hazretleri yemek yiyemediği için, çok üzülüyorum efendim " .  
dedi. " Bunca zaman aç kaldıktan sonra, b i r  şeyler yemeniz gere­
kirdi .  Lady hazretlerinin herhangi bir konuda üzülmediğini um arım ; 
Çünkü bayanın da demin dediği gibi ,  herkesin sandığından daha iyi 
bilebilir bütün bunlar. Bi raz önce bu raya gelen bay,  çok güzel ha­
berler getird i :  Birilerini atiatan biri leri , Londra'ya varabilecekler bel­
ki de. O birileri Londra'ya varabilmey• başarabi li rlerse , orada onları 
sevinçle karşı law.acaklarından hiç kuşkum yok. " 

Kendi lerini ter11ikede bi lenler, her gördüklerin i ,  her duyduklarını ,  
bu teh l ike açısından yorumlarlar. Bu sözleri duyan Sophia da, han­
cının onun kim olduğu nu ,  babasının onu kovaladığını bildiğini san­
dı. Bunun üzerine öyle bir dehşete kapıldı ki, bi r süre dili tutu ldu .  
Toparlanıp konuşabilecek hale gelir gelmez, haneının hizmetçileri 
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odadan çıkarmasın ı  rica ett i .  Sonra adama dönüp, şöyle dedi : 

" Görüyorum ki ,  efendim,  bizim kim oldu(}umuzu anladınız. Ama 

size yalvarırım . . .  Hayır, yalvarmıyoru m ;  çünkü içinizde biraz acıma 
duygusu , biraz iyilik varsa, bizi ele vermeyeceğinizi bil iyorum."  

"Ben mi  sizi e le  vereceğim!"  dedi hancı. "Hayır! (yemin üstüne 
yemin etti bu arada) Beni on bin parçaya kesseler, gene de ele ver­
mem sizi .  Hainl ikten nefret eden iardenim ben! Ömrümda hiç kim­
secikleri ele vermedim. Bu hain liğe, sizin gibi sevimli bir bayanı ele 
vermekle başlayacak da deği lim elbette. Zaten Lady Hazrallerine 
hainl ik edersem , beni herkes ayıplar; çünkü Lady Hazretlerin in pek 
yakında, yaptığım bu iyili(}in karşı l ığını  verebilecek duruma gelece­
ğini bi l ir  herkes. Karım da tan ıkt ır  buna: Lady Hazretleri hana girer 
girmez , onun kim olduğu nu dakikasında anladım.  Sizi daha altan 
indirmeden , sizin Lady Hazretleri olduğunuzu bil iyordum. Ve Lady 
Hazretlerine hizmet ederken aldığım yaraları bereleri, mezarıma ka­
dar taşıyacağım. Her bir yanımın çürümesinin ne önemi var! yeter 
ki , Lady Hazret lerinin canı acımasın .  Susm alarına karşı lı k bir şey­
ler bekleyenler de vardır  elbette. Ama böyle bir şey benim aklım­
dan bile geçmedi .  Lady Hazretleri ne bir hain l ik edip ödül almaktan­
sa, aç l ıktan ölmeyi yeğ tutarı m . "  

Sophia " size söz veriyorum efendim" dedi . "Günün birinde sizi 
ödüllendirmek fı rsatını bulursam, yaptığınız iyiliğin karşı l ığını göre­
ceksiniz ." 

"Ah efendi m ,  fırsatın ı  bulursanız ne demek! Elbette bu lacaksınız 
fı rsatın ı ,  yeter ki bunu isteyinizi Am a hancı dediğin nedir ki? Lady 
Hazret lerinin beni unutuvereceklerinden korkarım.  Ama unutmaz­
san ız, sizi ele vermem için bana önerilen ödü lü almadığımı da hatı­
rınııda tutunuz . . .  Ödül verilseydi , bunu almayacaktım demek isti­
yorum yani . . .  Çünkü bana mut laka vereceklerdi o ödülü . Ya Lady 
Hazretleri başka bir hana gitseydi . . .  Ben ise size hainlik etmeyi ak­
lım dan geçirmedim. Sakın böyle bir şey düşünmesin Lady Hazret­
leri . . .  Müjdeyi alm adan önce bile, aklımdan geçirmedim bun u . "  

Sophia bi raz heyecan lanarak sordu :  " Ne müjdesi efendim, lüt­
fen söyleyin?" 
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"Yoksa Lady Hazretleri duymadı mı bunu? Duymayabilir de; çün­
kü ben . ancak birkaç d aki ka önce aldım bu haberi. Ama almasay­
dım da, gene ele vermezdim sizi. Eğer yalan söylüyorsam , Şeytan 
hemen şu dakika, beni kaptığı gibi cehenneme alıp götürsün. Ha­
yır, haberi almasaydım da, gene de hainl ik etmeyecektim Lady Haz­
ret lerine. Yemin ederim ki. . .  " 

Sophia, birbirinden daha dehşetli yeminler etmeye başlayan han­
cının sözünü keserek, neyi haber aldığını söylemesi için gene yal­
vardı. Hancı tam bunu açıklayacağı sırada, Mrs. Honour, sapsarı bir 
yüzle, koşa koşa, soluk soluğa odaya daldı . 

"Ah efendi m ,  bittik! Mahvolduk! Geldiler! Geldi ler! " diye bağırdı. 
Bu sözleri duyunca, Soph ia'nın kan ı ,  damarlarında donar gibi ol­

du nerdeyse. Ama M rs. Fitzpatrick, kim lerin geldiğini sordu Hono­
ur'a. 

" Kimler gelecek ki ! "  diye gene bağırdı Honou r. "Fransızlar geldi 
elbette! Yüz bin lerce Fransız karaya çıktı. Hepimizi öldürecekler! He­
pimizin ırzına geçecekler! " 

Cimrin in birinin, varlıklı b ir  kentte , yirmi şi l i ing değerinde bir ku­
lübesi var. Uzaklardayken bir yangın çıktığını duyunca, telaşlanıyor, 
yüzü sapsarı kesiliyor, t i r  ti r tit riyor. Ama bi raz sonra, ancak güzel 
sarayların yandığını , kendi kulübesine bir şey olmadığını görünce, 
dakikasında toparlanıp , ne denli tal ihl i  olduğunu düşünerek, gü lüm­
süyor. (Hayır ,  olmadı .  Bu benzetmede beğenmediğimiz bi r yan var. 
Bi r başkasını deneyelim:) Eviadına çok düşkün bi r ana, sevgi l i  oğ­
lunun boğulduğunu sanarak, büyük bir korkuya kapı lıyor; acısından 
kendini bi lmez bir hale geliyor, nerdeyse bir ölüye dönüyor. Ama 
kendi eviadının kurtu lu rken, Victory adlı geminin bin iki yüz yiğit de­
nizcisiyle birl ikte denizin dibini boyladığını öğren ince , yeniden ha­
yata kavuşuyor, korkudan arınan yüreği ansızın hafifliyor. Çok iyi 
bir kadın olan bu ana, böylesine korkunç bir felaket karşısında her 
zaman gösterabi ieceği duyarlı lığı , o an hiç mi hiç gösteremiyor. 

işte Sophia da tıpkı o anaya benziyordu .  Ü lkesinin başına gelen 
bu felaketi , hiç kimse onun kadar candan duyamazdı.  Gelgelelim 
babasının eline düşmek olasılığı onu öyle perişan etmişti ki , Fran-
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sıziarın karaya çıkmasına nerdeyse hiç aldırmadı. Daha beterinden 
çekindiğini, yani başka biri geldi diye ödü koptuğunu söyleyerek, 
hizmetçisini tatlı tatlı azarladı. 

Hancı sırıtıyordu: "Öyle, öyle . . .  Lady Hazretlerinin hakkı var. Fran­
sızların bizim en yakın dostlarımız oldu klarını ,  bu raya sırf bize iyi l ik 
etmek için geldiklerini bilir Lady Hazretleri. Yu rdumuz Fransızlar sa­
yesinde gene eski ingi ltere olacak, refaha kavuşacak. Herhalde Lady 
Hazretleri Dükün geldiğini sandı . işte bu yüzden ödü koptu .  H aberi 
size tam vermek üzereydim o sırada: Sizin Kralınız - bin yaşasın! 
- Dükü atlatt ı ,  olanca hızıyla Londra'ya doğru i lerliyor. Ve on bin 
Fransız, ona katı lmak üzere karaya çıkt ı ."  

Sophia, bu haberden de,  bu haberi veren adamdan da ayrıca hoş­
lanmadı. Ama haneının onun kim olduğunu bildiğini sandığı için 
(genç kızımızın gerçeği bi lmesinin yolu  yoktu) adamı beğenmediği­
ni göstermekten de çekindi . H ancı, sofra örtüsünü kaldırıp gitme­
den önce, Lady Hazretlerin in onu i leride unutmayacağını umduğu­
nu daha birçok kez söyledi durdu.  

Haneının Jenny Cameron için söylediklerini hala kendisine yoran , 
bu handa gerçek kişiliğinin bilindiğini sanan Sophia, bir hayli tedir­
gindi .  Hizmetçisine emretti: Honour, haneının ağzını arayacak, Sop­
hia'nın kim olduğunu nasıl öğrendiğin i ,  Sophia'yı ele verirse onu ki­
min ödül lendireceğini öğrenecekt i .  Genç kız, kendisiyle beraber ge­
leceğine söz veren akrabasıyla  yola çıkmak üzere, atların sabahın 
dördünde hazır olm asını da istedi. Sonra, elinden geldiğinde topar­
lanarak, öyküsünü tamamlamasını rica etti Mrs. Fitzpatrick'e. 

BÖLÜM 7 

Mrs. Fitzpatrick öyküsünü bitiriyor 

Mrs. Honour, Sophia'nın isteklerine uyup ,  bir kase dolusu punç 
ısmarlayarak, hancı bayla hancı bayanı kendisiyle bi rlikte içmeye 
çağırırken , M rs. Fitzpatrick de öyküsünü sürdürüyordu:  
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"Oturduğumuz yere yakın bir kasabada kalan subayların çoğu ,  
kocamın ahbabıydı. Bunların arasında çok sevimli b ir  Teğmen var­
dı. Teğmenin eşi de. ayrıca güzel huylu , hoşsohbet bir kadındı. Ben 
doğum yaptıktan hemen sonra tan ıştık;  o da benden hoşlandığı içi n ,  
öyle bir kaynaştık  ki , birbirim izden nerdeyse ayrı lamaz hale geldik. 

"Aptal olmayan , av meraklısı da olmayan teğmen , hep bizimle be­
raberdi .  Zamanının çoğunu evimizde geçirdiği halde, kocamla pek 
az, yani ancak terbiye gereği görüşürdü. Mr. Fitzpatrick, Teğmenin ,  
onun sohbetinden çok benim sohbetimden hoşlanması na pek içer­
lerdi. Bu yüzden ban a  fen a  halde öfkelenir ,  dost ların ı  elinden aldı­
ğım için bol bol küfreder: ' dünyanın  e'n sevimli  adam larından birin i ,  
b i r  mu hallebi çocuğu yapıp rezi l ettiğin için ,  Al lah seni kahretsin ! '  
derdi. 

"Eğer kocamın , onu bir dosttan yoksun bı raktığım için bana kız­
dığını sanıyarsan yanı l ıyorsun ,  sevgi l i  Sophia; çünkü bir aptal , Teğ­
menin sohbıetinden n asıl  olsa hoşlanamazdı. Hoşansa bile, arkada­
şını elinden aldım diye kocamın beni suçlamaya gene de hakkı yok­
tu ;  çünkü Teğmenin, sırf benimle dostluk etmek için eve geldiği bes­
bel l iydi . Hayır, yavrum ,  kocamın derdi kıskançlı kt ı ;  kıskançl ıkların 
en kötüsü ve en kindarı ; yani kendinden üstün zekalı olanlara du­
yulan kıskançlık. Bu berbat adam , bende hiç gözü olmadığın ı  bildi­
ği bir erkeğin,  kendisiyle konuşmaktan çok benimle konuşmaktan 
hoşlanmasına dayanamıyordu. Ah benim Sophia'cığım ,  sen akı l l ı  bir 
kadınsın ;  evleneceğin erkek, senin kadar akı l l ı  olmayacakt ı r  herhal­
de. Evlenmeden önce, bu adamın huyunu suyunu iyice bir öğren ; 
senin üstünlüğünü hoş görüp hoş görmeyeceğini anlamaya çalış. 
Bu öğütümü dinleyeceğine söz ver, Sophia. Bunun ne den l i  önemli 
olduğunun bi lincine varacaksın i leride ."  . 

Sophia " herhalde ben hiç evlenmeyeceğim" dedi. "Evlensem bi­
le, akıl açısından eksik yanları olan bir  adama asla varmam . Akılsız 
bir adamla yaşamaktansa, kendi aklımdan vazgeçerim . "  

"Kendi aklından vazgeçmek ha!" dedi Mrs. Fitzpatrick. "Yazık­
lar olsun sana! Böyle bir şeyi senden hiç beklemezdim,  kızım. Ben 
her şeyden vazgeçerim de, bundan asla! Eğer doğa a:kl ımızı koca-
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mıza teslim etmemizi isteseydi ,  kocalarından daha akı l l ı  yaratm lZ­
dı bunca kadını. Aklı başında hiçbir erkek böyle bir $ey boklor. •o:!! 
kadın lardan. Demin sözünü ettiğim Teğmen de, bunun çok belirgin 
bir örneğiydi ;  çünkü kendi çok akı l lı olduğu halde, karısının d aha 
da akı l l ı  olduğunu (doğruydu bu) hep kabul ederdi. Benim zorba ko­
camın , bu kadına kin duymasının bir nedeni de buydu zaten . 

"Kocam , 'bi r  karının, üstel ik  böylesine çirkin bir kaltağın (teğme­
nin eşi tam güzel sayılmazdı ama, çok cana yakın ve son derece 
kibardı) boyundu ruğu altına girmektense, yeryüzündeki kadınların 
topu birden cehennemi boylasın daha iyi' derdi i kide birde. ' Bu ka­
dının nesini beğeniyarsun da onun peşinden ayrı lmıyorsun?' diye 
sorardı .  'Bu kadın aramıza gireli beri, sevgili kitaplarını bir yana 
bıraktın' derdi .  ' Oysa o kitaplara öylesine düşkündün ki , bu bölge­
deki bayanlar seni görmeye gelirdi ama, sen onlara gitmeye vakit 
bu lamazdın. '  

" Doğrusunu istersen, bu konuda kabalık etmiştim biraz. O bayan­
lar köylüydü aslında. Onlarla içli dışlı olmak isterneyişimi hoşgörmek 
gereki r elbette. 

"Teğmen o kasabada kaldığı sürece, yani bir yıl boyunca, eşiyle 
dost luğumuz sürdü.  Bu arada kocam, demin an lattığım gibi, boyu­
na hakaret ederek, bu dostluğun cezasın ı  çektiriyordu bana. iyi ki 
sürekli evde deği ldi. Kimi zaman bir ayl ığına Dublin'e gidiyordu .  Bir 
kez de Londra'ya gidip, i ki ay orada kaldı .  Bu yolculuklarına beni 
hiç götürmemesi, görülmedik bir mutluluktu benim için. Kocam, ken­
di deyimiyle 'karılarını peşlerine takmadan yolculuk edemeyen 
heriflere' ikide bi rde çatarak, onunla beraber gitmeye can atsarn bile 
(ki böyle bir şey aklımdan bile geçmiyordu) beni gene de götürme­
yeceğini her fırsatta açığa vu rurdu. 

"Sonunda arkadaşım oradan gitt i ;  bana işkence eden o düşün­
celerimle gene başbaşa kaldım. Beni tek avutan şey kitaplardı. Sa­
bahtan akşama kadar okuyordu m artık. Üç ayda kaç kitap okudu m 
dersin?" 

"Val lahi bilemem kardeşim" diye karşı l ık  verdi Sophia. "Acaba 
on tane mi okudun?" 
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"Ne on tanesi! Belki beş yüz tane kitap okudum! Daniel ' in ingi­
lizce yazı lmış Fransa tarihinin bir kısmını , Plutarkhos'un Yaşam Öy­
küleri'nin bir kısmın ı ,  Atalantis' i , Pope'un Homeros çevirisin i ,  
Dryden'in tiyatro oyun larını ,  Chi l lingworth' ü ,  Countess D'Anois' i ,  
Locke'u okudum. 

"Bu arada teyzeme yalvarıp yakaran ve bana kalı rsa çok doku­
naklı olan üç mektup yazdım. Ama hiçbirini yanıtlamadığı için ,  ona 
artık yalvarmayı gu ruruma yediremedim."  

Mrs. Fitzpatrick bunu söyledikten sonra, durakladı. Sophia'ya iç­
ten likle bakarak, "şekerim" dedi , "gözlerinde bi r sitem görür gibi­
yim. Teyzeme deği l de, başka birine yazsaydım, bana karşı daha 
iyi davranı lacağını söyler gibi bir  şeyler okuyorum gözlerinden." 

"Sevgi l i  Harriet" dedi Sophia, "öykün öyle acıklı ki , senin bağış­
lanamayacak hiçbi r  kusurun olam az. Bense, böyle bir özürüm ol­
madığı halde, sana gereken ilgiyi gösteremedim. Neyse, öyküne de­
vam et , ne olur. Bu işin sonunu hem merak ediyor, hem de korku­
dan titriyorum."  

Bunun üzerine Mrs. Fitzpatrick öyküsünü şöyle sürdürdü: 
"Kocam , i kinci kez ingi ltere'ye gidip, orada üç aydan fazla kaldı . 

O sıradaki yaşamıma kat lanmamın tek nedeni , daha önceleri çok 
daha kötü koşu l lar altında yaşamış olmamdı. Tam anlamıyla yapa­
yalnız kalmak, benim gibi bi r insanın huyuna hiç de uygun değildi. 
Ancak nefret ettiğim biri yanımda olm adığı için, bu yalnızlığa daya­
nabiliyordum. Küçük bebeğimin ölmesi, beni büsbütün mutsuz et­
mişti. Gerçi bebeğimi ,  başka koşullar altında duyabi leceğimi çok iyi 
bildiğim o coşkun sevgiyle sevmiyordum ama,  çocuğuna çok düş­
kün bir ana gibi davranıp ,  her açıdan görevlerimi yerine getirmeye 
kararlıydım.  Bu karar sayesinde , çektiğim acılar biraz olsun hafifli­
yar gibiyd i .  

" Hizmetçi ler ve birkaç konu k  dışında hiç kimseyi görmeyerek, on 
haftayı nerdeyse tek başıma geçirdim. Derken ir ianda'nın uzak bir  
bölgesinde otu ran, kocamın akrabası genç bir bayan, beni görme­
ye geldi. Bundan önce de evimde bir hafta kalmıştı. Çok hoş bi r ka­
dın olduğu ve doğuştan gelen yeteneklerini doğru dürüst eğitim gö-
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rerek geliştirdiği için, ondan aynca hoşlanmış, gene gelmesi icin ri­
cada bulunmuştum.  

"Gelişinden birkaç gün sonra, ne denli üzüntülü olduğumu göre­
rek (bunun nedenini çok iyi bildiği için hiçbir soru sormadan) bana 
acımaya başladı.  ' Biz kocanızın akrabasıyız' dedi. 'Sırf terbiyeniz­
den ötürü yakınmıyorsunuz bizlere. Ama durumun farkındayız he� 
pimiz, çok da üzülüyoruz. En çok üzülenlerden biri de ben'im . '  

"Genç bayan bu  konuda bir süre daha konuştu. Ben de  elimde 
olmadan, söylediklerini onaylıyordum. Sonunda, bunu gizli tutma­
mı sıkı sıkı tembih ederek, kocamın bir matresi olduğunu bana bil­
dirdi. 

"Bunun bana vız geldiğini sanacaksın eminim. Ama inan bana, 
fena halde yanılıyorsun öyle sandınsa. Kocarnı bunca hor gördüğüm 
halde, ona karşı MU! korkunç bir öfke duymaktaydım; bu haberi alın­
ca, kinim iyice kabardı. Acaba neden böyle oldu? Bizim aşağıladı­
ğımız bir şeyi başkaları ele geçirdi diye içerieyecek kadar iğrenç bir 
bencilliğimiz m i  var acaba? Yoksa kendimizi rezilcesine beğendiği­
mizden , böyle bir olay gururumuza ağır bir darbe mi indiriyor? Ne 
dersin, Sophia?" • 

"Gerçekten bilemiyorum" dedi Sophia. "Bu derin konulan hiç kur­
calam adım. Ama bana kalırsa, o bayan fena bir şey yaptı sana bu­
nu bildi rmekle. " 

"Ama şekerim,  çok doğal bir şey böyle yapması. Sen de benim 
kadar görüp geçirseydin , benim kadar okusaydın,  bunun ne denli 
doğal olduğunu anlardın." 

" Bunun doğal karşılanmasına üzüldüm doğrusu" dedi Sophia. 
"Böyle bir şeyin ayıp ve kötü niyetli bi r davranış olduğunu aniamam 
için ,  ne görüp geçirmeme, ne de kitap okurnama gerek var. Kendi 
kusurlan nı bir insanın yüzüne çarprn ak densizlik olduğu gibi, bir eşin 
kusurunu öteki eşe söylemek de densizliktir bence." 

"Neyse" diye sözünü sürdürdü Mrs. Fitzpatrick, " kocam sonun­
da yolculuğundan döndü. Eğer kendi düşüncelerim konusunda bi­
linçliysem, ondan şimdi büsbütün nefret ettiğimi, ama onu eskiden 
olduğu kadar hor görmediğimi söyleyebilirim ; çünkü kendimizi be-
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ğenmemizi engel leyen, gu rurumuzu kıran bir adamı hor görmemiz 
pak o kadar kolay deği ldir." 

"Kocam bana karşı , evli liğimizin i lk haftasını anımsatan bambaş­
ka bir tutum içindeydi artık. Öyle değişmişti ki , içimde bir tek sevgi 
kı'l(ı lcımı kalmış olsaydı ,  ona tutkum yeniden alevlenebilirdi belki. Bir 
erkeği bir kez hor gördükten sonra, ondan nefret edebi l i rsiniz, nef­
retiniz de hor görmenizden bile daha ağı r basabil ir ;  ama, o erkeği 
artık yeniden sevmenizin yolu yoktur bana kalırsa. Doğrusunu söy­
leyelim: Aşk tutkusu fazlasıyla huzursuz bir duygu olduğundan , kar­
şı lı k görmeden sürüp gidemez. Gözlerimiz var diye görmek istedi­
ğimiz gibi, sevince de sevilmek isteriz. Böylece aşk tutktımuz artık 
kocamıza yönelmeyince, çok olasıdı r  ki , başka bir erkek . . .  Yani şe­
kerim,  kocan sana karşı kayıtsızsa . . .  Onu artı k küçümsüyorsan . . .  
Yani demek istiyorum k i  . . .  içinde sevgi d e  varsa . . .  Aman Tanrım ,  
karmakarışık şeyler söylüyorum . . .  N e  var ki , insan b u  soyut kavram­
Iara dalınca, Mr. Locke'un dediği gibi , düşünceleri arasında bi r tu­
tarsızl ık başgösterir . . .  Sözün kısası, gerçek şu ki . . .  Gerçeğin tam 
ne olduğunu ben de pek bilmiyorum .  işte söylediğim gibi, kocam 
geri döndü ve davranışı beni i lkin çok şaşırttı. Ama çok geçmeden, 
bu davranışın nedenini kendi ağzından öğrendim. Sözün kısası, be­
nim servetimden eline geçen hazır paranın tümünü harcamış ve tü­
ketmişti . Kendi malını mülkünü de çoktan rehin ettiğinden,  canı is­
tediği gibi har vurup harman savu rmak amacıyla, benim küçük bir 
mülkümü satmayı aklına koymuştu .  O sahte sevgi gösteri lerinin tek 
nedeni de, benden izin almadan bunu yapamayışıydı . . .  

" istediğini yerine getirmeye kesinlikle yanaşmadım. Ona dedim 
ki (dediklerim de tam an lamıyla gerçeğe uygu ndu): ' i lk  evlendiği­
miz sırada, H indistan ' ın tüm serveti benim olsaydı ,  hepsini al , di le­
diğin gibi ku l lan' derd im;  'çünkü bir kadın yüreğini bir erkeğe verin­
ce , malını mülkünü de o erkeğe vermesi gerektiğine inanan larda­
nım ben. Ne var ki , yüreğimi bana geri vermek lutfunda bu lunduğu­
na göre, servetimden kalanı ,  pek az bi r şey de olsa, korumak niye­
tindeyim.'  

" Bu sözlerimin , böylesine kararlı bi r tavırla konuşmamın,  onu ne 
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denli öfkelendird iğini  sana anlatacak deği l im. Aramızda olup biten· 
leri aktararak canını da sı kmayacağım. Elbette metres öyküsünü de 
açığa vurdum o sırada. Hem de bu öyküyü , kocama beslediğim olan­
ca kin ve aşağı lama duygu larıyla süsleyerek açığa vurdu m. 

" M r. Fitzpatrick bu nları duyunca, çarpılmışa döndü. Zaten doğuŞ­
tan akılsız olan bu adamı ,  ömrümde böylesine şaşkın görmemişt im.  
Suçsuzluğunu kanıt lamaya kalkacağına,  nerdeyse beni de ataila­
tan bir yönteme başvu rdu :  Yan i bana çalmaya başlad ı ;  beni" yalan­
cıktan kıskandı.  Belki doğuştan kıskanç huylu bir adamdı ;  belki de 
Şeytan aklına getirdi bu kıskançlık oyu nunu.  Oysa tüm dünya alem 
tanığımdır ki,  bana bu konuda hiç kimsecikler söz edemez. Hatta 
en kötü dedikoducular bile , benim namusuma toz kondu rmayı göze 
alamazlar. Tanrıya şükrediyorum ki , yaşam ım ne denli lekesizse, 
adım da o denli lekesizdi r. Hainl iğin ta kendisi bile beni bu konuda 
suçlamaya kalkmaktan çekinir. Yoo hayır, sevgili Ağırbaşhm , ne denli 
kışkırtı l ırsam kışkırtılayım , bana karşı ne denli kötü davranıhrsa dav­
ranı lsın , ne denli  hırpalanı rsam hırpalanayı m ,  bu konuda suçlanma­
maya kesin karar verm işt im.  Am a şe kerim , öylesine fe sat insanlar 
ve de öylesine zehi rli di ller vard ı r  ki , ne kadar suçsuz olu rsan o l ,  
gene de kurtu lamazsın onların şerrinden. Kimileri , en  gelişigüzel bir 
sözü , en rastgele bir bakışı , en önemsiz bir dostluk belirtisi n i ,  en 
suçsuz bir davranışı , yanlış yorumlayıp abartırlar, bambaşka anlam­
lar verirler bun lara. Ama ben, sevgili Ağırbaşlım , böyle adamları hor 
görürüm ;  onların karaçalmalarını da hor görqrüm. i n an bana, bu tür 
bir fesat beni bir an bile ted irgin et medi . H ayır, hayır ,  yemin ederim 
san a, ben tepeden bakarı m böyle şeylere . . .  Neyse, ne d iyordum? 
Tamam , buldum. Kocamın beni kıskandığın ı  söylüyordum.  Bil ba­
kalı m ,  kimden kıskanıyordu beni? Kimden olacak ki , bi raz önce sö­
zünü ettiğim o Teğm enden! Eğer bu tutumu beni aldatmak için bir  
h i le değilse, beni gerçekten kıskanıyorsa, bu kıskançlığa bir neden 
bulmak için ,  ta bir yı l  öncesine dönmek zorunda kalmıştı. 

"Fazla ayrı ntıya girerek, seni yord um nasılsa. Art ık  öykümü ça­
bucak bitirmek için , kısa kesiyoru m:  Aramızda aniatı lmaya değmez 
birçok olay geçti.  Bu arad a kon uk bayan, içtenlikle benden yana çık-
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tığı için,  M r. Fitzpatrick kendi akrabasını kapı dışarı etti. Kandırıla· 
rak da, korkutu larak da, ona boyun eğmeyeceğimi anlayınca, şid­
dete başvurdu .  Beni dövdüğünü sanacaksın belki. Nerdeyse döve­
cek hale geldi ama, bunu yapmadı hiçbir zaman. Kalemi ,  kağıdı ,  mü­
rekkebi ve kitapları el imden alarak, beni odam a  kil it ledi. Bir hizmet­
çi her gün gelip yatağımı yapıyor, bana yiyecek getiriyordu.  

" Bi r  hafta hapis tuttuktan sonra, beni görmeye geldi . Bir  öğret· 
men , daha doğrusu zorba bir öğretmen sesiyle, ' hala boyun eğmi­
yor musun?' diye sord u .  ' Boyun eğmektense, ölürüm daha iyi' di· 
yerek, yiğitçe karşıl ık verdim.  ' Geber öyleyse! '  diye bağı rdı M r. Fit· 
zpatrick. 'Allah seni kahretsin i  Bu od adan can lı çıkamayacaksın as­
la! ' 

"Odamda iki hafta d aha hapis kaldım. Doğrusunu söyleyeyim ,  ce­
saretim nerdeyse kırı lmış, nerdeyse teslim olacak hale gelmiştim . 
Ama günün birinde, kocam kısa bir süre için bir yerlere gitmişken, 
mutlu bi r rast lantı sonucu , bir şey oldu . . .  Ben . . .  Tam bir um utsuzlu­
ğa kapılmaya başladığım sırada . . .  Her şeyin hoş görü lmesi gereken 
bir sırada . . .  işte tam o sırada, elime bir şey geçti . . .  Neyse , bunun 

"ayrıntılarını sana anl atmak bir saat sürer . . .  Lafı uzatarak seni yor-
mak istemediğim içi n ,  kısa kesiyoru m.  Yani tam o sırada, elime bir 
miktar altın geçti. Tüm kil illerin anahtarı olan altın ,  benim de kapımı 
açtı ,  beni özgürlüğe kavuşturdu.  

" Hemen Dublin'e gidip, oradan ingiltere'ye geçtim. Teyzemin, se­
nin babanın,  ya da ben i koruyabilecek herhangi bir akrabam ın ya­
nına sığınmak için Bath'a gidiyordum. Senin birkaç dakika önce ay­
n ldığın o handa geceyi geçirirken, kocam beni az kalsın yakalaya­
caktı. Ama iyi ki , onun el inden kurtu ldum , senin peşinden gitt im. iş­
te şekeri m ,  benim öykü m böyle bitiyor. Kendi açı m dan çok hazin 
bi r öykü bu. Ama sana can sıkıcı gelebileceği için , belki özür di le­
rnem gerekirdi senden. " 

Sophia derin derin içini çekti: " inan bana H arriet, sana çok ,  hem 
de çok acıyoru m .  Am a ne bekleyebil irdin ki? Neden? Neden bi r ir­
landalı i le evlendin?" 

"Yem in ederim ki , haksızlık ediyorsun onlara" dedi H arriet. ingi-
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l izler arasında değerli ve onurlu insanlar olduğu gibi , onların ara­
sında da değerli ve onu rlu insan lar vardır. H atta doğrusunu söyle· 
mek gerekirse, genelli kle i rlandalılar, ingilizlerden daha u lugönül­
lüdür. i rianda'da da iyi kocalar gördüm . iyi koca pek kolay bulun­
maz ingiltere'de bana kalırsa. Sen bana ' bir  iriandalı i le evlendik­
ten sonra ne u m arsın ki?' d iye soracağına, 'b ir  aptal la eviandikten 
sonra ne umarsın ki ?' diye sor. Ben de o zaman sana gerçeği söy­
lerim :  'Onun aptal olduğunu bi lmiyord u m '  derim . "  

Sophia, değişmiş bir sesle, u su lcacık sordu :  
"Aptal olmayan b i r  adam kötü bir koca olabi l i r  m i  sence?" 
" Böyle bir genel ierne yapamam " dedi H arriet. "Ama bence. bir  

aptalın kötü bir koca olması d aha kolay. Tanıdıklarım arasında en 
kötü kocalar, budala olan larıdır. Aklı başında bir kocanın , beğeni!· 
mesi gereken eşine kötü davrandığının pek görülmediği de bir ger­
çektir  bana kalırsa." 

BÖLÜM 8 

Handa kıyametler kopuyor ve M rs. Fitzpatrick' in 
beklenilmeyen bir dostu geliyor 

Sophia, akrabasının isteği üzerine, öyküm üzde bundan sonra ola­
cakları deği l ,  bund an önce olanları anlattı. Okuyucum , Sophia'nın 
anlattıklarını n ası lsa bildiği için, bu nları yeniden aktarmamamı ba­
ğışlar herhalde. 

Ancak, bizim genç kızımızın öyküsünün bir noktasına dikkatini çek­
mekten kendimi alamıyoru m :  Sophia, sanki böyle bir insan yeryü­
zünde yokm u ş  gibi , başından sonuna dek, Jones'un adını bir tek 
kez bile ağzına almadı .  Genç kızın bu tutum unu , ne açıklamaya kal­
kacağım ,  ne de haklı göstermeye. M rs. Fitzpatrick görünüşte çok 
açıkca ve kesin bir  içtenlikle konuştuğu için, Sop hi a'nın Jones ko­
nusunda susması pek dü rüst sayılm ayabi l ir. Ama ne yapalım ,  öyle 
oldu işte. 

4 1  

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Sophia öyküsünü tam bilireceği sı rada, büyük bir  gürültü koptu.  
Sanki kulübelerinden yeni  çı kartı lmış bir  yığın köpek havlıyor, az­
gın kediler cırlak cırlak miyavlıyor, baykuşlar olanca güçleriyle ölü­
yordu .  Aslında hiçbi r hayvan sesi i nsan sesine benzeyemeyeceği 
için ,  bu gürültü balık pazarlarında isiiridiye satan kızların gırt lağın­
dan çıkan çığlıkları , burun deliklerinden çıkan homurtu ları andı rıyor­
du.  Bu di lber su perileri . ball ı  süt yerine cin ve bira içerek, Mi lton 
dolaylarında çıkan kocaman ve lezzetli istiridiyeleri , sağlıklı ve sıkı 
etli displaryaları , suda olduğu kadar karada da diri kalan dil balı kla­
rı n ı ,  kocaman karidesleri , daha birkaç saat önce canlı olan morina 
balıkların ı ;  ve denizlerle ı rmaklarda balık aviayan su tan rı ları nın on­
lara em anet ettiği daha n ice nice hazineleri ,  avaz avaz bağırarak 
överler. Eğer cüret li bir d i l ,  bu hazinelere saygısızlık etm eye , bu ha­
zinelere karşı bir şey söylemeye kalkarsa, öfkelenen deniz kızları , 
ölümsüz seslerini yükseltip ,  o küst ahı dakikasında sağı r  ederler. 

işte böyleydi aşağıdaki odaların bi rinde o sırad a kopan kıyamet. 
Uzaklardan gü rleyen gökgürültüsü şimdi gitt ikçe d aha yaklaştı , git­
ti kçe daha yaklaşt ı ,  basamak basam ak merdivenleri çı kt ı ;  son unda 
bayanların otu rduğu odayı doldurdu.  

Her çeşit benzetme ve mecazdan vazgeçip,  düpedüz konuşalım: 
Aşağıda şirret şirret bağırıp çağıran Mrs. Honou r, merdivenleri de 
bağıra çağıra çı karak, akı l lara sığmaz bir öfke içinde hanımına yak­
laştı ; gene bağıra çağı ra şöyle ded i :  

"Bi l in  bakalım ne oldu? Bu hanı  işleten o rezil herif, gelip de yü­
züme karşı, sizin Jenny Cameron olduğunuzu söylemez mi? H an i  
Kralın yerin i  alıp tahta geçmek isteyen o adamla, ülkenin ş u  rasında 
burasında gezip tozan o pis orospuym uşsu nuz siz! O yalancı , o küs­
tah herif, bunu sizin de kabu l ettiğin izi söyleyecek kadar yüzsüzlük 
etti üstelik. Ama ben , o it i  t ı rnakladım.  Tırn aklarımın izini bıraktım 
o küstah yüzünde. Ona, ' seni gidi rezil it' dedim , ' benim hanımım 
tahta geçmek isteyenlerle düşüp kalkmaz' dedim. 'Somersetshire'da 
hiçbir bayan , onun kad ar kibar, onun kadar soylu , onun kadar var­
l ıkl ı  deği ldir' dedim.  ' Efend i ,  sen yüce Mr. Western ' in adını hiç duy­
madın mı  yoksa?'  diye sordum.  ' işte benim hanımım,  onun biricik 
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kızıdır,  tüm m alının mülkünün tek varisidir' dedim.  O serseri, benim 
hanımımı,  iskoçyalı murdar bir kaltakla karıştırsın ha! Ah, keşke punç 
kasesiyle beynini darmadağan etseydim herifın !"  

Bu kavgada Sophia'yı başlıca ted irgin eden şey, Honour' u n  öf­
keye kapı l ıp, hanımının kim olduğunu açığa vurmasıydı. Ne var ki , 
haneının onu Jenny Cameron sanması, daha önce söylediği ve Sop­
hia'nın yanlış yorumladığı birçok sözü yeterince açıkladığı için,  genç 
kızın içi biraz rahatlamıştı. 

Sophia, elinde olmadan , hizmetçisinin haline gülümseyince, Mrs.  
Honou r öfkeden iyice kudu rdu:  

" Bunda gülecek ne var, anlamıyorum doğrusu" dedi .  O aşağı l ık,  
o yüzsüz kerata, size orospu demedi mi  yani? Belki de kızdınız ba­
na sizi savundum diye. Malu m ya, içten gelen hizmet hor görü lür­
müş derler öteden beri. Ama benim hanımıma orospu deni lmesine 
dayanamam ben! Dayanmayacağım da! Tüm ingiltere'de sizin gibi 
erdemli bir bayan bulunamaz bana kal ı rsa. Bunun aksini söyleme­
ye kalkan bir rezilin gözlerini oyarım . Benim hizmet ettiğim hiçbir  
bayanı , h iç kimse kötü lemeye kalkmasın sakın! " 

Hinc illae lachrymae, yani çoğu hizmetçiler hanı mlarını ne ka­
dar severlerse, H onour da hanımını ancak o kadar seviyordu .  Ama 
gu ruru , hizmet ettiği bayanın onuru nu korumaya zorluyordu onu ;  
çünkü kendi namusunu n ,  hanımının namusuna sık sıkı bağlı oldu­
ğuna inanıyord u .  Hanımının namusu yüceldikçe, kendi n amusu da 
yüceliyor; han ı mının namusu aşağı l andıkça, kendi namusu da ça­
resiz aşağı lanıyordu.  

Okuyucum , şimdi b ir  an d u ru p ,  bu konuda bir öykü anlatm alıyım 
sana: Di l lere destan olan Nell  Gwyn n ,  • günün birinde, kon ukluğa 
gittiği bir evden çı kıp arabası na binrnek üzereyken , sokakta büyü k � 

bir kalabalığın toplandığın ı ,  arabacısının üstünün başının kaniara ve 
çarnuriara bulandığını görmüş. Nell Gwynn arabacısı na neden bu 
hale düştüğünü sorunca, adamcağız, "size orospu diyen yüzsüz bir 

• Nell Gwynn (1650-1687) ikinci Charles'ın metresi olan ünlü bir tiyatro oyuncu­
su (Ç.N.) 
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herifle döğüştüm, Lady Hazret leri" demiş. "Amm a  da salakmışsın" 
diye karşı lık vermiş Nell Gwynn .  " Bu gidişle tanrının günü dövüş­
men gerekecek. Orospu olduğu mu dünyada bi lmeyen var mı ki , bu­
dala! ' '  Arabacı,  arabanın kapısını kapattıktan sonra, "bil iyorlar ha! " 
diye homurdanmış. " Bi lseler de, orospunun uşağı dedirtmem ken­
dime! " 

işte bu yüzdendi r  ki , öfkelenmesi için başka bir neden olmasa bi­
le, Mrs. Honour'un öfkesini oldu kça doğal saymaktayız. Am a kadın­
cağızın kızması için başka bir neden de vardı :  Kimi içkiler, öfkemi­
zin ya da ateşin üstüne dökü lünce, suyu n etkisinin tam tersini mey­
dana getirir; yani söndürecekleri şeyi tutuşturu rlar, alevlendirirler. Bu 
soylu içki lerden biri de punçtu r. B i lgi l i  Dr. Cheney'i n ,  pı,ınç içmeyi 
gırtlağınızdan aşağı sıvı ateş akılmaya benzetmesinin nedeni de bu­
dur işte. 

Ne yazık ki, Mrs. Honou r, bu sıvı ateşi bol bol akıtmıştı gırtlağına. 
Derken bu ateşin dumanı  beynine yükselmiş; beyninde bulunduğu 
söylenen aklın gözlerini göremez hale getirmiş; sonra mideden ko­
layca yüreğe yayı lmış, soylu bir duygu olan gu ruru tutuşturmuştu. 
i lk bakışta böylesine öfkelenmesi için yeterli bir neden bulunmadı­
ğını düşünsak bile, bu nları hesaba katarsak, kadıncağızın bu denli 
küplere binmasine şaşmayız. 

Sophia ile akrabası,  tüm hana gürleye gü rleye yayılan bu alevleri 
söndürmek için ,  el lerinden geleni yaptılar. Sonunda yangını söndür­
düler. Benzetmeyi bir adım daha i leri götürürsek ,  şunu da söyleye­
biliriz: Yangın, yanabilecek her şeyi (yani di ldeki tüm sitem ve lanet­
leri) yaktı ktan sonra, art ık  yakacak hiçbir şey kalmadığından , kendi­
liğinden söndü. 

Gelgelelim üst katta sessizl ik egemen olduğu halde, alt katta ha­
la kıyametler kopm aktaydı:  Mrs. Honou r'un etten yapılmış kazmala­
rıyla, kocasının yüzünün kazılmasına, güzelliğine halel gelmesine 
fena halde içerleyen hancı bayan , kendisinin öc alması ve suçlunun 
cezalandırı lmasıyla i lgi l i  isteklerini ,  bağı ra çağıra di le getirmektey­
di.  Çarpışma sı rası nda en çok zarar gören zaval lı hancı ise, suspus 
olmuşt u .  Yiti rdiği kanlar, öfkesini yatıştırmıştı belki; çünkü düşman, 
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tırnaklarını adamcağızın yalnız yanaklarına geçirmekle yetinmemiş, 
burun deliklerine de yum ruğunu indirmi$ti . Ve i$te o ıaman. hancı­

nın burun delikleri, kanlı gözyaşlarını bol bol dökerek, bu saldırıdan 
yakınmıştı. i lkin hancı, Sophia' nın kişiliği konusund a yanı lıp yanıl­
madığını düşünmüş, yanıldığını sanıp içerlemişti. Ne var ki , Mrs. Ho­
nour'un saldırıya geçişi , bu kanısını büsbütün pekiştirmişti art ık. Üs­
telik tam o sırada gelen ve yanı nda bir yığın uşak bu lu nan , at lı ara­
balı ve de çok görkemli bir bay, yukardaki bayanlardan birinin çok 
kibar bir bayan ve kendisinin yakın dostu olduğunu söylemişti. 

Bu görkem li  bayın buyruğu üzerine, hancı yukarı kata çıkıp, çok 
soylu bir kişinin bizim güzel yolcularımızia görüşmek onu runu di le· 
diğini bildirdi.  Sophia bu nu duyunca, sarardı ,  titredi .  Oysa hancı ha· 
beri ne biçimde i letirse i letsin ,  Sophi a'nın babasının böyle terbiyeli 
davranmayacağını okuyucumuz hemen anlamıştır herhalde. Gelge­
lelim korku , köylerde yargıçlık eden toprak sahiplerine benzer tıpa­
tıp: Her iki yanın ileri sürdüğü kanıtlan doğru dürü st incelemeden, 
önemsiz bir ayrıntıya takılarak, çarçabuk bir sonuca varıverir. 

Okuyucularımızın korku larını yatıştırmak amacıyla deği l ,  sırf me­
rakını gidermek için,  Londra'ya yolcu luk eden i riandalı bir Lord ' u n ,  
o akşam geç vakit hana geldiğini bildiriyoruz .  Demin anlattığımız ka­
sırga koptuğu sırada yemek yediği odadan çı kan bu lord, Mrs. Fit­
zpatrick'in hizmetçisini görmüş; kısa bir soruşturmadan sonra, çok 
yakından tanıdığı bu bayanın üst katta olduğunu öğrenmişti .  Bu bil­
giyi edinir ed inmez de, hancıya başvurm uş, onu yatışt ırmış; adam­
cağızınkinden bir hayli daha nezaket li bir dil kul lanarak, onu yukarı­
ya göndermişti. 

i ri andalı Lord 'un  bu haberi iletmek için, Mrs. Fitzpatrick'in hizmet­
çisini deği l de haneıyı kul lanmasına şaşacaksı nız belki. Ama üzüle­
rek bildirmek zorundayız ki , şu sırada hizmetçi , ne bu işe, ne de her­
hangi başka bir işe yarayacak durumda değildi: içtiği rom (han cı bi­
raya rom adını verirdi) kadıncağızın yorgu nluğu nd an alçakça yarar­
lanarak, saldı rıya karşı kayamayacakları bir sı rada, onun soylu me­
leklerini perişan etmişt i .  

Bu tragedya sahnesini ayrıntı l ı  anlatmak niyetinde değiliz. Ne var 
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ki , gerçekiere bağlı kalm ayı meslek edindiğimiz için , hiç sözünü et· 
memeyi yeğ lediğimiz bir o laya kısaca değinmek zoru nluğunu duy· 
du k. Nice öykü yazarları . bu dürüstlükten ya da bu titizlikten yoksun 
oldu kları için, ya da daha olumsuz nedenlerden ötürü , bu türden 
önemsiz ayrıntılan i letmek konusunda okuyucularına destek olmaz· 
lar; çoğu zaman on ları karanl ıklar içinde, şaşkın bir halde bırakırlar. 

Soylu lord odaya girer gi rmez, Sophia kapıldığı saçma korkudan 
hemen sıynldı.  Bu lord , M rs. Fitzpatrick'in sadece tanıdığı deği l ,  çok 
yakı n bir dostuydu aslında. Doğrusunu söyleyelim: Kadıncağız onun 
sayesinde kurt u lmuştu kocasının elinden. Eski öykülerde anlatılan 
o di l lere destan şövalyeler kadar u lu gönül lü olan bu soylu lord , zin· 
danlara düşen nice perilerin yardımına koşmuşt u .  Gezgin şövalye· 
ler, sihi rbazların zalim gücüne kıyasıya düşman oldukları gibi, bu 
adam da,  kocaların ve babaların genç ve güzel kadınlara zorbalık 
etmelerine kıyasıya düşm andı. Zaten ban a kalırsa, o eski romantik 
öykülerde bol bol görülen sihirbazlar, o çağın kocalanydı aslında; pe· 
rilerin hapsedildiği büyülü şato da evli l ik kurumuydu doğrusunu is· 
tersen iz.  

Toprakları genç kad ının oturduğu yerin dolaylarında olduğundan, 
bu soylu i rl andalı , M rs. Fitzpatrick i le tanışmıştı bir süre önce. işte 
bu yüzdendir ki , hapsedi ldiğini duyar duymaz, canla başla onu ku r· 
tarm aya uğraştı. Geçmişin kahramanları gibi şatoya karşı saldırıya 
geçerek deği l  de, kurnazlığın yiğitl ikten daha değerli sayı ldığı, altı· 
na karşı koym anın kurşu n a  ya da çeliğe karşı koym aktan daha güç 
bilindiği çağdaş savaş sanatına uygun bir  biçimde, yani şatonun ko· 
mutanına rüşvet vererek, kısa bir  sürede bu işi başarıverdi .  

M rs. Fitzpatrick, bu ayrıntıyı arkadaşına an latacak kadar önemli 
saymadığından , biz de o sırad a  okuyucuya anl atmamıştık bunu. Ba· 
yanın,  gardiyanına rüşvet olarak verdiği parayı yerde bulduğunu,  ya 
da kalpazanl ık  yaptığın ı ,  ya da olağanüstü bir yoldan (belki de do· 
ğaüstü güçler sayesinde) elde ettiğini hayal etmekte, okuyucuyu bir  
süre özgür bı rakmayı yeğ tutmuştu k;  çünkü Mrs. Fitzpatrick'in sözü 
edi lmeyecek kadar önemsiz saydığı bu ayrıntıyı ele alarak, bayanın 
öyküsün ü  kesrnek istemem iştik. 
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Şimdi Lord , biraz şundan bundan sözettikten sonra, Mrs. Fitzpat· 

rick'i bu rada buluşuna şaştığın ı, on un Bath'a gittiğini sandığını söy­
lemekten kendini alamad ı .  

M rs. Fitzpatrick,  çok rahat konuşarak, sözünü etmek istemediği 
bir kişi yüzünden Bath'a gidemediğini anlatt ı :  

" Sözün kısası" dedi ,  " kocam bulunduğum yere yetişti. Dünya ale· 
min fazlasıyla bildiği bir durumu gizliyarm u ş  gibi yapmama gerek 

- - yok. iyi ki, hayret edi lecek bir rast lantı sonucu,  kaçabi ldim . Şimdi 
de, yakın akrabam olan ve bana zorbalık eden adam kadar korkunç 
bir zorbanın elinden kurt u lan bu bayan la birl i kte Londra'ya gidiyo­
ru m ." 

Bunu duyu nca, i kinci zorbanın da bir  koca olduğu sonucuna va­
ran Lord H azret leri , her iki  bayana da i ltifat la dolu , erkekleri de ye· 
rin dibine batıran bir  söylev verdi .  Evl i l ik  ku ru muna bazı taşlar at· 
makt an :  bu kurum sayesinde erkeklerin ,  kendi lerinden çok daha du· 
yarlı ve ço k daha değerli kadın ları haksızca ezmeleri konusuna de­
ğinmekten kendini  alam adı  bu arada. Söylevini , bayanları koruya­
cağını bi ldirerek,  altı at lı arabasını onların hizmetine sunarak bitird i .  
Mrs. Fitzpatrick, bu öneriyi dakikasında ben imsedi ;  Sophia ise, ak­
rabasının direnmesi üzerine, lord ' un arabasından yararlanm ayı so­
nunda kabu l  ett i .  

Her şey böylece düzenlendikten sonra, Lord Hazretleri çıkıp gitt i .  
Bayanlar d a  dinlenmek üzere odalarına çekildiler. B u  arada Mrs. Fitz· 
patrick, bu soylu kişiyi öve öve göklere çıkardı .  Karısına aşırı düş· 
künlüğü üstünde özell ikle durdu.  Soylu kişiler arasında, bir bu lord'un 
eşine her zaman bağl ı  kaldığını söyledi .  

" Gerçekten de sevgili Sophia" dedi ,  "yüksek sınıfın erkekleri ara­
sında çok ender bu lunan bir  erdemd i r  bu . Evlenince, sakın bağl ı l ık  
bekleme kocand an; çün kü inan ban a, mutl aka hayal kırıklığına uğ· 
rarsın böyle bir  şey beklersen." 

Bunu duyan Sophia, hafifçe içini çekti .  Belki de bu yüzd,en, pek 
tatlı olmayan bir  düş gördü o gece. Ama düşünü kimseye söyleme­
diği için, okuyucumuz bunu açıklamamızı bekleyemez bizden.  

47 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



BÖLÜM 9 

Sabahın güzel bir biçimde anlatılması. 
Bir posta arabası. Hizmetçilerin nezaketi. 

Sophia'nın yiğitliği ve ulugönüllülüğü. 
Bu ulugönüllülüğün gördüğü karşılık. 

Konukların yola çıkışları, Londra'ya varışları ve 
yolcuların işine yarayabilecek bazı gözlemler 

Yaşamın nimetlerinden yararlanmak için dünyaya gelenlere, bu ni­
metleri sağlamakla yükümlü toplum üyeleri , gündelik çalışmalanna 
başalamak üzere mumlannı yaktılar şimdi.  Gürbüz ırgat , çalışma ar­
kadaşı öküzün uyanma törenine katı lıyor şimdi. Usta el sanatçısı , ça­
lışkan makinist , kaskatı şiltelerinden tırlıyorlar şimdi. Ve şimdi sevimli 
hizmetçi kız, cümbüşlü bir eğlence sırasında altı üstüne gelmiş top­
lantı salonunu topluyor. Bu odanın altını üstüne getirenler ise, kuş­
tüyünden yastıkların katı lığı uyku larını engel l iyormuşcasına, yatak­
larında bi r sağa bir sola dönüp, i kide birde uyanıyorlar şimdi .  

Düpedüz konuşalım:  Saat yeq iydi ve bayalllar yola çıkmaya ha­
zı rdı .  Lord H azretleri de, atları ve arabasıyla onları bekliyordu.  

Derken , çözüm lenmesi oldukça zor bir  sorun çıktı ortaya: Lord Haz­
retlerinin arabaya nasıl sığacağı soru nu.  Posta arabalarında yolcu­
lar bir çeşit eşya sayı l ır ;  açıkgöz arattacı ,  dört kişinin oturacağı yere, 
rahatça altı kişiyi yerleştirir. iyice sıkıştırıl ınca, insan eti denilen şe­
yin boyutları daraldığı için , arabacı , şişman h ancı kadının ya da tı­
kabasa beslenmiş belediye başkanı nın,  incecik bir küçük hanım ya 
da dal gibi bir küçük beyden daha çok yer tutmamasını sağlar. Gel­
gelelim , posta arabalanndan ayırdedilebilmek için " bay arabası" de­
ni len taşıtlar, ötekilerden çok daha geniş oldukları halde, bu tı kıştır­
ma yöntemi bun larda h iç uygulanmaz.  

Lord H azretleri , sorun a  en kestirme yoldan bir  çare bulup,  atına 
binrnek istedi . Am a M rs. Fitzpatrick,  buna kesin likle karşı çıkt ı .  Bu­
nun üzerine, M rs. Fitzpatrick i le Sophia'ya hizmet eden iki bayan ın , 
Lord hazretlerinin ati an ndan birine sırayla binmalerine karar veri ldi 
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ve bu ata bir kadın eyeri kon u ldu . 
Her şey böylece yola girdikten son ra, Sophia i le akrabası, kı lavuz­

larını savdı lar. Sophia üstüne düştüğü sı rada şu rası burası zedelen­
diği , kudu ran M rs. Honou r da yüzünü gözü nü paraladığı için , genç 
kız ,  hancıya bir miktar para verdi ayrıca. Bunu verirken,  son görüş­
melerinde babasından aldığı yüz ingi l iz l i ralık banknotun yok oldu· 
ğunu n farkına varması , Sophia'yı bir hayl i  üzd ü ;  çünkü bi rkaç kuruş 
bir yana, şu sırada tek servetiydi bu kanknot. Her yeri boşuna aradı :  
tüm eşyalarının altını üstüne getirip, her şeyi boşuna silkeledi .  Bank· 
notu bulamayınca, daha önceden anlatt ığımız gibi ,  o karan l ık  pati­
kada at ından düşünce, parayı da cebinden düşürdüğü kan ısına var­
dı .  O sırada cebini kanştı rm ası , tam düşmeden önce de Mrs. Fitzpat­
rick'e yardım etmek için mendil ini  cebinden güçlükle çekmesi, bu 
kanısı nı büsbütün pekiştirdi. 

Bu tür talihsizli kler, çok ters du ru mlar yaratabi lmekle birl ikte, pin· 
t i l ikten arınmış güçlü bir  kişi l iği ,  kolay kolay yenip yere seremezler. 
Gerçi şu sırada para yiti rm enin hiç mi hiç sırası değildi ama; Sophia 
hemen toparlandı , her zamanki huzu rlu ve güleryüzlü haliyle, öteki· 
!erin yanına döndü.  Lord Hazretleri , bayanlarla Mrs. H onou r'u ara­
baya buyu r etti. M rs. Honour, öteki bayana bi r yığın nezakette bulu­
nup, "olmaz,  önce siz buyrun sayın bayan" gibi  laflar ett ikten son­
ra, arkad aşının ısrarlarına dayanamayıp, arabaya ilk binrnek onuru­
na erişt i .  Ve eğer hanımı,  sonuçsuz kalan birçok dalaylı sözden sonra, 
sırası gelince onu ata binmeye zorlamasaydı ,  yolcu luğun sonuna de­
ğin arabadan hiç inmeyecekti .  

i lerleyen arabanın çevresinde, bir  y ığın at l ı  uşak vard ı .  iki tane de 
dalkavuk bu lunuyordu bu u şakların arasında. Daha önceleri , Lord 
Hazretleriyle birl ikte araban ın içinde yolcu luk eden bu dalkavu klar, 
yerlerini iki bayana vermek söz konusu olmasaydı bile, arabadan ko­
layca atılabilecek adamlard ı .  Gerçi yerlerini bayan lara vermek ko­
nusunda efendice davranmışl ardı am a, her zaman uşaklık etmeye, 
hatta uşakların bile hor göreceği işleri yapm aya tıazırd ı lar. Yeter ki , 
Lord Hazretlerinin yanında kalıp, onun sofrasından yararlanabilsin ler. 

Sophia'dan aldığı bahşiş hancı bayın öyle hoşu na gitmişti ki , be-
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denindeki çürüklere ve yüzündeki tı rnak izlerine üzüleceğine sevi­
niyordu artık. Bir armağan niteliği nde olan bu bahşişin ne kadar tut­
tuğunu okuyucumuz m erak edecekt i r  belki de. Ne var ki, bu mera­
kını  giderecek durumda değil iz. Şu kad arını söyleyelim ki , m i ktarını 
bi lmediği miz bu p ara, haneının beden indeki ağ rı ları sızı ları dindir­
meye yetti .  Ancak hanc ı ,  bu genç bayan ı n  paraya böylesi ne önem 
vermediğin in  dah a önce farkına varm adığına dövünüp dl}ruyord u :  

"Valiahi" diyord u ,  " her şey için i ki kat para isteseydik, hesap öde­
ni rken zorlu k  çıkmayacaktı gene de." 

Gelgelel im,  haneının karısı , aynı görüşleri paylaşmaya pek yanaş­
mıyordu . Kocasın ın çektiği acı lara, adamcağızdan bile daha fazla 
üzülüp üzülmediğin i  bi lemem ama; bizim genç kızımızın açı kel li liği­
n in hancı b ayanı pek o kadar hoşnut etmediği de bir gerçekti .  

" in an ban a,  şekerim" dedi hancıya, " parasını  sandığından d aha 
iyi kul lanması nı  bil iyor o bayan . Böyle bir  du ruma kat lan mamız için , 
bize bir  şeyler vermek gerektiğini düşünmüştür herhalde. Eğer ya­
saları n el ine düşseyd i ,  senin kabul  etmene şaştığım bu paracıktan 
çok d ah a  faz lası nı  vermek zorunda kalacakt ı ." 

"Ah , senin bu akl ın yok m u ! "  dedi koc ası .  " Demek çok d aha faz­
lasını vermek zoru nda kalacaktı? Bunu senin kadar ben de bi lm iyor 
muyum sanki! Am a vereceği o paranın bizi m cebimize mi gireceği­
n i  sanıyorsun yoksa? Eğer oğlu muz avu kat Tom yaşasaydı ,  bu karlı 
işi sevi ne sevine ona verird im.  Bir hayli de para kazan ırdı bu işten. 
Ama avu kat b i r  yakın ım kalmadı art ı k. Yabancı lar yararlansın diye 
yasalara başvu rmakta ne an l am var?" 

" Evet hakkın var. En doğrusu n u  sen bi l i rsin n ası lsa." 
" Bi l i rim elbette. Bir işte para olunca, he rkesten önce ben alır ım 

kokusu n u .  Şunu akl ına  koy ki , s ırf konuşarak o bayandan para ko­
parmak,  her babayiğitin karı deği ldir. Söyled iğime di kkat et: Tat lı tatlı 
konuşarak onu kandır ıp bu parayı koparamazdı he rkes. Söylediği­
me di k kat et." 

Bunun üzerine hancı bayan eşin in keskin zekasın a  al kış tuttu ve 
karı koca arasındaki kısa konuşma böylece bitti. 

Şimdi bu seviml i  insan lardan ayrı l ıp, Lord H azretleriyle güzel yol 
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arkadaşlarının yanına döneceğiı. 
Bizimkiler öyle hızlı gitti ler ki , doksan mil l ik bir yolcu luğu iki gün· 

de tamaml ayıp ,  i kinci günün akşamı Londra'ya vardı lar. Bu arada, 
böylesine kıymetli bir öyküde aniatı lmaya değer h içbir serüven le kar­
şılaşmadıkları içi n ,  kalem imiz de yolcu larım ızın hızına öykünerek, 
çarçabu k  i lerleyecek. iyi  yazarlar, bulundu kl arı yerin sağladığı gü­
zel ,  ince ya d a  olağandışı şeylere göre ayarlanarak, bir yerde uzun 
ya da kısa bir süre kalan akı l l ı  yolcu lar gibi davranmalıdı rlar aslın­
da. Örneğin, Eshu r'da,  Stowe' da, Wilton'da, Eastbu ry'de ve Prior's 
Park'da, hayal gücünüzü büyüleyen öyle güzel şeylerle karşılaşı r­
sınız ki , oralarda gün lerce kalsanız, gene de bıkmazsınız. insan sa· 
natının ,  doğayı n asıl daha d a  güzelleştirdiğine şaşarsınız. Bu yer­
lerden bazı l arında, sadece sanata hayran kalırsınız. Bazılarında da,  
doğayı m ı ,  yoksa sanatı m ı  daha çok beğeneceğinizi kestiremezsi­
niz. Ama Prior's Park'da doğa ağır basar; en görkemli kılığıyla orta­
ya çıkar; ve çok sade giyinmiş,  alçakgönüllü sanat, doğaya h izmet 
eder sadece. Orada doğa, dünyaya bol bol bağışladığı en seçkin 
hazinelerini gözlerimizin önüne serer ve orada insan lar, ancak öte­
ki dünyada bulu nabi lecek bir şeyi sunarlar bize. 

Bu güzel yerlerde, coşup kendinden geçen haz alma ve hayal kur­
ma yeteneklerimiz, çok d aha değersiz şeylerle de oyal anabilir. De­
von ve Oorset' in koru ları , ı rmakları, çimenleri , aklı başında bir yol­
cunun dikkatini çeker, hızla i lerlemesi ni engeller. Am a daha sonra­
ları aynı yolcu , Bagshot'un can sıkıcı fundalı klarından ve Stockbrid­
ge'in batısına doğru uzanan o sevimli  ovadan hızla geçerek, yitirdi­
ği zamanı kazanır. Bu sevimli  ovad a, on altı mi l l ik  bir alan içinde, 
ancak bir tek ağaç görü lür. Ki mi  zaman da,  bezgin ruhumuzun çek­
tiği can sıkıntısına acıyan iyi yürekli bulutlar, değişik biçimlerini göz­
lerimizin önüne sererler. · 

Paradan başka bir şey düşünmeyen tüccarlar, keskin zekalı yar­
gıçlar, ağırbaşlı hekimler, kalın yünlüler giyen celepler ve bir yan­
dan paranın,  bir yandan da aptallığın oğu l l arı o lan daha nice nice 
kişi ler, bizler gibi yolculuk etmemektedirler. Onların atları , saatte t am 
dört buçuk mi l  yaparak, yemyeşil çayırlardan da, kıraç fu ndalıklar-
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dan da, hep aynı hızla tıkır tıkır geçer. Atların gözü de, binicini n gözü 
da hap ön larina diki lidir: hayvan da, insan da,  aynı şeylere, t ıpkı ay­
nı biçimde bakar. Binici , m imarların övüne övüne yarattıkları en gör­
kemli yapılan da; kum aş ü reterek yeni zenginleşen bir kasabada adı 
sanı bi l inmeyen bi ri lerinin,  üstüste para ist if  edilmesi onu runa bir  
anıt gibi  dikti kleri tuğla yığınlarını andıran o pek latif yapıları da, ay­
nı duygularla seyreder. 

Okuyucumuz, Sophia'ya bir an önce kavuşmaya artık can attığı­
mız için ,  bu söyledi kleri mizi aptal yazariara v� onların tam karşıtı 
olan akıllı yazarlara; uygu lama işini de senin zekana bırakıyoruz. Biz 
sana yardım etmesek de, bunu kolay kolay yapabi l i rsin sen .  Onun 
içi n ,  hemen aklını başına topla. Ne demek istediklerinin anlaşı lma­
sı için, okuyucularından kahinl ik etmelerini bekler kimi yazarlar. Böy­
lelerinden değil iz biz.  Kitabımızın güç yerlerine gelince, sana gere­
ken yardımı vermeye hazırız. Am a biraz dikkat ederek hemen ken­
din anlayacağın şeyleri açıklayıp,  tembelliğini hoşgörüyle karşılamak 
niyetinde de deği liz. Bu yüce yapıt ımıza başlarken , aklını kul lanma­
na hiç fırsat vermeyeceğimizi; zekanı harekete getirmeden , hem haz 
duyarak, hem de yararlanarak, bu yazdığımız sayfalarda yolcu lu k 
edebileceğini sanıyorsan , haberin olsu n ,  fena halde yanıl ıyorsu n .  

BÖLÜM 1 0  

Erdemle ilgili bir iki görüşle kuşkuyla i lgi l i birkaç görüş 

Yolcu larımız Londra'ya varınca, Lord H azretlerinin evine indiler. 
Onlar yol yorgunluğu ndan sonra dinleni rken , ev sahibinin u şakları , 
iki bayana oturabilecek bir  yer arıyordu ; çünkü Lord H azret lerinin 
eşi o sırada Lond ra'd a  bulunmadığından ,  M rs. Fitzpatrick, o evde 
kalmaya kesinl ikle yanaşmıyord u .  

Kimi okuyucu larımız,  b u  olağanüstü erdemli davran ışı , gereğin­
den fazla aşırı , gereğinden fazla titiz bulup,  yadırgayacaklardır  bel­
ki de. Ne var ki, M rs.  Fitzpatrick' in pek nazik bi r durumda olduğunu 
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da göz önünde tutm ak zorundayız. Dedikoducu di l lerin kötülüğünü 
de hesaba katarsak, kad ıncağızın bu tutumunu bir kusur saysak bi­
le, bunun olu mlu bir kusu r olduğunu , aynı du rumda bulunan her ka­
dının aynı kusuru işlemesi gerektiğini  kabul ederiz. Gerçi erdem gös­
terileri, sırf bir  gösteri niteliğini t aşıyınca, soyut açıdan gösterişsiz 
ama gerçek olan erdem kadar değerli değildir ama; her zaman da­
ha çok övülür her nedense. Çok özel kimi du rum lar dışında, her ka­
dını n ,  ya gerçek erdemden yana, ya erdem gösterisinden yana bir 
tutumu benimsernesinde hayır vardır bana kalırsa. 

Kalacakları bi r yer bulduktan sonra, Sophia o geceyi akrabasıyla 
birlikte geçirmeye karar verdi. Ama ertesi sabah erkenden, daha ön­
ce de söylediğimiz gibi , babasının evinden çıkarken yanına sığın­
mayı düşü ndüğü bayanı arayacaktı. Arabada yolcu luk ettiği sırada 
dikkatini çeken bazı şeyler yüzünden , o bayanın evine gitmek isti­
yordu bir an önce. 

Kuşku duymak iğrenç bir şeydi r. Genç kızımızı kuşku duyan bir  
kişi olarak göstermeyi h iç istemediğimizden, Sophia'nın Mrs. Fıtzpat­
rick ile ilgili kuşkulannı okuyucuya açıklamaktan çekiniyoruz nerdey­
se. Ne çare ki , Sophia' nın akrabasından kuşkulandığı bir gerçekt i .  
Çoğunlukla en kötü insanlar kuşkuya kapıldıkları için ,  genellikle kuş­
ku konusunda okuyucumuza birkaç söz söylemeden önce, Sop­
hia'nın nelerden kuşku landığını açıklamayı uygun bulmuyoruz. 

Bana kalırsa, iki tür kuşku vardır .  Duygulardan doğan birinci tür  
kuşku , içten gelen b i r  içgüdüyle hızla sezerek, olmayan şeyleri hem 
görür, hem de ayrıca abartır. Her  şeyi çabucak kavrayan bu şahi­
nin gözünden , hiçbir kötülük belirtisi kaçamaz. Bu tür kuşku , insan­
ların yalnız ne yaptıklarını deği l ,  sözlerini ve bakışlarını da gözler. 
Gözleyenin yüreğinden kaynaklandığı için, gözlenen kişinin ta yü­
reğine dalıp , orada henüz gelişmemiş kötülüğün dölütünü bile gö­
rür. H atta bu kötülüğün tohumu henüz atı lmad ığı halde, günün bi­
rinde bunun var olacağını bil ir.  Her zaman kusursuz işleseydi ,  hay­
ran l ık uyandıran bir yetenek olu rdu bu tür kuşku. Ne var ki , bu yete­
nek hiç kimsede yüzde yüz elverişli olmadığı için ,  çok hazin yanıtgı­
tara düşülür; nice suçsuz ve erdem li kişinin yüreği kırı l ı r. işte bu yüz-
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dendir ki . her kötü şeyi kapsamlı olarak hızla görmek yeteneğini as­
lında fena bir şey saymaktayım ben.  Demin ile�i sürdüğüm neden­
lerden ötürü ,  bu tür bir kuşkuyu , ancak kendileri kötü yürekli olan­
lar duyabilir. iyi yürekli bir tek kişinin bile kuşkunun bu türüne kapıl­
madığını bildiğim için, Sophia'nın da böyle bi r kuşku beslemediğini 
kesinlikle bildiriyorum. 

i kinci tür kuşku , kafadan doğar. Gözünüzün önünde olanı göre­
bilmek, gördüğünüz şeyden sonuçlar çıkarabi lmek yeteneğidir bu . 
Gözleri olanlar, göreceklerdir elbette; beyinleri olanlar da, gördük� 
leri şeyden bir sonuç çıkaracaklardır mutlaka. Birinci tür kuşku, suç­
suzların düşmanı olduğu gibi, ikinci tür kuşku da suçlu ların aman­
sız bi r düşmanıdır. insan dediğimiz yaratık kusursuz olamayacağı 
için, kuşkunun bu türü bile ara sıra yanılgıya düştüğü halde, bu ikinci 
kuşkuyu çok doğru bulmaktayım ben . Örneğin tutun ki , bi r koca, bir 
rastlantı sonucu , eşini ,  başkalarına boynuz takmayı bir sanat hali­
ne getiren o küçük beylerden birinin kucağında otururken ya da boy­
nuna sarılmışkan yakalıyor. Biz bunu zararsız bir şaka sayacak ka­
dar olumlu davransak bile, o kocanın kuşkulanmasını ,  eşiyle bu er­
kek arasında daha da kötü du rumlar olabileceği sonucuna varma­
sını pek ayıplayamayız elbette. Okuyucumuz, buna benzer birçok 
örnek bulabilir kendi kendine. Ben bu konuda bir şey daha söyle­
mek istiyorum. Gerçi kimileri bu düşüncemi Hıristiyanlığa aykırı bu­
labilir ama, tamamiyle haklı olduğuma da inanıyorum: Bence bir kez 
hainlik eden bir insan, i kinci kez de yapabilir aynı şeyi. 

Şimdi doğrusunu söylemek zorundayız: Sophia, kuşkunun bu ikin­
ci türünü duymaktaydı :  Akrabası Mrs. Fitzpatrick'in pek sağlam bir 
mal olmadığı kanısına varmıştı. 

Görünüşte durum şuydu:  Çok akıllı bir tutum benimseyen Mrs. 
Fitzpatrick, genç bi r kadının namusunu, ortaya her çıkışında düş­
manlarıyla karşı laşmaya mahkum zavallı bir tavşana benzetiyordu .  
Düşmanlarından başka bir şey çıkamazdı o tavşanın karşısına. Onun 
için Mrs. Fitzpatrick, ilk fırsattan yararlanıp, kocasının kanadı altın­
dan kurtu lur kurtulmaz, kendisini koruyabilecek başka bir erkek ara­
maya karar verdi. Koruyucu olarak saçeceği erkeğin , Lord Hciı:ret-
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leri gibi yüksek t abakadan , varlı klı ve onurlu bir kişi o lması gereki· 
yordu .  Üstelik, gezgin şövalyeler gibi, başı belaya g iren bayanların 
imdadına yetişen bu Lord Hazretleri , Mrs. Fitzpat rick'e korkunç tut­
kun olduğunu kaç kez açıklamamış mıydı? Bu tutkusunu kanıtlamak 
için elinden geleni yapmamış mıyd ı?  

Gelgelelim,  aptalca bir  savsaklam a sonucu "yardımcı koca" ya 
da " kaçan bayanın koruyucusu" görevi diye bir şeyin yasalarda yeri 
olmadığı, bu görevi üstlenen kişiye de dedikoducu l ar çok daha tat­
sız bir ad taktıkları için ,  Sophia'nın akrabası şöyle bir karara vard ı :  
Lord Hazretleri, M rs. Fitzpatrick'e karşı tüm iyi niyetli görevlerini giz­
lice yerine getirecek, onun koruyucusu olduğunu herkese açıklama­
yacaktı. Hatta hiç kimse bu görevin farkına varmaması için bir an­
laşma da yapıldı : Mrs. Fitzpat rick, doğru Bath'a gidecek; Lord Haz­
ret leri ise, i lkin Londra'ya uğ rayacak, sonra hekimlerinin bunu sal ık  
vermeleri üzerine, o da Bath'a gelecekti. 

Sophia, M rs. Fitzpatrick' in söylediklerinden ya da davranışların­
dan deği l ;  sır saklamak konusunda o erdem li bayan kadar usta ol­
mayan Lord Hazretlerinin hallerinden kesinlikle anlamıştı bütün bun­
ları. Mrs. Fitzpatrick'in kendi öyküsünü anlatırken bu konuda bir tek 
söz bile söylememesi de bizim genç kızın kuşkul arını bir hayli pe­
kiştirm işti. 

Londra'nın nerdeyse tüm arabacı farı o evi bi ldikleri içi n ,  Sophia 
aradığı bayanı kolayca bu ldu .  Oraya haber gönderir göndermez, bu 
bayan , Sophia'nın hemen gelmesini istedi .  Sophia da bu çağrıyı ka­
bul etti. M rs. Fitzpatrick ise, genç kızın onun yanında kalm ası ko­
nusunda ancak terbiye gereği bir iki söz söylemekle yetindi. Genç 
kızın biraz önce değind iğimiz ku şku larını sezmiş de buna içeriem iş 
miydi , yoksa bunun başka bir nedeni mi vardı bilemem am a;  gitmek 
konusunda Sophia ne denli istekliyse, M rs. Fitzpatrick de Sophia'­
dan ayrı lmak konusunda o denl i  istekliydi .  

Genç kızım ız, ak rabasından ayrılırken,  dalaylı yoldan ona kısaca 
öğüt vermekten kendini  alam adı :  

"Allah aşkına" diye yalvardı ,  " kendini kol la,  ne kadar tehlikeli bir 
durumda olduğu nu u nutma. Kocanla barışman için bir  çare bulu-
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nur um arı m .  H alarn M rs. Western ' i n ,  i kimize de hep söylediği lafı 
unutma: �vli l ik  antiaşması bozu lup,  karı koca arası nda savaş baş­
layınca, hangi koşu l lar altında olursa olsu n ,  kadın kısmının i m zala­
yacağı barış kendi yararınadır her zaman. Görmüş geçirm iş bir  kişi 
olan hal am , harfi harfine böyle derdi  işte . "  

Mrs.  Fitzpatrick, Sophia'yı hor görüreesine gülümsedi : 
" Benim için korkm a,  çocu k. Sen kendini düşün ; çünkü benden 

daha gençsi n .  Birkaç gün son ra,  gelip seni görü rüm. Sevgili Sop­
hia, bir de küçük öğüt vereyim sana: Ağırbaşlı küçük hanım h alleri­
ni  köyde takın ancak; çün kü inan ban a,  o hal ler  hiç yakışmaz bu 
kente . "  

iki akraba böylece ayrı ldı lar. H emen Lady Bel iaslan'un evine gi­
den Sophia,  orada hem büyü k bir nezaket le,  hem de içtenl ik le kar­
şılandı. Lady Bel laston , bizim genç kızı eskiden halası , Mrs.  Wes­
tern ' in yanındayken görm üş, ond an çok hoşanmıştı. Sophia'yı ye­
niden görebi ldiğine gerçekten çok sevinen bu bayan , onun neden 
babasının evinden kaçıp Londra'ya sığındığını öğrenince, genç kı­
zı n böylesine akı l l ı  ve kararlı davran masını ayrıca beğendi .  Kendi 
evine sığı nmasını büyük bir onur saydığını  bi ldird ikten sonra, onu 
el inden geldiğince koruyacağına söz verdi .  

Artık Sophia'yı güven i l i r  el lere teslim ett iğimiz içi n ,  okuyucumuz 
bizim genç kızın bir süre orad a kalmasına ve öykümüzün öteki kişi­
lerin in ,  özell i kle Jones'un ne halde olduğuna biraz bakm am ıza razı 
olur herhalde. Geçmişte işlediği günah lardan ötürü , yeterince piş­
mandı zavallı Jones. Zaten ah laksı zlı k hep böyledir:  Kendi kend ini 
cezalandım her zaman. 
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ONiKiNCi KlSlM 

BiR ÖNCEKi KlSlM KADAR BiR SÜREYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Çağdaş bir yazarın yapıtlarında neyin çalma, 
neyin yasal bir alıntı olduğu anlatılır 

Bilgili okuyucum , bu yüce kitabı yazarken , esas metni vermeden , 
kaynak olarak hangi yapıtı ku l landığımı hiç belirtmeden, eski çağın 
en değerli yazarlarından ikide bi rde parçalar çevirdiğimin farkına var­
mışt ı r  herhalde. 

Akı l l ı  Abbe Bannier, hem bi lgi hem de sağduyu ile yü klü olan 
Mythology adlı  kitabının önsözünde, kimi yazarların bu tutumunu 
çok elverişli bi r biçimde ayd ın latır: 

"Genell i kle kendi ünümdün fazla okuyucunun rahatını düşündü­
ğüm kolayca aniaşı lacaktır" der. " insanın aklına gelen bilgi dolu alın­
tı ların çevirisini yapmak kolaydı .  Ama bir yazar, okuyucusunu göz 
önünde tutarak, bunu yapmazsa, kitabını okuyaniara daha çok saygı 
göstermiş olu r aslında. " 

Bir kitabı , yabancı d i l lerden al ınmış bölük pörçük parçalarla dol­
durmak, okumuş yazmış kişileri düpedüz dolandırm aktan farksız­
dır; çünkü bu yöntem yüzünden, oku muş yazmış kişiler, bellekle­
rinde bu lunmasa bile kitaplı klarının rafl arı nda bulunan toptan satın 
aldıkları mal ları , şimdi de perakende satın almak zorunda kalırlar. 
H iç işlerine yaramayacak bir  mal için para ödemek zoru nda kalan 
oku muş yazmış olm ayanlar açısından da bir haksızlıkt ır  bu. Kitap­
larına Yunanca ve Latince bir yığı n alıntı ekleyen yazar, açık arttır­
ma ile satış yöneten bi r adam gibi davranır: Kibar bay ve bayanlara 
kazık atarak, sal ı l ık  eşyaları birbirine karışt ı rı r .  Böylece müşteriler, 
istediklerini satın alabi lmek için , hiç işlerine yaramayan kimi eşya­
ları da satın alm ak zoru nd a kalırlar. 
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Ne var ki. bir insan çıkarlarını hiç gözetmeden , ne den li dürüstçe 
davranırsa davransın ,  cahil ler onu gene de yanlış anlayabilecekle­
ri , kötü niyetl i ler de yanl ış yorumlayabilecekleri için ,  kendi ünümü 
korumak amacı i le,  okuyucu ma kıymak; başka birinden bir düşün­
ce ya da bir söz alınca, esas metni vermek, hiç olmazsa bunu han­
gi bölümün neresinden aldığımı beli rtmek aklımdan geçmedi deği l .  
Hatta bunu yapmamakla kötü duruma düştüğüm konusunda bazı 
kuşku larım da var. Kaynak olarak başvu rduğum yazarın adın ı  ver­
mediğim için, beni o yazardan çalmakla suçlayanlar çıkabi l ir . Oysa 
bunu yapmamamın nedeni,  haklı olarak ün kazanan o Fransız ya­
zarının demin sözünü ettiğim düşüncesidir asl ında. 

Gelecekte bu tür suçlamaları önlemek amacı i le ,  açıkça bir itiraf­
ta bulunup, durumu aydınlığa kavuşturuyorum:  Eski çağların Yunan 
ve Latin yazarları , herkesin ortaklaşa malı sayılan verimli  bir otlak 
gibidir. Parnassus d ağında edebiyata adanmış küçücük bir kulübe­
si olanın bi le, kendi esin ierne perisini bu otlakta semirtmeye hakkı 
vardır. Bu düşüncemi daha da açıklamak için ,  şöyle diyebi lirim : Yok­
su l lar varlıklı lara göre neyse, biz çağdaş yazarlar da eski yazariara 
göre t ıpkı öyleyiz. Yoksu l lar derken , ayak takımı adını verdiğimiz o 
çok geniş kapsaml ı ,  çok saygıdeğer tabakayı düşünüyorum. Bu ta­
bakayı biraz yakından t anımak onu ru na erişenler, varlıklı komşula­
rını hiç çekinmeden yağm a etmenin , onların gözünde olağan bir iş 
olduğunu , hiç de ayıp ya da günah sayılmadığını pek iyi bili rler. Yok­
su llar, olağan bildikleri bu işi öylesine sürekli yaparlar ki, ü lkenin 
nerdeyse her köyünde , varlıklı ağaya karşı bir çeşit konfederasyon 
ku ru lur :  yoksul komşuları , ağanın malını mülkünü kendi mal ları gibi 
ku l lanırlar. Bu tür yağmalamaları bir suç saym adıkları için de, yağ­
malama sırasında birbi rlerini korumayı , cezalandı rı lm aktan kurtar­
mayt bir onu r sorunu ve ahlaksal bir zorun luk sayarlar. Bizler açı­
sından, Homeros, Vergil ius, Horatius, Cicero ve bunlara benzer eski 
çağ yazarları, varlıklı birer ağadır. Parnassus dağının yoksul ları olan 
bizler, çok eski bir geleneğe uyarak, elimize geçirebildiğimiz her şeyi 
on lardan aşırıveri riz. Ben bunu yapm akta haklı görüyorum kendi­
mi; yoksu l komşu larımın da, sırası geldikçe aynı haktan yararlan-

sa 



malanndan yanayım. Yazar kardeşlerimden istediğim tek ışey, yoksullann 
birbirilerine gösterdikleri dürüstlüğe uymalarıdır: çünkü kendi aralannda 
hırsızlık yapmak, korkunç bir cinayet , rezilce bir davranıştır. Başka bir 
yoksulu (kimi zaman kendilerinden yoksul olan lan) soymuş olurlar böyle­
ce. Bunun ne denli ayıp olduğunu belirtmek için, fakir fukararıyı koru­
yan bir hastahanenin kasasını soymaya benzetebiliriz böyle bir rezaleti. 

Vicdanımı sıkı sıkı yokladıktan sonra, böylesine yürekler acısı b i r  
hırsızlık yapmadığımı biliyorum .  Ama öteki suçu işlediğimi kabul edi­
yorum. Eski yazarlardan işime gelen bi r parçayı aşırı rken , o yaza­
nn adını vermek zorun luğunu duymadığımı da söylüyoru m .  Hatta 
böyle bir parçayı kendi kitabıma aktarır aktarmaz, o parçayı kendi 
öz malım saydığıma inanıyor, tüm okuyucu larımin bunu böyle bil­
melerini istiyorum .  Yoksu l yazar kardeşlerime karşı yüzde yüz dü­
rüst davrandığım sürece, bu hakkın benden esirgenmemesi gere­
kir. Ama bu yoksul kardeşlerimden bir iki parça mal ödünç alırsam , 
üstlerine adlarını koymakta kusu r etmeyeceğim .  Böylece bu mallar 
istedikleri an gerçek sahiplerine geri verilebilecektir. 

Bunu yapmadığı için Mr. Moore denilen adamı çok ayıplıyorum .  
Vaktiyle bu M r. Moore, Pope ve Şürekasından kimi dizeler alıp, bun­
ların altı tanesini Rakip Modalar oyununa katmaktan çekinmemiş­
tL Gelgelelim Pope, iyi bir rastlantı sonucu, söz konusu oyunda kendi 
dizelerini bulmuş, öz malını geri alıp kendi yapıtiarına taşımıştı yeni­
den. Bu hırsızı iyice cezalandırmak amacı ile de, onu Dunciad'a yani 
Aptalname adını verdiği korkunç zindana atmışt ı .  Mr. Moore'un mut­
suz adı ,  Pope'un bu ünlü taşlamasında yani Aptalnarnede hala bu­
lunmaktadır; ve şiir alışverişinde böylesine bir dalavera çevirdiği için , 
Mr. Moore sonsuza dek hapis kalacaktır Pope'un taşlamasında. 

BÖLÜM 2 

Sophia'yı bulamayan Mr . Western, 
öyle bir şey bulur ki, kızını kovalamaktan vazgeçer 

Öykümüz şimdi Upton'daki hana geri dönüp, Mr. Western'in ora-
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dan nereye gittiğini izleyecek. Mr. Western ' in yolcu luğu yakında bi­
teceği için ,  biz de kitabımızın baş kişisi ile uğraşmaya bol bol vakit 
bulacağız bundan böyle. 

Okuyucu muz, Mr. Western'in Upton'daki handan büyük bir öfkeyle 
çıktığını ;  aynı öfkeyle de kızının peşine düştüğünü lütfen anımsa­
sın. Seyis, Sophia'nın Severn ı rmağını geçtiğini söylediğinden, Mr. 
Western de atları ve adamları i le o ı rmaktan geçti ; zaval l ı  Sophia'yı 
yakalarsa, ondan müthiş bir öc alacağına yemin ler ederek, hızla yo­
lunu sürdürdü.  

Çok geçmeden b i r  dörtyol ağzına vardı .  Burada kısa b i r  savaş mec­
lisi kurarak, yanındaki lerle danıştıktan sonra, kendini kadere teslim 
edip, doğru Worcester yoluna saptı .  

Bu yolda aşağı yu karı i ki mi l  i lerled ikten sonra, acı acı yakınıp, 
ahiayıp aflamaya başladı :  

i kide birde "yazı klar olsun! Köpekler bile benim kadar çekmemiş­
t ir! " diye bağırıyor; küfürler basıyordu.  

Yanındaki Rahip Supple, onu avutmaya çalıştı: 
"Tüm umudunu yitirenler gibi üzelmeyiniz, efendim" dedi. "Ger­

çi küçük hanımı henüz yakalayam adık  am a, tal ih  gene de yüzümü­
ze güldü; izindeyiz hiç olmazsa. Bel ki küçük hanım yakında yolcu­
luktan yorulur ;  dinlenebilmek için bir handa kalır. O zaman siz de 
mutlaka compos voti olursunuz, yani mu radınıza erersiniz." 

"Hadi sen del" diye karşıl ık verdi M r. Western. "Allah kahretsin 
o kaltağı! Benim yakınmarnın nedeni ,  avlanmaya böylesine uygun 
bir sabahı boşuna harcam am. Mevsimin en güzel av gününü,  üste­
lik de bunca uzun bir dondan sonra kaçırmak, yüreğime iniyorl" 

Kader, insanlara ne denli haince oyunlar oynarsa oynasın ,  kimi 
zaman da acı r  onlara. Kızını yakalamaya karar veren Mr. Western'e 
şimdi acıyan kader, adamcağızı başka bir yoldan avutm ayı düşün­
dü mü,  yoksa düşünmedi mi ,  bi lemem ama; Mr. Western bu sözü 
söyleyip, arkasından da bir yığın küfür basar basmaz, havlayan av 
köpeklerinin o ahenkli sesleri yükseliverdi çok yakın larından . Bunu 
duyan Mr. Western ' in de, bindiği atın da ku lakları d ikil iverdi daki­
kasında. Ve M r. Western ,  "gitti! Gitt i !  Allah beni kahretsin eğer git-
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mediyse !"  diye avaz avaz bağırarak, atını mahmuzladı.  6u işe bini­
cisi kadar meraklı olan atın mahmuzlanmasına hiç gerek yoktu as­
lında. Derken M r. Western i le yanındaki lerin hepsi, bir mısı r tarlası· 
nı aşarak, bağıra çağıra, doğru köpekterin bu lunduğu yere yöneldi· 
ler. Zavall ı  rahip,  şaşkın bir halde , en arkalardan geliyordu.  

Bir masal vardır: Aşk Tanrıçası Venüs, tutkulu b i r  aşığın isteği üze· 
rine, Grimalkin adlı kediyi değiştirip ,  güzel bir kadın yapıvermiş. Gel­
gelelim Grimalkin , eski huylarından ve oyunlarından vazgeçernedi­
ği için ,  bir fare görür görmez, kocasının yatağından fırlayıp ,  farenin 
peşine düşüverirmiş. 

Bu masalın anlamı nedir acaba? Kendisini seven kocasının onu 
öpüp koklamasından, gelinin hoşnut olmadığını söyleyemeyiz. Gerçi 
kimine göre kediler nankördür ama, belirli durumlarda kediler de ka­
dınlar da sevinip mıni mıni  mırı ldanı rlar. Gerçek şudur ki , akı l l ı  Sir 
Roger L' Estrange' ın derin derin düşündükten sonra i leri sürdüğü 
gibi, "doğayı kapıdan kovarsak, pencereden içeriye girer; bir baya· 
na dönüşen bir pisipisi de gene farelerin peşinden koşar. " Mr. Wes­
tern ' i  kızını sevmemekle suç lamanın yolu da yoktur;  çünkü adam­
cağız, kızını çok, hem de pek çok seviyordu aslında. Am a onun top­
rak sahibi bir avcı olduğunu göz önünde tutmamız; sonra bu masalı 
da, Sir Roger L' Estrange'ın sağduyulu gözlemini de Mr. Western 'e 
uygulamamız gerekmektedir. 

Köpekler son derece hızlı koşuyor; Sophia'nın babası da her za­
manki bağırıp çağı rmalarıyla, her zaman duyduğu hazla, çitterin ve 
hendekierin üstünden atiaya at laya, atını  onların peşinden sürüyor­
du. Mr. Western , bu kovalama sırasında, bir tek kez bile kızını aklı· 
na getirip keyfini bozmadı .  Şimdiye dek hiç bu kadar güzel avlan­
madığına; böyle bir av uğruna, bulunduğu yerden elli mil bile uzak­
laşmaya değdiğine yeminler etti .  Mr. Western kızını unuttuğu gibi , 
adamlar da hanımlarını unutmuşlardı .  Rahibe gelince , i lkin kendi 
kendine Latince mın idanarak şaşkın lığını bel irtt i ;  sonra o da küçük 
hanımı unuttu. Biraz arkalardan t ırıs giderek, gelecek pazar günü 
vereceği vaızın bir parçasını düşünmeye koyu ldu.  

Köpeklerin sahibi, av meraklısı bir  bayın gelişine çok sevindi ; çün-. 
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kü herkesin kendine özgü değerleri vardır ;  bir avcı gözüyle bakınca 
cıa, Mr. Western'den daha değeriisi bulunamazdı. H iç kimse avazı 
çıktığınca bağırarak köpekleri onun kadar yüreklendiremez, hiç kim­
se naralar atarak ava onun kadar can lı l ık katamaz. 

Aviarını dört nala kovalamanın coşkusuna kapılan lar, nezaket tö­
relerine aldı rmayacak kadar kend ilerinden geçerler. Hatta, insan l ık 
görevlerini bi le yerine getiremez hale gelirler. Aralarından biri , bir  
kaza sonucu bir hendeğe ya da bir dereye düşerse, ötekiler genel­
likle hiç oralarda olmazlar; düşeni kaderine bırakıp aviarın ın peşin­
den giderler. işte bu yüzdendir ki, iki toprak sahibi sık sık yanyana 
geldikleri halde, birbirlerine bir tek söz bile söylemediler. Bununla 
birlikte, avı yöneten bay, yabancının , kusu r işleyen köpekleri topar­
lamakta büyük ustalığını görerek, onun çok akıllı olduğunu anlıyor; 
yanındaki adamların sayısına bakarak da, varlık lı o lduğunu düşü­
nüp, saygı duyuyordu ona karşı. Böylece, hedef alınan küçük hay­
vanın ölümüyle av biter bitmez, iki toprak sahibi yüzyüze geldiler, 
toprak sahiplerine yakışır bir biçimde tanışıp selamlaştılar. 

Epeyce eğlenceli sayı labilecek sohbet lerin i ,  ya bir ek halinde,  ya 
da başka bir zaman aktarırız ama; öykümüzle hiç i lgil i olmayan bu 
konuşmayı şimdi an latmaya gön lümüz razı deği l .  Görüşmeleri bit­
tikten sonra, ikinci bir av fasl ına girişti ler. Sonra ev sahibi , Mr. Wes­
tern ' i  yemeğe çağırdı. Sophia' nın babası bu çağrıya uydu . Yemek­
ten son ra da, yeni arkadaşı i le bir güzel içti. Bu içki fasl ından sonra 
da, bir güzel uyku çekti. 

Mr. Western içki sofrasında, ne ev sahibiyle , ne de Rahip Supple 
ile aşık atacak durumda değildi o akşam . Hem bedeninin ,  hem de 
kafasının ne denli yorgun olduğunu göz önünde tutarsak, gereğin­
ce içemedi diye adamcağızı hor göremeyiz. Doğrusunu söylemek 
gerekirse, kaba bir deyim ku l lanarak, Mr.  Western ' in o akşam fitil 
gibi sarhoş olduğunu söyleyebil iriz. Daha üçüncü şişeyi boşaltama­
dan önce , öyle bir hale düştü ki, onu çok daha sonraları yatağa ta­
şıdıkları halde, Rahip Supple , Mr. Western ' i  odada yok farzederek, 
ev sahibine Sophia'nın öyküsünü anlattı. Niyeti adamcağızı ertesi 
sabah kandı rıp ,  evine dönmesini sağlamaktı. Ev sahibi de, bu ko-
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nuda Rahip Supple'ı destekleyeceğine söz verdi. 
Böylece Mr. Western akşam içkisin in  etkisinden ku rtu lu p , sabah 

içkisini isteyip de, kızını kavalayabilmek için at larının hazırlanması­
nı emreder etmez, Rahip Su pp le onu caydırmak için bir söylev ver­
meye başladı .  Ev sahibi de, rahibi canla başla öyle  bir destekledi 
ki , sonunda M r. Western evine dönmeye razı oldu .  Adamcağızı kan­
dırmak için ku l lanı lan başlıca sav şu olmuştu : Hangi yöne gideceği· 
ni aslında bi lmediği için, �ızına yaklaşacağına, ondan uzaklaşması 
olasılığı vardı. 

Bunun  üzerine donun bitmesine pek sevinen Mr. Western (acele 
eve dönmesinin bir nedeni de bu olabi l i rdi) avcı arkadaşından ayrı­
lıp, Somersetshire 'a gitmeye, daha doğrusu oraya geri dönmeye ka­
rar verdi. Ama yola çıkmadan önce, aklına gelebi len en acı lanet ler 
ve küfürlerle birlikte, adamlarının bir  kısmını kızının peşinden yolladı. 

BÖLÜM 3 

Jones'un Upton 'dan gidişi ve yolculuk sırasında 
delikanlıyla Partridge arasında olup bitenler 

Sonunda öykümüzün baş kişisine kavuştuk. Doğrusunu söylemek 
gerekirse, ondan öyle uzun bir süre ayrılmak zorunda kaldık ve onu 
öyle bir anda bıraktık ki, birçok okuyucum,  Jones'u temell i  terket­
mek niyetinde olduğumuzu sanmışdır belki de. Bizim delikaniıyı son 
gördüğümüzde durumu berbatt ı .  Ölçülü ve çekingen insanlar, böy­
le bir durumda bı raktıkları dost larının kendilerini astığını duyup da 
üzülmernek için , onların nası l olduklarını sorup soruştu rmaya pek 
yanaşmazlar genell ikle. 

Gelgelelim, bizde,  ölçülü insanların tüm erdemleri olmayabi lir; ama 
on ların güçsüz yan ları da yoktur. Göğsümü gere gere söyleyebi li­
rim bunu.  işte bu yüzdendir ki ,  zaval l ı  Jones'un şimdiki durumu ka­
dar yürekler acısı bir durum pek akla sığmayacağı halde ; biz, gene 
de onun yanına gideceğiz; del ikanlımız sanki Talihin e·ı parlak gü-
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neşi altında gülüp oynuyormuş gibi , onun yanında bulunacağız. 
Seyis, ne yaparlarsa yapsınlar, o sırada Upton 'da at bu lamaya­

caklarını bi ldirdiği için ,  Mr. Western gittikten birkaç dakika sonra han­
dan çıkan Mr. Jones i le arkadaşı , Sophia'nın babasının gittiği yolda 
yaya olarak yürüdü ler. Yürekleri kurşun gibi ağı rdı .  Gerçi bambaş­
ka neden lerden ötürü üzü lmekteydi ler  ama, ikisi de üzüntülüydü.  
Delikanlı acı acı iç çekt ikçe, Partridge de aynı acıyla homu rdanıyor­
du her adım atışında. 

Mr. Western ' in adam larıyla danışmak üzere durakladığı dörtyol 
ağzına varınca, Jones da du rdu , Part ridge'e hangi yola sapacakla­
rını sordu.  

Partridge , "ah efendim , benim sözümü din leseniz keşke!" dedi 
Jones, "ne d iye sen in sözünü din lemeyecek mişim ki?" diye kar­

şı lı k verdi .  "Nereye gideceğim ve ne olacağım bana vız geldiğine 
göre, senin sözünü de din lerim art ık ." 

"Sözümü din leyecekseniz, hemen geri dönüp evinize gidin.  Za­
tıalinizinki gibi bir evi olan , kırlarda evsiz barksız serseri ler gibi do­
lanıp duru r  mu h iç? Kusu ruma bakmayın ,  sed vox ea sola reperta 
est, yani serseri sözcüğü bi raz kaba ama, başkasını da bu lamadım. " 

"Ah! Dönecek evim yok ki ! "  dedi Jones. " Benim dostum, babam , 
ben i  evine alsa bi le ,  Sophia'nın bulu nmadığı bir  yerde yaşamaya 
kat lanabi l ir m iyim hiç? .. Zalim Sophia! Zal im!  Hayı r, onu deği l ,  ken­
d imi  suçlayayım . . .  Hayı r ,  kendimi deği l ,  sen i  suçlayayım. Allah seni  
kahretsin i Budala! Salak! Beni  mahvett in !  Seni  paramparça edece­
ğim!" 

Bunu söyled ikten sonra, Jones, zaval l ı  Partridge'in yakasına ya­
pıştı. Onu öyle bir sarstı ki , sıtma nöbetine tutu lsa da, korkudan ödü 
kapsa da, böylesine sarsılamazdı adamcağız. 

Partridge, zangı r zangır t itreyerek dizüstü çöktü.  Fena bir şey yap­
mak istemediğine yeminler ett i ,  Jones'un ona acım ası için yalvarıp 
yakard ı .  

Delikanl ı ,  Part ridge'e bir  iki saniye de l i  de l i  baktıktan sonra, ya­
kasını bı rakt ı .  Tüm hıncını ,  öyle bir öfkeyle kendinden aldı ki , bu öf­
ke Partridge'e  yönelseydi ,  zaval lıyı öldürürdü mut laka. Hatta bu du-
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rumu görmek bi le ,  adamcağızı korkudan öldü rmüştü nerdeyse. 
Okuyucumuzun  bunları okumaK zahmetine kat lanacağına güve­

nebilseydik, del ikan l ının bu sırada yaptığı çı lgınl ıkların tümünü en 
küçük ayrınt ı larına kadar anlatmaK zahmetine girerdik biz de. Ama 
bu sahneyi gözler önünde canlandırmak için çekeceğimiz bunca zah­
metten sonra, okuyucumuzun o sayfaları tümüyle at layacağından 
korktuğumuz için , böyle bir çabaya girişmedik. Doğrusunu söyle­
yel im: Biz, bu nedenden ötürü , dehamızın coşkusunu kaç kez sıkı 
bir baskı alt ına alarak, birbi rinden güzel nice betim lemelerimizi ki­
tabımıza almadık. Gerçeği de söylemekten çekinmeyelim: Tüm kuş­
kular gibi, kendi yüreğimizin fesadından kaynaklanmaktadır bu kuşku 
da; çünkü upuzun kitapların sayfaları içinde koşup dururken ,  biz de 
kaç kez birçok yeri at iatmak gibi kötü eği l imiere kapı ldık.  

Onun için, ancak şu kadarını söylemekle yetinelim: Jones, bir süre 
deliler gibi davrandı ktan sonra, yavaş yavaş kendine geldi .  Kendi­
ne gelir gelmez de, Partridge'e dönüp , duygularının yoğunluğundan 
ötürü onu hırpaladığı için , büyük bir içten likle özür d i ledi. Doğup bü­
yüdüğü yerleri bir daha hiç görmemeye karar vermişti. Bundan böyle . 
Partridge'in eve dönmekten söz etmemesini istedi. 

Del ikaniıyı hemen bağışlayan Partridge, arkadaşının isteklerine 
uyacağına söz verdi .  

Bunun üzerine Jones, hiçbir şeye aldırmıyormuş gib i  konuştu : 
" Mademki meleğimin peşinden gitmek olası l ığı yok art ık ,  bari şan 

ve şeref peşinden koşayım bundan böyle. Hadi benim yiğit oğlum,  
doğru orduya katı la l ım. Çok  onu rlu bir davadır bu .  Canımı kıymetli 
saysaydım bi le ,  bu dava uğruna seve seve kıyardım ona. " 

Bunu söyledikten sonra Jones, Mr. Western ' in  se_çtiği yola değil 
de, ötekine sapıverdi .  Böylece, sırf bir rast lantı sonucu,  Sophia'nın 
daha önce geçtiği yolda i lerlemeye başladı .  Şimdi yolcu larımız bire 
birlerine bir tek söz söylemeden ,  tam bir mi l  yü rüdüler. Jones, ara 
sıra, kendi kendine bir şeyler mırı ldanıyordu . Bi raz önce çektiği kor­
kudan henüz tamamiyle ku rtu lamayan Partridge ise , tam bir ses­
sizliğe gömülmüştü.  Arkadaşının damarına basarak, onun bir öfke 
nöbetine daha kapı lmasından çekiniyordu .  Üste l ik,  okuyucuyu bel-
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ki de ayrıca şaşı rtmayacak bir  şey takı lmıştı aklına: Sözün kısası , 
Jones 'un tamamiyıe delirdiğınden kuşkulanmaya başlamıştı . 

Sonunda kendi kendine konuşmaktan bıkan Jones, arkadaşın ın 
bu suskun luğu ndan yakınd ı .  Zavallı Partridge ise,  dürüst davranıp,  
delikaniıyı kızdırmamak için sustu ğunu açıklad ı .  Jones, kızmayaca­
ğına kesinl ik le söz verince. korkudan ku rtu lan Partridge , di l in in diz­
gmlerini gevşetti .  Gencecik bir tay, gemı çıkartı l ıp çayı rlarda özgür­
lüğC:ne kavuşunca ne denli sevin i rse , Partridge de öyle sevindi .  

Aklını kurcalayan başlıca konuyu ele alması yasaklandığı için, onu 
ilgilendiren ikinci konudan ,  yani Tepedeki Adamdan söz etmeye baş­
lad ı :  

"Öyle giyinen, h iç  kimsenin yaşamına benzemeyen o garip biçim­
de yaşayan bir yaratı k, elbette ınsan olamaz efendim. Yaşlı kad ın ın  
bana söylediğine göre , başlıca besini bıtkiıermiş. Oysa b i r  Hıristi­
yan değil, bir atın besin idir bitki ler! Dahası da var: Upton'daki han­
cın ın  bana anlattığına göre , dolayiarda oturan kom şularının ödleri 
koparmış o yaratıktan . Aklıma fena halde takı ldı :  Bizi uyarmak için 
gönderilen bir ru htur be lki o . . .  Ne yapmak üzere olduğumuz malum.  
Kim bi l ir ,  belki de anlattıkların ın  tüm ü ,  savaşa gitmesi, tutsak al ın­
ması , ası lmak tehl ikesine duşmesi , bir uyarıd ır  bize. Üstelik dün ge­
ce, savaşm aktan başka bir şey görmedim düşümde. Fıçıdan akan 
içki gibi , o luk olu k kan akıyordu burnumdan. Valiahi efend im, in­
fandum regina jubes renovare dolorem, yani bu nları anlattıkça, 
acı larım da yeni leniyor. " 

" Partridge ,"  dedi Jones, "şu anlattı kları n ,  o Latince tümcen ka­
dar münasebetsiz nerdeyse. Savaşa gidenler .  elbette ölebi l i r. Belki 
ikimiz de ölürüz. Bundan ne çı kar yan i?" 

"Ne mi çı kar? Ölürsek yok olu ruz ,  öyle değil m i? Ben ölünce, be­
nim işim bitti demektir. Ben öldükten sonra, bana ne o davadan , 
şu nun ya da bunun zaferinden? Ben ım bir kazancım olmayacak ki 
o zaferden! Toprağın içine gömülenler için , ne anlamı var çanları n 
çal ınmasın ın ,  meydanlarda şenlikler yapı lmasin ın? Zavallı Partrid­
ge' in  işi bitmiş olacak o zaman . "  

" Zavallı Partridge' in işi nasıl olsa bitecek ergeç" dedi Jones. "Ma-
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demki Latince seviyorsun ,  Horat ius' un  korkakları yürekl�ndiren ;ok 
güzel bir iki dizesini okuyayım sana: 

Dulce et decorum est pro patria mori. 
Mors et fugacem persequitur virum 
Nec parcit imbellis juventae 
Poplitibus, timidoque tergo. 

" Keşke şunu çevirebilseniz" dedi Partridge; "çünkü Horatius güç 
bir şairdir. Siz söylerken anlayamadım . "  

"Kendi yaptığım kötü bir çeviriyi , daha doğrusu bir yorum lamayı , 
sana okuyacağım şimdi . Ama şai r olarak pek bir şey değilim ben :  

Sevgili ülkesi uğruna kim ölmek istemez ki? 
Alçakca bir korku ayaklarını kösteklese bile 
Ölümden kaçamaz. Korkaklar gibi yiğitler de, 
Bir tek mezara girer eninde sonunda . "  

Partridge heyecanlandı: "Ondan hiç kuşkunuz olmasın.  Evet, öy­
ledir, mors omnibus communis, yani herkes ölecekt ir  nası l olsa. 
Gelgelelim ölümden ölüme fark var: Yı l larca sonra, kendi yatağınız­
da, iyi bir Hı ristiyan gibi, başucu n uıda dostlarınız ağlarken ölmek 
başka şey; bugün ya da yarın , kudurmuş bir köpek gibi vurulmak, 
ya da daha günah çı karmaya bi le· vakit bu lamadan , bir kı l ıçla yirmi 
parçaya değranmak başka şey! Aman Tanrı m ,  kıyma bize! Valiahi 
çok kötüdür asker mi l letil Onlarla alışverişim olmasını istemedim hiç­
bir zaman . Hatta onları Hı ristiyan saymaya bile alışamadım bir tür­
lü .  Asker dediğin ,  lanet okum aktan , küfretmekten başka bir şey bil­
mez. Keşke zatıal inız bu işten vazgeçsel iş işten geçmeden vaz­
geçse de, o heriflere katı lmasa. Üzüm üzüme baka baka kararır-der­
ler. işte, asker olmamanızı istememin başlıca nedeni budur. Yoksa 
korkan lardan değilim ben. Hiç mi hiç korkmam ben! Herkesin er­
geç öleceğini bi l iyorum;  ama insan yı l larca yaşayabi l i r  ölmeden ön­
ce. Ben orta yaşlı olduğum halde, daha nice nice yı l lar yaşayabil i-
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rim gene de. Kitaplarda okumuştum; yüz yıldan fazla yaşayanlar var­
mı s. hatta yüz yıldan çok daha fazla. Yani ben de mutlaka o kadar 
uzun yaşayacağım demek istemiyorum. Ama seksen ya da doksan 
yaşına kadar yaşayabi lirim ne de olsa. Tanrıya şükürler olsun,  da­
ha bol bol zaman var seksen ya da doksan yaşına basmama. işte 
o vakit , herkes gibi ölmekten korkmam ben de. Ama daha ecelim 
gelmeden ölüme meydan okumak, düpedüz bir günah , kendini aşı­
n beğenmek gibi bir şey geliyor bana. Bizim savaşa kat ı lmamız bir 
işe yarasa, hadi  neyse. Am a bu dava ne olursa olsun ,  iki kişinin ça­
bası ne işe yarar ki? Ü stelik bu işlere aklım ermez benim. Ömrüm­
de on kezden fazla tetik çekmedirn . Çekerken de mermi yoktu tü­
fekte. Kı l ıca gelince, ömrümde kı l ıç ku l lanmasını öğrenmedim .  Bu 
işlerden haberim yok benim.  Bi r de o toplar var. O topların karşısı­
na diki lmek, kendini budalaca beğenmek gibi geliyor bana. insan 
deli olmalı . . .  Neyse, özür di lerim. Valiahi bil lahi kötü bir şey söyle­
mek i�temedim. Yalvarı rım , öfkelenmeyin gene . "  

"Korkma Partridge" dedi Jones, "senin ne denli ödlek olduğunu artık 
öyle bir anladım ki, ne yaparsan yap, beni kızdıramazsın bundan böyle." 

"Zatıaliniz bana ödlek desin , ne derse desin! Eğer insanın derisi 
delik deşik olmadan uyumak isıemek korkaklıksa, non immunes 
ab illis maiis sumus, yani bu tür bir korkaklıktan arınmış deği lim 
ben. Bana Latince dilbi lgisini öğreten kitapda, savaşmayan bir ada­
mın i l le kötü olduğunu savunan hiçbir alıntı yoktur. Vir bonus est 
quis? Qui Consulta patrum, qui leges juraque servat, yani iyi in­
san kimdir? Büyüklerinin sözünü din leyen ve yasalara saygı duyan 
adamdır. Görüyorsunuz ya, savaşmak konusunda bir tek laf yok. 
incil de savaşmaya karşıdır; o kadar ki ,  Hı ristiyan kanı döken bir 
adam , iyi bir Hıristiyan olduğunu asla yuttu ramaz bana. " 

BÖLÜM 4 

Bir dilencinin serüvenleri 

Bu erdemli ve de dinsel söz Partridge'in ağzından tam çıktığı sı-
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rada, bir dörtyol ağzına vardı lar. Orada karşıları n a çıkan ,  paçavra­
lar içinde ,  topal bir adamcağız. onlardan sadaka istedi. 

Partridge, " her köy ve kasaba kendi yoksul ianna bakmalı" diye­
rek,  d ilenciyi bir güzel azarladı .  

Bunun üzerine gü lmeye başlayan Jones , " ağzın böyle iyi li ksever 
sözlerle doluyken , yüreğinin iyilikseverlikten tümüyle yoksun oluşun­
dan utanmıyor musun?" dedi. "Senin d indarlığın ,  erdemlerini ha­
rekete geçireceğine ,  ancak kusurlarını örtbas etmeye yanyor. Ger· 
çekten Hıristiyan bir adam , böyle yürekler acısı bir duruma düşen 
kardeşinden yardımını esirgayebi l i r  mi  hiç?" 

Jones, bunları söylerken, el ini cebine sokup , bu zavallıya bir  şii· 
l ing verdi. 

Dilenci , delikanlıya teşekkür ettikten sonra, "cebimde garip bir  
şey var" dedi .  "Aşağı yu karı iki mi l  uzakta yerde bu lduğum bu şe­
yi , acaba zatıaliniz satın almak ister miydi? Bunu başkalarına gös­
termek istemezdim;  ama siz, fakir fu karaya yardım eden çok iyi bir  
baysınız. Sı rf yoksu l diye bir adamı hırsız sanmazsınız." 

Dilenci bunu söyledikten sonra, cebinden çıkardığı yaldızlı küçük 
bir defteri Jones' a uzattı . 

Defteri açıp da  i l k  sayfada, sevgi l isinin kendi güzel eliyle yazıl­
mış Sophia Western adını görünce , Jones'un ne hallere düştüğünü 
hele bir düşün,  okuyucum!  Defteri hemen öptü ; yalnız olmadığını 
hesaba kalmadan, kendinden geçip çı lgınca şeyler yaptı. Yanında 
başkaları bulunduğunu unulacak kadar coşkuya kapılmıştı herhalde. 

Bizim delikan l ı ,  ağzında çok lezzet l i  tereyağlı kızarmış bir ekmek 
parçası varmış gibi, ya da gerçekten okumak meraklısıymış gibi , ya 
da kendi yazdıklarından başka yiyecek hiçbir şeyi olmayan bir ya· 
zarmış gibi, bir şeyler mırı ldanarak, defteri öpüp koklarken , sayfa­
ların arasından bir kağıt parçası yere düştü.  

Partridge kağıdı alıp Jones'a verince, del ikan lı bunun yüz ingi liz 
liralık  bir banknot olduğunu gördü.  Sophia kaçmadan bir gece ön­
ce babasının ona armağan ettiği banknottu bu . . .  Ve Yahudi bir sar­
raf, bu banknotu yüz l iradan beş şi l i ing eksiğine satın almaya can 
atabi lirdi. 
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Jones durumu bildirince, Partridge'in gözleri ışıldadı .  Partridge'­
inkinden bira2 değişik bir biçimde ışı idamakla birlikte,  cep defterini 
bulan zaval lı di lencinin de gözleri parladı. Dilencinin, sırf dürüst dav­
ranmak kaygısıyla defteri açıp içine bakmadığını söyleyebil iriz ama; 
bir de okuyucumuza karşı dürüst davranmak istediğimiz için ,  önemli 
sayı labilecek bir ayrıntıdan söz etmek zorundayız: Adamcağız oku­
masın ı  bilmiyordu .  

Bizim delikanlı defteri bu lunca, sevinç v e  coşkudan başka bir şey 
duymamışt ı .  Ne var ki , Sophia'ya acele gerekli olabi lecek bu parayı 
ona hemen iletemeyeceğini düşündüğü için ,  şimdi biraz canı sıkı l­
dı .  Dilenc;iye, cep defterinin sahibi olan bayanı tanıdığını , onu elin­
den geldiğince çabuk bulup , defterini geri vereceğini söyledi. 

Mrs. Western, cep defterini yeni armağan etmişti yeğenine. Bu­
n u ,  kıymetli ufak tefek eşyalar satan bir dükkandan yirmi beş şi l i in­
ge satın almıştı . Ama defteri kapatan tokadaki gümüş, ancak 18 peni 
değerindeydi. Daha bugün sat ı lmış gibi yepyeni olduğundan, dük­
kancı şimdi bunu 1 8  peniye geri almaya razı olabilirdi. Hesaplı ki­
tapl ı  bir kiş i ,  di lencinin cahil l iğinden yararlanıp,  bu deftere karşı l ık 
ancak bir şi l l ing,  belki de alt ı  peni veri rdi. Hatta kimisi, adamcağıza 
hiçbir şey vermez, onu çal ınmış eşyalar saklayan bir adam sayar, 
jandarmayla başını belaya sokmaya kalkardı .  

Gelgelelim bu tür adamların tam tersi olan , aşırı açık el l i ,  hatta 
fazla haksızl ık etmeden savurgan bile sayılabilecek Jones, hiç du­
raksamadan cep defterine karşı l ık bir gini  verdi di lenciye. Böyle bir 
serveti yı llardır  görmeyen adamcağız, bizim delikanlıya bin kez te­
şekkür etti. Jones, Sophia Western adını okuyunca sevincinden nasıl 
kendinden geçtiyse, o da şimdi kendinden geçereesine sevindi.  

Dilenci , yolcu larımızı defteri bu lduğu yere götürmeyi hemen ka­
bu l etti. Bunun üzerine, hep beraber ,  doğru oraya yöneldiler. Ama 
ne yazık ki , rehberleri topal olduğundan, saatte bir mi lden fazla yol 
alamadığından · delikanl ımızın istediği kadar hızlı gidemiyor! ardı .  
Adamcağız iki mi l  demişti ama, aslında orası üç mi lden daha uzak 
olduğu için,  defterin bulunduğu yere kaç saatte vardıklarını okuyu­
cumuza söylemeye gerek yok. 
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Yürüyüşleri sı rasında Jones,  de fteri yüz lerce kez açt ı ,  yüzlerM 
kez öptü, kendi kendine boyuna konuştu!:ju halde,  yanındakilere peK 
bir şey söylemedi .  

Part ridge, d i lencinin bu hal lere şaştığını görünce. başıflı sal lad ı ,  
"zaval l ı bay !"  ded i .  "Orandum est ut sit mens sana in  corpore 
sano, yani sağlıkl ı  bir bedende sağlıkl ı  bir beyin olması için dua et­
meli insan ."  

Sonunda, Sophia'nın kötü b i r  rast lantı sonucu defterini düşürdü­
ğü ; d ilencinin de iyi bir rast lantı sonucu düşen defteri bulduğu yere 
vardı lar.  Orada Jones , rehberinden ayrı l ıp ,  daha hızlı yürümek iste­
di. Gelgelel im,  di lencinin giniyi i lk  aldığı sı rada duyduğu şaşkın l ık 
ve sevinç bir hayl i geçmişti artık. Toparlanmaya ve hoşnut olmadı­
ğını belirten hal ler takınmaya vakit bu lan adam , başını kaşıyarak, 
Jones'dan daha fazla bir şeyler umduğunu bJ ld ird i :  

"Namuslu davranmasaydım , paranın tümünü cebime indirece!:ji­
mi, zatıaliniz hesaba katmalı "(Bunun doğru olduğunu okuyucumuz 
da kabul  edecekt i r .) "Eğer o kağıt parçası yüz i ngi l iz Lirası değe­
rindeyse, onu bu lan adamın bir giniden fazla almaya hakkı vardır  
mutlaka. Ya zatıal iniz o bayanı h iç göremez, ona parayı geri ver­
mezse . . .  Gerçi zatıaliniz bir bay gibi davranıyor, bir bay gibi konu ­
şuyor ama, bana verdiğiniz sözden başka hiçbir şey yok elimde. Eğer 
asıl sahibi bu lunm azsa, elbette onu ilk bu lanın olması gerekir bu pa­
ra. Bütün bunları düşüneceğinizi umarım .  Ben zavall ı  bir adamca­
ğız olduğum için ,  paranın hepsini istemiyoru m; ama kendi payıma 
düşeni almam çok yerinde o lur. Zatıaliniz iyi bir insana benziyorsu­
nuz; dürüst lüğümü göz önünde tutacağınızı umarım. Çünkü son me­
tel iğine kadar el koyabi l irdim o paraya; hiç kimseciklerin bile ruhu 
duymazdı.  

Jones, "sana namusum üzerine yemin ediyorum" ded i ,  "para­
nın kimin olduğunu bi l iyoru m ;  asıl sahibine vereceğim onu ."  

Di lenci , "canınızın isted iğini yapın" ded i ;  "yeter ki payımı , yani 
paranın yarısını bana verin .  Can ınız isterse , yarısı da sizde kalsın. 
Bütün bunları hiç kimseye söylemeyı:ıceğime yemin ederim . "  

"Bana bak, arkadaş" dedi Jones, "yitirilen para, asıl sahibine mut-
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laka geri verilecek. Sana daha çok para gerçekten veremem şimdi­
lik. Ama bana adını ve nerede oturduğunu söyle .  Bu sabah başına 
gelen serüvene günün bi rinde sevini rsin belki . "  

"Ben serüvenden marüvenden anlamam. Bayana parasını geri 
verip vermeyeceğinizi de bi lmiyorum.  Ama zatıaliniz şunu da hesa­
ba kalsın ki . . .  " 

"Hadi hadi" dedi Partridge, "adını ve seni nerede bulabi leceğini 
söyle baya. inan bana, parayı ona teslim ettiğine hiç pişman olma­
yacaksın . "  

Sonunda d i lenci , defteri geri almak umudunu yit irince , adını ve 
nerede otu rduğunu söylemeye razı oldu .  

Bizim delikanlı , Sophia'nın kalemi i l e  bunları yazıp, kağıdı Sophia'­
nın adının yazılı olduğu sayfaya koyarken, " işte dostum" dedi ,  "dünya­
nın en mutlu erkeğisin sen. Senin adınla bir meleğin adını birleştirdim." 

Dilenci , " ben melek fi lan bi lmem" ded i .  "Ya bana bi raz daha pa­
ra verirsiniz ya da cep defterini geri isterim." 

Bunun üzerine fena halde öfkelenen Partridge, zavall ı  sakata bir  
yığın küfretti ,  demediğin i  bı rakmadı. Jones engel lemeseydi ,  onu bi r 
güzel dövecekti de. Del ikanl ı ,  d i laneiye günün birinde iyi l ik yapma­
nın çaresini mut laka bulacağını söyleyerek,  el inden geldiği kadar 
hızla oradan uzaklaştı. Yüz l iralı k banknotu düşündükçe yüreklenan 
Partridge de, efend isinin peşinden gitti. 

Arkalarda kalan di lenci ,  hem Jones i le Partridge'e,  hem de kendi 
anasıyla babasına küfretmeye başladı. Bir yandan da şöyle diyordu : 

"Okumasını ,  yazmasını , bir de hesap etmesini öğreneyim diye, 
beni fukaralar oku luna gönderselerdi ,  o kağıt parçasının değerini her­
kes gibi ben de anlard ım . "  

BÖLÜM 5 

Mr. Jones ile arkadaşının yolda 
başından geçen öteki serüvenler anlatılır 

Yolcu larımız şimdi öyle hızlı yürüyariardı ki , konuşmaya ne solu k 
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bu labiliyorlardı ne de vakit. Jones hep Sophia'yı , Partridge de hep 
banknotu düşünüyordu.  Partridge , bu banknota sevinmekle birl ik­
te , talihine de küsüyordu ;  çün kü bunca gezip tozduğu halde, talih ,  
dürüstlüğünü kanıtiayabiimesi için , o di lenciye verdiği fırsatı hiç ver­
memişti Partridge'e. Üç mi lden fazla yürüdükten sonra, del ikanlıya 
art ık ayak uyduramayan Partridge , biraz daha yavaş gitmesi için 
efendisine yalvardı .  Jones da yavaşlamaya razıydı ; çünkü don çö­
züldüğü için , at izlerini birkaç mi ldir izieyebilen delikanl ı ,  bir süredir  
bu izleri göremez olmuştu.  Şimdi  yolcu larımız, birçok yolu n  ayrı ldı­
ğı geniş bir alana varmışlardı. 

Jones duru p ,  bu yol lardan hangisine sapacaklarını düşünürken , 
ansızın ,  bir hayli yakından gelen bir trampet sesi duyu ldu .  

Bunun üzerine ödü kopan Part ridge , "Tanrı hepimize acısın! işte 
geliyorlar!" diye bağırdı .  

Jones, "gelenler kim?" diye sordu .  
Delikan l ı ,  çoktandır savaş korkusunu unutmuş, daha tatlı düşün­

celere dalmıştı. Topal di lenciyle karşı laştığından beri , düşman hiç 
akl ına gelmemiş, Sophia'nın peşinden gitmekten başka bi r şey dü­
şünmemişti. 

"Kim olacak?" diye bağırdı Partridge. " Krala başkaldıranlar el­
bette. Ama ne diye başkaldı ranlar diyorum on lara? Belki dünyanın 
en namuslu baylarıdır  on lar. Onlara kafa tutanların cehenneme ka­
dar yolu vardır bana kalırsa. Onlar bana bir şey söylemezlerse, val­
Iahi ben de on lara bir şey söylemem ; sadece terbiyel i  selamiarım 
on ları . Al lah aşkına efendim , yanımıza gelirlerse , meydan okuma­
yın onlara. Bize belki bir kötülük etmezler o zam an. Ama en akı l lıca 
davranış, onlar geçineeye kadar şu çalı ların arasına saklanmak de­
ğil mi  acaba? ik i  silahsız adam , el l i  bin kişiye karşı be yapabi l ir ki? 
Deli olmalı bir şey yapm aya kalkmak için . . .  Ne olur, bana kızmayın 
efendim. Ama mens sana in corpore sano'su ,  olan , yani sağlıkl ı  
bir bedende sağ lıklı bir aklı olan . . .  " 

Bizim delikan lı , korkudan esin lenen bu coşkun söylevi keserek ,  
"bir kasabaya yakın oldu kları t rampet sesinden an laşılıyor" dedi . 

Partridge'e korkmamasını , onu tehlikeye atmayacağını bildirdi .  
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Sonra, "başkald ıran ların ordusu bu kadar yakın larda olamaz" di­
yerek, doğru trampet sesi n in geldiği yere doğru yöneldi .  

Bu son söz, Partridge ' i  bi raz yüreklendirmişti. Ters yöne doğru 
kaçmaya can attığı halde, efendisinin peşinden yürüdü. Yüreği , yi­
ğitlerin  yüreği gibi trampet sesine tempo tutmamakla birl ıkte, güm 
güm atıyordu .  Trampet seslerin i  d in ieye din leye, gen iş alandan ge­
çip, dar bir patikaya vardı lar. 

O sırada Jones'un yanında yürüyen Partridge , birkaç yarda uzak­
ta, havada uçuşan alacal ı bu lacalı bir şey görerek,  bunu düşmanla­
rın bayrağı sandı ; böğür böğür böğürmeye başladı :  

"Aman Tanrım! işte efendim , geldiler! işte bayrağın üstündeki taç, 
işte tabut! * Aman Tanrım!  Ömrümde böyle korkunç bi r şey görme­
dim. Öyle de yakın lar ki , isteseler ikimizi de vurabi li rler! " 

Jones, başın ı  kaldırıp bakınca, Partridge'in bayrak sandığı şeyin 
ne olduğunu anladı :  

"Partridge," ded i ,  "bu orduyu tek başına altedebi l irsin bana ka­
lırsa: Bayraktan anladığım kadarıyla, ku kla oyununa seyirci topla­
mak için çalınıyar bu trampet . "  

Partridge, sevinçten kendinden geçti: " Kukla  oyu nu mu? Ku kla 
oyunundan başka bir şey değil mi sahiden? Yeryüzünde en çok ba­
yı ldığım eğlencedi r  kukla oyu nu .  Ne olu r efend im,  bi raz oyalanalım 
bu rada; şu ku kla oyununu bir görel im.  Üstel ik,  açl ıktan gebermek 
üzereyim. Sabahın üçünden beri ağzıma bir lokma koymadım . Ha­
va da kararmak üzere . "  

O sı rada bi r hana, daha doğrusu bir meyhaneye vardılar. Jones 
orada bir süre kalmaya razı oldu; çünkü doğru yolda olup olmadığı­
nı bi lemiyordu art ık .  Hemen mutfağa gitti ler. Jones sabahleyin ora­
dan bayan ların geçip geçmediğini sordu . Partridge de,  aynı heye­
can la, ne tür yemekler olduğunu inceledi . Partridge' in  incelemesi , 
Jones'un soruşturmasından daha olumlu sonuçlar verdi: Jones, Sop-

• Krala karşı başkaldırantarla alay etmek isteyen Kral yandaşları , sırf onları yer­
rnek amacıyla, bayraklarının biçimini değiştirir, üstünde taç bulunan tabutlu 
karikatürler çizerierdi (Ç.N.) 
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hia'dan haber alam adı ; ama gönlü rahat layan Partridge, pek yakın­
da karşısına tat l ı  bir görüntünün , yani sıcak sıcak tüten bir tabak do­
lusu jambonlu yumurtanın çıkacağını anladı. 

Aşk dediğin ,  güçlü kuwetli insanlarla çelimsiz insanları .Jambaş­
ka biçimde etkiler. Çelimsiz insan larda aşk, bireyin yaşamasını sür­
dürmek için gereken tüm iştahı genel l ikle yok eder. Ama güçlü ku­
vetli bir aşık, her şeyi unuttuğu , yemeği de başka şeyleri de çoğu 
zaman savsakladığı halde, aç olduğu sırada önüne lezzetli bir but 
konu lunca, gerekeni yapar genel olarak. Şimdi de böyle oldu. Ger­
çi Jones'un aklında yemek yoktu ;  yalnız olsaydı ,  aç karnına da çok 
daha uzaklara giderdi belki. Ama jambonlu yumurtanın karşısına otu­
rur otu rmaz, t ıpkı Partridge gibi iştahla ve oburcasına yemeğe baş­
ladı .  

Yolcularımız daha yemeklerini bitirmaden önce, gece oldu .  Ay ışığı 
da olmadığından , hava kapkaranlıktı .  Partridge, bi raz orada kalıp 
başlamak üzere olan kukla oyununu seyretmeleri için ,  bizim deli­
kaniıyı kandırdı . Kuklacı , dünyanın en güzel kuklalarını oynattığın ı ,  
ingiltere'nin her kasabasında kibarların onları çok beğendiklerini söy­
leyerek ,  Jones i le Partridge' in oyunu i l le görmelerini istemişti. 

Kukla oyunu , büyük bir düzen içinde ve pek edepli bir biçimde 
oynandı .  Oynanı lan ,  Kışkırtılan Koca'nın en güzel ve en ağırbaşlı 
kısım larıydı .  Her türlü adi gü lmece öğelerinden , kaba saba şakalar­
dan tümüyle arınmış, pek ciddi, pek ağır bir temsildi. Doğn.:sunu söy- _ 
lemek gerekirse, seyirciyi biraz olsun güldürebi lecek hiçbir şey kal­
mamıştı bu oyu nda. Temsi l son derece beğenildL Çatık kaşl ı ,  orta 
yaşlı bir bayan , bayağı l ıklar gösteri lmediği için , ertesi gece, iki kı­
zıyla birl ikte oyuna gene geleceğini bildirdi .  Bir noter katibiyle bir  
gümrü k  memuru , tamamiyle gerçekiere uygun olarak Lord ve Lady 
Townley'nin kişi l iklerinin çok iyi belirtildiğini söyledi ler. Partridge de 
aynı görüşü paylaşmaktaydı . 

Bu övgülere pek sevinen ku klacı ,  kendi oyu nunu övmekten ken­
dini alamadı. Şöyle dedi: 

"Çağımızda en iyi gelişen eğlencelerden biri kukla oyunlarıdı r. 
Kukla oyun ları , artık Punch ile karısı Joan'u  ve bu tür saçmasapan 
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şeyleri atarak, m antıklı bir düzeye yükseldi .  Anımsadığım kadany­
la. bu ise ilk başladığım sırada . ku kla oyunlarında bir yığın bayağı­
lıklar vardı . Bunlar seyircileri güldürüyor; ama gençlerin ahlakını dü­
zeltmek açısından bir işe yaramıyordu.  Oysa her kukla oyununun 
başlıca amacı, gençlerin ahlakını düzaltrnek olmal ı .  Başka yollardan 
olumlu ve de eğitici ahlak dersleri veri ldiği gibi , kukla oyunlarıyla 
da neden veri lmesin bu ahlak dersleri? Benim oyunlarımdaki kişi­
ler, can lı insanlar boyundadırlar,  her açıdan gerçekiere uygundur­
lar. Seyircilerin ahlakı, büyük tiyatro oyunlarını seyrettikten sonra 
ne denli yücel iyorsa, benim küçük oyunumu seyrettikten sonra da 
aynı derece yüceldiğinden h iç kuşkum yok."  

Jones, "mesleğinizin edebini bozmak istemem ama" ded i ;  "es­
ki dostum Punch' ı  bu ku klalar arasında görseydim , sevinirdim ge­
ne de. Onu ve gü leryüzlü karısı Joan'u atmakla, kukla oyununuzu 
düzeltmediniz, bozdunuz bana kalırsa." 

Bizim delikanl ı ,  bu sözleri söyler söylemez, kukiacının gözünden 
dakikasında ve kesin l ik le düştü .  Ku klacı , Jones' u hor görürcesine ,  
şöyle dedi :  

"Siz böyle düşünebi l irsiniz, efendim. Ne var ki , en yetkili kişilerin 
sizin görüşlerinizi paylaşm adıklarını bi liyor, buna da seviniyorum.  
Herkesin beğenisine uymanın yolu yoktur. i k i  üç y ı l  önce , Bath'da 
bazı kibar kişi lerin ,  Punch' ı  gene sahneye çıkarmak istedikleri doğ­
rudur. Sanırım ki, epeyce de para kaybattim bu isteğe uymadığım 
için .  Başkaları ne yaparlarsa yapsınlar. Ama ben ,  bir avuç para uğ­
runa mesleğimi adi leştirmeye asla kat lanamam. Böyle bayağı şey­
ler göstererek ,  sahnenin edebini ve düzen ini bozmak niyetinde de­
ği lim ."  

Noter katibi , " haklısın dostum, çok haklısın " dedi. " Bayağı şey­
lerden her zaman sakınmalı . Benim Londra'da bi rçok tanıdığım, ba­
yağı olan her şeyi sahneden söküp atmaya kararl ı . "  

Gümrük memuru ,  piposu nu ağzından çıkardı :  "Çok yerinde bir 
karardır bu. Kışkırtılan Koca' nın i lk  oynandığı geceyi anımsıyorum.  
Uşakların galerisinden seyretmiştim; çünkü Lord Hazret lerinin evinde 
oturuyordu m o sıralarda. Bir yığın bayağı şey vardı oyunda. Köyden 
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gelen bir adam , Londra'da Parlamentoya girmek istiyor. O adamın 
bir yığın hizmetçisi de sahneye çıktı .  Arabacı rolünü oynayanı ayrı • . 
ca anımsıyorum.  Ne var ki , benim yanımdakiler, yani galerideki bay· 
lar, böyle bayağı şeylere dayanamayıp ,  oyu nu yu haladı lar. O par­
çaların tümünü oyunumizdan attığınızı görüyorum dostum. Bana ka· 
hrsa, övü lmeye değersiniz bu açıdan . " 

"Olmaz, baylar," dedi Jones. "ben bunca kişiye karşı görüşleri­
mi savun amam. Eğer seyircilerin çoğu Punch'dan hoşlanmıyorlar­
sa, oyunu yöneten bu bilgil i bay ,  Punch' ı  hizmetinden çı karmakla 
iyi etti belki de. " 

Bunun üzerine kuklacı, ikinci bir söylev vermeye başladı :  Başka­
larına örnek olmanın ahlaksal açıdan çok etkili olduğunu söyledi . 
Yüksek tabakadaki ahlaksızlığın iğrenç yan larını  gören aşağı taba­
kanın ,  daha erdemli  davranmayı öğreneceği konusu nda birçok şey 
anlatt ı .  Ama ne yazık ki , tam o sırada çıkan bir olay, ku kiacının söy­
levini yarıda bıraktı. Bu olayı başka bir zaman belki anialmazdık ama; 
şimdi anlatmak zorunluğunu duyduğumuz için ,  gelecek bölümde an­
latacağız bunu .  

BÖLÜM 6 

En iyi şeylerin bile yanlış anlaşılacağını 
ve yanlış yorumlanacağını gösterir 

Şimdi sofada korkunç bi r gü rültü kopdu .  Meyhaneci kadın ,  hem 
yumruğu hem de d i liyle hizmetçisini bir güzel h ı rpalam aktaydı .  Ne­
den derseniz, hizmetçinin iş başında olmadığının farkına varınca onu 
aramış; kızı , kukla oyunu sahnesinin arkasında, anlatılm ası pek uy­
gun olmayan bir durumda, kumpanyanın soytarısıyla başbaşa bul­
muştu . 

Gerçi Grace (hizmetçinin adıydı bu) pek ahlaklı sayılmazdı am a; 
böyle bir durumda yakalandıktan sonra, hiç suç işlememiş gibi dav­
ranacak kadar da yüzsüzlük gösteremezdi. Onun için başka bir ça-
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reye başvurup ,  suçunu hafifletmeye çal ıştı :  
"Hanımım. beni neden böyle dövüyorsun?" dedi. " Eğer yaptık­

larımdan hoşlanmıyorsan , beni kovabi l i rsin. Eğer ben bir orospuy­
sam (meyhaneci kadın bu sözcüğü bol bol kul lanmıştı) benden üs­
tün olanlar da öyle. Demin gösterilen ku kla oyunundaki kibar ba­
yan , orospu deği l de ne yan i? Gece yarısı kocasının evinden boşu­
na kaçm adı herhalde . "  

Bunun üzerine meyhaneci kadın,  mutfağa koştu ; hem kocasına, 
hem de zavall ı  kukiacıya çalmaya başladı :  

" işte efendi ! "  dedi .  "Bu herifleri evine almanın sonu budur  işte! 
Hem çok az içki parası ödedi ler ,  hem de her bir yanı çöplüğe çevir­
di ler. Üstelik bu pis bitli herifler yüzünden , evim kerhaneye döndü.  
Uzun lafın kısası , yarın gitmeni istiyorum,  kuklacı. Artık böyle şey­
lere dayanamam ben. Hizmetçilerimize, tembell ikten başka, saçma­
sapan şeylerden başka bir şey öğretmiyorsun .  Oynadığın bu abuk 
sabuk oyunlardan bundan başka ne öğreni l i r  ki? Eski gün leri ,  kuk­
la oyun larının inci l 'deki o güzelim öykü lerden konu aldığı gün leri 
an ımsıyorum. Örneğin Jephta'nın Düşünmeden Ettiği Yemin gi­
bi oyunları . . .  Bun ların sonunda Şeytan , kötü kişileri cehenneme ka­
çırırdı. Bir anlamı vardı o oyu n ların. Ama geçen Pazar günü Rahip 
Efendinin ki l isede dediği gibi , art ık hiç kimsecikler inanmıyor Şey­
lana. Sen de tutmuş, buraya kibar baylar ve bayanlar gibi giyinmiş 
bir yığın ku kla getirip, zavallı köylü  kızların aklını başından alıyor­
sun .  Onların akı l ları başlarından bir gitti m i ,  her şeyin altüst olması­
na hiç şaşmamal ı ."  

Yanılmıyorsam, Vergi l ius'dur şöyle diyen: Kargaşa ve gürültü için­
de kalabalık toplanmışken,  herkesin birbirinin başına att ığı çeşitli eş­
yalar havada uçuşurken , ortaya ağırbaşlı ve yetkil i bir kişi çıkarsa, 
gürültü derhal kesi lir. Bir tek beden olarak birleştirilince tıpkı bir eşe­
ğe benzeyen ayak takımı ,  bu ağırbaşlı adamın neler söyleyeceğini 
din lemek için , uzun ku lakların ı  diker. 

Bunun tam tersine, bir takım ağırbaşlı adamlarla felsefeciler tartı­
şırken, sanki Bilgeliğin ta kendisi konuşanların arasında oturmuş da 
onlara akı l öğretirken , kalabalık gürü ltü ederse; ya da meyhaneci-
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nin karısı gibi gürü ltü  çıkarmak açısından tüm bir kalabalığa bedel 
bir kadın ,  bu felsefecilerin arasına  girip söylenmeye başlarsa, fel­
sefecilerin tartışması dakikasında kesi l i r ;  Bilgel ik art ık görevini ye­
rine getirarneyecek duruma düşer; herkes dikkat kesi l ip ,  bağıra ça­
ğı ra azarlayan kadını din ler. 

işte şimdi de t ıpkı böyle oldu: Biraz önce kopan gürü ltü ve mey­
haneci kadının gelişi , kukiacıyı susturdu ;  okuyucumuzun demin ye­
terince dinlediği o oturaklı ve de ağırbaşlı söylevine dakikasında bir 
son verdi. Ku kiacı açısından h içbi r şey bu olay kadar ters olamazdı 
asl ında. Sanki Talih denilen tanrıça, adamcağıza kötü bir oyun oy­
namış; oyunların ın ne denli yararlı ahlak ders leri verdiğin i ,  göğsü­
nü kabarta kabarta, yağtandıra baltandıra tam anlattığı sırada, onu 
rezil etmişti. H aplarının ve tozlarının her derde deva olduğu konu­
sunda b i r  söylev verirken, o i taçlara ku rban giden b i r  adamın cese­
di ortaya çıkarı lıp ,  başarısının bir kanıtı olarak kürsüye konu lunca, 
hekim geçinen bir sahtekar nası l  susmak zorunda kalı rsa, ku kiacı 
da öyle susmak zorunda kalmışt ı  şimdi.  

işte bu yüzdendir ki , adamcağız, meyhaneci kadına karşı l ık vere­
ceği yerde,  soytansını cezalandırmak için dışarı koştu .  

Şimdi, ay şairterin deyimiyle gümüş ışığını (bu ışık, güm üşten çok 
bakıra benziyordu şu sırada) yakmaya başladığı için , Jones hesabı 
isted i ;  meyhaneci kadının derin bir uykudan yeni uyandırdığı Part­
ridge'e hazır olmasını söyled i .  Gelgele l im,  okuyucunun biraz önce 
gördüğü gibi, istediği iki şeyi efendisine yapt ırmayı başaran Part­
ridge, yüreklenip üçüncü bir istekde bulund u ;  o gece yola çıkma­
mak için, bizim del ikantıyı kandırma çabasına girişti .  Mr. Jones'un 
yoluna devam etmek n iyetine pek şaşıyormuş gibi  yaptı i lk in .  Bu n i ­
yete karşı çok akı l l ıca birçok sav ileri sürdük1en sonra , geceleyin yol­
lara düşmenin hiçbir işe yaramayacağını anlatt ı ;  çünkü Jones, Sop­
hia'nın nereye gittiğini bilmediğine göre, atacağı her ad ım,  onu sev­
gi lisinden uzaklaştırabi l i rd i .  

"Efendim" ded i ,  "bu rada herkes onun bu yoldan geçmediğini söy­
lüyor. Sabaha kadar burada kalmak ve sabahleyin bize bu konuda 
bilgi verebilecek birini bulacağımızı ummak, çok daha doğru olmaz 
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mı?" 
Bu son söz bizim delikaniıyı bir hayli etkiled i .  Jones bunu düşü­

nüp taşın ırken , meyhaneci de, di l inin döndüğü kadar onu kandır­
maya çalıştı: 

" inanın bana, efendim" dedi ,  "adamınızın size verdiği öğüt ya­
bana atılacak gibi deği l .  Bu soğuk havalarda, gece yarıları yollara 
düşülür mü  hiç?" 

Meyhaneci, bi l inen üslüp içinde , evinin ne denli rahat olduğunu 
yağiandıra bal iandıra övmeye koyu ldu. Karısı da onu destekled i .  Ki­
ralık odası olan her adamın söylediğini bir kez daha yineleyerek, oku­
yucumuzun canını sıkmayal ım;  sonunda Jones'un kalmaya razı ol­
duğunu bildirmekle yetinel im. Delikanlı bi rkaç saat uyuyup din lene­
bilecekti böylece. Din lenmesi de zorun luydu ; çünkü başının yarı ldı­
ğı handa geçirdiği geceden beri , gözünü nerdeyse hiç yummamışt ı .  

Jones, o gece yoluna devam etmemeye karar verir vermez, ik i  
yatak arkadaşı i le (yani cep defteri ve m anşonla) odasına çekildi . 
Ama ikide bi rde şekerlemeler yaparak dinianebilen Partridge'in asıl 
istediği uyumak deği l ,  yemek yemekt i .  Uyumaktan da, yemek ye­
mekten de fazla istediği şey de içki içmekti . 

Grace yüzünden çıkan fırtına dinmişti artık. Meyhaneci kadın,  ku k­
Iacı ile barıştı. Kukiacı da, öfkeye kapılan kadıncağızın ,  temsilleri ko­
nusunda söyled iği o münasebetsiz suçlamaları bağışladı .  Mutfak- ­
ta, pürüzsüz bir huzur ve barış egemen oldu böylece. Meyhaneci 
i le eşi, kuklac ı ,  noter katibi , gümrük memuru ve akı l lı Mr. Partridge, 
ocağın başında toplanıp,  gelecek bölümde okuyacağınız tatl ı  soh­
bete daldı lar. 
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BÖLÜM 7 

Bizim bir iki düşüncemiz ve mutfakta 
toplanan sevimli kişilerin birçok düşüncesi ele alınır 

Partridge, guru rundan ötürü , uşak sayı lmaya katlanamazdı ama, 



birçok açıdan uşak gibi davranmayı da hor görmezdi .  Örneğin "yol 
arkadaşım" dediği Jones'un servetini ve toplumdaki konumunu aı;· 
lında olduğundan kat kat büyütürdü .  Bir di laneiye hizmet etmeye 
hiç razı olmadık larından ,  yabancılar arasında bu lundukları sırada, 
tüm uşaklar bunu yaparlar: çünkü on lara bakı lırsa, efendilerinin ko­
numu ne den li yüce olursa, ona hizmet edenin konumu da o denli 
yücel ir .  Soylu kişilere hizmet edenlerin davranışı . bu gözlemin doğ­
ru luğunu kanıtlamaktadır. 

Gerçek yüksek ünvan ve servetıen ,  çevreye de bir görkem yayı l ır 
ve mal mülk sahibi kibar kişi lerin uşakları , efendilerinin sayiuiuğu­
na ve mal varl ığına gösterilen saygıdan kendilerine bir pay biçerler 
ama; erdem ve akı l söz konusu olunca, du rum değişir. Bu tür üs­
tünlükler, tamamiyle kişiseldir; erdemli ya da akı l l ı  kişilere gösteri­
len saygı ,  bunların çevrelerine hiç yayı lmaz .  Gerçeği söylemek ge­
rekirse , erdem ve akıl öylesine ender bulunun şeylerdir ki, bu tür 
üstünlükleri el lerinde tutan lar, bun ları başkalarıyla paylaşmaya pek 
yanaşmazlar. Erdem ve akı l ,  efendiden uşağa yansım adığı gibi : bir 
uşak, efendisi , hem erdemden, hem de akı ldan berbat bir biçimde 
yoksun diye , kend i  onurunu lekelanmiş saym az. Ne var ki , bay de­
ği l  de bayan erdemsiz olunca, durum gene değişir. Neden derse­
niz, daha önce de gördüğümüz gibi , bi r hizmetçi ,  kendi hanımının 
erdemsizliğini bir bakıma bulaşıcı sayar. Kadın ların erdemsizliği, tıpkı 
yoksul luk gibi , yaklaşanların tümüne geçen bu laşıcı bir hastalı kt ı r  
sanki . 

işte bu neden lerden ötürü , uşakların (yani erkeklerin uşaklarının 
demek istiyorum) efendilerinin ününe ve mal varlığına çok büyük 
önem verip, ah lakiarına pek az ya da hiç önem vermemelerine şaş­
mc.malı . Onlar, bir di lencinin uşağı olmaktan utanı rlar da,  bir ite ya 
da bir aptala hizmet etmekten sıkıntı duymazlar. Hatta keyiflenip kah­
kahalar atarak, efendi lerinin ahlaksızl ıklarının ya da budalalıklarının 
ün ünü ellerinden geldiğince yaymaktan çekinmezler. Bir uşak, üni­
formasını sırtında taşıdığı kibar bayı harcayarak, hem nükteli hem 
de zampara geçinmenin yol ların ı  bu labi l ir . 

Partridge, Mr. Jones' un yiyeceği büyük mirası abarta abarta an-
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!attıktan sonra, bir gün önce çekmeye başladığı korkudan hiç çe­
kinmeden sözetti .  Daha önce de dediğimiz gibi , bizim delikanlının 
davranışı , bu korkuyu yeterince destekler nitelikteyd i .  Sözün kısa­
sı , efendisinin aklını kaçırdığına art ık  iyice inanan Partridge , ocağın 
başında toplananlara bu görüşünü hiç sıkı lmadan i lett i .  

Ku klacı , Partridge ' in görüşünü hemep destekledi: 
"O bayın ,  kukla oyunları konusunda böyle saçmalamasına çok 

şaşmıştım zaten" dedi. "Aklı başında bi r adamın böylesine yanı i­
ması gerçekten olası değildir. Onun alelacayip düşünceleri, sizin şim­
di söylediklerinizia açıklanabi l i r  ancak. Zavallı delikanl ı !  Çok üzülü­
yorum onun hesabına. Gözlerinde sahiden garip bir çılgınlık var. Bu­
nun farkına varmış , ama sözünü etmemiştim ."  

Jones'un gözlerindeki çılgın lığı görecek kadar akı l l ı  olduğunu sa­
nan meyhaneci de bu son sözü doğru ladı :  

"H akkınız var mutlaka" dedi ;  "çünkü ancak bir  del i  şu güzel yer­
den çıkıp ,  gece yarıları ıssız kırlarda gelişigüzel yürümeye kalkardı ."  

Gümrük memuru ,  piposunu ağzından çıkard ı ;  o bayın hallerini de, 
sözlerini de biraz taşkın bu lduğunu söyledi. 

Sonra Partridge'e dönüp,  "eğer del iyse, onun böyle oraya bu ra­
ya gitmesini engel lemel i" dedi. " Bi r  de bakarsınız, kötü bir iş ya­
par. Ne yazık ki , onu yakalayıp,  akrabalarının yanına gönderemiyor­
lar!" 

Buna benzer düşünceler, Partridge'in de aklındandan geçmek­
teydi .  Jones'un M r. Allwort hy'nin evinden kaçlığını sandığı için , de­
likanlıyı o eve geri götürmenin çaresini bulursa, ödü l landiri leceğini 
umuyordu, Gelgelelim Jones'un öfkesini de, gücünü de bi ldiğinden , 
delikan lıdan çekin iyordu .  Böyle bir  tasarıyı uygu lamanın yolu olma­
dığını düşünerek, yı lgınl ığa kapılıyordu.  Ama gümrük memurunun 
söylediğini duyar duymaz, kendi görüşünü açı klamak fı rsatını bul­
du ; böyle bir  durumu candan di lediğini söyledi .  

Gümrük memuru ,  "bundan kolay ne var ki?"  dedi. 
"Aman efendim," de,di Partridge, "onun ne belalı b ir  herif oldu­

ğunu bilmiyorsunuz siz! Beni bir  tek el iyle havaya kaldırıp ,  pence­
reden aşağı atıverir. Böyle bir şey tasarladığım aklına gelse , bunu 
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yapar da  . . .  " 
Gümrük memuru , " hadi canım sen de!" dedi . "Onun kadar güç­

lüyüm ben de. Üstelik biz beş kişiyiz." 
Meyhaneci kadın öfkelendi: "Hangi beş kişiden söz ediyorsunuz, 

bilmem! Benim kocam böyle işlere karışamaz. Benim evimde de hiç 
kimseye karşı zor ku l lanı lamaz .  O genç bay, öm rümda gördüğüm 
delikanlı ların en yakışıklısı; bizler deli olmadığım ız gibi , o da deli değil. 
Sözde gözlerinde çı lgın bakışlar varmış! O gözler, dünyanın en gü­
zel gözleri! Güzel güzel de bakıyor o gözlerle. Çok terbiyel i ,  haddi­
ni bi l ir bir delikan l ı .  Şu köşede oturan bay, aşk acıları çektiğini söy­
lediğinden"beri, ona candan acıdım val l ahi. Aşk acısı çeken herkes, 
özel l ikle onun gibi tatlı genç bir bay, elbette değişi r birazcık. O ba­
yana da şaşarım doğrusu ! Bir bayan , böylesine yakışıklı , böylesine 
varlıklı bir erkekten başka ne isteyebi l i r  ki, Al lah aşkına! O kadın,  
demin kukla oyununda gördüğümüz, ne halt ettiğini bilmeyen o ki­
bar bayanlardan biridir bana kalırsa ."  

Noter katibi de ,  b i r  avukat la danışmadan bu  işe karışmayacağını 
bildirdi :  

"Tutun ki , "  dedi, "mahkeme bizi, bir adamı yanlış yere hapset­
mekle suçlad ı ;  kendimizi nasıl savunu ruz o zaman? Adamın deli ol· 
duğunu bir jüri heyetine kanıtlamanın yolunu bilen var mı? Ama ben 
yalnız kendi hesabıma konuşuyorum ; çünkü bir huku kçuya, ancak 
huku kçu sıfatıyla bu işlere karışmak yakışır. Jüri heyetleri , herkes 
olduğundan çok daha sert davranır bizlere karşı. Siz Mr. Thomp· 
son (gümrük memuruna söylüyordu bunu) isterseniz bu işten vaz­
geçmeyin ;  şu bay da, ötekiler de,  vazgeçmesinler isterlerse . "  

Bu sözleri duyan gümrü k  memuru ,  başını salladı. Kukiacı ise şöyle 
dedi: 

"Jüri heyetleri ,  kimin  deli olduğu , kimin deli olmadığı konusunda 
karar vermekte zorl uk  çekerler ara sıra. Vaktiyle bir yargı lama gör­
müştüm: Yirmi tanık, adamın zırdeli olduğuna yemin etti. Yirmi başka 
tanık _da, ingiltere'nin en aklı başında adamlarından biri olduğuna 
yemin ett i .  Birçağuna göre, zavall ı  adamın hakkını yemek için ,  ak­
rabalarının bir hi lesinden başka bir şey değilmiş bu . "  
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Meyhaneci kadın,  heyecan la doğru ladı: "Öyledir herhalde! Ai le­
sinin ömrü boyunca tırnarhaneye kapatt ığı bir bay tan ı rım.  Adam­
cağızın malına mülküne el koydular. Ama hayrını da görmediler; çün­
kü yasalar bu mal ları onlara verdiği halde, başkasının hakkını yiyor­
lardı ." 

Noter katibi, bu sözleri çok hor görüreesine konuştu: "Hadi ca­
nım sen de! Yasaların verdiği haktan başka hak var mı ki? Eğer ya­
salar bana bu ü lkenin en büyük servetini verseydi ,  kimin hakkını ye­
diği mi hiç dert edinmezdim. "  

Partridge , "madem k i  durum böyle" dedi , "felix quem faciunt 
aliena pericula cautum,  yani ne mutlu başkalarının geçirdiği teh li­
keden ders alıp, akı l l arını başlarına toplayanlara! " 

O sırada bir at l ı geldiği için kapıya giden hancı , ödü kopmuş bir 
halde mutfağa geri dönüp,  şöyle dedi: 

" Buna ne buyurursunuz baylar! Krala başkaldıranlar, Dükün elin­
den kurtu lmuşlar ,  Londra'ya varmak üzereymişler nerdeyse . . .  Mut­
laka doğrudur bu ; çünkü demin gelen atlı söyledi ."  

"Aman , ne sevindim ,  ne sevindim !"  dedi Partridge. "BY ralarda 
hiç çarpışma olmayacak böylece." 

"Buna ben de sevindim" dedi noter katibi; "ama daha geçerli bir 
nedenden ötürü ; çünkü ben , hakkın yerini bulmasını isterim öteden 
beri ."  

Meyhaneci, noter katibine karşı çıkt ı :  "Öyle ama, kimine göre kral 
olmaya hakkı yokmuş o adamın." 

" Bunun tam tersini hemen kanıtlayacağım!"  diye bağırdı noter ka­
tibi. "Tutun ki , benim babam bir hakka sahip olarak öldü . . .  Di kkat 
edin, bir hakka sahip olarak diyorum. Bu hak, onun ölümünden sonra 
oğluna geçmez mi? Bu hak gibi, öteki haklar da geçmez mi oğluna?" 

Meyhaneci, bu görüşe karşı çıkt ı :  "Ama bizi , Papanın kölesi yap­
maya hakkı yok o adamın . "  

"Bundan hiç korkma!"  dedi Partridge. "Bu bayın söylediği gibi , 
hak sorunu apaçık ortada. Din soru nu ise, hiç söz konusu deği l .  Pa­
panın yandaşı Katalikler bi le böyle bir şey beklemezler. Çok iyi ta­
nıdığım , çok dürüst bir adam olan bir Katolik papazı , böyle bir amaç 
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gütmediklerine namusu ve de onuru üstüne yemin etti bana. "  
Meyhaneci kadın d a  lafa karıştı :  " Ben im tanıdığım başka bir pa­

paz da bana aynı şeyi söylemişti . Gelgelelim kocam öteden beri bu 
Papa kölelerinden öyle bir korkar ki ! Oysa benim tanıdığım bir yığın 
Katol ik ,  hem çok namusiudur  hem de bol bol para harcar. Bana ka­
lırsa, ha Katalikler sayesinde para kazanmışım .  ha Protestanlar sa­
yesinde." 

"Çok doğru söylüyorsunuz,  bayan " dedi ku klacı .  " Hangi dinin 
egemen olacağı bana vız gelir. Yeter ki , Presbyterian' lar çoğunluk­
ta olmasın ;  çünkü onlar, ku kla oyunlarına düşmandır ." 

Gümrük memu ru içerledi :  " Demek ki , çı karlarınız uğruna din in izi 
hiçe sayıyorsunuz! Katalikliğin ülkeye yayı lmasını istiyorsunuz, öy­
le mi?" 

Kuklac ı ,  "yoo, öyle deği l , "  diye karşı l ık  verdi. " Ben de herkes ka­
dar nefret ederim Katolikl ikten. Ne var ki, Katal ikler  egemen olu r­
sa, gene de ekmek paramı kazanabileceğim diye avunabi l i rim. Oy­
sa Presbyterian' lar ağı r  basarsa, rahat geçinemem. Şu kadarını ka­
bu l edin ki, her şeyden fazla ekmek parasını önemser herkes. Ba­
na öyle geliyor ki , sizin başlıca kaygınız, memu riyetin izden atı lmak. 
Ama korkmayın dostum ,  bu hükümette de, bu ndan sonrakinde de,  
gümrüğün yeri olacak." 

Gümrük memuru, "ekmeğini yediğim Krala saygı duymasaydı m ,  
gerçekten çok kötü bi r adam sayı imam gerekirdi" dedi .  "Krala say­
gı duymamdan daha doğal bir şey olamaz. Arkadaşlarım kovu lduk­
tan sonra, ben de her an kapı dışarı edilmemi beklerken , başka bir 
hükümette de gümrük dairesi olmasının ne an lamı  var benim için? 
Hayı r, hayı r arkadaş! Başka bir hükümetin yönetiminde de yerimi 
koruyacağımı söyleyerek, hiç kimse dinimi elimden alamaz benim . 
Hükümet değişirse, benim durumum daha iyi deği l ,  daha kötü olu r 
mutlaka. " 

Meyhaneci heyecanlandı :  " Birileri Allah bi l ir ne olacak dedikçe, 
ben de aynı şeyi söylüyorum.  Paramı geri verir umuduyla rastgele 
bir herife borç versem , enayi l ik  etmiş olm az mıyım? Kendi çekme­
cemda emniyetted ir  benim param ; ben de orada saklamaya niyetli-
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yi m paramı." 
Noter katibi ,  Partridge'in keskin zekasına hayran kalmıştı. Bunun 

nedeni ,  ya noter katibinin de insan ların ve olayların değerlendiri l­
mesinde keskin zekalı oluşu ndandı ;  ya da (ikisi de aslında Stuart 
hanedanını tuttuklarına göre) tutumlarının benzeyişindendi. işte bu 
yüzdertdir ki , noter katibiyle Partridge , içtenlikle birbirinin elini sıktı­
lar; adlarını unutmayı daha uygun bulduğumuz kim i  kişilerin sağlı­
ğına, bardak bardak çok alkol lü biralar içtiler. 

Bir süre sonra da mutfaktakilerin tümü,  adlarıyla anmamayı yağ­
Iediğim bu kişilerin sağlığına içtiler. istemiye istemiye meyhaneci bile 
bu işe katıldı. Neden derseniz, noter katibi , o kişilerin sağlığına iç­
mezse, onun meyhanesine bir daha ayak basmamak tehdidini sa­
vu rmuş, adamcağız da buna karşı koyamamıştı. Bu durum dolayı­
sıyla içilen biralar, çok geçmeden sohbete bir son verdi. Biz de bu 
yüzden burada son veriyoruz bu bölüme. 

BÖLÜM 8 

Talih, şimdiye dek olduğundan daha 
güler yüzlü davranır Jones'a karşı 

Hiçbir uyku i lacı , yorgunluk kadar sağ lıkl ı ve yorgun luk kadar et­
ki l i  olamaz belki .  Bu uyku i lacından bol bol yutan Jones, i lacın etki· 
sinin ne denli güçlü olduğunu gördü.  Dokuz saat uyuduktan sonra, 
eğer yatak odasının kapısında büyük bir patırdı kopmasaydı , daha 
da uyuyabilirdi herhalde. Ne var ki , şimdi kapının önünde kıyamet­
ler kopuyor, atılan ağır  yumru kların sesi,  geliyor, biri " imdat!" diye 
bağırıyordu .  Hemen yataktan fırlayan delikanlımız, kukiacının zaval lı 
şaklabanın sırtını ve kaburga kemiklerini acımasızca, kıyasıya yum­
rukladığını gördü. 

Hemen araya gi ren Jones, dövülenden yana çıktı. Şaklabanı bo­
yuna küfrederek yumruklayan adamı duvara mıh ladı .  Alacalı bula­
calı giysili zavallı soytarı , kuklacıyla başa çıkamadığı gibi, ku kiacı 
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da Jones ile başa çı kam adı .  
Şaklaban u fak tefekt i ;  pek  güçlü kuwet l i ol mam akla birl ikte, bir  

hayli öfkeliydi gene de.  Ku kiacının el inden ku rtu lur kurtu lmaz,  düş­
manı kadar u staca ku l lanabileceği tek silahla, yani di liyle,  ona sal­
dırmaya başlad ı .  i l kin bir takım genel küfürler savurduktan sonra, 
özel bazı suçlamalara geçt i :  

"Allah senin belanı versin , namussuz herif! " dedi. " Kazandığın 
paraların hepsi benim sayarndedir asl ında. Ben seni yalnız besle­
mekle kalmadım ,  darağacından da ku rtardım. Daha dün, şuradaki 
patikada, o bayanın güzel binici giysisini sırtından almaya kalkan 
sen değil misin? Ormanda onu yalnızken yakalayıp,  onu soymak is­
tediğini ,  dünyanın en güzel bayan ını soymak istediğini yadsımaya 
mı kalkacaksın şimdi? Oysa ben , meyhanedeki kıza bir kötülük yap­
mamıştım. Ben ne denli istekliysem , kız da o denli istekliydi. Sen­
den fazla benden hoşlandı diye, üstüme çul landı n ,  ben i  öldürdün 
nerdeyse. "  

Jones, bunları duyar duymaz, şaklabanı artık hırpalamamasını ke­
sinl ikle emrederek ,  ku kiacının yakasını bıraktı .  Sonra, dayak yiyen 
zavallıyı odasına çekti ve çok geçmeden Sophia'sından haber ala­
bildi; çün kü şaklaban bi r gün önce , kukiacının yanında t rampet ça­
larken,  Sophia'nın geçtiğini görmüştü. Onun tam nereden geçtiğini 
Jones'a gösterebileceğini söyledi . Bunun üzerine bizim delikan lı , 
Partridge'i çağı rdı ; hemen gitmeye hazırlandı. 

Ne var ki , ancak saat sakizde yola çıkabi ldi ler; çünkü hem Part­
ridge'in acelesi yoktu ,  hem de tam kaç para ödeyecekleri bir türlü 
hesaplanamıyordu . Bu iki sorun çözümlendikten sonra da Jones, 
kukiacı i le şaklabanın iyice anlaşıp barışmalarını sağlamadan önce 
meyhaneden çıkmaya razı olmamışt ı .  

Bizim delikanl ı ,  bu işi de başarıyla sonuçlandırıp,  yola çıkt ı .  Gü­
veni l i r  bir adam saydığı şaklaban , onu Sophia'nın geçtiği yere gö­
türdü. Delikan lı ,  rehberine bol bol bahşiş verd ikten sonra, büyük bir 
heyecan içinde yürümeye başladı .  Olağandışı bir rastlantı sonucu 
Sophia'dan haber alabildiği için , sevinçten uçuyordu.  Partridge, bu 
durumu öğrenir öğrenmez falcı l ık yapmaya, Jones'un eninde sonun-
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da mut laka başarı l ı  olacağını  söylemeye başlad ı .  
"Çünkü" ded i ,  "Tan rı son unda sizi bi rleşti rmeye n iyetlen mesey­

di , sevgi l inizin yol unu gösteren bu iki rast lantı olamazdı asla . " 
Ancak i ki mi l  kadar i lerledikten sonra, şiddetli bir yağm u ra ve tı r­

tı naya tutuldu lar. Tam o sı rada bir meyhanenin yanından geçtik leri 
içi n ,  Partridge içtenlikle yalvarıp yakard ı ,  fırt ına geçineeye değin ora­
da barınm aları için Jones'u kandı rdı . 

Eğer açlığa düşman dem ek doğruysa. bu öyle bi r düşmandı r ki , 
huy açısından Fransızlardan çok, ingilizleri andı rır :  Onu ne denli bas­
tı rırsanız bastı n n ,  zamanla yeniden toparl anıp güç len ir .  Part ridge ' ­
in açlığıda böyleydi işte :  Adamcağız mutfağa g i rer girmez, bir  gece 
önce sorduğu soruları yeniden sorm aya başlad ı .  Bu soruştu rma so­
nucu , masaya çok lezzet l i  soğuk bir et konu ld u .  Bunu , yaln ız  Part­
ridge deği l  Jones da, kahvaltı niyet ine büyü k bir iştahla yedi ler. Ne 
var ki , meyhanedekiler Sophia konusunda yeni b ir  haber vermedik­
leri için,  bizim del ikan lı gene ted ırgin olmaya başladı .  

Fırt ına hala aynı şiddetle sü rdüğü halde ,  yem ekleri biter bitmez, 
Jones gene yol l ara düşmeye hazı rlandı . Bir bardak bira daha içe­
bilmek için can la baş la yalvaran Part ridge'in gözü , o sırada mutfa­
ğa girip ocağın başı nda du rarak kendisine di kkat le bakan genç bir  
çocuğa takı ldı .  

" Efend i m , "  dedi Part ridge, "verin bana e lin izi ! B i r  t e k  bard akla 
kut layamayız bu nu . işt e ,  Miss Sophia' dan haber ayağınıza kadar 
ge ldi: Ocağın başı nda du ran çoc u k .  ona yol gösteren çocuğun ta 
kendisi! Yüzündeki sargıyı kendi elımle sardığıma yemin edebilirim . "  

Genç çocu k ,  "Al lah sizden razı olsu n ,  efendim" dedi. " Elbette 
ki,  sizin sargınız!  Bana iyil iğinizi hiçbir zaman unutam am. iyileşmiş 
du rumdayım nerdeyse . "  

Bunu duyan Jones. ıskem iesinden fı rl ad ı ;  genç çocuğa peşinden 
gelmesini söyleyerek ,  mutfaktan ç ıkt ı ,  bir odaya girdi. Çünkü del i ­
kan lımız, Sophia kon u su nda art ı k  öyle tit iz davranıyordu ki ,  başka­
larının önünde onun adını  ağzına almak bile istemiyordu .  Gerçi b i r  
ara, yüreğindeki duygular !aşar gıbı o lmuş,  subayların yanında Sop­
hia'ya kadeh kald ı rmıştı am a, bu subayl arın onu t anımaların ı n  yolu 
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olmadığını sanıyordu o sırada. Hatta o zaman bile, Jone5'un ,  Sop­
hia'nın soyadını ne denl i  güç söylediğini anımsayacaktır okuyucu­
muz. 

Bu konuda böylesine ince davranı rken , yeterince titiz olmamakla 
suçlanarak şu sıralarda mutsuzlu k çekmesi , bir haksızlıkt ı .  Belki bir­
çok okuyucum, çok saçma ve akı l almaz bi r durum sayacakt ır  bu­
nu. Sophia, delikanlının başka bir kadınla ilgi lenmesine o kadar içer­
lernemişii de,  ad ını açı klayarak gevezel ik  etmesine gücenmişti ger­
çekten. Jones'un bu suçu işlediğine sahiden inandığı için , gücen­
mekle de haklıydı .  Doğrusunu söyleyel im: Sophia, Jones'un i ki kez 
hafif davrandığı na, saygısızl ık ettiğine, u lugönü l lü kişi lere yakışma­
yan , sevgiyle de hiç bağdaşm ayan bir tutumu ben imsediğine inan­
mışt ı .  Buna inanmasaydı , Mrs. Honour onu asla kandıramaz; Sop­
hia, sevgil i Jones' unu görmeden Upton'daki handan çıkıp gidemez­
di .  

işte durum böyleydi ;  ben de bu durumu olduğu gibi anlatmalıyım .  
Eğer herhangi bir okuyucu anlattıklarımı  akla yakın bulmazsa, ka­
bahat bende deği l .  Böylelerine şunu anımsatmalıyım ki , ben bir fel­
sefe yöntemi deği l ,  bir öykü yazıyoru m. Her durumu , gerçeklerle ve 
akı l la i lgil i al ışı lagelmiş kavramlarla bağdaştırmak zorunda da deği­
lim . Bunu yapmanın çok kolay yolları olsa bi le ,  benim bundan sa­
kınmam daha yerinde olu r belki. Örneğin Jones'un Upton'daki du­
rumunu , h iç yorumlamadan ,  olduğu gibi  göz önünde tutalım: Bu du­
rum i lk  bakışta, kimi okuyucu lara ters gelebi l ir .  Ama okuyucu larım 
düşünüp taşınırlarsa, hepsi çok beğeneceklerdir bu nu;  çün kü aklı 
başında, iyi okuyucular ,  Jones'un  Upton 'da çektiklerini, kadın lara 
ahlaksızca düşkünlüğünün haklı bir cezası sayacaklardır. Bu düş­
künlüğünden ötü rü delikanlının başı belaya girmişti gerçekten de. 
Ahlaksız ve kötü olanlar da, bir insan kişi l iğinin ,  erdeme değil rast­
lantı lara bağlı olduğu düşüncesiyle, kendi kendilerini aldatacaklar; 
kendi ahlaksızlıklarıyla avunmanın yolunu bu lacaklardır. Oysa bu du­
ru mun bizde uyandırdığı kimi düşünceler ,  bu iki tür insanın aynı du­
ru mdan çıkardıkları sonuçlara ters düşebi l i r ;  kitabımızın aşılamayı 
amaçladığı o yüce, o yararl ı ,  o olağanüstü i lkeyi pekişt i ri r. Gelgele-
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lim biz, vaız verirken her paragrafın sonuna inci ! '  den seçtiği tümce­
yi Akleyip duran yeteneksiz rahiplere öykünerek, bu i lkenin ne ol­
duğunu ikide birde açıklayacak değil iz. 

Şu kadarını söylemekle yetinel im:  Gerçi Sophia, bizim del ikanlı­
nın davranışı konusunda fena halde yanılmaktaydı ama, yanı lması 
için de yeterince neden vardı .  Aynı du rumda başka bir genç kız da, 
tıpkı aynı yanı lgıya düşerdi  bana kal ı rsa. Hatta o sırada sevgilisinin 
peşine düşseydi ,  Jones oradan çıkar çıkmaz şimdi sözünü ettiğimiz 
meyhaneye girseydi ,  Upton'daki hizmetçi kızın onun adını ve kim 
olduğunu bildiği gibi, meyhanecinin de onun adını ve kim olduğunu 
bildiğini görecekti. Neden derseniz, Jones Sophia'ya kı lavuzluk eden 
genç çocuğu ayrı bir odada, fısı ldayarak sorguya çekerken; bu tür 
incel ikleri bilmeyen Partridge, mutfakta, M rs. Fitzpatrick'e kı lavuz­
luk eden öteki çocuğa yüksek sesle herkesin önünde bi lgi sunmak­
taydı. Böylece, belir l i  durum larda dikkat kesilen meyhaneci, Sophi­
a'nın atından nasıl düştüğünü, J.enny Cameron ile nası l kanştı rı ldı­
ğını , punç içmenin değişik sonuçların ı ,  sözün kısası, onlarla son gö­
rüştüğümüzde, bayan lar altı at lı arabaya binmeden önce handa olup 
bitenlerin nerdeyse tümünü, ayrıntıl ı olarak öğrendi .  

BÖLÜM 9 

Rastgele birkaç gözlemden 
başka pek bir şey anlatılmaz 

Jones o odada tam yarım saat kaldıktan sonra, acele mutfağa dön­
dü, meyhaneciye hemen hesabı ödemek istedi. Sıcacık ocak başın­
dan ve bir bardak dolusu güzel içkiden ayrı lmak zorunda kaldığı için 
üzülen Partridge, artık yaya yürümeyeceklerini duyunca, bi raz ol­
sun rahatladı. Bizim delikanlı, kı lavuzu altın sözlerle kandırarak, daha 
önce Sophia'yı götürdüğü hana onları da götürmasini sağlam ı ştı. Ne 
var ki, genç çocuk,  ancak öteki kı lavuz kendisini meyhanede bek­
lerse bu işi yapacağını söyledi .  Bunun bir nedeni vardı: Upton'daki 
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hancı , Gloucester'deki haneının yakın dostu olduğundan , Glouçe!j­
ter'deki hancı , atların bi rkaç kişiye birden kiralandıOını günün birin­
de haber alabilird i ;  çok akıl l ı  davranıp, at kiralama parasını kendi 
cebine atmaya niyetlenan çocuğa da hesap sorabilirdi. 

Pek önemsiz görünen bu durumu anlatmak zorunda kaldık; çün­
kü bu durumdan ötürü, Jones'un yola çıkması bir hayli gecikti . Ge· 
cikmenin nedeni de, öteki kılavuzun daha yüksek bir namus düze­
yinde oluşu; yani daha çok para isteyişiydi . Bu kı lavuzun namusu , 
Jones'a gerçekten çok pahalıya malolacaktı .  iyi ki, daha önce de 
bildirdiğimiz gibi , hinoğlu hin bir herif olan Partridge, kurnazca bir 
davranışta bulundu;  arkadaşını meyhanede beklerken harcanmak 
üzere bir yarım crown daha kattı çocuğa verilen paraya. Meyhane­
ci bu yanm crown'un kokusunu alır almaz, kı lavuzun meyhanede 
kalması için öyle bir kıyametler kopardı ki, kandırılan oğlan bu ya­
nm crown'u da cebine atıp, meyhanede beklerneye razı oldu. 

Bir gözlernde bulunmaktan kendimizi alamıyoruz şimdi: Yüksek 
tabakadan kişiler, dalavera çevirmekte ustalıklarıyla övünerek, ken­
dilerine gereğinden fazla değer verirler çoOu zaman. Oysa, siyaset, 
yoksul sınıflar arasında da geçerli olduğundan, en aşağı tabakadan 
gelenlerin onlara üstün çıktığı sık sık görülmektedir. 

Atlar hazır olu r olmaz, bizim delikan l ı ,  sevgili Sophia'sının bindi· 
ği kadın eyerine hemen atladı .  Gerçi kı lavuz, nazik davranıp, kendi 
atına binmasini önermişti ama; delikan lımız, herhalde daha yumu­
şak olduğundan, kadın eyerini yeğlemişti. Partridge'e gelince, Jo­
nes kadar çıtkınldım olmakla birlikte, erkekliğine halel gelmesine kat­
lanamadığı için , kı lavuzun önerisini kabul etti. Böylece, Jones sev­
gili Sophia'sının eyerinde, kı lavuz Mrs. Honour'un eyerinde ve Part· 
ridge erkek eyerli üçüncü atın üstünde yola çıktılar. Dört saat için· 
de de, okuyucumuzun şimdiye değin bir hayli vakit geçirdiği hana 
vardılar. Yol boyunca keyfi pek yerinde olan Partridge, şu son gün­
lerde Jones'un başarı lı olacağını müjdeleyen birçok alametin belir­
diğini ikide birde söyleyip durdu. Gerçekten de, okuyucumuz, o boş 
inançlara hiç güvenmese bile, delikan lının talihinin açıldığını kabu l 
edecektir gene de. Bundan başka, yol arkadaşı şan ve şeref peşin-
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den koşarken hiç hoşnut olmayan Partridge, del ikanl ının şimdi sev­
da peşinden k:oşmasına seviniyordu .  Jones'un evinden ayrı lmasını 
yan lış neden lere bağladığı için ,  bizim del ikanlıyla Sophia arasında­
ki i lişkiyi pek önemsememişt i .  Oysa şimdi ,  Jones'un başarısını müj­
deleyen alametlerle birl ikte ,  bu iki genç arasındaki sevdayı açı k se­
çik kavramaya başladı .  Upton'daki olaylara gelince, Partridge, ora­
daki handan çı karken de ,  ç ıkt ıktan hemen sonra da, öylesine kork­
muştu ki , Jones'un zırdeli olduğundan başka hiçbir şey anlayama­
mıştı olup bitenlerden. Jones'un çılgın lığı konusunda daha önce duy­
dukları , delikanlının G loucester'den giderkenki davranışıyla birleşin­
ce, Partridge' in bu inancı büsbütün pekişmişt i .  Oysa şimdi ,  delikan­
l ının telaşının nedenin i  anladığı için , onun aklı başında olabileceği­
ni düşünmeye başladı . 

Hana vardıklarında, saat tam üçü çalıyordu .  Jones hemen başka 
at kiralamak istedi .  Ama ne yazık ki , oralarda bir tek at yoktu .  Oku­
yucumuz, o gün lerde tüm ü lken in ,  özel l ikle o bölgenin ne denli te­
laş içinde olduğunu, atlı habercilerin gece gündüz hiç durmadan ora­
dan oraya koşuştuklarını gözönünde tutarsa, bu duruma pek şaş­
maz. 

Jones, kı lavuzun onları Coventry'ye kadar gölürmesi için e linden 
geleni yapt ı ;  ama kı lavuzu kandı rmanın yolu yoktu.  Jones, bu genç 
çocukla hanın avlusunda tartışırken,  yanına yaklaşan bi r adam , onu 
adıyla çağırarak selamlad ı ;  Somersetshire 'daki saygıdeğer ailesinin 
nasıl olduğunu sordu.  Bizim del ikanl ı  bu adamı hemen tanıyıp ,  se­
lamını aldı : G loucester'de beraber yemek yedik leri noter Mr. Dow­
l ing'di bu . 

Dowling, Mr. Jones'un o gece yoluna devam etmemesi içi n ,  çok 
içten likle  ricalarda bulundu. Bu ricalarını daha etkili kı lmak amacıy­
la da çok geçerl i bir yığın neden gösterdi : Hava nerdeyse kararmış­
tı , yol lar çok kötüydü ,  gündüzün çok daha iyi yol alabi l ird i .  Bunlar 
ve bun lara benzer aynı derecede kandırıcı başka savlar, Jones'un 
da aklına gelmişti herhalde. Ne var ki , kendi düşünceleri onu niye­
tinden caydıramadığı gib i ,  Dowling' in söyledikleri de onu etki leme­
di: Yaya gitmek zorunda kalsa bile , yolunu sürdürmeye kararlıydı .  
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iyi yürekli noter, Jones'u kandı ramayacağını anlayınca: delikan· 
lımızla beraber. gitmesi için kı lavuzu kandırmaya çalı�t ı .  Kı lavuzu n 

bu kısa yolcu luğu yapması için birçok neden gösterdikten sonra. şöy. 
le dedi: 

"Bu bayın ,  zahmetine karşı l ık seni çok iyi ödül lendireceğini bil· 
miyor musun yoksa?" 

Futbolda da l;löyledir ,  her şeyde de böyledir: Bir tek kişi , iki kişi 
i le başa çıkamaz. Meraklı bir gözlemci, birleşik bir gücün , yalvar· 
makta ya da kandırmakta ne denli üstünlükleri olduğunu görmüş· 
tür herhalde. Bir baba, bir yönetici , bir eş, ya da yetkileri e linde tu· 
tan herhangi başka biri ; bir tek kişinin i leri  sürebileceği tüm savlara 
karşı çı kabilir. Gelgele l im,  aslında yeni bir şey söylemeyen ikinci ve 
üçüncü kişi ler, aynı savları yineleyince , yetkili kişi , bu birleşmiş gü· 
cün karşısında boyun eğer çoğu zaman. işte bundan ötürü , tartış· 
malı toplantılarda, birinin i leri sürdüğü öneriy i ,  ikinci bir kişinin des­
teklemesinin büyük önemi vardır. Mahkemelerimizde, bilgil i bir hu· 
kukçunun, ondan biraz önce bir  başka bi lgil i huku kçunun söyledik­
lerini bir saat boyu nca bir kez daha yinelemesinin nedeni de budu r  
herhalde. 

Neyse, biz bunu açıklamaya girişmeyeceğiz. Her zaman olduğu 
gibi , elle tutu lur  bir örnek vermekle yetineceğiz sadece: Mr. Dow­
ling, kı lavuzu kandırabilmişti. Genç çocu k, Jones'un kadın eyerli ata 
gene binmasine razı oldu .  Ama uzun süre yol aldıkları için fena hal­
de h ırpalanan at ların ,  handan gitmeden önce doymalarını ve iyice 
dinlenmelerini istedi .  Jones, ne denli acele ederse etsin ,  ne denli 
sabırsız olursa olsun ,  bunu nası lsa kendi l iğinden yapacağı için ,  kı­
lavuzun böyle bir şart koşması gereksizdi asl ında: Bizim delikan lı , 
hayvanları birer makina sayan lardan ; atların böğrüne mahmuz gi­
rince, mahmuz acı çekmediği gibi atın da acı çekmediğini sanan­
lardan değildi .  

Atlara yem veri l i rken , daha doğrusu sözde yem veri l i rken (çünkü 
kılavuz o sırada mutfakta kendini yemeğe verdiği için , ahırda bu du­
rumdan yararlanan seyis, o yabancı atlara yem vermarneye özenle 
dikkat ediyordu) M r. Dowl ing'in içtenl ikle rica etmesi üzerine,  M r. 

93 



Jones onun odasına gidip bir şişe şarap içmeyi kabu l  ett i .  

BÖLÜM 1 0  

Mr .  Jones ile Mr.  Dowling birlikte 
bir şişe şarap içerler 

M r. Dowling, şarapla doldurduğu kadehi Mr. Al lworthy'nin şerefi­
ne kaldırdı: 

"isterseniz efendim" dedi , " Mr. Allworthy'nin yeğeni ve varisi olan 
genç bayın şerefine içmeyi de unutmayalım. Had i  efendim, Mr. Bii­
ti l ' in şerefine! Bana kalırsa, bu seviml i  bayın i leride önemli bir yeri 
olacak bu ü lkede.  Onun parlamentoya girebilmesi için bir çare dü­
şünüyorum."  

Joneş, " bana hakaret etmek niyetinde olmadığınızı biliyorum, 
onun için size kızmıyorum ,  efendim" diye karşı l ık verdi bu sözlere. 
" Ne var ki , bu i ki kişinin adını beraber anmanız hiç de uygun deği l ;  
çünkü bun lardan biri, insan soyunun şanı şerefi ; ötekisi ise, insan­
l ık adına bir leke ."  

Bu sözleri duyunca Jones' a  hayret le bakan Dowling, "bu ik i  bayı 
da çok üstün kişi ler bi liyordum ben"  dedi. "Mr. Allworthy'yi tanımak 
mutluluğu na erişemedim; ama onu herkes öve öve bitiremez. Genç 
baya gelince, onu bir tek kez gördüm; annesinin ölüm haberini ge­
ti rdiğim gün. O sı rada da, işlerimin çokluğundan ötürü öyle bir te­
laş içindeydim,  oradan oraya öyle bir koşuşturuyordum ki , onunla 
konuşmaya pek vakit bulamadım. Ama Mr. Blifi l ,  pek dürüst bir in­
san izlenimini verdi bana; öyle iyi davrandı ki, valiahi ömrüm boyunca 
hiç kimseden hoşlanmadım ondan hoşlandığım kadar. " 

Jones "böyle kısaca görüşürken sizi aldatmasına hiç şaşmam" 
pedi ; "çünkü şeytan kadar ku rnazdır  o. Onunla yıl larca beraber otu­
ru rsunuz da, içyüzünü gene de an layamazsınız. Biz beraber büyü­
dük; nerdeyse hiç ayrı lmadı k birbi rimizden. Ama onun ne kötü ol­
duğunu daha yeni an ladım .  Gerçi ondan hiçbir zaman fazla hoşlan-
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mamıştım. insanlarda yüce ve soylu sayılan her şeyin temeli bildi· 
ğim o üstün lükten yoksundu bana kalırsa. Onda çoktandır sezdi9im 
bencilliği de hor görüyordum. Ne var ki, en korkunç şeyleri alçakça 
tasarlayabileceğini daha yeni an ladım. Hesaplı kitaplı bir insan gibi 
davranmayışımdan yararlanarak, uzun uzun uğraşıp beni mahvet­
mek amacıyla ne karanlık dolaplar çevirdiğinin farkına vardım so­
nunda. Tasarladığını başardı ,  gerçekten de mahvetti beni ."  

"Eyvah! Eyvah!" diye heyecaniandı Dowling. " Dayınız Allworthy'­
nin büyük servetinin böyle bir adama k!'llması yürekler acısı bir şeyi" 

Jones "ne yazık ki , efendim" dedi, " hakkım olmayan bir onuru 
bağıştıyorsunuz bana. Gerçi Mr. Allworthy, iyiliğinden ötürü, onu da­
yıdan da yakın bir adla çağırmama izin vermişti vaktiyle. Ama bunu 
kendi isteğiyle, sırf iyiliğinden yaptığı için , ona baba demek onurun­
dan şimdi beni yoksun bırakmakla haksızl ık etti diye yakınamam. 
Bu onurun bana bağışlanmasına layik olmadığım gibi, bu onurun 
elimden alınmasını da haketmemiştim.  Şunu bi lin ki efendim , Mr. 
Allworthy' nin akrabası değilim ben. Mr. Allworthy'nin erdemini ge­
reğince değerlendirmesini bilmeyenler, onun yakın bir akrabasına 
karşı katı davrandığını söylerlerse, dünyanın en iyi insanına haksız­
lık etmiş olurlar; çünkü ben . . .  Neyse . . . Lütfen bağışlayın beni .  Ken· 
dimden söz ederek sizi rahatsız etmek istemiyorum. Ancak, beni 
Mr. Allworthy'nin akrabası bildiğiniz için,  yanı ldığınızı söylemek zo­
run luğunu duydum. Bizi akraba sanırsanız, Mr. Allworthy'yi ayıpla­
yabil irsiniz. Oysa ölmeye bile razıyım ben, yeter ki onu ayıplama­
sınlarl" 

Dowling "inanın bana, efendim" dedi, "gerçekten onurlu bir in­
san gibi konuşuyorsunuz. Mr. Allworthy'nin akrabası olmadığınız hal­
de neden öyle sanı ldığınızı öğrenmek, benim için bir zahmet deği l ,  
büyük bir haz olacak. At larınızın hazırlanmasına daha yanm saat 
var. Fırsat bu fırsat, ne olur, bütün bunlan bana anlatın. Neden der­
seniz, birinin akrabası deği lken öyle sanılmanız, doğrusu pek gari­
bime gitti benim."  

Sophia gibi ağırbaşlı olmadığı halde, huyunun uysallığı açısından 
seviml i  Sophia'sına bi raz benzeyen Jones, Mr. Dowling'in merakı· 
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nı gidermek için ,  nasıl dünyaya geldiğini , nasıl büyütüldüğünü, tıp­
kı Othello gibi anlattı: 

"TA çocukluk yıllarından başlayarak, 
Öykü mü aniatmarnı istediğiniz şu ana dek ."  

Dowling de ,  tüm bunları tıpkı Desdemona gibi "ciddi ciddi" dinledi. 

"Ve yemin etti ki, bu çok garip, akıllara sığmayacak 
kadar garip; 

Bu çok acıklı, insanın yüreğini parçal ayacak kadar acıkl ı ." 

Bu öykü M r. Dowling'e gerçekten çok dokund u ;  çünkü adamca­
ğız, noter olduğu halde , gene de insandı ne de olsa. Şunu da unut­
mayalım ki ,  herhangi bir meslekle i lgi l i  önyargı larımızı , bir insanın 
özel yaşamına uygu lam ak; bir mesleği nasıl değerlendi riyorsak,  o 
mesleği yapanı da aynı biçimde değerlendirmek kadar büyük bir hak­
sızlık olamaz. Gerçi kimi meslekler, bir adamın korkunç şeyler yap­
masını gerektirebil ir; o adam da alışkan l ık  yüzünden , yapm ası ge­
rektiği korkunç şeylerin dehşetini daha az duyar hale gelebi l ir .  Ama 
"insan yaradı l ış ı" dediğimiz şey , her meslekteki insanı aynı biçim­
de etkiler. Hatta "insan yaradı lışı" günlük işlerini yaparken bunu he­
saba katmayanları daha da çok etki ler belki. Güzel bir atın vu ru ldu­
ğunu gören b i r  kasabın,  yüreği sızlayacağından h iç  kuşkum yoktur. 
Bir cerrah, bir adamın kolunu ya da bacağını keserken üzülmez ama, 
aynı cerrahın romatizma nöbeti geçiren bir adama acıdığını gördüm . 
Yüzlerce kişiyi asan cellad ın ,  bi rin in boynuna ipi geçirdiği sırada tit­
rediği herkesee bilinir. Dahası var: Savaş ticaretinde , insan kanı dök­
meyi meslek edinenler, yalnız aynı ticareıle uğraşanların binleres­
sini deği l ,  çoğu zaman kadın ları ve çocukları bile h iç vicdan azabı 
çekmeden kasap gibi kesip biçerler; ama barışın egemen olduğu 
sıralarda, bunlar bile, davul lar ve boru larla birl ikte, kıyıcı l ıklarını da 
bir kenara bırakıp ,  uygar bir toplumun pek uysal üyeleri haline gi­
rerler. işte bir noter de,  (onlara karşı bi r davayı yürütmekle yüküm-
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lü olmadığı sürece) insan kardeşlerin in tüm acılarını paylaşabi lir . 
Okuyucumuzun bildiği gibi ,  onu Mr. Allworthy'ye ne den li kötüle­

diklerinden Jones 'un henüz haberi yoktu . Tüm olvP biten leri de en 
olumsuz biçimde yorumlamıyordu .  Gerçi eski dostu ve koruyucusu 
Mr. Allworthy'yi suçlamak istemiyordu ama, tüm kabahalı kendine 
yüklemekten de çekiniyordu.  

Dowling, birinin Jones'a büyük kötülük etmiş olması gerektiğini 
ileri sürmekte haklıydı: 

"Öyle olmasaydı" dedi, " her del ikaniıda görü lebilen bir iki kusu r 
yüzünden , Mr .  Al lworthy'n in  sizi mirasından yoksun bı rakmasının 
yolu var mıdır hiç? Ama mirasından yoksun bırakmak demem doğ­
ru değil aslında; çün kü besbel l i  ki , yasal açıdan , onun varisi olma­
ya hiçbir hakkınız yok. Kuşku götürmez bir gerçek bu . Bu konuda 
bi r hukukçuya danışmanıza bi le gerek yok. Ama bu bay, bir bakıma 
sizi kendi öz oğlu gibi evlat edindiğine göre, ondan kalacak mirasın 
hepsini değilse bile , hatırı sayı l ı r  bir kısmını  beklemeniz, akla yakın .  
Hatta hepsini bekleseniz bile , sizi ayıplamazdım gene de; çünkü her­
kes koparabildiğini koparı r, h iç kimse de suç lanmamalı böyle yaptı­
ğı içi n . "  

Jones "bana haksızl ık ediyorsunuz" dedi . "Çok az bir ·şeyle de 
yetinebil irdim ben . Mr. Al lworthy'nin servetinde gözüm olmadı hiç­
bir zaman . Hatta bana ne vereceğini ya da ne verebi leceğini hiç ak­
lımdan geçirmediğimi söylesem doğrudur. Size yemin ederim ki , beni 
kayırmak için yağenine bir haksızlık etseydi ,  bunu engel lerdim. Baş­
ka bir adamın parasının keyfini sürmektense, kendi aklımın bana sağ­
ladığı keyfi sürmeyi yeğlerim.  Görkemli bir evden , bol bol altan ara­
badan, zengin bir sofradan ve servet in sağladığı bunlara benzer üs­
tünlüklerden ya da gösterişlerden kaynaklanan zavallı bir guru r; u lu­
gönül lü ,  erdemli, soylu ve iyili ksever ve bir iş yaparken akı l l ı  b ir  ada­
mın duyduğu hazla karşılaştır ı l ınca, nedir ki? içten gelen , güveni l i r  
bir hoşnut luk .• gittikçe artan bir huzur,  heyecanlı bir sevinç , bir  za­
fer coşkun luğu verebi l i r  insana böyle bir haz . . .  Zengin olmayı um­
duğu için Blifi l 'e gıpta etmiyorum. Zengin olduğu zaman da kıskan­
mayacağım onu . ·  Onun yerinde olmak istemezdim. Blifi l ,  Mr. All-
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worthy'nin malıncıa mülkünde gözüm olduğunu sandı .  Kendi yüre­
ğinin alkçaklığından kaynaklanan bu kuşku , bana karşı alçakça dav­
ranmasına neden oldu . Ama Tanrıya şükür, ben bi liyorum . . .  Ben ken­
di suÇsuzluğumu bil iyoru m ,  ben bunu duyuyorum ,  dostum.  Ve ba­
na tüm dünyayı verseler, bu duygudan vazgeçmem . Kendimi bildim 
bilel i ,  hiç kimseye kötülük etmeelim ben . Hiç kimseye kötülük etmeyi 
aklımdan bile geçirmedim: 

Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor oestiva recreatur aura 
Quod latus mundi nebuloe, malusque 

Jupiter urget . 

Pone, sub curru nimium propinqui 
Solis in terra domibus negata; 
Dulce ridentem Lalagen amabo 

Dulce loquentem.  • 

Jones bunu söyledikten sonra, bir bardağa şarap doldurdu ; sev­
gili "Lalage"sinin (yani perisin ın) şerefine içt i .  Dowling ' in  de bar­
dağını ağzına kadar doldurup ,  onun da i l le aynı şeyi yapmasını istedi .  

Dowling "peki öyleyse" ded i .  " işte ben de Miss Lalage'nin şere­
fine içiyorum .  Doğrusunu isterseniz, ona çok kadeh kaldırıldığın ı  bi-

• Mr.Francis'in çevirisinden alınmıştır :  

Yaz melteminin toprağı hiçbir zaman yumuşatmadığı. 
Ağaçları ısıtmadığı bir yere bırakın beni; 
Alçalan bulutların gökyüzünü her zaman kapladığı, 
Öfkeli Jupiter'in yılları acımasız kıldığı 
Bir yere bırakın beni 
Üstümde güneşin arabası hızla koşarken. 
Yakıcı ışınların altında bırakın beni; çektiğim acıları 
Duymayacağım , sevda sayesinde,  o peri sayesinde. 
Tatlı tatlı konuşan. tatlı tatlı gülü mseyen 
O peri sayesinde. (Y.N.) 
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liyorum ama, kendisiyle hiç tanışmadım. Miss Lafage pek güzelmis 

bana aniatt ık ianna göre. " 
Dowling, Latince " lalage" sözcüğünün anlamını anlamadığı ')ibi , 

Jones'un söylevinde daha birçok başka şeyi de tam olarak an laya­
mamıştı. Ne var ki bu söylev, noteri son derece etkilemişti. Kötü şey­
ler düşünmekten nasıl utanı rsak, iyi şeyler düşünmekten de çoğu 
kez utandığımız için , adamcağız, göz kırparak, baş sallayarak, du­
dak bükerek, sırıtarak, duydu klarını Jones'dan gizlerneye yeltendi­
ği halde; delikan lıdan yana olduğu , ona gerçekten ve içtenlikle acı­
dığı hiç kuşku götürmüyordu .  i leride bir fı rsat bu lursak, bu öykümü­
zü anlatı rken , Mr. Dowling bir kez daha karşnnıza çıkarsa, noterin 
bu tutumunu yorum layabi li riz belki. Şimdil ik t ıpkı Jones gibi bi raz 
acele ederek, bu baydan ayrı lmak zorundayız. Nedeni de şu : Bizim 
delikanl ı ,  atiann hazır olduğunu Partridge'den öğrenir öğrenmez, he­
sabı ödedi ,  Mr. Dowling'e hayırlı geceler d i ledi , alına bindi .  Zifiri bir  
karanl ık bastığı , fena halde yağmu r  yağm aya başladığı halde , Co­
ventry'ye gitmek üzere yola çı kt ı .  

BÖLÜM 1 1  

Coventry'ye gitmek üzere yola çıkan Jones'un 
başına gelenler ve Partridge'in akıl l ı  sözleri 

Bizimkilerin şimdi bulundukları yerle Coventry arasındaki yol , as­
lında dümdüzdü. Gerçi Jones da, Partridge de,  kılavuzları da bu yol­
dan henüz hiç geçmemişferdi ama; bir önceki bölüm ün sonunda sö­
zünü ettiğimiz i ki durum (yani karanl ıkla yağmu r) olmasaydı ,  yolla­
rını şaşıramazlardı gene de. 

Gelgelelim bu iki durumdan ötürü , ne yazık ki yolcu larımız,  ana 
yoldan çok daha ıssız bir yola saptılar. Altı mi l  i lerledikten sonra, Co­
ventry'nin görkeml i  kulelerine varacakları yerde; büyük bir kentin 
varaşiarına yaklaştıkları izlenimini uyandıracak hiçbir belirti göster­
meyen çok pis bir patikadada buldu lar kendi lerini .  
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Jones, herhalde yollarını  �a�ı rd ıklarını söyledi .  Ne var ki ,  kılavuz 
"olama2" diye tutturdu .  Bu "olamaz" sözcüğü, sı radan konuşma­
larda sadece "olası değil" anlamında ku l lanılmaz; çoğu zaman "ger­
çekten olabi lir" kimi zaman da "mutlaka olur" anlamında da ku l la­
nı l ır. " Uçsuz bucaksız" ve "sonsuz" sözcükleri de aynı biçimde hır­
palanmaktadı rlar ikide birde.  Yarım yardalık bir alana "uçsuz bu­
caksız" , beş dakikal ık  bir süreye "sonsuz" deni l i r  genell ikle. Şimdi 
de yollarını kesinkes şaşırdıkları halde, genç kılavuz "olamaz" diye 
di reniyordu.  Ama bu çocuk ne denli d irenirse dirensin ;  düzenbaz, 
açgözlü, hai n ,  ikiyüzlü bir cimri, cennete giden doğru yolda olmadı­
ğı gibi, bizimki ler de Coventry'ye giden yolda değildi ler. 

Yolunu şaşırmayan yolcular, yakında bir ocağın başında ısınacak­
larını , kuru giysiler giyeceklerini, rahat edeceklerini bi ldikleri için ,  acı­
masız hava koşu l larına daha kolayca karşı koyabilirler. Geceleyin 
kaybolanlara gelince; karanlıkda, yağmurda ve rüzgarda öyle bir deh­
şete düşerler ki , aynı dehşeti yaşamayan bir okuyucunun bunu an­
laması hiç de kolay deği ldir. Ama okuyucumuz bu dehşeti tam ola­
rak duymamış olsa bile , Partridge' in şimdi aklına gelen ve biraz sonra 
açıklamak zorunda kalacağımız bazı kuruntu ları az çok sezebilir gene 
de. 

Jones, yollarını şaşı rdıklarına artık kesinl ikle inanmaktaydı. Kay­
bolmalarının olası olmadığını hala i leri sürmekle birl ikte , k ı lavuz da 
Coventry'ye giden yoldan saptıklarını kabu l etti sonunda. 

Bambaşka bir tutumu benimseyerek, yola çıktıklan sırada bir uğur­
suzlu k olacağını sezdiğini söyleyen Partridge, "siz tam ata biner­
ken ,  kapıda duran yaşlı kadını gördünüz mü, efendim?" diye sordu 
Jones'a. "Ona bir küçük sadaka verseydiniz keşke! Vermezseniz, 
pişman alacağınızı söylemişti. Kocakarı bunu söyler söylemez de, 
yağmu r başladı .  Şimdi rüzgar da gittikçe artıyor. Kim ne derse de­
sin ,  bana kalı rsa cadılar, canları isteyince rüzgar çıkarabil irler. Bu­
nu kaç kez kendi gözümle gördüm. Eğer o kocakarı cadı değilse, 
demek ki , cadı nedir bilm iyorum ben. Onun mutlaka cad ı olduğu he­
men aklıma gelmişti o sı rada. Cebimde bozu k para olsayd ı ,  ona bir 
sadaka verirdim. Ne olu r ne olmaz,  böylelerine el i  açık davranmak-
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ta hayır vardır bence. Bir metel ik sadaka vermedikleri için , davarın ı  

yitirdi nice leri . "  
Yolu şaşırmaları yüzünden gecikmelerine fena halde içerleyen Jo­

nes arkadaşının bu boş inançlarına gene de gülümsedi e l inde ol­
madan. O sırada küçük bir kaza, Partridge'in bu boş inançlarını büs­
bütün pekişt irdi :  Adamcağız atından düşüvermişti. iyi ki , canı yan­
madı ,  üstünü başını kirletti sadece. 

Partridge ayağa kalkar kalmaz, böyle düşmesinin ,  i leri sürdüğü 
görüşleri kesin li kle kanıtlar nitelikte olduğunu bildirdi . 

Arkadaşının hiçbir yerinin ineinmediğini gören Jones, gülümsedi: 
"Partridge, senin şu cadı ,  pek nankör bir kocakarıymış. içerleyin­

ce, ona dost olanlarla olmayanları birbirinden ayırt edemiyor bana 
kalırsa. Onu savsakladım diye, bana kızması gerekirdi bu yaşlı ba­
yanın.  Ona bunca saygı gösterdiğin halde , neden seni altan düşür­
düğünü an layamıyorum."  

" Böyle şeyleri yapmaya gücü yetenlerle alay etmek iyi b i r  şey de­
ğildir !" dedi Partridge. " insana çok kötülük edebil ir onlar. Tanıdı­
ğım bir nalbant, bir  cadıya takı lmış,  şeytan la uzun süreli bir pazar­
l ık yapıp yapmadığını sorm uş ona. Aradan üç ay geçmeden de, nal­
bantın en güzel ineği ölüvermiş. O cad ı ,  bununla da yetinmemiş: 
Kısa bir  süre sonra, adamın en iyi içki fıçı larından biri mahvolmuş. 
Nalbant , komşularıyla bir alem yapmak üzere fıçıyı doldurduğu ak­
şam , ihtiyar cadı fıçının tıpasını çekiverince, içki ler hep yerlere dö­
kü lmüş. Zaten o nalbant , bundan sonra belini doğrultamamış artık. 
Cad ı ,  o zaval l ının öyle bir canına okumuş ki , adamcağız kendini iç­
kiye vermiş. Aradan bir yıl geçmeden de ,  malına mülküne el koy­
muşlar. Kendi de ,  ailesi de,  belediyenin yoksu l lar evinde şimdi ." 

Bu sözleri , kılavuz da, belki kı lavuzun atı da,  öyle kulak kesi lmiş 
dinliyorlardı ki,  ya dikkatsizliklerinden ya da cadının fesadından ötürü , 
at da, binicisi de çarnu riara yuvarlandı o sı rada. 

Partridge, onların düşmesiyle kendi düşmesi arasında bir bağ kur­
du . Yakında düşme sırasının mut laka Mr. Jones'a geleceğini söyle­
di·. Geri dönüp ,  o yaşlı kadını bu lm ası , onu yalıştırması için ,  yol ar­
kadaşına can la başla yalvardı :  
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"Oraya çabucak varırız" dedi; çünkü i leriediğimizi sanıyoruz ama, 
bir saat 8nce neredeysek, şimdi de aynı yerde olduğumuzdan hiç 
kU$kum yok. Eğer hava aydınl ık olsayd ı ,  yola çıktığımız hanı şimdi 
görebilird ik  vallahi ! "  

Jones, bu akı l lı uslu öğütleri yanıtlayacağuyerde ,  genç kı lavuzla 
uğraşmaktaydı. Daha önce Partridge'in başına gelen, kı lavuzu n ba­
şına gelmişti şimdi .  Yani hiçbir yanı incinmemiş, ancak giysileri ça­
mura bulanmışt ı .  O giysiler de yı l lard ı r  nası lsa alışıkt ı  çamura bu­
lanmaya. Genç çocuk,  kadın eyerine gene yerleşti. Atına içtenlikle 
küfredip, onu bir güzel dövünce, Mr. Jones, kılavuzun canının acı­
madığını hemen anladı .  

BÖLÜM 1 2  

Partridge'in öğütlerine kulak asmayan 
Mr .  Jones'un yolculuğunu nasıl 

sürdürdüğü ve o sırada olup bitenler 

Biraz ötelerde bir ışık görünce, Jones çok sevindi:  Partridge ise 
çok korktu .  Neden derseniz, büyülendiğine iyice inanan adamca­
ğız, bu ışığı , on ları aldatmak için cinlerin  tuttuğu bir fener ya da bun­
dan da beter bir şey sanıyordu .  

lşığa, daha doğrusu ışıklara yaklaşıp da, karmakarışı k insan ses­
leri , şarkı lar, kah kahalar, bağınşmalar ve buna müzik diyemeyece­
ğimiz halde bir müzik aletinden gelen garip bir gürü ltü duyunca, 
adamcağızın büsbütün ödü koptu.  Bi raz olsun partridge gibi düşü­
nebili rsek, büyü lü bir müzik de diyebil i rd ik bu garip gürültüye. 

Partridge, akı l almaz bir dehşete düşmüştü şimdi. Derken bu kor­
ku , Partridge'in söylediklerini dikkatle dinlemiş olan kı lavuza da geçti .  
O da geri dönmeleri iç in Jones'a yalvarmaya başladı .  Genç çocuk,  
Partridge'in biraz önce söylediklerine candan inandığını ;  atlar i lerii­
yormuş gibi görünse de, son yarım saat içinde bir adım bi le ilerle­
mediklerini anlatt ı .  
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Jones çok kızdığı halde, bu zaval l ı ların korku larına gü lrnekten ken­
dini alamadı: 

"Ya biz ışıklara doğru i lerl iyoruz" ded i ,  "ya da ışıklar bize doğru 
ilerl iyor; çünkü o ı şı klar bize artık iyice yaklaşt ı .  Ama benim aklımın 
alm adığı bir şey var: Eğlenip hoş vakit geçird ikleri besbel l i  olan bir 
sürü insandan , nası l böylesine korkarsınız ikiniz de?" 

"Eğlenmek mi, efend im?" d iye bağırdı Partridge. " Gecenin bu 
saatinde, böyle bir yerde,  böyle bir havada kim eğlenebil ir ki? On­
lar ya hort lak, ya cad ı ,  ya kötü ru hlar, ya da buna benzer bir şeyler­
di r mutlaka!" 

Jones "ne olu rlarsa olsun lar" diye karşı l ık verdi .  "Yanlarına gi­
dip, Coventry yolunu sormaya kararlıyım .  Tüm cadı lar, geçen lerde 
gördüğümüz cadı kadar huysuz kocakarı lar deği ldirler, Part ridge . "  

"Aman Tanrım !"  dedi Partridge. "Onların sağı solu hiç bell i o lur 
mu, efendim! En doğrusu . on lara karşı nazik davranmaktı r elbette. 
Ama onlar, ya cadı lardan da beterse, ya kötü ruh larsa? Yalvarırım 
efendim, sözümü din leyin ,  ne o lur ,  yalvarı rım efendim.  Bu konu lar­
da benim okuduğum korkunç şeyleri okusaydınız, böylesine akılsızca 
gözü pek olamazdınız. Allah bi l ir  nereye gittiğim izi , şimdi nerelere 
gitmekte olduğunuzu! Bu dünyada görü lmem iştir böyle bir karan­
l ık; öteki dünyada görü lebi leceğin i  de pek san m am. "  

Jones, tüm bu uyan lara ve kapalı sözlere aldırmadan, elinden gel­
diği kadar hızla i lerledi. Zavallı Partridge de onun peşinden gitmek 
zorunda kald ı ;  çünkü i leriye bir adım atmaktan ödü kopuyordu ama, 
arkada tek başına kalmayı da göze alamıyordu .  

Sonunda ışıkların ve karışı k gürültülerin geldiği yere vardı lar. Orası 
bir samanl ıktı . Bir yığı n erkekle kadın bir araya toplanmış, bir güzel 
eğlenmekteyd i .  

Jones, samanlığın açık duran büyük kapılarının önüne yaklaşır yak­
laşmaz, içerden gelen çok kaba bir erkek sesi , "kim o?" diye bağı rdı . 

Jones, yumuşak bir sesle, "bir dost" diye karşıl ı k verdi .  Bunun 
hemen arkasından da Coventry'ye giden yolu sordu .  

Samanlıktaki erkeklerden biri seslendi: "Mademki bir dostsu n ,  fır­
tına bit ineeye kadar içeri girmen daha iyi o lur ." (Gerçekten de yağ-
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murla rüzgar büsbütün azmıştı o sırada. ) "Atını da  alabi l i rsin içeri­
ye. Samanlığın öteki ucunda ona da yeterince yer var ." 

"Çok naziksiniz" dedi  Jones. "Yağmurdan korunmak için , çağ­
rınızı kabul edeceğim bir iki dakika. Yanımda iki kişi daha var. On­
lar da yararlanmak isterler bu nezaketinizden . "  

iyi niyetle yapı lan b u  öneri , ayn ı iyi niyetle benimsenmedi ;  çünkü 
Partridge, cinle peri sandığı yaratıkların yanına sığınmaktansa, do­
ğanın tüm şiddetine göğüs germeyi yeğlerdi .  Onun korkusu , zavallı 
kılavuza da geçmişti artı k. Ne var ki, ikisi de Jones gibi davranmak 
zorunda kald ı lar. Biri , atın ı  başıboş bı rakmak istemediği için bunu 
yaptı; öteki de dünyada en korktuğu şey tek başına kalmak olduğu 
için .  

Eğer bu  öykü boş inançların geçerli olduğu günlerde yazı lsaydı , 
okuyucu lara acır ,  peşinde cehennem gürühuyla birl ikte karşı ianna 
acaba şimdi Beelzebub mı,  yoksa Satan ' ın ta kendi m i  çıkacak di­
ye , onları böyle merak içinde bırakmazdım.  Gelgelel im, çağımııda 
bu inançlar etkinliğini yitirdiği, bunlara ancak pek az sayıda kişi inan­
dığı için, okuyucumun ödünü kopardığımı pek sanmıyorum.  Gerçe­
ği söylemek gerekirse, cehennem bölgesinin tüm takım taklavatı , 
uzun üsredir t iyatro yönetmenlerinin malı o ldu.  Hatta tiyatro yönet­
menleri bi le , bu takım taklavatı , ancak üst balkanlardaki ucuz yer­
lerde oturanları (bizim okuyucularımız pek gitmezler oralara) etkile­
yebi l ir  bir süprüntü sayı p ,  bi r kenara atmaktadır artık. 

Gelgeleli m ,  okuyucumuzda büyük bir korku uyandırdığımızı san­
mamakla bir l ikte, ona kaygı vermekten de çekiniyoruz. Bunu önle­
mek amacıyla, durumu bildirmek istiyoruz: Peri ler diyarına bir yol ­
culuk yapacağımızı ;  öykümüze doğaüstü bir yığın yaratık sokacağı­
mızı sanm ayın .  Nerdeyse hiç kimse böyle yaratıklara inanacak ka­
dar çocuksu olmadığı halde , birçokları bunların serüven lerini yaza­
rak ya da okuyarak, boşuna vakit harcayıp ,  aptalca davranm akta­
dı rlar. 

Ku l laRdığı öğeleri ancak doğadan aldığını ve gerçekiere uygu n bi r 
öykü yazdığını savunan bir yazara ayrıca zarar verecek bir nitel ik 
taşıyan bu tür kuşkuları gidermek için ;  ansızın ortaya çıkarak Part-
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ridge'in ödünü koparan, kılavuz çocuğu iyiden iyiye korkutan , Mr. 
Jones'u bi le biraz şaşırtan bu adamların kimler olduklarını okuyu­
cuya açık layacağız şimdi: 

Samanlıkta toplananlar bir grup Çingeneydi bunlar ve aralarından 
birinin düğününü kutluyariardı şu sırada. 

Onlardan daha mutlu görünen bir insan toplu luğunu hayal etme­
nin hiç yolu yoktur. Herkesin yüzü gerçekten sevinç içindeydi .  Köy­
lerde yapılan çoğu eğlencelerden belki daha düzen l i  ve törensel bir  
yanı da vardı bu balonun.  Neden derseniz,  Çingenelerin resmi bir 
hükümeti ,  kendi lerine özgü yasaları vardı r ;  onların hepsi , kral bi l­
dikleri yüce bir yönetmene baş eğerler. 

Bu samanlıktaki yiyecek bolluğu da akıl almaz bir şeydi. Gerçi çok 
ender bulunan ya da çok pahalı şeyler yoktu ama; konuklar öyle iş­
tahlıydı ki , bu tür yiyecekler bulunmasa da olurdu.  Ortada bir yığın 
jambon , kuş eti ve koyun eti vardı .  Herkesin hazla yemesi sayesin­
de yem ekler, en pahalıya tutu lan, en usta Fransız aşçısının hazırla­
yabileceği salçalardan daha lezzet l i  oluyordu .  

Aeneas, Juno'nun tapın ağına girince , hayretten dona kalır: Dum 
stupet obtutuque hoeret defixus in uno ,  yani otu rup şaşkınlık için­
de, gözlerin i  d iker çevresine. işte bizim öykümüzün baş kişisi de, 
bu saman l ıkta gördüklerine şaşakaldı. Hayret içinde her bi r yana 
bakarken,  saygıdeğer yaşlı bir adam , ayrıca içten geld iği için saray 
geleneklerine pek uygun sayı lamayacak candan selam larla bizim 
delikanlıya yaklaştı. Çingenelerin kralıydı bu. Kılık kıyafet açısından , 
uyruklarından pek farklı değildi .  Yüceliğini beli rtmek için , başında 
taç fi lan da yoktu .  Gelgelelim (Mr.  Jones'un dediği gibi) tüm yetki­
leri elinde tuttuğu nu gösteren, çevresinde saygı ve bir çeşit dehşet 
uyandıran bir şeyler vardı bu yaşlı adamda. Am a belki de Jones ha­
yal ediyordu bun ları ; çünkü güç sahibi tüm kişi lerde bu tür nitelikle­
ri kendi l iğinden var sayarız. 

Jones'un yüzü, açıkyürekli l iğini gösteren bir yüzdü;  davranışı çok 
terbiyeliydi; üstelik son derece yakışıklıydı. işte bun lardan ötürü , onu 
her gören, hemen beğenird i .  Çingeneler kralıyla tanışır tanışm az, 
ona gösterdiği derin saygı ,  bizim delikanlının bu olumlu yanlarını büs-
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bütün açığa vu rur gibi oldu.  Çingene majeste,  bu tür  bi r saygıyı an­
cak kendi uyruklarında görmeye alışık olduğundan .  Jones'dan ay­
nca hoşlandı. 

Kralın buyruğu üzerine, en güzel yemeklerle donatı lmış bir sofra 
hazırlandı Jones'a. Sonra onun sağına oturan kral , şöyle konuşma­
ya başladı : * 

"Herhalde, efendim, siz benim halkımı ,  bağımsız gruplar halinde 
görmüşsünüzdür daha önceleri; çünkü onlar her bir yere giderler. 
Ama bizlerin böylesine kalabalık olduğumuzdan haberiniz yoktu belki 
de. Çingenelerin ,  yeryüzündeki mi l letierin en düzenl i lerinden, en iyi 
yöneti lenlerinden bi ri olduğunu duyunca, daha da çok şaşacaksı­
nız. Onların kralı olmaktan onur duyduğum u söylemek isterim.  Hiç­
bir hükümdar, uyru klarının uysal lığı ve sevgisiyle benim kadar övü­
nemez. Onların bana gösterdiği iyi niyete layı k olup olmadığımı bi­
lemem ama; tek amacımın uyruklarıma iyil ik yapmak olduğunu söy­
leyebi l i rim. Bununla övünecek deği l im;  çünkü gün boyu şu rada bu­
rada dolanıp duran , buldukları şeylerin en güzelini hep bana veren 
bu zavallı ların iyi l iğini düşünmeyeceğim de ne yapacağım? Ben on­
ları sevdiğim , onlara baktığım için ; onlar da beni severler,  beni  sa­
yarlar. Bundan başka bir nedeni yoktur  bu tutu mların ın .  Bin yıl ya 
da iki bin yı l önce -okumak yazmak bilmediğim içi n ,  tam tarihi söy­
leyemeyeceğim- Çingenelerin büyü k bir . . .  ne dersiniz ona . . .  bü­
yük bir i ht i lali oldu. O sı ralarda Çingene önderleri vardı. Bu önder­
ler, yer kapmak amacıyla birbiri leri i le kavgaya tutuştu lar. Am a Çin­
genelerin kral ı ,  onların hepsin in can ına okudu ,  tüm Çingeneleri bir­
bi rleri i le eşit kı ldı .  O günden beri herkes iyi geçinir; hiç kimse kral 
olmaya yeltenmez. Böyle olması da daha hayı rlıdı r on ların açısın­
dan ; çünkü, inanın bana, kral olmak, boyuna adaleti yerıne getir­
mek, çok zahmetli bir iştir. En sevdiğim dostumu , akrabamı ceza­
landırmak zorunda kalınca, keşke sıradan bir Çingene olsaydım de­
rim kendi kendime. Biz, kimseyi ölüm cezası na çarptırmayız ama, 

· Çingeneler kralın ingilizcesi , şive açısından da, dilbilgisi açısından da bir hay­
li bozuktur (Ç.N.) 
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cezalarımız çok ağırdır; çünkü Çingeneyi kendi kendinden utandırı­
nz. Bu da  korkunç bir cezadır. Böyle cezalandırılan bir Çinsenenin, 
bi r daha kötü bir iş yaptığını  hiç görmedim."  

Kral, bunları anlattıktan sonra, başka mi l l�tlerde " kendi kendin­
den utanma" cezasının bulunmayışına epeyce şaştığını söyledi. 

Jones, bunun doğru olmadığın ı ,  i ngiliz yasalarının birçok suçlu­
yu utandırdığın ı ;  zaten her cezalandırmada bir utanma payı bulun­
duğunu i leri sürdü.  

Kral, "bu çok garip" dedi .  "Aralarında yaşamadığım halde, 'tiir  
hayli şey bi l irim , bir hayli şey duyarım ingi l izler konusunda. Bana 
ikide birde söylendiğine göre, sizde ödüllandirilenler utanırmış; ödül­
lerinizin nedeni de sonucu da  utandırmakmış. Demek ki , ödül len­
dirme ve cezalandırma aynı şey sizin ü lkenizde. " 

Majeste Kralla bizim deli kan lı .böyle konuşurken, ansızın bir pa­
tırdı koptu samanlıkta. Nedeni de şuydu:  Çingenelerin konu ksever­
liği ,  Partridge'in korku larını yavaş yavaş yok etmişti. On ların buyu r 
etmesi üzerine,  sadece yemeklerini t ıka basa atışt ırmakla yetinme­
miş, içkilerini de yuvarlamışt ı .  Bu içkiler, Partridge' in korku larını gi­
derek dağıtmış, bu kurku ların yerini çok daha tatlı duygu lar almışt ı .  

Güzel l iğinden çok aklıyla dikkati çeken genç b i r  Çingene kadını ,  
falına bakmak bahanesiyle bizim namuslu dostumuzu kandırmış, b ir  
kenara çekmişt i .  i kisi samanlığın ıssız bir köşesinde başbaşa kal ın­
ca; ya sert içkinin etkisiyle (çünkü hafif bir yorgunluktan sonra içki , 
genel l ikle aşırı istek uyandırı r); ya da Çingene di lberinin kadınlara 
özgü çekingen lik ve edep duygu larını bir yana atıp,  bizim toy Part­
ridge'i  baştan çıkarmaya kalkması yüzünden , ne olduysa oldu. Çin­
genenin kocası ,  bu çifti son derece uygu nsuz bir durumda bu ldu .  
Meğer kıskanç koca, eşini göz hapsinde tutmuş, onu izlemiş, zam­
parasının kolları arasında yakalamıştı. 

Bunun üzerine Partridge, fena halde bozulan Jones'un gözü önün­
de, kralın huzuruna götürüldü dakikası nda. Kral, hem suçlamayı din­
led i ,  hem de suçlunun asl ında bir i�cir çekirdeği dolduramayacak 
savunmasını. Günahı öylesine açık seçikti ki, rezil olan adamcağız, 
paçasını kurtarabi lmek için söyleyece_k laf bu lamıyordu pek. 
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Majeste kral , Jones'a doğru dönüp,  "dediklerini duydunuz, efen­
dim . Adamını:zın hakkattiği ceza nedir  sizce?" diye sordu .  

Jones, o lup bitenlere çok üzüldüğünü ,  Partridge' in bağışlanmak 
için elinden geleni yapması gerektiğini anlatt ı .  Sonra, şu sı rada ya­
nında pek az para bulunduğunu i leri sürerek, cebinden çı kardığı al­
tını kocaya sundu. 

Koca, "zatıaliniz bana beş altından daha az vermeyi düşünmü­
yordur umarım" diye karşı l ık .verdi dakikasında. 

Kısa süren bir tartışmadan sonra, bu miktar beş altından iki alt ı­
na indi. 

Jones, hem Partridge' in hem de evli kadının bağışlanmasını iste­
dikten sonra, parayı tam verecekken , majeste kral bunu engelledi. 

"Suçlulan tam ne zaman yakaladın?" diye bir soru yöneltti tanığa. 
Tanık, kocanın isteği üzerine, o yabancıyla konuşmaya başlar baş­

lamaz, kadını göz hapsinde tuttuğunu ;  suç işlenineeye dek, onu hiç 
gözden kaçı rmadığını açı kladı . 

Bunun üzerine kral, tanığın gizlenip kadını gözet iediği yerde ko­
canın da bulunup bu lunmadığını sordu.  

Tanık "evet" deyince, Çingeneler kralı şöyle dedi kocaya: 
" Karısının onurunu paraya karşı lı k satacak kadar onu rsuz bir Çin­

gene gördüğüme üzülüyorum. Eğer sen karını sevseydin,  bu duru­
mu engellerdin ;  onun orospu olduğunu meydana çı karmaya çalış­
mazdın. Sana para verilmemesini em rediyoru m ;  çünkü ödül lendi­
rilmeyi deği l ,  cezalandırı lmayı hakkettin sen. Senin rezi l b ir  Çinge­
ne olmanı da emrediyorum: Bir ay süreyle ,  bir çift boynuz taşıya­
caksın alnır.ıda. Karına da herkes orospu diyecek, onu parmakla gös­
terecekler bir ay boyunca. Sen rezi l  bi r Çingene ,  o da aynı derece­
de rezil bir orospu olduğu için. " 

Çingeneler, Jones i le Partridge'i Majeste kralın yanında bı raka­
rak, verilen kararı hemen yü rürlüğe koydu lar. 

Jones, bu yargı lam anın adaletini övünce, Çingeneler kralı , "sa­
nı rım şaştınız" dedi. " Herhalde çok kötü şeyler düşünüyordunuz be­
nim halkım üstüne. Topumuzu da hı rsız bil iyordunuz belki . "  

Jones, "açıkça söyleyim ki ,"  dedi , "duydu klarım pek olumlu de-
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�ildi. Oysa sizler övülmeye layiksiniz. " 
"Sizlerle bizler arasındaki farkı da ben si2e söyleyeyim: Benim 

halkım sizin halkınızı soyuyor; ama sizin halkınız. kendi aralarında 
birbiri lerini soyuyorlar." 

Bunun üzerine Jones, çok ağırbaşlı bir halle, böyle bir kişinin yö­
netimi altında yaşayanların ne denli mutlu olduklarını anlatmaya ko­
yu ldu .  

Gerçekten d e  Çingeneler öyle mutlu görünüyorlardı ki , mutlak i k­
tidarlardan yana olan lar, bu halkı örnek göstererek, Çingeneler hü­
kümetinin tüm hükümetlerden üstün olduğu savını i leri sürebi l i rdi .  

Şimdi bizden belki beklemeyeceğiniz bir ödünü vermek üzereyiz: 
Sınırlı yetkileri olan hiçbir hükümet, mutlak bir iktidarla yönetilen hü­
kümet kadar kusursuz olamaz, topluma aynı yararları sağlayamaz. 
Dünyanın büyük bir bölümünün bi r tek kişinin yönetimi altında ya­
şadığı çağ, insan ların en mutlu dönemiydi. Bu mutlu luk,  bi rbirinin 
peşi sıra gelen beş hükümdarın saltanatı boyunca sürdü gitti. • Ger­
çek bir altın çağıydı bu. Ozanların coşku lu hayal gücünden doğan­
lar bir yana, Adem i le Hawa cennetten kovulalı beri gerçekten var 
olan biricik altın çağı. . .  

Bana kalırsa, mutlak kırallığın ancak bir t e k  sakıncası vardır: Bu 
da mut lak hükümdarlık görevini yerine getirmeye elverişli bir insan 
bu lmanın zorluğudur. Bundan başka hiçbir eksiği yoktur bu kusu r­
suz yönetimin. Mut lak bir hükümdarın üç niteliği olması şarttır; tari­
he bakacak olursak da, kral larda pek ender bulunan, vazgeçilmez 
niteliklerdir bunlar. Birincisi, hükümdarın ölçülü olup, elindeki ikti­
darla yetinmesidir.  i kincisi, hükümdarın kendi mutluluğunun bi l in­
cine varacak kadar bilge olmasıdır. Üçüncüsü de, kendi mutluluğu­
na yalnız uyduğu zaman deği l ,  kendi mutlu luğunun bir aracı olma­
dığı zaman bile, başkalarının mutlu luğuna kat lanabilecek kadar iyi 
yürekli olmasıdır. 

Bu yüce ve ender bu lunan nitelikleri olan mutlak bir hükümdarın ,  
topluma yararların en büyüğünü bağışlayabileceğini kabul etmemiz 

• Nerva, Trajan,  Adrian ve iki Antonini' ler (Y.N.)  
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gerektiği gibi ; bunun tam tersini, yani bu niteliklerin üçünden de yok­
sun bir kişide mutlak i ktidarın topluma en büyük zararı vereceğini 
de kabul etmemiz gerekir. 

Sözün kısası , kendi d inimizde, mutlak iktidarın sağladığı mutlulu­
ğun da, felaketin de yeterince örneği bu lunmaktadı r: Cennetin ve 
cehennemin betimlemeleri , hem iyi hem de kötü mut lak iktidarları 
gözümüzün önünde iyice canlandı rmaktadır. Gerçi cehennemin hü­
kümdan tüm iktidarını ,  her istediğini yapma gücünü elinde tutan cen­
netin hükümdanndan almışt ı r  am a; Kutsal Kitap'dan an laşı ldığı gi­
bi , kötü hükümdarın ,  yani Şeylanın,  cehennemde iktidarı mutlaktır. 
Kutsal Kitap'a göre , Tanrıdan kaynaklanan tek mutlak iktidar, Şey-

. tanın cehennemdeki i ktidarıdır. Yeryüzünde egemen olan nice zor­
balar, yetkilerini Tanrıdan aldıklarını i leri sürerler. Oysa Şeylana ve­
rilen i lk  yetkiden kaynaklanmaktadır bu zorbaların iktidan Şeyianın 
damgasını taşıyarak türeyen bu iktidarları , cehennemin hükümda­
nna bağiayabi l iriz ancak. 

Sonuç olarak şunu söyleyebi l i riz: Tarih in tüm çağlarından alınan 
örnekler, insanoğlunun ,  genel l ikle ancak kötülük yapmak amacıyla 
iktidar istediğini; elde ettiği i ktidarı da ancak bu am aç uğruna kul­
landığını göstermektedir. Mutlak iktidarı olumlu yönde kul lanan iki 
üç kişiye karşı l ık ,  bin lerce zorba bunu olumsuz yönde kul landığına 
göre; siyasal yapımızda bir değişikl ikle bulunmak hiç de akla uy­
gun deği ldir. Bunu hesaba katarak, yasaların soğu kkanlı sağırl ığın­
dan doğan birkaç haksızlığa boyun eğmek; sizi h ı rsla dinleyen bir 
zorbaya başvurarak bu haksızlıklara çare aramaktan daha iyidir. 

Çingeneler, mutlak bir yönetim altında uzun süre mutlu yaşamış 
olabi li rler. Gelgelel im onların yeryüzündeki öteki halklardan bam­
başka oldu klarını hesaba kattığımız için ,  bu tür bir yönetimi  gene 
de savunamayız. Neden derseniz, Çingenelerin mutlu lukları belki 
de bambaşka olmalarından, yani sahte onur kavramların ı  önemse­
meyip ,  utandırı lmayı dünyanın en ağı r cezası saymalarından kay­
naklanmaktadı r. 

1 1 0 



BÖLÜM 1 3  

Jones ile Partridge arasında bir konuşma 

Özgürlüğe düşkün namuslu kişiler, bir önceki bölümü n sonlan na 
doğru esas konumuzdan uzun süre uzaklaşmamızı bağışlayacak· 
lardır kuşkusuz. Katal ik papazları , ya kötülükleri ya da utanmazl ık· 
ları yüzünden , öğret i lerin en zarariısı olan mutlak i ktidarı savunma­
ya kalkmışlardır. Bu konuyu e le almamızın amacı, öykümüzün böy­
lesine zararlı bir öğretiye alet olmasını engel lemekti. 

Fırtına biter bitmez , Çingeneler kralının gösterdiği nezakete ve ko­
nukseverliğe candan teşekkür ettikten sonra, Coventry'ye gitmek 
üzere yola çıkan M r. Jones'a geri dönelim artık. 

Henüz karanl ık olduğundan, Çingenelerden birine, Mr. J ones i le 
arkadaşına rehberlik etmek görevi verilmişti. 

Jones, yanlış yöne gittiği için , altı mil yerine on bir mi l l ik yol yap­
mışt ı .  Üstel ik o yol lar çok bozuk olduğu , bir ebe bulmak amacıyla 
bile böylesine kötü yollarda hızlı gidilemediği için , Jones, Coventry'ye 
ancak saat onikiye doğru vardı .  Yeniden ata bindiği sı rada da, saat 
ikiyi geçiyordu ;  çünkü posta atı bu lmak art ı k  pek kolay deği ldi .  Se­
yislere gelince, onlar Jones gibi acele etmiyorlar, Partridge' in telaşsız 
hallerini benimsiyorlardı. Partridge , uyuyarak bedenini güçlendirme 
olası l ığından yoksun bırakı ldığı için , her fı rsattan yararlanıp boyuna 
yemek yiyerek güç topluyord u .  Bir hana varınca, sevinçten uçuyor; 
o handan gitmek zorunda kalınca da fena halde bozu luyordu.  

Jones art ık  hızla yol alıyordu.  Biz de her  zaman yaptığımız gibi , 
Longinus'un kurallarına da uyup,  önemsiz ayrıntılar üstünde durma­
dan, öykümüzün baş kişisini aynı hızla izleyeceğiz. 

Delikanlımız, Coventry'den Daventry'ye , Daventry'den Stratford'a; 
ertesi gün öğleyi bi raz geçe, yani Sophia oradan ayrı ld ıktan birkaç 
saat sonra da, Stratford 'dan Dunstable 'a vardı .  Bir nalbant ,  bine­
ceği atın nalını ağır ağır onardığı için ,  Dunstable'da uzun süre oya­
lanmak zorunda kalan Jones, Sophia, St. Albans'dan yola çı kma­
dan önce ona gene de yetişeceğini umuyordu;  çünkü Lord Hazretleri-
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nin orada mola verip, yemek yemesi çok akla yakındı .  
Eğer bizim delikanl ın ın hesapları doğru çıksaydı ,  St .  Albans'da 

meleğine yetişecekti herhalde. Ama ne yazık ki, Lord Hazret leri ,  ye­
meğinin Londra'daki evinde hazı rlanmasını buyu rmuştu . Londra'­
ya vaktinde varabi irnek için de, St. Albans'da yeni atların hazır tu­
tu lmasını önceden sağlamıştı. işte bu yüzden , Jones oraya varın­
ca, altı atlı arabanın iki saat önce yola çıktığını öğrendi. 

Jones ile Partridge' in  bineceği atlar hazı r değildi. Ama hazır ol­
salar bile, araba Londra'ya varmadan ona yetişmenin yolu yoktu.  
Bu durumdan yararlanan Partridge , arkadaşının tümüyle u nuttuğu 
bir konuyu ona anımsatmanın tam sırası olduğunu düşündü .  Sop­
hia'nın yanından ayrı lan kılavuzla karşılaştığı meyhanede yediği sa­
handa pişmiş bir tek yumurtadan sonra, Jones'un ağzına bir lokma 
bile komadığını (çünkü Çingenelerle midesini deği l ,  ancak aklını bes­
lemişti) bildi rirsek ;  Partridge' in açmak üzere olduğu konunun ne ol­
duğunu okuyucumuz hemen anlar. 

Hancı da tıpkı Mr. Partridge gibi düşünmekteydi .  Partridge, arka­
daşının handa m ola verip bir şeyler yemesini söyler söylem ez, han­
cı da hemen lafa karıştı. Atları dakikasında sağlamak konusunda ver­
diği sözü geri alıp ,  Mr. Jones'un yemek ısmarlamakla hiç vakit kay­
betmeyeceğini söyledi ;  Qünkü atlar otlaktan gelip yola çıkm adan ön­
ce arpa yiyerek besienineeye kadar, yolcu lar da yemek yiyebi l i rdi .  

Jones, özel l ikle haneının i leri sürdüğü bu son sav yüzünden, ye­
meye razı oldu sonunda. Derken bir koyun budu ateşe vuru ldu .  Bu 
hazırl ıklar yapı l adursun ,  arkadaşı ya da efendisinin yemeği bekle­
diği odaya giden Part ridge, aşağıdaki söylevi vermeye başladı :  

"Bundan hiç kuşkum yok efendim:  Eğer herhangi bi r erkek,  her­
hangi genç bir bayana layikse, siz de Miss Western'e layiksiniz. Si­
zin gibi, yani hiçbir besin almadan ,  sadece sevdayla beslenen bir 
adamın aşkı, gerçekten uçsuz bucaksız olsa gerek! Şu son yirmi dört 
saat içinde, sizin yediğinizin otuz kat fazlasını yediğim halde, gene 
de açlıktan ölüyorum nerdeyse! Neden derseniz, özel l ik le böyle so­
ğuk ve rutubetli havalarda h içbir şey yolcu luk kadar iştahını açm az 
insanın.  Bu nasıl oluyor bi lmem ama, zatıalinizin son derece sağlık-
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lı bi r hali de var üstel ik. Ömrümde sizi bu kadar iyi ,  bu kadar terüta­
ze görmedim. Sevday la besleniyorsunuz besbe l l i . "  

"Sevda çok iyi besler insanı , Partridge" dedi Jones. " Daha dün , 
kader bana nefis bir yiyece� göndermedi mi?  Bu sevgil i  cep defte­
riyle yirmi dört saat beslenebi leceğimi an lamıyor musun?" 

" Elbette beslenebilirsiniz" diye karşıl ık verdi Partridge. " Nice gü­
zel yemekler sat ın alabi lecek bir şey var o cep defterinde . Bundan 
yararlanmanız için, tal i  h tam sırasında o cep defterini size gönder­
di. Paranız nerdeyse tükenmişt i r  herhalde ." 

Jones "sen ne demek istiyorsun?" diye sordu . "O para Miss Wes­
tern ' in değil de,  başkasının olsa bi le ,  sen benim namussuzca dav­
ranıp . . .  " 

Partridge , arkadaşının sözünü kesti: " Namussuzca mı? Allah ver­
mesin !  Zatıalinize böyle bir hakerette bulunmak, aklımın kenanndan 
bile geçmez. Bu parayı sonradan geri vereceğinize göre , bi razını 
ödünç alıp şimdi harcamakla ne gibi bir namussuzluk olabi l ir ki? Bu· 
nu i lk  fırsatta geri vermenizi isterim elbette. Am a şimdi ,  size tam 
gerekliyken , bu parayı ku l lanm akta bir zarar var mı yani? Eğer yok­
su l birinin parası olsaydı , o zaman başka. Am a öyle varlıkl ı bir ba­
yana gerekli deği ldir  o para. Üste lik bi r Lord 'un  yanında şimdi. O 
Lord'un bayana istediğini vereceği de besbell i .  Zaten Miss Western'e 
bu paranın ancak birazı gerekli olabi l i r ,  hepsi deği l .  işte ben de bu 
yüzden ancak birazını verirdim ona. Kendi cebimde bol para olma­
dan da, beni assalar b i le gene de söylemezdim o banknotu bu ldu­
ğumu .  Çünkü benim duyduğu ma göre , paranız yoksa, dünyan ın en 
berbat yeriymiş Londra. O paranın aslında kimin olduğunu bilme­
seyd im,  şeytanın parası sayar, ku l lanm aktan korkardım doğrusu . 
Ama siz, o paranın kimin olduğunu biliyorsu nuz; bir namussuzlu k 
da yapmadınız onu ele geçirmek için. işte bu yüzdendir ki , meteli­
ğe ku rşun attığınız bir sırada, bulduğunuz paranın tümünden vaz­
geçmek, kadere hakaret etmek olu r. Kaderin size böyle bir iyi l ik daha 
yapmasını pek umamazsınız bu ndan böyle. Neden dersen iz, fortu­
na nunquam perpetuo est bona;  yani kader. bir insana karşı sü­
rekli iyi davranm az. Ben ne derse m ,  sız gene bi ldiğiniz yapacaksı-
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nız. Ama ben, sizin yerinizde olsaydım, ası lmayı göze alırdım da, 
kimseye bir şey söylemezdim bu banknot konusunda. " 

Jones, "görüyorum ki, Partridge" diye söze başladı ,  "non lon­
ge alienum a scaevolae studiis; yani ası lma olası lığı pek ters gel­
miyor sana . . .  " 

Ama Partridge , delikan l ının sözünü  kesti: " Doğrusu alineum de­
ğil , alineus'dur. Communis, alineus, immunis, variis casibus ser­
viunt bölümünden bir örnekt i r  bu . Latince dilbi lgisi kitabından bil i­
rim o parçayı." 

"O parçayı bi liyorsun ama, an lamıyorsun bana kalırsa" dedi Jo­
nes. " Ben bunun an lamını  sana dobra dobra söyleyeyim ,  dostum:  
Başkasın ın parasını bulup ,  o parayı kendi cebine indiren adam , in  
foro conscientiae yani vicdanının mahkemesi huzurunda, o para­
yı düpedüz çalmış sayı l ıp ,  ası lmayı hakkeder. Meleğimin malı olan , 
bir ara onu n  sevgil i  cebinde kalan bu banknota gelince , ne olu rsa 
olsun , onu meleği m den başka hiç kimsenin  el ine teslim etmeyece­
ğim. Sen şu sı rada ne denl i  açsan ben de o denli aç olsam da; beni 
kemiren açtığı giderecek başka çar� bulmasam da, bunu gene yap­
mayacağım .  Gerçi bu gece uyumadan önce ban knotu ona verebi­
leeeğimi umuyorum ama; bu umudum boşa çıkabi l ir .  Eğer gözüm­
den temelli düşmek istemiyorsan ,  böylesine iğrenç bir alçaklığın sö­
zünü ederek, beni çi leden çıkarma sakı n ! "  

"Bunu alçaklık saysaydım , lafın ı  hiç etmezdim" dedi Partridge. 
"Herkes gibi , ben de hor görürüm kötülüğü� Belki siz haklısınız. Gerçi 
ben bunca yı l yaşayıp ,  bunca zaman öğrtmen l ik etti kten sonra fas 
ile nefas' ı  yani doğru i le eğriyi birbirinden ayırt edebi leeeğime gü­
veniyordum. Ama ne çare ki ,  insan yaşadıkça öğreniyor anlaşı lan . 
Akı l ların alamayacağı kadar yüce bir  bilgin olan eski öğretmenim ın . 
ikide birde pol ly matete cry town is my daskalon* dediğini anım­
sıyoru m. Bunu çevirirsek ' kimi zaman bir çocu k, büyük annesine 
yumurta yemesini öğretebi l ir' an lamına getirmiş. Eğer bana yeniden 

• Patridge'in gülünç bir biçimde bozarak aktardığı bu Yunanca tümce, " birçok 
öğrenci, hacasından akıllıdır" anlamına gelir (Ç.N.) 
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Latince dilbilgisi öğretilecekse, bunca yıl yaşamam pek iıte yarama­
mış doğrusu. Siz de benim yaşıma gelirseniz, delikanl ı ,  belki fikrini­
zi değiştirirsiniz. Anımsadığıma göre , şimdi ne denli akı llıysam , yir· 
mi bir, yirmi iki yaşlannda toy bir gençkan o denli akı l l ı  bi l irdim ken­
dimi ben de. Bu sözcüğü hep alimeus olarak öğrettiğime eminim . 
Öğretmenim de bunu böyle öğretmişti bana." 

Jones'un Partridge'e kızması , Partridge'in de sinirlenip ona say­
gısızlık göstermesi pek olağan durum lar deği ldi .  Ama ne yazık ki , 
şimdi bu durumlann her i kisi de olmuştu.  Daha önce de gördüğü­
müz gibi , Partridge, bilgisinin eleştirilmasine dayanamıyordu . Jones 
da, Partridge'in biraz önce söylediği türden bazı şeyler söylemesi­
ne dayanamıyordu.  

Bizim delikanlı, şimdi yol arkadaşını küçümsercesine, onu hor  gö­
rürcesine bir tavır alarak (Jones'�n huyuna aykırı düşen bir tutum­
du bu) şöyle dedi: 

" Partridge, senin kendini beğenmiş koca bir budala olduğunu an­
lıyorum.  Bı ıdala olduğun kadar kerata değilsindir  umarım .  Budala 
olduğun kadar kerata olduğuna inansaydım, benimle bir l ikte yola 
devam etmene izin vermezdim." 

Bunun üzerine bizim bilge pedagogumuz,  öfkesini denetimi alt ı­
na almaya karar verip,  halk deyimiyle yelkenleri hemen suya indir­
di. Jones'un damarına basmak istemediğini, hiç böyle bir niyet bes­
lemediğin i ;  ama ne çare ki , nemo omnibus horis sapit, yani insa­
nın her zaman aklı başında olmadığını söyledi .  

Gerçi Jones'da heyecanlı insanların kusurları vardı ama; soğu k 
insanların kusurlarından da tümüyle arınmıştı. Arkadaşları onun bi­
raz kolay öfkelandiğini kabul  edecekleri gibi ; düşmanları da bu öf· 
k e n ı n  çabucak yatıştığını kacu !  edeceklerdir .  Bizim delikan l ın ın öf 
i<.esi hıç de denıze benzemiyordu .  Neden derseniz, fınına sırasınde 
değil de, asıl fırtına dindikten sonra kudurmuş tehl ikeli dalgalar var­
dır denizde. 

Şimdi Jones, yola  gelen Partridge'i  dakikasında bağrına bast ı .  
Onun elini sıktı ; son derece iyi n iyetli bir davranışla arkadaşını i li i­
fat lara boğdu . Bu arada kendisini kıyasıya suçladı ama; herhalde 
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bizim iyi yürekli kim i  okuyucu larımız. daha da kıyasıya suç layacak­
lardır onu. 

Jones'u kızdırmak korkusu geçince, Partridge iyice rahatladı .  De­
likanlının haksız olduğunu kabul etmesi, gururunu okşadı. Şimdi onu 
en çok üzen soruna döndü hemen : 

" inanın bana,  efendim" diye homurdandı .  " Bazı konu larda ben­
den bi lgil i  olabilirsiniz ama; iş di lbi lgisine gelince, meydan okuya­
mayacağım insan yoktur yeryüzünde. Başka h içbir şey bilmesam 
bile, ezbere bil irim di lbi lgisin i ."  

Zavallı adamcağız art ık  öyle keyflenmişti k i ,  bu keyfi ancak bir tek 
şey arttırabi l irdi : O da şu sırada sıcak sıcak sofraya konu lan gör­
kemli koyun buduydu .  Bu koyu n budunu i kisi de afiyetle yedikten 
sonra, atiarına binip, Londra'ya gitmek üzere yola çıktı lar. 

BÖLÜM 1 4  

St. Albans'dan yola çıktıktan sonra 
Mr. Jones'un başına gelenler 

Barnet'i geçtikten aşağı yukarı iki mil sonra, hava kararmaya baş­
lamışken , kibar kıl ıkl ı , ama çok kü lüstü r  bir ata binmiş bir adam , Jo­
nes'a yaklaşıp ,  " Londra'ya mı gidiyorsunuz?" diye sordu. 

Delikanlının evet demesi üzerine, bu bay, "beni de yanınıza alı r­
sanız çok sevin irim efendim" dedi ;  "çünkü hava karardı ; yolu da 
bilmiyorum." 

Jones, bunu hemen kabul ett i .  Böyle durumlarda olağan sayı lan 
konulardan söz ederek, yola beraber devam ettiler. 

Konuştukları başlıca konu haydutlardı .  Haydutlardan ödü kopu­
yordu o bayın .  Jones i se ,  yitirecek fazla bi r şeyi olmadığı için , kor­
kacak fazla bi r şeyi de olmadığını söylüyordu .  

O sırada Partridge, lafa karışmaktan kendini  alamadı : 
"Zatıaliniz belki bu nu fazla bir şey saymaz ama; sizin cebinizde­

ki yüz ingiliz Liral ık banknot benim cebimde olsaydı ,  bunu da yitir-
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seydim , fena halde üzülürdüm. Bana gelince, ömrümda bu kadar 

az korktuğum olmad ı ;  çünkü biz dört kişiyiz. Dördümüz de birbiri­
mize destek olursak. ingiltere'nin en yaman haydutu bile soyamaz 
bizi. Tutun ki , o haydutun elinde bir piştov var. Aramızdan bir tek 
kişiyi öldürebil ir. insan ise, ölüm acısını bir tek kez çeker ancak. iş­
te ben bununla avunuyorum: insan dediğin ölüm acısını bi r tek kez 
çeker ancak. " 

Partridge, sayıca üstün olmalarına güveniyordu. Sırf bu güven­
den kaynaklanan atı lganl ık  sayesinde, çağımııda bir u lus"  büyük 
şan ve şeref elde etmiştir. Ama Partridge'in şimdi gösterdiği akıl al­
maz yiğit liğin başka bi r nedeni de vardı : içki insanı ne denli gözü­
pek yapabilirse , şu sırada o denl i  gözüpekti Partridge de. 

Yolcularımız H ighgate'e bir mi l  yaklaşmışlardı ki , yabancı ansı­
zın Jones'a döndü,  bir piştov çekerek, Partridge' in sözünü ettiği o 
küçük banknotu istedi. 

Bu beklenmedik istek karşısında, bizim delikanlı i lkin şaşkına dön­
dü. Ama hemen toparlanıp, cebinde ne var ne yoksa yabancıya ver­
meye hazı r olduğunu bildirerek,  ortaya üç giniden fazla para çıkar­
dı , adama uzatt ı .  

Küfrü basıp "olmaz !"  dedi  yabancı . 
Jones, kı l ını kıpırdatmadan , çok üzüldüğünü söyledi ,  parayı cebi­

ne geri koydu. 
Bunun üzerine haydut,  silahı bizim delikanlının göğsüne iyice yak­

laştı np ,  banknotu hemen vermezse ateş edeceğini bildirdi .  Ama Jo­
nes, heritin nerdeyse silahı tutamayacak kadar titreyen el ini yaka­
layıverdi ,  namluyu başka yöne çevirdi. Derken bir süre boğuştu lar. 
Jones silahı haydutun elinden kopardığı sırada, ikisi de atlarından 
düştüler. Bizim şanlı delikanlı , sırtüstü yere serilen adamın tepesi­
ne bindi .  

Güç açısından Jones ile başa çıkacak durumda olmayan adam­
cağız, şimdi merhamet di lemeye başladı :  

* Fielding bunu yazarken, nüfus açısından ingiltere'den üç kat daha fazla olan 
Fransa'yı d üşünüyordu herhalde (Ç.N.) 
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"inanın bana. efendim" ded i. "Silah dolu olmadığına göre, size 
ate� etmeye niyetim olmadığı besbelli . Ömrümde i lk kez birini soy­
maya kalktım . Safalettir beni bu işe sürükleyen." 

Tam o sırada, yüz el li yarda kadar uzakta, yere seri lmiş başka 
bi r adam da merhamet dilemekteydi ;  hem de bizim hayduttan çok 
daha fazla bağırıp çağı rarak. Partridge'di bu ! Boğuşma alanından 
kaçmaya çalışırken, atından düşmüş, yüzükoyun yere kapaklanmıştı. 
Çevresine bakmayı göze alamıyor, her an vuru lacağını sanıyordu .  

Atlarının başına bir şey gelmesinden başka hiçbir şeyden kork­
mayan kılavuz, tökezleyen hayvanı yakaladıktan sonra, Partridge' • 
in yanına gelip , Jones'u n  haydutu altettiğini söyleyineeye dek, bi· 
zimki öyle yattı durdu.  

Ancak bu haberi duyunca ayağa fırladı. Jones'un ,  kılıcı elinde, za­
vallı adamcağızı gözaltında tuttuğu yere varır varmaz, bağırmaya 
başladı: 

"Gebertiri rezil herifi, efendim! Sapiayın kılıcı herife! Hemen ge­
bartin onu !"  

iyi ki bahtsız adamcağız, daha merhametli b i r  insanın eline düş­
müştü. Bizim delikanl ı ,  silahın gerçekten dolu olmadığını görmüş, 
Partridge daha oraya varmadan, adamın anlattıklarının doğru luğu­
na inanmaya başlamıştı. Bu adam gerçekten acemiydi haydutlu k 
işinde. Ancak çektiği acı lar yüzünden böyle bir iş yapmaya kalkmıştı. 
Çektikleri ise, acıların en büyüğüydü: Aç ve beş çocuk ve tam bir 
yoksul luk ve setalet içinde altıncı çocuğunu doğu ran bir eş . . .  Hay­
dut, tüm bun ların doğru olduğuna yemin üstüne yemin ediyor; Jo­
nes'u inandırmak için iki mi lden uzak olmayan evine gelmek zah­
metine katianmasını istiyor; ancak söylediklerinin doğru olduğunu 
kanıtladıktan sonra delikanlıdan merhamet di leyeceğini söylüyordu.  

Jones i lkin adamla sahiden oraya gidecekmiş gibi yaptı ;  haydu· 
tun kaderinin bu öykünün doğru olup olmamasına bağlı bu lundu­
ğunu bildirdi. Bunu duyan haydut, eve hemen gitmeleri için büyük 
bir istek gösterince, bizim deli kanlı bu öykünün doğru luğuna lama­
miyle inandı ; adamcağızın haline yüreği sıziarnaya başladı.  Boş si­
lahı adamın eline tutuştururken , setaletten kurtulmak için daha sağ-
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lıklı yollar aramasını salık verdi; eşi ve ailesinin şimdi l ik gecrinebil- 1 

meleri için ona iki gini bağışladı .  
"Keşke daha çok param olsa da size yardım edebilsem ,"  dedi. 

"Ne çare ki ,  sözü edilen o yüz i ngi liz li rası benim deği l . "  
Jones'un bu davranışı konusunda, okuyucu larımız arasında fikir 

ayrı l ıkları olabi l i r: Kimileri, son derece insanca bir tutum olarak bu­
nu alkışlayacaklardır  belki. Karamsar huylu olanlara gelince, onlar 
bizim delikaniıyı ayıplayacaklar; ü lkesinin yasalarına gereken say­
gıyı göstermediğini söyleyeceklerdir. 

Partridge'in bu ikinci tür insanların arasına girdiği besbelliydi. Du­
rumdan hiç de hoşnut olmadığını açığa vurdu ;  eski bir atasözü söy­
ledi ve Londra'ya varmadan önce gene herifin saldırısına uğrarlar­
sa, hiç şaşmayacağını bildirdi .  

Haydut,  duyduğu gönül  borcunu nasıl di le getireceğini bi lemiyor­
du . Ağladı ya da ağlıyormuş gibi bir hal aldı. Hemen evine geri dö­
neceğine, bundan sonra böyle bir suçu ömründe işlemeyeceğine 
and içti. Bu yemini tutup tutmadığı i leride anlaşı l ı r  belki. 

Yolcularımız at iarına bindiler; başka bir bela i le karşılaşmadan 
Londra'ya vardı lar. 

Yolda, başlarına gelen bu son serüven konusunda Jones i le Part­
ridge arasında bir hayli hoş konuşmalar oldu . 

Bizim delikanl ı ,  çoğun lukla önüne geçilemeyecek sıkıntılar yüzün­
den böyle yasadışı çarelere başvu rmak zorunda kalan ,  sonunda 
utanç verici bir ölüme sürüklenen bu haydullara ne denli acıdığını 
anlattı. 

"Bi r  de şu var," ded i ;  "bu haydutlar insanı ancak soyarlar. Soy­
dukları kişilere hiçbir zaman zulmetmezler, onları küçük düşürmez­
ler. Bana kalırsa, ü lkemizi on urlandıran bir durumdur bu. ingiliz hay­
dulları, dünyanın tüm haydutlarından farklıdırlar bu açıdan ; çünkü 
başka ülkelerde, h aydutlukla adam öldürmek nerdeyse elele gider." 

Partridge, "bir insanın parasını almak, canını almaktan yeğdir  
elbette" dedi. "Ne var ki, namuslu adam ların ,  bu rezil heriflerle kar­
şılaşmak tehl ikesine düşmeden işlerini güçlerini görmek için yolcu­
luk edernemeleri çok kötü bir şey. Bir tek dürüst adamın başı derde 
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girecesine, tüm bu it lerin ası lıp ortadan kaldırı lmaları , kuşkusuz daha 
iyi. Kımdi hMabıma hiçbir  h ayd u t u n  kan ını  dökmek istemem am a; 
mahKemelerin bun ların hepsini  asm ası çok yerinde olurdu .  Bunu 
kendim vermed iğim sü rece . b ir  ad amın benim el imden altı peni bi­
le alm aya ne hakkı var? Böyle_ bir ad am namuslu olabi l i r  mi hiç?" 

" E lbette olamaz" dedi Jones. " Başka birinin ahı rından atları a l ­
maya kalkan ya d a  gerçek sahibini bi ldiği halde, bulduğu parayı ken­
di kul lanmak isteyen bir adam namuslu olamayacağı gibi ,  bu adam 
da nam uslu olamaz . . .  

At ı lan bu taş , Part ridge ' i  sust urdu.  Jones, arkad aşının korkaklığı 
konusunda acı acı alay edinceye değin ağzını  açmayan Partridge, 
ateşl i  si lahl arın ne den l i  tehl ikeli  olduğunu i leri sürerek, kendi  b i r  
özür bulmay a  çalıştı : 

"Bir  tek ateşli s i lah karşısı nda,  bin t ane çıplak adam bir hiç sayı: 

l ır dedi .  " Ge rçi  tetiği çekince, bu silah bir  tek kişiyi öldürü r  am a; o 
tek kişin in sen olmayacağın ne mal u m ! "  
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ONÜÇÜNCÜ KlSlM 

ONiKi GÜNLÜK BiR SÜ REYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Şiirsel bir çağrı 

Gel ey üne karşı duyu lan pın l  pırı l  sevda, yüreğimi esin le! Mi lyon­
larca insanın iç çekişleri yelkenlerini şişirirken, kan ve gözyaşları­
nın dalgalanan deryalan üstünde, yiğitleri şana doğru götüren ün 
değildir  benim çağırdığım. Benim çağırdığım sensin ,  ey tatlı güzel 
kız! Mutlu esin perisi Mnesis'in Hebrus nehri kıyılarında doğurduğu 
sen !  Maeonia'nın eğittiği ,. Mantu a'nın büyülediği sen! Sen ki , Bri­
tanya'nın guru rlu başkentine bakan o nefis tepeye, Mi lton 'un la bir­
likte otu rup, kahramanlık destan larının ! irini tat l ı  tatlı çaldın! Gel de, 
coşku lu hayal gücümü gelecekte doğacak olan güzel günlerin umu­
duyla doldur! Uydurma Sophia adı altında benim Charlotte'umda• 
vaktiyle gerçekten bulunan güzelli kleri okuyunca, büyükannesi bi­
le henüz doğmamış olan sevdalı bir genç kızın ,  gelecek gün lerde, 
anlayışlı yüreğiyle derinden için i  çekeceğini bana şimdiden müjde­
le! Gelecekte övüleceğimi bana bildirmekle kalma; bu övgülerin daha 
şimdiden keyfini sürmemi sağla! Şu sırada otu rduğum küçük oda, 
çirkin bir çeşit kutuya dönüşünce, beni hiç tanımayan, beni hiç gör­
meyen, benim de hiç tanımayacağım ,  hiç göremeyeceğim insanla­
rın bu yazdıklarımı saygı i le okuyacakları konusunda bana kutsal bir 
güven vererek, avut beni! 

Sana da sesleniyorum !  Sen ki, o esin perisinden daha tombul bir 
hatunsun! Sen ki, hayalin elle tutu lmaz biçimleriyle süslü değilsin! 
Sen ki , güzelce pişmiş sığır ellerinden, içi ku ru erikle dolduru lmuş 

• Fieıding. Sophia'nın kişiliğini çizerken, genç yaşında ölen ilk eşi Charıotte'u 
örnek olarak almıştı (Ç.N.) 
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18zzetli pastalardan ha2 alırsıni Amsterdam'l ı  keyifli bir tüccardır seni 
peyclahlayan "Bayan-bana-para-ver" adlı şişko anan, kanal boyunca 
yede�e alınıp çekilen bir mavnada dünyaya getirmişti r seni !  Sen ki , 
derin bi lgini G rub-Street • oku lunda elde etmişsindir. Sen ki , yetişip 
olgunlaşınca, oradakilere şi ir yazmasını öğretmişsindir. Hayal gü­
cüne hoş gelen şiirler deği l ,  para kazandıran şiirler, okuyucuların 
gururunu okşayan şiirlerdir  bunlar. Komedya, ağırbaşlı bir hal alma­
sını senden öğrenmiştir. Tragedya ise, senin sayende daha da gü­
rültülü fırtınalar est irmesini öğrenmiş; korkudan titreyen tiyatro bi· 
nalarını gökgürültü leriyle sarsmıştır. Yorgun bedenin uyusun diye, 
köy ihtiyar heyetinin başkanı olan Tarih ,  can sıkıcı masalını anlat­
mıştır sana. Seni uyandırmak için de, Monsieu r Romantik Öykü , şa­
şırtıcı el çabukluğu m arifetleri yapmıştır senin önünde. Tıkabasa bes­
lenen kitap satıcın, ku l köle olmuştur  sana. Tozlu kitap raflarında 
yı l lardır uyuklayan , hiç kimseciklerin okumadığı koskocaman ağır 
kitaplar, senin öğütlerine uyarak, formalara bölünüp, hoplaya zıp­
laya tüm ü lkeye yayı lmışlardır. • • Senin eğitiminin ü rünü olan kimi 
kitaplar, harikalar yaratacaklarına söz vererek, şarlatanlar gibi her­
kesi aldatmışlardır. Kimi kitaplar da züppe deli kanll lara dönüşüp, sırf 
yaldızlı cillleriyle değer kazanmaya çalışmışlardır. Gel sen , ey neşe 
dolu yaratık! Parlak yüzün le, esinienmeyi engel le; ama insanı baş­
tari çıkaran ödül lerini bize doğru uzat! lşıl ışıl tşı ldayan , çin çin ölen 
o altın yığınlarını ;  dakikasında paraya dönüşebilen , gözle görüleme­
yen zenginliklere gebe olan o banknotlarını ;  sık sık değişen o tah­
vi l lerini ; o sıcacık rahat evini bize ver! Eğer bu çocu klar fazla obur­
ca ve düşüncesizce davranıp,  birbirilerini itip kakmasalar, senin gi­
bi bereketli bir ananın memelerinden bol bol akan sütler, sayısız ço­
cuklarının tümünü besleyebilirdi. O sütten, bize de güzel bir pay düş­
sün !  Gel ey seni Ve eğer senin değerli hazinelerinden yeterince haz 

• Grub-Street, para kazanmak için her tür yazı yazmaya hazır olan, yoksul ya­
zarların eskiden oturdu{lu bir soka(lın adıdır (Ç.N.)  

• • Onsekizinci yüzyılın i lk yarısında, kalın kitapları daha kolay satabilmak için, 
onları belirli sayfalara bölüp, her hafta ya da her ay tefrika etmek yöntemine 
başvurulmuştu (Ç.N.) 
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almıyorsam, bu hazineleri çocuklarıma aktarabileceğim düşüne9siyle 
yüreğimi ısıt! Benim çalışmam. g9veze geveze konuşan bebeleri­
min zararsız oyunlarını engellemiştir birçok kez. Senin açı k elli liğin 
sayesinde, bu bebelerin günün birinde refaha kavuşacaklarını ba� 
na söyle! 

Şimdi mademki birbirine uymayan bu çift, bu incecik gölgeyle bu 
şişmşn madde bana yazı yazdırıyor; kalemima yol göstermek Için , 
kimleri yardımıma çağırayım? 

ilk seni çağırıyorum ,  Deha! Sen ki , Tanrının bir bağışısıni Senin 
yardımın olmasa, doğanın akıntısına karşı boşuna uğraşır dururdu k. 
Sen ki, sanatın beslediği , kusursuz bir biçimde geliştirdiği o bere­
ketli tohumlan ekersin! Sevecenlikle tut beni elimden! Doğanın o kar­
makanşık, o dolambaçlı yollarında rehberlik et bana! Sanatımıza ya­
bancı kalaniann hiçbir zaman sezemediği gizleri çöz bana! Senin 
için güç olmayan bir işi ; yani insanları , onların kendilerini anladıkla­
nndan daha da iyi anlamayı öğret bana! Ölümlü kişiler, akıllarını ka­
rartan sisler yüzünden, insanlara sanatları için taparlar; ya da baş­
kalarını aldatmakta gösterdikleri ku rnazlıktan ötürü onlardan nefret 
ederler. Oysa bu adamlar, sırf kendilerini aldattıkları için gülünçtür­
ler aslında. Bu sisi benim aklı m dan yok eti Kendini beğenmişliği ör­
ten bilgelik perdesini , hasisliği örten refah perdesini ,  şanlı ünleri ör­
ten hırs perdesini çekip kopar! Aristophanes'i ,  Lukianos'u , Cervan­
tes'i, Rabelais'yi , Moliere'i ,  Shakespeare'i , Swift' i ,  Marivaux'yu esin­
lendiren seni Gel, sayfalarımı gülmeceyle doldu r da, insan lar, baş­
kalarının çılgınlıklarına gülebilecek kadar güzel huylu ; kendi çılgın­
lıklarına da üzülecek kadar alçakgönüllü olmasını öğrensinler! 

Ve sen, gerçek dehadan nerdeyse hiçbir zaman ayrılmayan in­
san lık! Sevgi dolu tüm duygu larını yanına al da gel! Bu duyguların 
tümünü Alien ile Lyttelton * arasında paylaştınsa, bunları bir slire için 

• Ralph Alien (1 694-1 764) Fielding'e de, başkalarına da çok iyilik yapan varlıklı 
bir adam. Mr. Allworthy'nin kişiliğini çizerken, Fielding'in Alien'den de esin­
lendiği söylenir. Baron Lyttelton ( 1 709-73) Fielding'in arkadaşı olan ve sanat­
çıları koruyan bir Lord. Tom Jones, Lyttelton'a sunuımuştu (Ç.N.)  
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onların yüreğ inden çal da gel! Bu duygu lar olmadıkça, sevgi olayını  
d i le getirmenin yolu yoktur. Çıkar gözetmeyen soylu dostlu klar, in­
sanın iç in i  eriten aşk, u lugönüllü tutumlar, sıcacık gönül borçları , yu­
muşacık merhametler, iyi niyetli görüşler, ancak bu duygu lardan kay­
naklanabil ir. Nem li gözleri yaşla ve kızaran yanakları kanla doldu­
ran ; yüreği kederin ,  sevincin ve iyilikseverliğin coşkun sularıyla ka­
bartan ; ulu gönü llere özgü tüm güçlerin kaynağı da bu duygu lardır. 

Ve sen , ey Bilgi (çünkü senin yardımın olmazsa, deha, hiçbir te­
miz ve doğru şey yaratam az) kalemime rehberlik  et! Gençliğimin i lk  
çağlarında, Thames' in  tatlı tatlı akan saydam su ları Eton oku lunun 
kıyı larına değdiği o çok sevdiğim çayırlarda sana tapmışt ım. Eski 
isparta'lı lara gerçekten yakışabilecek bir tutkuyla, kızılcık sapaların­
dan yapılmış mihrabında, senin uğru n a  kanımı dökmüştüm. Gel öy­
leyse! Ve ta eski çağlardan beri yığı lan o engi n ,  o bereketli hazine­
leri, görkemle dök çevreme! Homeres'un doğduğu Moenia'dan , Ver­
gilius'un doğduğu Mantua'dan get irdiğin sand ıkları aç! O ağı r san­
dıkların üstünde ister Yu nanca, ister Latince yazı lar olsu n ;  felsefe, 
şi ir  ve tarih hazinelerini aç! Bu hazinelerin anahtarını Warbu rton 'a*  
teslim etmiştin ;  o anahtarı bana ver b i r  süre! 

Son olarak sen gel , ey Görmüş Geçirmişlik! Sen ki, akı l l ı larla, iyiler­
le, bilgili lerle, terbiyelilerle yıl lardır dostluk edersin! Sen ki, yalnız on­
larla deği l ,  yatak odasındaki bakandan tut da, borçlu lar hapishane­
sindeki polis memuruna kadar; salondaki düşesten tut da, tezgahın 
arkasındaki meyhaneci kadına kadar, her çeşit insanla içli dışlısın! in­
sanların tutum ve davranışları ancak senden öğreni lebi l ir. Ve evleri­
ne kapanan ukelalar, ne denli yetenekli , ne denli bilgili olurlarsa olsun­
lar, insanlığın tutum ve davranışiarına yabancı kalırlar sen olmazsani 

Siz, çağırdıklarım ın hepsi geli niz; daha başkaları da gelse keşke! 
Çünkü ele aldığım iş çok çetin ; hepiniz yardım etmezseniz, bu işin 
altından kalkamam belki de. Ama olumlu davranıp bana gülümser­
seniz, çalışm arnın iyi bir sonuç vereceğini umabi l i rim ne de olsa. 

• William Warburton (1 689-1 779) Shakespeare ve Pope'un bilimsel baskılarını 
hazırlayan, bilgisiyle ünlü bir yazar (Ç. N .) 
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BÖLÜM 2 

Mr.  Jones Londra 'ya vardığı sırada olup bitenler 

Bilgi l i Dr. Misaubin'e göre , onun gerçek adresi " Dr. Misaubin . 
Dünya" idi. Böyle demekle, dünyada onun büyük ününü bilmeyen 
pek az kişi olduğunu söylemek isterdi .  Bu konuyu titizli kle araştırır­
sak, ünün sayısız olum lu yan larından birin in  de, nerede bu lundu­
ğunuzun bitinmesi olduğunu anlarız belki. 

Gelecek kuşaklar tarafından tanınmanın yüce mut lu luğu (bu mut­
luluğun umuduyla kendimizden geçmiştik bir önceki bölümde) pek 
az sayıda kişiye nasip olur. Sydenham' ın * dediği gibi , adımızı ve 
soyadımızı oluşturan hecelerin bin yıl sonra yeniden söylenmesi ,  ne 
soylu ünvaniarın ne de zenginliğin erişemeyeceği bir nimettir. Bu 
tür bir ün ,  ya kıl ıçla ya da kalemle elde edi l i r. Gelgelel im , yasalara 
uygun olarak, ya soylu bir ünvanı ya da malı mülkü olanlar yaşar­
ken " hiç kimsenin tanımadığı bir kişi" olmak rezaletinden (Odysse­
ia'nın ikinci kısmından anlaşı lacağı gibi , Homeros'un yaşadığı gün­
ler kadar eskidir bu rezalet) kurtu lmanın yolunu bulu rlar. 

Sophia'yı kente getiren i riandalı Lord , öykümüzde öyle görkemli 
bi r biçimde ortaya çıkmıştır ki , herhalde okuyucumuz, onun "her­
kesce bi l inmesi gereken" bir kişi olduğunu düşünerek, hangi so­
kakta ya da meydanda otu rduğunu bi lmeden de,  bu Lord 'un Lond­
ra'daki evini bulmanın kolay bir iş olacağı sonucuna varmıştır. Yü­
ce kişilerin çevresinde dolanmaya alışık esnaf için ,  gerçekten ko­
lay olabi l irdi bu . Ne var ki, bu yüce kişi lerin kapısını bulmak ne den­
li kolaysa, bu kapıdan içeriye girmek de o denli güçtür. Üstelik Jo­
nes da, Part ridge de, hiç bi lm iyorlardı Londra'yı . Bir rast lantı sonu ­
cu kente Gray's-lnn Lana'den giren bizim delikan l ı ,  Hanover ya da  
Grosvenor Square'de otu ranlarla pek az i lişkisi olan bir mahalleye 
düşmüştü. Jones, bir süre gelişigüzel yürüdükten sonra, kaderin , 

· Burada sözü edilen kişi , Thomas Sydenham (1 624-1689) adlı bir hekim olabi· 
lir (Ç. N .) 
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u lugönüllü kahramanları sıradan insanlardan ayırdığı o mutlu konak­
ları buldu. Oralarda oturanların eski Britanya' l ı ,  Saxon ya d a  Dani­
marka'lı atalan , daha güzel günlerde dünyaya gelmişler; çeşitli m a­
ri fet leri sayesinde, oğu l larına ve oğul larının oğu l larına servetle ün 
bağışlamışlardı. 

Sonunda bu yeryüzü cennetine varan delikanl ı ,  Lord Hazretleri­
nin kaşanelerini belki bulabi l ird i .  Ne çare ki , Lord i rianda'ya gider­
ken , eski evinden çıkmıştı. Yenisine de pek kısa bir süre önce ta­
şındığı için ;  at larının , arabalarının , uşaklarının ünü, henüz yeterin­
ce göz kamaştırmamıştı mahallede. Böylece Jones, saat onbiri ça­
lıncaya dek evi boşurra aradıktan sonra, Partridge' in öğütlerine ku­
lak vermiş, Londra'ya varır varmaz indiği yer olan Hclbom'daki " Bo­
ğa ve Kapı" adl ı  hana yerleşmiş; bizim delikanlının durumunda bir 
adamın din lenmesinin yolu varsa, o da bi raz dinlenmişti sözde. 

Jones, ertesi sabah erkenden gene Sophia'nın peşine düştü. ve 
çabalannın tümü gene boşuna çıktı. Sonunda kader, ya Jones'a acıdı 
ya da artık onu hayal kırıklığına uğratmayacak bir tutumu benimse­
di; delikanlı, Lord Hazretlerinin ikametgahıyla onurlanan sokağa var­
dı. Kendisine gösterilen eve giderek, ' kapıya hafif hafif vu rdu . 

Kapıcı, bu vu ruşun çekingen liğinden ötü rü , gelenin pek öneml i  
b i r  kişi olmayacağını anlamıştı. Mr .  Jones'u görünce, bu kanısı büs­
bütün pekişti: Sı radan pamuklu bir giysi vardı Mr. Jones'un sırtın­
da. Eskiden çavuştan aldığı kılıcı kuşanmıştı. Bu kıl ıç , sağlam bir 
çelikten yapılmış olabil ird i  ama, sapı pirinçtendi sadece; üstel ik de 
pek parlak olmayan bir pi rinçten . 

işte bu yüzdendi r ki, Jones, Lord Hazretleriyle birl ikte Londra'ya 
gelen genç bayanı sorunca, kapıcı su ratını ast ı :  

. :ada bayan • . � .: � .  yok" deL! ı .  

Bunun üzerine bizim delikan l ı ,  ev sahibini görmek istedi. Kapıcı , 
Lord Hazretlerinin bu sabah hiç kimseyi görmeyeceğini söyledi. 

Jones direnince, kapıcı, " hiç kimseyi içeriye almamam için bana 
kesin emir veri ldi" dedi. "Ama isterseniz, adınızı bana bırakın .  Lord 
Hazretlerine bi ldiri rim .  Başka bir gün uğrarsınız, sizi ne zaman ka­
bu l edeceğini öğrenebi l irsiniz." 
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Derken Jones, "o genç bayan la görüşmemi gerekti ren gerçek­
ten çok özel bir iş var" diye açıkladı .  "Onu görmeden gidemem. 1 1  

Sesi de, yüzü de pek tatlı olmayan kapıcı, "bu evde genç b i r  ba­
yan olmadığına göre, onu göremezsiniz" diye kesip attı. "Vallahi 
sizin kadar acayip bir adam ömrümda görmedim . Laftan anlamıyor­
sunuz siz ."  

Aeneid'in altıncı bölümünde Cerberus'u * anlatırken, Vergil l ius'­
un, çağının önemli kişilerinin kapıcılarını taşladığını düşündüğüm ol­
muştu r. Vergil l ius'un Cerberus'u , bi'zim çağımızdaki büyüklerin ka­
pısını denetiemek onuruna arişeniere çok benzer. Kulübesindeki ka­
ptcı , tıpkı m ağarasındaki Cerberus gibidir. içeriye girebilmek için Cer­
berus'a bir rüşvet verildiği gibi , kapıcılarımızı yatıştırmak için de bir  
rüşvet verilmesi gereki r. Belki Jones da Lord Hazretlerinin kapıcısı­
nı bir Cerberus olarak görüp, kahin kadının Aeneas'i içeriye alabil­
mek için, cehennem kapıcısına bir  şeyler verdiği parçayı anımsadı .  
Bunun üzerine bizim del ikanlı da ,  bu insan biçiminde Cerberus'a 
rüşvet önermeye başladı .  

O sırada, bu öneriyi duyan bir uşak yan larına geld i .  Eğer M r. Jo­
nes bu parayı kendisine verirse, onu bayanın yanına götüreceğini 
bildirdi. Bunu dakikasında kabu l eden delikanl ı ,  bir gün önce bayan­
larla birlikte eve gelen o uşak tarafından hiç vakit kaybedilmeden 
Mrs. Fitzpatrick' in dai resine götürüldü . 

Tam amacına varacağı sırada başarısızlığa uğramak, ayrıca ağır 
gel i r  insana. Piket oynarken, bir tek sayı yüzünden oyunu kaybe­
den kumarbaz, oyunu kazanmayı hiç ummamış olan kumarbazdan 
on kat daha fazla yakınır tal ihsizliğinden. Piyango çeki l irken de, bü­
yük ikramiyeyi kazanan nu maraya benzeyen num ara!• bi letleri olan­
ıa ı , kendi lerini tüm öteki bi iet sah ıp : ·-· u a ı ; a  t ,  · siz saya r l2r .  
Sözün kısası , kıl payı bir farkla mutlu luğu elden kaçırmak, kaderın 
bize hakaret etmesi, bize oyun oynam ası ,  bizim le hoyratça alay et-

• Cerberus, cehennemin kapısını denetleyen üç başlı köpeğin adıdır. Aeneas'a 
kılavuzluk eden kahin kadın, afyon ve baldan yapılmış bir çörekle Cerberus'u 
uyuşturur (Ç.N.) 
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mesi sayı l ır . 
Putatapanların bu tanrıçasının oynak huyu yüzünden bi rkaç kez 

acı çeken Jones' a ,  şimdi de işkence edi lmekteydi .  Çünkü Jones, 
Sophia çıkıp gittikten aşağı yu karı on dakika sonra varmıştı Mrs. Fit­
zpatrick'in kapısına. Bu bayanın hizmetçisine başvu runca, tatsız ha­
beri aldı: Sophia gitmişt i ;  hizmetçi onu n nereye gittiğini de bi lmiyor­
du. Daha sonraları Mrs. Fitzpatrick de aynı şeyi söyleyen bir haber 
gönderdi delikanlıya; çünkü Jones' u, kızını yakalamak amacıyla, Mr. 
Western 'in gönderdiğini sanıyor, Sophia'yı ele vermeyecek kadar 
akyürekli davranıyordu .  

Gerçi bizim delikan l ı ,  M rs. Fitzpatrick ' i  hiç görmemişti ama: Sop­
hia'nın kardeş çocuğunun Fitzpatrick adın ı  taşıyan biriyle evlendi­
ğini duymuştu. Ne var ki ,  kafası allak bul lak olduğundan , bunu anım­
sayamadı o sırada. Ancak onu Lord Hazretlerinin evinden çı karan 
uşağın i ki bayan arasındaki yakınl ığı ,  kardeş çocukları olduklarını 
anlatması üzerine, vaktiyle duyduğu evli l iğin öyküsü hatırına geldi .  
Jones, bu rada oturan kadının Sophia' nın akrabası olduğunu artık 
bildiği için ,  Mrs. Fitzpatrick'in gönderdiği habere ayrıca şaşt ı ;  onunla 
i l le görüşmek istedi .  Ama Mrs. Fitzpatrick, Jones'a bu onuru bağış­
lamaya kesin l ikle yanaşmadı .  

Gerçi bizim delikanlı saraya hiç ayak basmamıştı ama, oraya gi­
rip çıkanlardan çok daha görgülü olduğu için ,  bir bayana karşı ka­
ba ya da ters davranmasın ın yolu yoktu. işte bu yüzdendir ki ,  kesin 
bir hayırla karşı laşınca, şimdi l ik  direnmeyip , hizmetçiye şöyle dedi : 

"Eğer bu bayanı görmek için uygun bir saatie gelmedim se, öğle­
den sonra gene gel i rim.  Onu görmek onu runu elde edeceğimi uma­
rım o zaman. "  

Bizim delikanlının b u  sözleri söylerken gösterdiği nezaketten , üs­
telik son derece yakışıklı oluşundan etkilenen hizmetçi, "geldiğinizde 
bayanı belki görebi l irsiniz ,  efendim " demekten kendini  alamadı .  

Bu hizmetçi daha sonraları , "yakışıklı genç bay" diye ad taktığı 
Jones'un eve kabul edilmesi için, elinden geleni de söyledi hanımına. 

Jones çapraşı k düşüncelere kapı l ıp ,  Sophia' nın o sırada kardeş 
çocuğunun yan ında olduğundan , ama onu görmek istemediğinden 
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kuşkulandı .  Genç kızı n ,  Upton'da olup bitenlerden ötOrü gücendi ­
ğini sanıyordu .  Partridge ' i  oturacak bir yer aramaya gönderd ikten 
sonra, bütün gün o sokakta kaldı ; meleğinin gizlendiğini sandığı evin 
kapısını gözetledi. Ama bir uşaktan başka hiç kimse ç ıkmadı evden . 
Akşemleyin gene Mrs. Fitzpat rick' i  görmeye g ittı . Sonunda bu ba­
yan , bizim delikanlıyla görüşmeyi lütfen kabu l eıtı . 

Kibarlı k öyle bir şeydir ki , kı l ık kıyafet , ne kibar gösterebi l ir  bir in­
sanı ,  ne de gizleyebil ir onun kibarlığın ı .  Daha önce de söyled iğimiz 
gibi , bu tür bir kibarlık ayrıca bel i rgindi Mr. Jones'da. işte bu yüz­
dendir k i ,  Mrs. Fitzpatrick ,  kı l ığının gerekt i rmediği bir nezaket gös­
terdi Mr. Jones'a; saygılarını ve selamlarını kabul ettikten sonra, otur­
masın ı  rica etti. 

Okuyucumuz, zavall ı  Jones 'u  hiç de hoşnut etmeyen bi r biçimde 
sona eren bu konuşmanın tüm ayrınt ı larını öğrenmeye can almıyor­
du r bana kalı rsa. Bu konu lard a tüm kadınların gözlerı şahınlerinki 
kadar keskin olduğu nd an ,  Mrs. Fitzpat rick, bizim delikanl ın ın Sop­
hia'ya sevdalı olduğunu çok geçmeden anladı . Am a M rs. Fitzpat­
rick'e göre, bu öyle bir sevdalıydı ki, Soph ia'n ın akyürekli bi r dostu , 
böyle bir aşığa teslim etmemeliydi genç kızı. Yani sözün kısası . bu 
delikan lı n ın ,  Sophia'nın evden kaçmasına neden olan Mr. Blif i l  ol­
duğunu sanıyordu .  Mr. Al lworthy'nin ailesi konusunda Jones'un kur­
nazca ağzından aldığı laflar da bu kanısını pekiştird i .  Onun için Sop­
hia' nın nereye gittiğini bilmediğini söylemekte ayak d i retti. Jones, 
ertesi gün gene gelme izninden başka hiçbir şey elde edemedi Mrs. 
Fitzpatrick' den. 

Delikanl ı  gittikten sonra, Mrs. Fitzpatrick. bu gencin M r. Bl ifi l  ol­
duğu kuşkusundan hizmetçisine sözett i .  

Hizmetçi " aman efendim ,"  dedi "dünyada hiçbir kadın böy lesi ­
ne yakışıklı bir erkekten kaçamaz bana kalı rsa. Bence Mr .  Jones' ­
dur bu bay ."  

Mrs. Fitzpatrick " M r. Jones mu? Hangi J ones?" diye sordu.  
Sophia'nın tüm konuşm aları sı rasında böyle bir adamın varlığına 

hiç değinmemiş olmasıydı bu sorunun nedeni .  Gelge lel im bu konu­
da hanımından çok daha konuşkan olan Mrs. Honour, öteki hizmet -
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çiye Jones'un tüm öyküsünü anlatmıştı. Öteki hizmetçi de duyduk· 
larını Mrs. Fit2patrick'e aktardı şimdi . 

Bu bilgiyi elde eder etmez. hizmetçisinin söylediği'}ıe hemen aklı 
yattı M rs. Fitzpat rick' in. Hor görü len Mr. Biiti l 'de görarnediği çekici­
l iği ,  yiğit ve mutlu bi r aşık saydığı Mr. Jones'da gördü her nedense. 

' 'Betty" ded i ,  " senin hakkın var mut laka. Çok yakışıklı bi r genç. 
Sophia'nın hizmetçisine göre , bir yığın kadın tutkunmuş ona. Buna 
hiç şaşmam. Akrabamın nerede olduğunu ona söylemediğima piş­
manım şimdi .  Ama şu da var: Eğer an lattığın kadar çapkınsa, onu 
gene görürse Sophia'ya yazık olabi l ir .  Babasma karşı çıkıp ,  mete­
liksiz bir zamparayla evlenirse , mahvolup gitmez mi kızcağız? M r. 
Jones ,  Honou r'un sana anlattığı gibi bi r insansa, on ları bi rbi rinden 
uzak tutmakta hayır var. Bu tür evl i l ik lerin acısını çektikten sonra 
böyle davranmazsam , valiahi hiç kimsecikler bağışlamaz ben i . "  

Lord Hazretlerinin gelişi , M rs. Fitzpat rick'in sözünü kest i .  Lord 
Hazretleri ile M rs. Fitzapti rck ' in  görüşmesi sırasında, yepyen i ,  ola· 
ğandışı ya da öykümüzle herhangi bi r biçimde i lgi l i  hiçbir şey olma­
dığından ,  biz de bir son veriyoruz bu bölüme. 

BÖLÜM 3 

Mrs. Fitzpatrick 'in bir tasarısı ve 
Lady Bellaston 'u görmeye gidişi 

Dinlanrnek üzere odasına çekilen Mrs. Fitzpat rick'in aklı fikri , Sop· 
hia i le Mr .  Jones'daydı .  Her şeyi açıkça söylemediği için ,  akrabası­
na bi raz içeriemişii doğrusu . Tüm bunları bir süre düşünüp taşın· 
dıktan sonra, şöyle bi r şey geldi akl ına: Sophia'yı bu adamdan ko· 
ru r ,  onu babasına  teslim edebi l i rse . aileye çok büyük bir hizmette 
bulunduğu iç in ,  teyzesi ve dayısıyla barışabi li rdi . Mrs. Fitzpatrick'· 
in hayatta en çok istediği şeylerden biri olan bu barışmayı engel le· 
yecek akla yakın bi r neden de göremediğinden , tasarısını gerçek· 
leşti rmeye yarayacak uygun yöntemleri düşünmeye başladı .  Sop · 
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hia ile bu konuyu tartışmak, pek uygun bir yöntem görür. medi tv rs. 
Fıtzpatrick'e. Neden derseniz, Betty, Mrs. Honou r' dan duyduk' o:ırı· 

nı hanımına anlatmıştı :  Sophia, fena h alde tutkundu Jones'a. Sop­
hia ile konuşarak onu bu evli li kten vazgeçirmeye kal km ak, bir per­
vaneye yalvarıp yakararak, mum ışığına uçmasını engellemeye kalk­
mak gibi bir şey olacakt ı .  

Bizim genç kızımızla Lady Bellaston 'un Mrs. Western' in evinde 
tanıştıklarını;  bu dost luğunda Mrs. Fitzpat rick'in teyzesiyle beraber 
oturduğu sırada geliştiğini okuyucumuz lütfen hatırlarsa, Lady Haz­
retlerinin M rs. Fitzpatrick i le de tanıştığını açıklamaya gerek kalma­
yacaktır. Üstel ik Sophia gibi , M rs. Fitzpatrick de, uzaktan akraba­
sıydı Lady Bel laston'un. 

işte bütün bunlardan ötürü M rs. Fitzpatrick, uzun uzun düşünüp 
taşındıktan sonra, sabah erken Lady Bellaston'un evine gitmeye ve 
Sophia'nın haberi olmadan, tüm durumu ona açıklamaya karar verdi. 

Konuşmalarında romantik aşklar ve akla uygun olmayan evlilik­
lerle ikide birde alay eden bu bayanın,  kendisi gibi düşüneceğin­
den, bu i lişkiyi engellemek için, ona elinden geldiğince destek ola­
cağından hiç kuşku su yoktu . 

Mrs. Fitzpatrick tasarladığını yaptı. Ertesi sabah güneş daha doğ­
madan, acele acele giyindi, yü ksek  sosyatenin kurallarına hiç uy­
mayan, münasebetsiz bir saatte Lady Bellaston 'un evine gitti. Sop­
hia'nın yanında Honour horlamaktaydı ;  ama genç kız uyanık oldu­
ğu halde henüz yataktan kalkmamıştı .  Böylece Sophia hiçbir şeyin 
farkına varmadan , Mrs. Fitzaptrick Lady Hazretlerinin yanına vardı . 

Mrs. Fitzpatrick, böyle erkenden, haber vermeden geldiği için üs­
tüste özür diledikten sonra, "çok önemli bir sorun söz konusu ol­
masaydı,  Lady Hazretlerini rahatsız etmeyi aklından geçirmeyeceği­
ni" söyleyerek, durumu açıkladı. Bir akşam önce Jones'un onu gör­
meye geldiğini söylemeyi de unutmadan , Betty'den duyduklarının 
tümünü anlattı. 

Lady Bellaston gülümsedi : "Demek ki, o müthiş adamı gördünüz, 
efendim? Rica ederim bana anlat ın:  Söyledikleri kadar yakışıklı mı 
o? Etoff, dün gece nerdeyse iki saat ondan sözetti ;  ben de çok eğ-
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lendim. Bana kalırsa, hizmetçim , daha onu görmeden , sırf anlatı­
lanları dinleyerek, vuruldu o adama. " 

Şimdi belki okuyucum şaşacak buna. Ama durum şuyd u :  Lady 
Hazretlerin i  giydirip soym ak onuruna erişmiş olan Mrs. Etoff, Mr. 
Jones konusunda ayrıntılı bilgi edinmiş; bir önceki gece, daha doğ­
rusu o sabah, görevlerini yerine getirirken , bu bilgiyi olduğu gibi ak­
tarmıştı hanımına. işte bu yüzden d� bir buçuk saatten fazla görev 
başında kalmıştı. 

Soyunma işi sırasında Mrs. Etoff' un öykülerinden genel l ikle hoş­
lanan Lady Bel laston , Jones üstüne söylenen leri büyük bi r merak­
la dinlemişt i .  Çünkü Mrs. Honour onu son derece yakışıklı olarak 
anlatmış, heyecanlanan Mrs. Etoff da, bu yakışıklılığı öyle abartmıştı 
ki , Lady H azretleri bizim delikaniıyı doğan ın yarattığı bir çeşit tan­
sık olarak hayal etmeye başlam ıştı .  

Hizmetçisinin Lady Bel laston 'da uyandırdığı merakı ,  Mrs. Fitzpat­
rick büsbütün alevlendirdi ;  çünkü bu bayan , Jones'un dünyaya ge­
liş biçimini ahlakını ve para durumunu ne denli kötülediyse; güzel l i ­
ğini de o denl i  övdü. 

Lady Bellaston her şeyi dinledikten sonra, ağır6aşlı bir hal le ko­
nuştu : " Bu gerçekten çok önemli bir sorun, efendim. Tutumunuzu 
son derece beğendim. Böylesine değerli , bu kadar sayd ığım genç 
bir bayanın korunmasına bir katkıda bulunabilirsem, ne mutlu bana. " 

Mrs. Fitzpatrick heyecanla sordu : " Lady Hazretleri , en doğru yol 
dayım a  hemen yazıp ,  Sophia'nın nerede olduğunu bildi rmek değil 
mi sizce?" 

Lady Bellaston biraz düşündükten sonra, bu soruyu şöyle yanıt­
lad ı :  "Yoo, sanmam efendi m .  Mrs. Western ,  erkek kardeşinin çok 
kaba bir adam olduğunu bana anlattı. Böyle bir erkeğin elinden kur­
tu lan kadını , yeniden o erkeğe teslim etmeye gönlüm razı deği l .  Duy­
duğum kadarıyla bir canavar gibi davranmış kendi karısına karşı. 
Kadınlara zorbalık etmeye yasal hakkı olduğunu sanan rezillerden 
biridi r o. Böyle lerinin eline düşecek kadar mutsuz olanları kurtar­
mayı, kadınların davasını savunmak açısından bir görev sayarım öte­
den beri . Sevgi l i  yeğenim, bence tek çare , bu rada karşılaşmak fır-
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satın ı  bulacağı değerli erkekler sayesinde aklı başına gelinceye ka­
dar, M iss Western ' in bu delikaniıyı görmesini engel lemek. " 

Mrs. Fitzpatrick " inanın bana, efendim" ded i ;  "o del ikanlı Miss 
Western ' in nerede olduğunu öğrenirse , onu görmek için her şeyi 
göze alır." 

"Efendim , bu raya gelmesinin yolu yok ki . . .  Ama şu da var: Miss 
Western'in burada olduğunu öğrenirse, evin çevresinde dolanır  du­
rur. işte bu yüzden, o del ikanlının ne biçim bi r şey olduğunu gör­
mek isterim. Acaba ona şöyle bir göz atmamın yolu yok mu,  yeğe­
nim? Yoksa ben farkına varmadan, Miss Western ' i  görebil ir ." 

Mrs. Fitzpatrick " bu akşam gene evime geleceğini söyleyerek, 
beni tehdit etti" dedi. "Eğer Lady H azretleri lütfedip evime uğra· 
mak onurunu bana bağışi arsa, saat altıyla yedi arasında, Mr. Jones'u 
mutlaka görür. Eğer Mr. Jones daha erken gelirse, Lady Hazretleri 
buyuruncaya kadar, onu alakoymanın çaresini bu lurum." 

Lady Bellaston , Mr. Jones' u görmesi kesinli kle gerekli olduğun­
dan , yemekten kalkar kalkmaz, yani en geç saat yedide geleceğini 
bildirdi. 

"Yemin ederim ki ,"  dedi  " Miss Western ' i  böyle korumamız çok 
iyi bi r şey. Hem insan lığımız hem de ailemize saygımız,  bunu yap­
maya zorluyor bizi : çünkü M iss Western ' in bu adam la evlenmesi , 
gerçekten korkunç olur." 

Mrs. Fitzpatrick, kardeş çocuğuna gösterdiği i lgiden dolayı Lady 
Bel laston 'a  teşekkür edip önemsiz bir iki başka konudan sözettik­
ten sonra; Sophia'ya da Honou r'a da hiç görünmeden Lady Haz­
retlerinin evinden acele acele çıkıp, kendi evine döndü. 

BÖLÜM 4 

Sadece konukluktan sözedil ir 

Mr. Jones , M rs. Fitzpatrick'in kapısının önünde sabahtan akşa­
ma dek dolanıp du rmuştu. Yı l ın en kısa günlerinden biri olan o gün ,  
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yı l ın en uzun gün lerinden biri geldi delikanlıya. Sonunda saat beşi 
çalınca, eve girdi. Törelere uygun saatten tam bir saat önce geldiği 
halde , M rs. Fitzpatrick, M r. Jones'u büyük bir nezaketle karşı l adı .  
Ama Sophia konusunda hiç bilgisi olmadığını i leri sürdü gene. 

Jones, meleğinden sözederken kardeş çocuğu sözcüğünü ku l la­
nınca, Mrs. Fitzpat rick "demek akraba olduğumuzu biliyorsunuz, 
efendim" dedi. " Bu doğru olduğuna göre, kardeş çocuğum la niçin 
görüşmek istediğinizi sorabilirim herhalde?" 

Bunun üzerine uzunca b i r  süre du raksayan Jones, elinde Sophi­
a'nın önemli bir  miktar parası bu lunduğunu , bunu ona geri vermek 
istediğini açı kladı .  Cep defterini Mrs. Fitzpatric k'e göstererek, için­
de ne olduğunu, bu defterin nası l el ine geçtiğini anlattı. 

Delikanl ı  öyküsünü yeni bitirmişt i  ki , korkunç bir gürültüyle bütün 
ev sarsı ldı. Bu gürültüyü daha önce duyanlara anlatmak boşuna­
dır; böyle bir şeyi hiç duymayan lara bu konuda bir fikir vermeye kalk­
mak ise, daha da boşunadır. Neden derseniz, non acuta sic gemi­
nant Corybantes oera, Yani Kibele'nin rahipleri bi le, tunçtan ya­
pılmış çınlayan müzik alet lerini böyle gümbürdetemezler. Sözün kı­
sası ,  bir uşak kapıya vu rmuş,  daha doğrusu kapıda gümbürdemiş­
ti .  Bu sesi henüz hiç duymayan Jones, bi raz şaştı .  Mrs. Fitzpatrick 
ise , kıl ını kıpırdatmadan , bir konuğun geldiğin i ,  onun için şimdi ko­
nuşamayacağını; ama konuk gidinceye kadar beklerse, ona bazı şey­
ler söyleyebileceğini bi ldirdi .  

Derken odanın kapısı hızla ardına kadar açı ldı ;  Lady Bel laston , 
alttan çok geniş çem berlerle desteklenen eteğini ,  kendinden önce 
kapıdan yan yan sokarak içeri girdi .  Yerlere kadar eğilip önce M rs. 
Fitzpatrick'i, sonra da Mr. Jones'u selamladı; bir koltuğa buyur edi ldi. 

Kırsal bölgelerde otu rup  bir erkeğin önünde diz bükmenin kadın­
lara özgü görgü ku ral larına aykırı düştüğünü sanan tanıdığımız ki­
mi bayan ların hatırı için aktarıyoruz bu küçük ayrıntı lan. 

Herkes yerine yeni otu rmuştu ki , bundan önce de sözünü ettiği­
miz Lord'un içeriye girişiyle, odadaki ler yeniden ayaklandı ;  yeni se­
lamlaşma törenleri yapı ldı .  

�u törenler bit ince, "son derece parlak" deni len türden bazı ko-
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nuşmalar oldu .  Ne var ki ,  bu-konuşmalar. öykümüz açısından önemli 
olmadığı gibi , aslında hiçbir açıdan pek önem li sayı lmayacağından , 
bunlan anlatacak deği l im. Üstel ik  çok kibar kimi konuşmaların , ki­
taplara aktarı lınca ya da tiyatro sahnelerinde yinelenince , aklın ala­
mayacağı kadar can sıkıcı olduğunu da  gördüm. Asl ında beynin bu 
besin i ,  öyle lüks bir yemektir ki , yüceler sofralarında su nu lan Fran­
sız mutfağının çeşit l i  yemekleri nden birçok kişinin hiç haberi olma­
dığı gibi , kibar çevrelerin dışında kalan ların da bu tür konuşmalar­
dan hiç haberi olamaz. Gerçeği söylemek gerekirse, Fransız yemek­
leri de, bu konuşmalar da, herkesin beğenisine uygun olmadığın­
dan , bun ları sırada insan lara sunmak yazık olur nasıl olsa. 

Zavallı Jones bir oyu ncudan fazla bir seyirciydi bu zarif sahnede. 
Gerçi Lord H azretleri gelmeden önceki kısa sürede , i lkin Lady Bel­
laston , sonra da Mrs. Fitzpatrick ona bi rkaç söz söylemişti ama; soylu 
Lord odaya girer girmez, iki bayanın tüm i lgisini kendine çekmişt i .  
Lord Hazret leri, ya  Jones odada h iç  yökmuş gibi davrandığı ya  da 
ara sıra ona dik dik bakmakla yetindiği için , bayan lar da onu örnek 
edinmişlerdi kendi lerine. 

Konuklar öyle uzun süre oturup kald ı lar ki , Mrs. Fitzpatrick, üçü­
nün de i lkin öteki lerin gitmesini beklediğini an ladı. Bunun üzerine,  
Jones' a fazla  tören yapm ak gerekmediğine göre , önce onu başın­
dan savmaya karar verdi .  Geveze konuşmaların kısa bir süre için 
kesi lmesinden yararlanarak , ağırbaşlı bir tavır takınıp,  şöyle dedi bi­
zim delikanlıya: 

" Efendim, o sorun konusunda size bu gece bi r yanıt vermemin 
yolu yok. Ama yarın sizi nereden çağırabileceğimi adam larıma bil­
di ri rseniz . . .  " 

Jones'un görgüsü yapay deği l , doğaldı. işte bu yüzden, nerede 
otu rduğunu bir uşağa açıklayacağına, bayanın kendisine bi ldirme­
yi yeğ tuttu . Bunun hemen arkasından , gerekli tören leri yerine geti­
rerek, çekil ip gitt i .  

Delikanlı odadayken yüzüne bakmayan bu yüce kişiler, Jones oda­
dan çıkar çıkmaz,  onunla uğraşmaya başladı lar. Ne var ki , bu yüce 
kişilerin konuşmalarının en parlak parçalarını anlatmadığımız için bizi 
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hoş gören okuyucumuz. en bayağı an lamda bir kötülemeden baş­
Ka bir şey olmayan bu sözleri de aktarmadığımız için bizi hoş göre­
cektir mutlaka. Ancak şu kadarını söylemek. öykümüz açısından 
önemli olabilir: Jones'dan bi rkaç dakika sonra giden Lady Bellas­
ton , kapıda şöyle dedi Mrs. Fitzpatrick'e: 

"Yeğenim için kaygı duymuyorum artı k. Bu adamdan ona tehl ike 
gelemez. " 

Öykümüz de Lady Bel laston gibi yapıp,  odada kalan iki kişiyi baş­
başa bı rakacaktır .  Onların arasında geçenler. bizi de,  okuyucumu­
zu da i lgilendirmediğinden , delikanlımızın durumunu merak eden­
ler açısından çok daha önemli sayı labilecek konulara geçeceğiz şim­
di .  

BÖLÜM 5 

Mr.  Jones'un kiraladığı odada başından geçen 
bir serüven: aynı evde kalan genç bir bay, 

evin hanımı ve bayanın iki kızı üstüne biraz bilgi 

Jones ertesi sabah erkenden , am a uygunsuz sayı lmayacak bir sa­
atte, Mrs. Fitzpatrick'in kapısını çaldı. Kapıyı açan adam , bayanın  
evde olmadığını bild ı rdi .  Şafak sökeli beri evin önünde b i r  aşağı bir 
yu karı yürüyüp duran Jones. buna pek şaşt ı ;  çün kü eğer Mrs. Fitz­
patrick sokağa çıksayd ı ,  mut laka onu görürdü. Ne çare ki, o sırada 
da, gün boyunca da, kapıya her gelişinde aynı şey söylendi delikan­
lıya. 

Okuyucumuza gerçeği söyleyel im:  Soylu Lord Hazret leri , şu ya 
da bu nedenden ötürü , ya bir bayanın namusunu korumak istedi­
ğınden ya da Mr. Jones' u enl ipüften bir adam saydığı için ,  Mrs. Fit­
zpatrick'in onunla artık görüşmemesini istemişti. Mrs. Fitzpatrick de , 
Mr. Jones i le bi r daha karşı l aşmamaya söz vermiş, gördüğümüz gi­
bi de bu sözünü tutmuştu .  

Bizim iyi yürekli okuyucumuz. Mr .  Jones'a karşı Mrs. Fitzpatrick'in-
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den daha olumlu bir tutum benimsemiş olabi l ir. Hatta delikanlımız, 
Sophia'dan ayrı düştüğü bu mutsuz günlerde bir handa ya da dü­
pedüz sokaklarda kaldı diye kaygı -duyabilir. Onun için kiraladığı oda 
üstüne biraz bilgi vermek istiyoruz. 

Londra'nın iyi bir semtinde, saygıdeğer bir evdeydi bu oda: Mr.  
Jones, Londra'ya gidince, Mr. Allworthy'nin bir bayanın evinde kal· 
dığını sık sı k duymuştu .  Bu bayanın , bir din adamının du lu olduğu­
nu; din adamı ölürken ,  eşine iki kız çocuğu ve elle yazılı bir yığın 
vaız bıraktığını bi l iyordu.  

Bu kızların büyüğü olan Nancy, onyedi; küçüğü olan Betty de on 
yaşındaydı şimdi. 

Bizim delikanl ı ,  Partridge'i bu eve göndermiş; kendisine ikinci kat· 
ta, Partridge'e de dördüncü katta birer oda ki ralamıştı .  

i lk  katta, geçen yüzyı l ın sonlarında, bu yüzyı l ın da başında kentin 
"eğlence düşkünü kişileri" diye tanımlanan türden genç bir bay otur­
maktaydı. Bu "eğlence düşkünü" deyimi tam yerindedir aslında. Ne· 
den derseniz, herkese mesleklerine ya da yaptıkları işe göre bir ad 
takı l ır .  Servetleri sayesinde yararlı bir işte çalışmak zorunluğundan 
ku rtu lan bu bayların tek mesleği de eğlenceydi .  Tiyatrolarda, kah· 
vehanelerde, meyhanelerde bi rbirileriyle buluşurlardı. Nükte yapmak 
ve şakalaşmak, keyf saatlerinin başlıca işiyd i ;  aşk da ağırbaşlı sa­
atlerinin başlıca işi. Şarap ve şiir birleşip, yüreklerinin en parlak alev­
lerini tutuştu ru rdu .  Güzell iğe sadece hayran l ık duymakla kalmaz­
lar; aralarından birkaçı, hayran oldu kları bu güzelliği şiirleriyle kut­
lardı ;  hepsi de bu şi irlerin değerini yargılayacak durumdaydı lar. 

işte böylelerine, çok yerinde olarak, zevk ve eğlence adamları der­
lerdi eskiden. Ne var k i ,  aynı yetenekleri gözler önüne sererek be­
ğenilmek isteyen kendi çağımızın genç baylarına, bu adın verilip ve­
rilemeyeceği konusunda kuşkuluyum: çünkü bu genç bayların akıl­
la hiçbi r ilgisi olmadığı besbel l i .  Haksızl ık etmemek için ,  şöyle diye­
biliriz: Onlar, kendilerinden bir önceki kuşaktan üstün olmak; b ilge 
ve vertu' lu adamlar sayı lmak istiyorlar. (Şuna dikkat edin ki , vertu 
derken virtue yani erdem demek istemiyoru m ;  ancak sanat merakı 
an lamında kul lanıyorum vertu sözcüğünü.) Böylece bir önceki ku-
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şak, bir kadının şerefine içki içerken ya da onu öven soneler yazar· 
ken ; tiyatroda gördükleri bi r oyun ya da Wil l 's  ile Button's gibi ünlü 
kahvehanelerde dinledikleri bir şii r  üstüne görüş bildirirken; bugünkü 
kuşak, bir meslek örgütüne nasıl rüşvet vereceklerini, Avam Kamara· 
sında nasıl nutuk atacaklarını ,  daha doğrusu Avam Karnarasında 
söylediklerinin dergilerde yayınlanı rken ne gibi bir biçim alacağını dü· 
şünürler. Onların aklını en çok kurcalayan şey de "kumar bi l imi"dir. 
En ağırbaşlı saatlerini, bu bilimin incelenmesine adamışlardır. Eğlen­
celeri ise, geniş bir alanı kapsar: Güzel sanat lar, resim , müzik, hey· 
kel ,  doğadan kaynaklanan felsefe v.b. Ne var ki , merak duydukları 
felsefe gerçekten doğadan kaynaklanan felsefe deği l ,  doğaya aykırı 
olan felsefedi r aslında. Bun a  doğayla deği l ;  sadece doğadışı şeyler· 
le, canavarlar ve ucubelerle uğraşan felsefe demek daha yerinde olur. 

Jones, Mrs. Fitzpatrick i le görüşmek için bütün gününü boşuna 
harcadıktan sonra, mutsuz bir halde evine döndü. Odasına kapa­
nıp, tek başına hayıflanı rken,  alt katta korkunç bir gürültü koptu .  

Bir kadın sesi , "Tanrı aşkına gelin , bu cinayeti engel leyin !"  diye 
bağırdı Jones'a. 

Başı belaya girenierin imdadına yetişrnek konusunda hiç du rak· 
samayan bizim del ikan l ı ,  hemen aşağıya koştu . Gürültünün koptu·  
ğu yemek odasına girince, b i r  de baktı ki , uşağı , demin sözünü etti· 
ğimiz bi lge ve vertu ' lu genç bayı gırt lağından yakalayıp,  duvara ya­
pıştı rm ış; bir genç kadın da "onu öldürecek! Onu öldürecek!" diye 
bağırarak, çırpınıp du ruyor. Zaval l ı  bayın boğazı sıkılarak can ver· 
mesine gerçekten ramak kalmışken , hızla imdada  yetişen Jones, 
onu düşmanının amansız pençesinden kurtardı . 

Güçlü kuwetli değil ama, yiğit olan ufak tefek efendisinden bir· 
kaç yumru kla tekme yiyen uşak, belki de vicdanı izin vermediğin· 
den , ona el kaldı rmaktan çekiniyor, sadece gırtlağını sıkmakla yeti· 
niyordu.  Ne var ki , Jones'a bu türden bir saygı duymadığı için, bi· 
raz hırpalanır hı rpalanmaz, bizim delikan lının karn ına korkunç bir  
yumruk indirdi. Broughton 'u  * seyreden ler, böyle yumruklamalar gör-

• 1 740 ile 1 750 arasında ingiltere boks şampiyonu olan Jack Broughton, bu sporu 
öğretmek amacıyla 1 7430te bir akademi kurmuştu (Ç.N.)  
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rnekten ince bir haz duydu kları halde, bu yumru klan yiyenler pek 
az haz duymaktadırlar. 

Bizim ateşli �elikanl ı , bu yumru ğa karşı l ık bi r misi l ierne hazırla· 
mayı tasarladı . Bunun üzerine, Jones i le uşak arasında, kısa süren,  
ama kıyasıya bir vuruşma oldu ;  efendisi uşağı i le başa çıkamadığı 
gibi , bu uşak da Jones ile başa çıkamadı .  

Kader, her zaman yaptığını gene yapmış, durumları altüst etmiş· 
ti: Eskiden zafer kazanan uşak, şimdi soluğu kesi lmiş bir halde yer· 
de yatarken; yenilen efendisi , tam vaktinde imdadına yetişen Jones'a 
teşekkür edecek kadar solu klanmıştı. Jones'u imdadına çağıran 
genç kadın, yani evin büyük kızı Miss Nancy de ,  bizim delikan lıya 
candan teşekkür etmekteydi. 

Sonunda ayağa kalkabilen uşak, Jones'a başını salladı ,  kurnaz· 
ca haller takınarak "vay canına!" dedi .  "Seninle artık alışverişim 
yok benimi Allah beni kahretsin eğer sen ringe çıkmadınsal" 

Uşağın bu kuşkusunu  hoş görmemiz gerekir;  çünkü bizim deli· 
kan l ı ,  öyle çevik ,  öyle güçlüydü ki , birinci sınıf boksörlerle başa çı· 
kabil ir; Mr. Broughton oku lunun eldivenli  * tüm diplomalı larını yere 
serebilirdi .  

Öfkeden ağzı köpüren genç bay, s ı rtındaki uşak üniformasını he· 
men çıkarmasını arnrettiği herife. Uşak , aylığını alabi lmek koşu luy­
la bu üniformayı dakikasında çı karmayı kabul etti . Ayl ık  ödendi ve 
herif kovu ldu.  

• Gelecek kuşakların, bu " eldivenli" deyimini okuyunca şaşkınlığa düşmeme­
leri için, 1 747 yılının Şubat ayının ilk günü yayınlanan ve açıklayıcı bir n itelik 
taşıyan ilanı aşağıya aktarmayı uygun buldum: "Dikkat! Mr. Broughton, ge· 
rekli yardımı sağlayarak, Hay Market'deki evinde bir akademi açmayı düşü­
nüyor. Amacı, istekiiiere boksun gizlerini öğretmektir. Bu akademide, Büyük 
Britanya'ya gerçekten özgü olan boks sanatı, hem kuramsal açıdan , hem de 
uygulamalı olarak, çeşitli duruşları, çeşitli yumrukları ve tüm ayrıntılarıyla öğ· 
retip açıklanacaktır. Yüksek tabakalardan gelen seçkin kişilerin, bu kurslara 
devam etmekten çekinmeleri için bir neden yoktur; çünkü uygulamalarda, öğ­
rencilerin bedenlerinin narinliğini ve sağlık durumlarını zedelememek için ,  son 
derece şefkatli ve saygılı davranılacaktır. Bu amaçla eldivanler sağlanmıştır. 
Bu eldivanler sayesinde, moraran gözler , kırılan çene kemikleri, kanayan bu­
runlar gibi rahatsız edici durumlar önlenmiş olacaktır ."  (Y. N .) 
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Darken, adı Nightingale olan genç bay, ku rtarıcısının onunla bir­
likte bir şişe şarap içmesi için yalvarıp yakardı .  Nightingale bir hayli 
rica ettikten sonra, bizim del ikanlı " peki" dedi .  O sırada içindeki te­
dirginlik yüzünden , dostlu k etmeye hiç hevesli olmayan Jones, ca­
nı istediği için deği l ,  uysal l ığından ötürü buna razı oldu .  Annesiyle 
kız kardeşi tiyat roya gittikleri için evde yalnız kalan Miss Nancy de, 
bayların yanında oturmak lütfunda bulundu. , 

Şarap şişesiyle kadehler sofraya getiri l ince , genç bay, neden gü­
rültü koptuğunu anlatmaya koyu ldu :  

"Efendim ," dedi Jones'a  "bu olaya bakıp, bana hizmet edenlere 
el kaldırmayı alışkan l ık haline getirdiğimi sanmayın sakın. inanın ba­
na, bu suçu i lk  kez işledim anımsadığım kadarıyla. Ona dayak at­
mam için,  bu herif beni kaç kez kışkırtmıştı eskiden . Hepsini gör­
memaziikten gelmiştim . Bu akşam olup bitenleri duyu nca, beni hoş 
göreceğinize inanıyorum:  Bir rastlantı sonucu , her zamankinden bir­
kaç saat daha erken eve döndüm.  Bir de ne göreyiml Üniformalı 
dört uşak, _şöminenin başına kurulmuş, whist oynuyorlar. Bu iskam­
bil oyununu oynama yöntemini gösteren kitap, Hoyle'un bir altın ve­
rerek aldığım o güzelim kitabı, masada açık duruyor; en önem li say­
falanndan biri de dökülen biralarla lekelenmiş! Bu kadarının fazla 
olduğunu siz de kabul  edersiniz artık! Ama saygıdeğer konu klar gi­
dinceye değin , ben im kine gene bir şey söylemedim .  Ancak başba­
şa kalınca, tatlı tatlı azarladım onu .  Herif telaşlanacağına, yüzsüz­
ce karşı l ık verdi bana: Herkes gibi uşakların da hoş vakit geçirme­
ye hakkı varmış; kitabın başına gelene üzü lmüşmüş; ama birçok ah­
babı , aynı kitabı bir şil linge satın almış; canım isterse, o şil lingi aylı­
ğından kesebi l irmişim .  Onu biraz daha sertçe azarlayınca, rezil he­
rif şey demek küstahlığında bulundu . . .  Eve erken dönmemi şeye bağ­
ladı . . .  Sözün kısası ters bir şey söyledi .  . .  Genç bayanın adını öyle 
ters bir biçimde ağzına aldı ki . . .  Öyle ters bir biçimdeki , çileden çık­
tım, öfkelenip ona vu rdum." 

Jones "yeryüzünde hiç kimsenin sizi ayıplayacağını sanmam" de­
di . " Bana gelince, açıkça söyleyim ki , o son sözü duyunca, ben de 
yapardım aynı şeyi . "  
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Tiyatrodan dönen ana kız, kısa bir süre sonra şarap icenlere ka· 
tı ldı lar; bir l ikte çok hoş bir akşam geçi rdi ler. Jones dışında, candan 
bi r neşe içendeydi herkes. Bizim del ikan lı da neşeli görünmek için 
elinden geleni yapıyordu. Yaradı lışının can lı lığı , huyunun güzelliği 
sayesinde, herkesin cana yakın saydığı bir adamdı nasılsa. Yüreği 
ne denli kederli o lursa olsun, o akşam da öyle seviml i  bi r biçimde 
davrandı ki, ayrı ldıkları sırada Mr. Nightingale , onu gene görmeyi , 
onunla dostluğu i lerietmeyi içtenlikle istedi .  Miss Nancy de bizim 
delikaniıyı çok beğenmişti . Yeni kiracısına hayran kalan dul bayan , 
Mr. Jones ile Mr. Nightingale ' i  ertesi sabah kahvaltıya çağırdı .  

Jones da hoşlan dı bu aileden. Mi ss Nancy, çok ufak tefek olmak­
la birl ikte, son derece güzeldi .  Annesi ise ,  el l isine yaklaşan bir ka­
dın ne denli çekici olabi l i rse, o denl i  çekiciydi .  Dünyanın hem en saf 
hem de en güleryüzlü insanlarından bi riyd i .  Ne kötü bir şey düşü­
nür, ne kötü bi r şey söyler, ne de kötü bir niyet beslerdi .  Her za­
man , herkesin gönlünü hoş tutmak isterdi. işin içine yapmacık ka­
nşmadıkça, hep başarıyla sonuçlandığı için , isıekierin en hayırlısı­
dı r bu. Sözün kısası , bu bayanın el inde etkin olması için gereken 
güç yoktu ama, yüreği sevgi dolu bir dosttu .  Sevecen bir eş olmuş­
tu ,  kıziarına ise son derece düşkün , özveri li bir anneydi. 

Gazetelerden farklı olarak bizim öykümüzde şimdiye dek hiç adı 
duyuimam ış, i leride de hiç adı duyu lmayacak kişilere büyük bir önem 
veri lmediği için ;  okuyucumuz, bu iyi yürekli kadının bundan böyle 
öykümüze belirl i bir katkıda bulunacağını anlamışt ı r  bile. 

Jones , şarabını içtiği genç baydan da bir hayli hoşlanmıştı . Kent 
yaşantısına özgü züppeliklerle biraz bozu lmuş olmakla birlikte, epey­
ce aklı başında bir adam sandı Mr.  Nightingale ' i .  Jones'un en çok 
hoşuna giden şey, Mr.  N ightingale ' in ara sıra çok u lugönül lü ,  çok 
insancıl duygu ları di le getirmesiydi .  Özel l ik le aşk konusunda, ben­
cil l ikten tümüyle arınmış, yüce sözler söylüyordu.  Çağımızın kibar 
bir bayında olağandışı izlenimini veren, eski zamanlarda " Arcadia"­
nın çobanlarının ağzına yakışı r sözlerdi bunlar.  Ne var ki , Mr. Nigh­
tingale, bu eski çobaniara öykündüğü halde, doğa, çok daha üstün 
bir kişil ik bağışiamışlı ona. 
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BÖLÜM 6 

Sabah kahvaltısında olup bitenler ve 
kız çocukların eğitimi konusuna bazı değinmeler 

Dostlarımız bir akşam önce birbirlerine karşı ne denli iyi niyetli duy­
gu lar besleyerek ayrı ldı larsa, ertesi sabah aynı iyi niyetli duygu larla 
bir araya geldiler. Ne var ki , zavallı Jones perişan bir durumdaydı ; 
çünkü Mrs. Fitzpatrick' in oturduğu yerden çıktığını ,  nereye gittiği­
nin bil inmediğini daha demin Partridge'den öğrenmişt i .  Bu haber 
bizim delikaniıyı öyle üzmüştü ki , neşeli görünmek için ne yaparsa 
yapsın,  kafasının allak bu l lak olduğunu açığa vu ruyordu elinde ol­
madan. 

Konuşmalar bir akşam önce olduğu gibi , gene aşk konusuna yö­
neldi. Mr. Nightingale, aşk üstüne gene bir yığın heyecan l ı ,  u lugö­
nül lü,  benci l l ikten tümüyle arınmış duygular di le getirdi. Bilge ve ak­
hbaşında erkekler, romantik adını verirler bu tür duygu lara. Ama bilge 
ve aklı başında kadınların tutumu daha olumludur bunlara karşı. Mrs. 
Mil ler (evin hanımının adıydı bu) Mr. Nightingale'in söylediklerini pek 
beğendi. Mr. Nightingale, Miss Nancy'ye bu konuda ne düşündü­
ğünü sorunca, genç kız şöyle dedi: 

"Bana kalırsa, en yoğun duygu ları olan kişi, en az konuşandır ." 
Bu güzel sözün Jones 'a  yöneldiği öyle bel liydi ki, eğer bizim deli­

kanlı bunun farkına varmasaydı ,  üzülürdük doğrusu. Jones, Miss 
Nancy'ye çok nazik bir yanıt verd i ;  genç kızın suskunluğuna bakı­
lırsa, kendisi için de aynı şeyin i leri sürülebileceğini söyledi. Ger­
çekten de Miss Nancy, dün akşam olduğu gibi bu sabah da, ner­
deyse hiç ağzını açmamıştı bu konuda. 

Mrs. Mi l ler, "Mr. Jones'un böyle demesine sevindim, Nancy" dedi. 
" inan bana, nerdeyse aynı şeyi düşünüyordum ben de. Senin nen 
var, yavrum? Ben ömrümde böyle bir değişiklik görmedim! Nerede 
senin o eski neşen? Bana inanmayacaksınız ama efendim , ben ona 
küçük gevezem derdim eskiden. Bütün bu hafta boyunca, ağzın­
dan yirmi sözcük ya çı�ı ya çıkmadı ."  
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O sırada elinde bir paketle odaya gi ren hizmetçi kızı , Mrs. Mi l ler' ­
in sözünü kesti ;  bir kapıcının ,  Mr. Jones'a veri lmek üzere bir paket 
getirip, yanıt beklerneye gerek olmadığını söyleyerek, hemen gitt i ·  
ğini bildirdi. 

Epeyce şaşan Jones, paketin bir yan lışlık sonucu kendisine gön­
derildiğini sandı. Ne var ki, hizmetçi , bunun Jones'a geldiği konu· 
sunda yanı lmadığını söyleyince, odadaki kadınlar, paketin hemen 
açılmasını istediler. Küçük Betty, bizim delikanlının izniyle paketi açtı. 
içinden kuku letalı siyah bir cüppe, gözleri örten bir maske , bir de 
maskeli baloya gi riş bi leti çı kt ı .  

Bunları gören Jones, bir yanlışlık olduğuna art ık  iyice inandı . Bi­
raz şaşıran M rs. Mil ler, bu işten bir şey anlamadığını söyledi. Bu ko­
nuda ne düşündüğü soru lan Mr. Nightingale ise, bambaşka bir ka­
nıya varmışt ı :  

" Efendim" dedi, "bunun ancak bir tek anlamı olabilir. Siz son de­
rece talihl i bir erkeksiniz. Bun ları size bir bayanın gönderdiğinden , 
maskeli baloda o bayanla karşı laşmak mutluluğuna erişeceğinizden 
hiç kuşkum yok. " 

Bizim del ikanlı kendini beğenmiş bir adam olmadığı için ,  aklına 
hiç böyle bir şey gelmemişt i .  M rs. Mi l ler de , Mr. Nightingale' in  söy­
lediğine pek inanmamışt ı .  Ne var ki , Miss Nancy cüppeyi kaldırın­
ca, cüppenin yeninden bir kağıt parçası düştü. O kağıtta şöyle bir 
yazı vardı: 

Mr. Jones'a, 
Peri kraliçesi size gönderiyor bunu; 
Onun lütuflarmt fena karştlamaym sakm. 

Şimdi Mrs. M i l ler i le Miss Nancy, Mr. Nightingale'dan yana çı ktı­
lar. Jones bile nerdeyse inanmıştı onların söylediğine. Nerede otur­
duğunu ancak Mrs. Fitzpatrick bildiği için; delikanlı paketi onun gön­
derdiğin i ,  maskeli baloda Sophia'sını görebileceğini ummaya baş­
ladı . Gerçi Jones'un umutları pek sağlam bir temele dayanmıyordu 
ama; Mrs. Fitzpatrick de onu nla görüşmek konusunda verdiği sözü 
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tutmayarak, ev değiştirerek, çok garip ve açı klanamayacak bi r bi­
çimde davrandığı için , del ikanlı biraz olsun u mutlanabi l i r ;  günü gü­
nüne uymadığı söylenen bu kadın ın ,  olağan yoldan yapm adığı b i r  
iyi l iği ,  bu acayip yoldan yapmaya niyei lendiğini sanabi l irdi .  Asl ında 
böylesine görü lmemiş, böylesine acayip bir olaydan kesin bir sonuç 
çıkarmak olasılığı bu lunmadığından, bizim del ikanlı durumu canı is­
tediği gibi hayal etmekte özgürdü .  Huy açısından doğuştan iyimser 
ve coşkulu olduğu için , kendini koyuverd i ;  o akşam sevgil i  Sophia'­
sına kavuşacağı konusunda bin lerce hayal kurmaya, binlerce umut 
beslerneye başladı . 

Okuyucum, eğer bana karşı iyi n iyelin varsa, ben de sana karşı 
tam anlamıyla iyi niyet l i  davranır ;  bizim delikanlı gibi ,  senin de iyim­
ser ve coşku lu bir huyun olmasını di lerim.  Bunun nedenini söyleye­
yim: Bunca yüce yazan i lgi lendiren şu mut lu luk sorunu üstüne bir  
yığın yazı okuduktan sonra, ancak bu tür bir huyu olanların mut lu 
olabileceklerine nerdeyse inanmaya başladım ; çünkü Kader, iyim­
ser ve coşkulu bir yaradı lışı olan insanı pençesine alamaz, bu yara­
dı lıştaki ler, tal ihleri yaver gitmese bi le, mut lu olu rlar gene de. Akı l l ı  
davranan Doğa, işimizi  gücümüzü bı rakıp ,  sadece hazlarım ızın pe­
şinden koşmamamız amacıyla, hazların bıkkınl ık ve bezginl ikle so­
nuçlanmasını sağlamışt ı r. işte bu yüzdendir ki , iyimser bi r huyu n in­
sana verdiği hazlar ,  Kader denilen kör bayanın verdiği hazlardan 
hem daha sürekl i ,  hem daha yoğundur. Duruma bu açıdan bakın­
ca, baroya girer girmez kendini ileride ad iiye bakanı hayal eden, yeni 
rahip olduğu gün kendini başpiskopos gören , muhalefetin en son 
sıralarındayken başbakan olacağını uman kişi ; gerçek bir adiiye ba­
kanının , gerçek bi r başpiskoposun ve gerçek bir başbakanın tüm 
iktidarı ve yetki lerine sahip olan lardan daha mutludur aslında. 

Mr. Jones, o akşamki maskeli baloya gitmeye karar verdi .  Mr .  
Nightingale de onu oraya götürmeyi önerdi. Bu genç bay, Miss 
Nancy i le annesine de bi let almak istedi . Am a Mrs. Mi l ler  bunu ka­
bul etmedi. 

' 'Kimi lerin in sandığı gibi , bir maskeli balo kötü bir şey değild i r  
bence" dedi. " Ne var k i ,  böyle masraflı eğlenceler, ancak varlıklı 
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kişilere uygundu r; yaşayabi lmek için çalışmak zoru nda kalan , olsa 
olsa esnaftan iyi bir kişiyle evlenebilmeyi u man genç l<ı2lara deği l . "  

" Esnaftan birisiyle mi?" diye heyecaniandı Mr. Ni_ghtingale. "Be· 
nim Nancy'mi böyle değerden düşürmeye kalkmayın! Onun layik ol· 
mayacağı bir tek soylu kişi yoktur yeryüzünde . "  

Mrs. Mi l ler, "ayıp, M r .  Nightingale ,  kızın aklına böyle şeyler 
sokmayın" dedi. Sonra biraz yapmacı k haller takınarak, şunu ekle­
di: "Ama eğer sizin gibi düşünen u lugönül lü bi r bay bulacak kadar 
tal ih li çıkarsa; böyle soylu bir kişiye karşı iyi davranacağın ı ,  kendini 
masraflı eğlencelere vermeyeceğini u marım.  Bir genç kız evienir­
ken eşine büyük bir servet getirirse, kendi malını harcamaya hakkı 
vard ı r  bir dereceye kadar. işte bu yüzden bayın biri , yoksul  bir ka­
dınla evlenmenin , varlıklı bir kadınla evlenmekten daha karlı oldu­
ğunu söylemişti  bana . . .  Neyse, kızlarım kim le  evlenirse evlensinler, 
eşierine bir mut lu luk kaynağı olmaları için el imden geleni yapaca­
ğım. Onun için, rica ederim,  bana maskeli balolardan söz etmeyin 
art ık .  Nancy'nin oraya gitmeyi istemeyecek kadar iyi bir kız olduğu­
na inanıyorum;  çünkü geçen yı l siz onu oraya götürdüğünüz sı rada 
nasıl aklı başından gittiğini , bir ay kend ine ge lemediğini ,  dikiş dike­
mediğini unutmamıştı r herhalde. " 

Nancy hafifçe içini çekerek,  annesinin bu tutumunu gizlice kına­
dığını bell i  ettiği halde, Mrs. Mi l ler'e açıkça karşı çıkmayı göze ala­
madı; çünkü bu değerli kadında bir ananın tüm sevecen liği olduğu 
gibi , tüm yetkileri de vardı . Ancak onların güvenleri ya da gelecek­
leri açısından bir tehlike söz konusu olunca kızlarının isteklerine karşı 
koyduğu için , Nancy i le Betty hiç tart ışmaya gi rmeden annelerinin 
sözünü din lerlerd i .  i ki yı ldır onlarla aynı evde otu ran genç bay da 
bunu bi ldiğinden , Mrs. M i l ler ' in kararı na hemen boyun eğdi. 

Jones'dan gitt ikçe daha çok hoşlanan Mr. Nightingale, bir mey­
haneye gidip beraber yemek yemelerini ; bu arada bizim delikan l ı ­
nın bazı dost larıyla tanışmasını istedi .  Ne var ki , Jones, giysi lerinin 
henüz Londra'ya gelmediğini i leri sürerek, özür di ledi. 

Gerçeği söylemek gerekirse , Mr. Jones, kendisinden çok daha 
parlak bir yığın del ikan lının ara sıra düştüğü duruma düşmüştü şımdi ; 
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yani cebinde bir tek metelik kalmamıştı .  Lcmbart Street'de oturan 
ya da White's kahvehanesine dadanan çağımızın bi lge kişilerinden 
çok. eski çağiann fi lozoflarına uygun bir durumdu bu. O eski filo­
zofların ,  meteliksiz cepleri yüceltmeleri , söz konusu sokakta ve kah­
vehanade hor görülmelerinin nedenlerinden birid ir  belki de. 

Çağımızın bilge kişilerine göre eski filozoflar, insanların sadece 
erdemle beslenerek rahat rahat yaşayabileceklerine inanırlardı. Ama 
çağımızın bilge kişilerinin gözünde, korkunç bir yan ı lgıdı r bu inanç. 
Kimi  romantik roman yazarlarının, insan ların sadece aşkla yaşaya­
bilecekleri inancı da, aynı derecede korkunç bir yanı lgıdır ne yazı k 
ki. . .  Gerçi aşk, kimi duygularımıza ya da iştahlarımıza nefis bir şö­
lendir ama: bizi tümüyle besleyemediği de su götürmez. işte bu yüz­
dendi r ki o yazariara fazlasıyla güvenen ler, iş işten geçtikten sonra 
yanıldıklarının farkına varmışlar: bir gül ku lağımıza haz verarneye­
ceği ya da bir kemanı koklayamayacağımız gibi , aşkın da açlığımızı 
gideremeyeceğini an lamışlardır. 

Böylece aşkın bizim delikanlıya sunduğu yemekler (yani maskeli 
baloda Sophia'yı görmek umutları) ne denli güzel olu rsa olsun :  bu 
uydurma umutların verdiği hazla, hayal gücü bütün gün boyunca 
ne denli beslenirse beslensin ,  akşam olur olmaz Mr. Jones daha 
kaba bir besinin özlemiyle perişan olmaya başladı. Bunu sezen Part­
ridge, fırsattan yararlanıp, banknotla  ilgili bazı dalaylı sözler söyle­
di .  Jones bu dalaylı sözleri küçümseyince, Partridge tüm cesaretini 
toplayıp, M r. Al lworthy'nin evine dönmeyi önerdi .  

"Partridge!" dedi  Jones heyecan la, " Du rumumun ne denl i  ber­
bat olduğunu, senin kadar ben de bi liyorum .  Yerleşliğin yerden ay­
rı l ıp peşimden gelmene izin verdiğim için , fena halde pişman olma­
ya başladım. Artık mutlaka evine dönmeni istiyorum.  Bunca iyilik gös­
terip benim yüzümden m asrafa girdin , sıkıntı çektin. Bun lara karşı­
lık, evinde bıraktığım sandıktaki giysilerin hepsini senin almanı isti­
yorum ."  

Bizim delikanlı bu  sözleri öyle acıklı b i r  biçimde söylemişti ki , tüm 
kusurlarına karşın hiç kötü niyet li ve katı yürekli olmayan Partridge, 
hüngür hüngür ağlamaya başlad ı .  Jones 'u  böyle güç bir durumda 
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bırakmayacağına yemin ettikten sonra. delikanlının evine dönmesi 
için canla başla yalvarıp yakardı: 

"Allah aşkına efendim!" dedi. " Ne olu r, bir düşünün hele! Ne ya­
pabilirsiniz ki? Bu kentte parasız nası l yaşayabil irsiniz? Ne yapar· 
sanız yapın , efendim, aklınızın estiği yere gidin , sizi bırakmamaya 
kararlıyım . . .  Ama ne olur, bir düşünün. Kendi iyiliğinizi düşünün. Emi­
nim ki , kendi sağduyunuz, evinize dönmenizi isteyecektir sizden." 

" Benim dönecek bir evim olmadığını sana kaç kez söyledim" de­
di Jones. "Mr. Allworthy'nin kapısı bana açık olsa bile , sırf çaresiz 
kaldığım için oraya dönmem . Bu kapının bana gerçekten açı k oldu­
ğunu bilsem , yeryüzünde h içbir şey engel olamaz onun yanına he­
men koşmama. Ama ne çare ki, o beni kovdu , temel l i  kovdu . . .  Ba­
na para verdi ;  ne kadar olduğunu bilmiyorum ama çok büyük m ik­
tarda paraydı eminim . Ve dedi ki. . .  Ah Partridge, bu son sözleri ha­
la çın lıyor kulağımda . . .  Bundan son ra, ne olursa olsun ,  seninle gö­
rüşmemeye karariıyı m dedi. .. " 

Jones bunu söylerken konuşamaz hale geldi heyecandan. Part­
ridge'in de şaşkınlıktan di l i  tutu ldu bir süre. Ama hemen toparlandı ; 
kısa bir giriş yapıp başkaların ın işine bu rnu nu sokmak istemediğini 
bi ldirdikten sonra, büyük miktarda paranın ne anlama geldiğini ,  bu 
paranın şimdi nerede olduğunu sordu . 

Jones, gerekenleri açıklayarak, soruların her ikisini de yanıtladı . 
Partridge bu konuda tam yoruma geçeceği sırada, sözü kesi ldi :  Mr. 
Nightingale'in Mr. Jones'u odasında beklediği haberi geldi . 

Sayiann ikisi de maskeli balo kılığına girip , M r. Nighitngale iki tah­
tırevanın kapıya getirilmesini em rettikten sonra, bizim delikan lı , tah­
tı revana binebilmek için gereken bir şi l l ingi nereden bu lacağı tela­
şına ve üzüntüsüne kapı ldı. Birçok okuyucumuz bunu gülünç bula­
bilir. Gelgelel im o okuyucular, çok istedikleri bir şeyi gerçekleşti re­
bi lmek için gereken bin ingil iz Lirasın ı ,  belki de on ya da yirmi ingi­
liz l irasını bulamayınca, ne hallere düştüklerini biraz anımsarlarsa, 
Mr. Joes'un o sı rada neden böyle telaşa ve üzüntüye kapı ldığını pek 
güzel an layacaklardır. 

Jones, bu parayı elde etmek için Partridge'e başvurdu .  Part rid-
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ge'den i lk kez borç alıyordu ; zaval l ı  adamcağızdan bir daha hiçbir 
'ssy istememeye de kararlıydı .  Gerçeği söylemek gerekirse, son gün­
lerde Partridge, bizim del ikanlıya b�rç vermekten hiç sözetmemiş­
tL Banknotun bozdu ru lmasını istediğinden mi ,  yoksa para sıkıntısı­
na düşen Jones'un evine geri dönmek zorunda kalması için mi, yok­
sa başka bir nedenden ötürü mü böyle bir tutum benimsediğini bi­
lemem artık. 

BÖLÜM 7 

Bir maskeli balonun tüm gülünç ve acayip yanları 

Bizim delikanlılar, yüce arbiter deliciarum'un, yani eğlenceleri 
ve acayiplikleri düzenleyen Heydegger adlı büyük rahibin görev gör­
düğü tapınağa vardı lar. Bu büyük rahip, put lara tapan öteki rahip­
ler gibi , tapınakta bir tanrıça bulunduğunu uydurarak, tapmaya ge­
lenleri aldatır. Oysa böyle bir tanrıça yoktur  orada. 

M r. Nightingale, arkadaşıyla birlikte m askeli  balonun verildiği sa­
landa kısa bir süre dolandıktan sonra, "artık bu radasınız, efendim ; 
avladığınızı kendiniz bu lunuz" diyerek, yanına bir kadın alıp uzak­
laştı . 

Sophia'sının orada bulunduğu umudu gittikçe yoğunlaşıyordu Jo­
nes' un yüreğinde. Bu umut,  ışıklardan, müzikten,  çevresindeki ka­
labalıktan (iç sı kıntısına karşı bun lar birebir olduğu halde) çok daha 
fazla neşelendiriyordu delikanlıyı. Jones, boyu,  biçimi  ya da hava­
sı , meleğinkini andıran her kadına yanaşıyordu art ık.  Bu kadınların 
her birine nükteli bir söz söylemeye çal ışıyordu.  Amacı, kadınların 
da buna karşı l ık bir şeyler söyleme leri ; böylece seslerinden, onlar­
dan hangisinin Sophia olduğunu anlam aktı . Sophia'nın sesini du­
yup da onu tanımamasının yolu yoktu.  Bu kadınlardan bir kısmı ,  cırt­
lak bir sesle "siz beni tanıyor musunuz?" diye bir soru soruyorlardı 
delikanlıya. Çoğu , sadece "sizi tanımıyorum" demekle yetiniyordu . 
Kimi ona " küstah herif" diyor; k imi hiç konuşmuyor; kimi "sizin se-
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sinizi bi lmiyoru m ,  size söyleyeceğim bir şey de yok" diyordu . 6ir­
çoğu da Jones'a son derece iyi niyetli yanıtlar verdiler; ama duy­
mak istediği sesle deği l . . .  

Bizim delikan l ı ,  bu  iyi n iyet li kadınlardan biriyle (çoban kızı kı l ı­
ğında biriydi bu) konuştuğu sırada, kara cüppeli bir bayan yanına 
yaklaştı .  Bir yandan omuzuna dokunu rken. bir yandan da kulağına 
"eğer bu aşifteyle konuşmanızı sürdürürseniz, Miss Wes1ern'e söy­
lerim ha!" diye fısı ldadı. 

Bizim delikan l ı ,  bu adı duyar duymaz,  çoban kı l ığındakini bırakıp 
kara cüppelinin peşine takı ldı. Sözünü ettiği bayan eğer bu raday­
sa, onu göstermesi için yalvarıp yakardı .  

Maskeli kadın,  hız la salonun öbür ucuna yürüdü. Jones'a bir ya­
nıt vereceğine, orada otu rdu , yoru lduğunu söyledi. Delikanlı da onun 
yanına otu rd u ;  yalvarıp yakarmalarını sürdürdü. 

Sonunda kadın, soğuk haller takınarak "sevgil isi kı l ık değişti rse 
de onu gene tanıyacak olan sezgileri güçlü bir aşı k sanırdım Mr. 
Jones'u" dedi .  

Jones heyecanla "yoksa o bu rada mı ,  efend im?" diye sordu.  
Kadın " biraz yavaş konuşun;  herkes size bakmasın" dedikten son­

ra; "size namusum üzerine yemin ederim ki o burada deği l" diye 
ekledi. 

Bunun üzerine Jones, maskeli kadının elini yakaladı ,  Sophia'yı 
nerede bulabileceğini bi ld irmesi için,  içtenlikle yalvarmaya başladı. 
Doğru dürüst bir yanıt alamayınca da, bir gün önce kendisini hayal 
kırıklığına uğrattığı için,  kadını tatlı tatlı azarladı. Sonunda şöyle dedi: 

" iyi yürekli periler kraliçesi , sesinizi değiştirdiğiniz halde, sizi ta­
nıdım,  Majeste! inanın bana Mrs. Fitzpatrick, bana eziyet ederek eğ­
lenmeniz, biraz zalimce bir davranış doğrusu . "  

Maskeli kadın "zekfmız sayesinde benim kim olduğumu anladınız" 
diye karşı l ık verdi bu sözlere. "Ama başkaları da anlamaması için ,  
aynı sesle konuşmak zorundayım . . .  Yoksa kardeş çocuğuma hiç say­
gım yok mu sanıyorsunuz siz? Sonunda, hem onu ,  hem de sizi mah­
vedecek bir serüvene yardımcı mı  olacağım ,  efendim? Şunu da bi­
lin ki, siz onu mahvetmeye kalkacak kadar düşmanı olsanız bile, be-
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nim kardeş çocuğum kendini mahvedecek kadar çılgın değildir." 
"Ah efendim!" dedi Jones. " Benim yüreğimdekileri bir bi lseniz, 

Sophia'nın düşmanı demezdiniz bana." 
"Ama başkasın ı  mahvetmenin düşmanca bir  davranış olduğunu 

siz c,je kabu l edersiniz. Bu davranış yüzünden , bi le bi le ve kesinlik­
le kendinizi de mahvederseniz; sadece suç işlemekle kalmaz, aynı 
zamanda çı lgınl ık etmiş, deli l ik etmiş olmaz mısınız? Babasının ona 
vereceği para dışında, Sophia'nın pek geliri yoktur. Onun gibi ya­
şamaya alışık bir kişiye yetmez o gelir. Siz M r. Westem' i  tanıyorsu­
nuz; kendi durumunuzu da bil iyorsunuz. " 

Jones, böyle bir niyeti olmadığına; kendi istekleri uğruna Sophi­
a'ya kıymaktansa, ölümlerin en korkuncu na katlanmayı yeğ tutaca­
ğına yemin etti. 

" Hiçbir açıdan onun dengi olmadığımı biliyorum" dedi. "Ona eriş­
mek özleminden çoktan vazgeçtim. Ama garip rast lantı lar sonucu 
öyle bi r şey oldu ki, onu bir kez daha görmem gerekiyor. Size söz 
veriyoru m ,  son bir kez gördükten sonra, onu artık hiç görmeyece­
ğim. Hayır efendim, kendi bencil liği yüzünden sevdiğini harcayan 
aşağı l ık bir aşk deği ldir  benimkisi !  Sophia'yı elde etmek için her şe­
yi göze alabi l i rim ama, Sophia'ya kıyamam . "  

Okuyucumuz, bu maskeli bayanın pek yüce b i r  erdemi olmadığı­
nı daha şimdiden an lamış olabi l ir. Ahlak açısından iyi bir kadın ol­
madığı da i leride aniaşı lacakt ır  belki .  Gelgelelim Jones'un bu ulu­
gönül lü duygulan, kadını iyice etki lediği ; bizim delikanl ıya daha ön­
ceden duyduğu sevgiyi büsbütün körüklediği de su götürmez. 

Maskeli bayan birkaç dakika sessiz kaldıktan sonra, Jones'un Sop­
hia'yı elde etmek özlemlerinin haddini bi lmeyişinden deği l ,  ölçülü 
davranmasını bilmeyişinden i leri geldiğini söyledi. 

"Delikanlılann elde edemeyecekleri şeylere erişmek istemeleri do­
ğaldır ,  yerinde bir duygudur" dedi. "Ben gençlerin hı rslı olm alarını 
severim. Sizin de elinizden geldiğince hı rslı olmanızı isterdim. Ser­
vet açısından sizden kat kat üstün olanları elde edebi l i rsiniz belki. 
Hatta bana kalırsa, kimi kadın lar . . .  Neyse . . .  Bu kadar az tanıdığım , 
bana karşı davranışını hiç beğenmemem gereken bir adama böyle 
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öğüt verdiğim için .  beni acayip bir yaratık saymıyor musunuz. Mr. 

Jones?' '  
Bizim delikanlı hemen özür di lemeye, kardeş çocuğu konusunda 

onu kızdıracak bir şey söylemek istemediğini anlatmaya başladı. 
Bunun üzerine maskeli bayan "demek ki , siz kadınlan pek az 

tanıyorsunuz" dedi. " Bir kadını kızdırmanın en kestirme yolunun baş­
ka bir kadına duyduğunuz aşktan söz etmek olduğundan haberiniz 
yok muydu yoksa? Kadın lara nezaketiniz konusunda daha olumlu 
görüşler benimsemeseydi ,  Pari ler kraliçesi, bu m askeli baloda si· 
zinle buluşmaya pek yanaşmazdı ."  

Şu sırada bir aşk serüveni geçirmeye h iç mi h iç niyeti yoktu bi· 
zim delikanlının. Ne var ki , kadınlara karşı nazik davranmayı bir onu r  
sorunu sayardı .  Kendisine meydan okuyan bir erkekle dövüşrnek 
zorunluğunu duyduğu gibi, kendisini beğenen bir kadına yüz ver­
mek zorunluğunu da duyardı. Üstelik Sophia'ya aşkı, bu kadınla ara· 
sının iyi olmasını gerektiriyordu;  çünkü sevgil isini ancak onun sa­
yesinde bulabi leceğinden hiç kuşkusu yoktu. 

işte bu yüzden bizim delikanlı ,  maskeli kadının son söyledikleri­
ne çok hararetli sözlerle karşıl ık vermeye başladı. Tam o sırada, yaşlı 
kadın kılığında bir maskeli  yan larına yanaştı .  Bu maskeli , her gör­
düğü kişinin yüzüne tatsız gerçekleri söyleyerek, elinden geldiğin­
ce oyun bozanlık yaparak, kötü huyunun hıncını sırf başkalarından 
almak için bu tür balolara dadanan kadın lardan biriydi. Bizim deli· 
kanlı ile çok yakından tanıdığı o bayanın ,  köşelere çekil ip fiskos et­
tiklerini görünce , on ların konuşmalarını engel lemekten büyük haz 
alacağını sezen bu iyi yürekli bayan, bizimkilerin üstüne saldırdı; çok 
geçmeden sığındıkları köşeden kovdu on ları. Bununla da yetinme­
di ;  elinden kurtu lmak için kaçan çifti, köşe bucak kovaladı .  Sonun­
da, arkadaşının başının derde girdiğini anlayan Mr. Nightingale im­
dada yetişti , yaşlı kadını başka biri lerinin üstüne saldı .  

Jones i le  maskeli bayan , bu şi rret yaratıktan ku rtu lmak için balo 
salonunda şuraya buraya giderken; delikanlı, yanındaki kadının, yüz­
lerini sanki görüyormuş,  onları hemen tanıyormuş gibi birçok kişiy­
le rahat rahat konuştuğunun farkına vardı . 
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Buna şaşan Jones " nası l olu r da çeşit l i  kılı kiara girmiş bu i nsan­
lar ın kim olduklarını hemen anlarsınız?" diye sordu .  

Maskel i  bayan bu soruyu şöyle yanıt ladı :  " Kibar çevrelerde ya­
şayan lar için , m askeli baloların ne denli tatsız ve çocuksu eğlence­
ler olduğunu bilemezsiniz. O çevrelerin insanları , bir toplantıda ya 
da birin in salonu nda karşı laşınca birbirlerin i  tanıdıkları gibi , burada 
da çoğunlukla tanırlar bırbirlerin i .  Yüksek sınıftan bir kadın ,  tanış­
madıklarıyla konuşmaz nasıl olsa. Sözün kısası , burada gördükleri­
mizin çoğunun ,  herhangi başka bir yerde vakit öldürdükleri gibi ,  bu­
rada da vakit öldürdüklerini söyleyebil iriz. Genel l ikle dünyanın en 
uzun vaızın ı  din lem işcesine , can larından bezmiş bir halde çıkıp gi­
derler buradan. Doğrusunu isterseniz, ben de o hale gelmeye baş­
ladım. Eğer yan ı lm ıyorsam , siz de pek hoşlanmadınız buradan. Si­
zin hatırınız için, hayırlı bir iş yapıp ,  evime dönmeliyim bana kalırsa." 

"Daha da hayır l ı  bir iş yapmak istiyorsanız" dedi bizim del ikan lı , 
" izin verin de sizi ben evinize götüreyi m . "  

" Böyle hayal meyal tanıdığım bir kişiye , gecenin b u  saatinde evi­
min kapısını  açacağımı sanıyorsanız, pek acayıp şeyler düşünmeli­
siniz benim hakkımda. Akrabam a karşı gösterdiğim dostluğun baş­
ka neden leri olduğunu sanıyorsunuz herhalde. Açıkça konuşayım :  
Bu  karşı laşmayı önceden tasariayıp düzen leyerek, size düpedüz ran­
devu verdiğimi sanmıyor musunuz? Kadınları böyle dakikasında baş­
tan çıkarm aya alışık mısınız,  Mr. Jones? ' '  

"Benim kadın ları değil ama, kadınların beni böyle dakikasında baş­
tan çıkarmalarına alışık deği l im , efendim. Ne var ki ,  siz yüreği me 
bir  baskın yapıp ona el koyduğunuz için ,  bedenimin de yüreğimi iz­
lemeye hakkı var. işte bu yüzden , kusu ruma bakmayın am a, siz ne­
reye giderseniz, peşin izden gitmeye kararlıyı m . "  

Bizim del ikan lı , b u  sözlere uygun bazı el  kol hareketleri d e  yapt ı .  
Maskeli bayan onu tat l ı  tatlı azarlayı p ,  herkesin durumun farkına va­
racağını söyled ikten sonra, şöyle konuştu:  

" Bir dostuma yemeğe davet liyim.  Peşimden oraya gelmeye kalk­
mayacağınızı umarım ; çünkü o dostu m ,  çevresini kolayca ayıp lay an 
bir kişi olm'adığı halde , sağı solu bell i olmayan bir kadın sayacak 
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beni. Peşimden gelmeyin sakın ;  geli rseniz ne diyeceğimi bilemem 
doğrusu." 

Bunları söyledikten sonra, maskeli bayan , balodan çıkıp gitt i ;  Jo­
nes da, konulan ağır yasaklarnalara karşı çıkarak, onun peşine düştü. 

Ne var ki , daha önce sözünü ettiğimiz sorunla karşı laştı yeniden ; 
yani kendine tahtıravan tutacak bir şil l ingi yoktu gene; şi l lingi ödünç 
alarak, sorunu çözümlemenin yolu da yoktu bu kez. Bizim del ikan­
lı, maskeli bayanı taşıyan tahtırevanın arkasında yiğitçe yürümeye 
başladı. Üst sınıftan kişi lerin yürümeleri , kendi çıkarlarına ters düş­
tüğü için ,  böylelerine içerleyen tahtı revancı lar da, ona "yaşa! ' '  diye 
bağırıyorlardı .  iyi ki , o sırada operada bulunan kibar kişi ler, daha 
sokaklara dökülmemişti. Gecenin geç bir saati olduğu için de, Jo­
nes, fazla insanla karşı laşmadan, fazla rahatsız edilmeden yürümeye 
devam edebildi .  Oysa öyle bir kıl ıktaydı ki , herhangi başka bir saat­
te, peşine büyük bir kalabalık takılabi l irdi .  

Tahtı revan , Hanover Square'den pek uzak olmayan bir  sokakta 
durdu .  Kapı hemen açı ldı ve bayan içeriye girdi. Jones da, görgü 
kurallarına pek aldırmadan , onun peşinden içeriye daldı. 

Şimdi bizim delikanlı i le bayan , çok güzel döşenmiş, iyice ısıtı l­
mış bir odada başbaşaydılar. 

Bayan, hala maskel i  balodaki yapay sesiyle konuşarak, geldikle­
ri evin hanımı olan dostunun davranışına pek şaştığını söyledi. O 
dostu ,  burada buluşacaklarını unutmuştu herhalde. Maskeli bayan , 
evin hanımına fena halde kızdığını anlattıktan sonra, durup duru r­
ken Jones'dan korktuğunu söyledi :  Gecenin bu saatinde bir evde 
başbaşa kalmalarına herkes ne derdi acaba? Gelgelelim bizim de­
likanl ı ,  böylesine öneml i  bir soruyu doğrudan doğruya yanıtlayaca­
ğına, bayanın maskesini çıkarması için sımaşmaya başladı. Sonunda 
bayan buna razı oldu ;  ve Jones bir de baktı ki , karşısında Mrs. Fit­
zpatrick deği l ,  Lady Bel laston var! 

Jones i le Lady Bel laston , sabahın i kisi i le altısı ara�nda, çok sı· 
radan ve olağan konu lar üstüne konuştukları için , bu görüşmeyi ay­
rıntılı anlatmak can sıkıcı olur. Ancak öykümüzle i lgi l i olduğundan , 
şu kadarını belirimekle yetinelim: Lady Bellaston , Sophia'yı bu la-
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cağına ve birkaç gün içinde Jones'u onunla karşılaştı racağına söz 
verdi. Bir de koşu l i leri sürdü: Delikanlı bu karşılaşmadan sonra, onu 
daha hiç görmemecasine ayrı lacaktı Sophia'dan. Bu iş kesinlikle ka­
rarlaştırıldıktan ve akşamieyin gene aynı yerde buluşmaları da ka­
rara bağlandıktan sonra, Lady Bellaston kendi evine, Jones da ki­
raladığı odaya gitti. 

BÖLÜM 8 

Çoğu okuyucularımıza çok olağanüstü 
izlenimini verecek olan bir mutsuzluk sahnesi anlatılır 

Jones bir iki saat uyuyup diniandikten sonra, Partridge'i çağırdı. 
Ona elli ingi liz liralık bir banknot vererek, gidip bunu bozdu rmasını 
buyurdu. Partridge, gözleri ışıldayarak, banknotu eline aldı. Ne var 
ki , biraz düşündükten sonra, bu para, efendisinin onuru açısından 
pek olumlu sayılmayacak bazı kuşkular uyandırdı Partridge'de. Mas­
keli balolar konusunda korkunç şeyler düşünmesi , Jones'un o ba­
loya kı l ık değiştirerek gidip gelmesi , bütün geceyi dışarda geçirme­
si, bu kuşkulan yoğun laştırıyordu .  Yani açıkça konuşalım , Partrid­
ge, efendisinin ancak bir soygun yapmasıyla açıklayabiliyordu bu 
banknotu . Doğrusunu isterseniz, Lady Bel laston 'un açık elli oldu­
ğunu hesaba katmayan okuyucu larımız da aynı kuşkuya düşecek­
tir herhalde. 

Mr. Jones'un onurunu aklamak ve Lady Hazretlerinin açık ell i li­
ğine karşı nankörce davranmamak amacıyla bizim delikanl ının, bu 
armağanı söz konusu bayandan aldığını bildirelim. Gerçi Lady Haz­
retleri , hastahane açmak gibi sıradan hayır işleriyle pek i lgi lenmez­
di ama; iyilikseverlik denilen Hıristiyanca erdemden de tümüyle yok­
sun sayı lamayacağı için ,  cebinde bir tek şi l i ing bile bulunmayan de­
ğerli bir delikan lının bu Hıristiyanca erdemden yararlanmasını doğ­
ru bulurdu ; ve bana sorarsanız, çok da hakkı vardı Lady Hazret leri­
nin. 
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O gün Mrs. Mi l ler, Mr. Jones ile Mr. Nightingale'i yemeğe çağır­
mıştı. Bu iki bay, kararlaştırı lan saatte salona gidip, Mrs. Miller'in 
iki kızıyla birl ikte, saat üçten nerdeyse saat beşe kadar evin hanı­
mını beklediler. Bir akrabasını görmek için kentin dışına çıkan Mrs. 
Mi l ler, ancak saat beşe doğru geld i ve şöyle dedi:  

" Baylar, sizi bakiettiğim için kusuruma bakmayacağınızı umarım .  
Niçin geciktiğimi b i r  bilseniz . . .  Aşağı yukarı altı m i l  uzakta oturan , 
şu sırada loğusa olan bir akrabamı görmeye gittim . . .  Akılsızca evle­
nen kadın lara bir ders olmalı onun hal i ."  (Mrs. Mi ller bunu söyler­
ken , kıziarına baktı.) " Geçinecek kadar parası olmayanlar, kesin­
likle mutlu olam azlar. Ah Nancy! Senin o zaval l ı  kardeş çocuğunun 
setaletini sana nasıl anlatayım? Doğuralı daha bir hafta ya var ya 
yok ve kadıncağız bu korkunç havada soğu k bir odada yatıyor. Ya­
tağının örtüsü yok, ateş yakabilmak için kömür yok. ikinci oğlu,  o 
seviml i  küçücük çocuk,  boğazından hasta, evde başka yatak olma­
dığı için, annesinin koynunda yatıyor. Zavallı küçük Tom my! Nancy, 
senin gözdendi o. Ama öyle ağı r hasta ki, yavrucağı bir daha göre­
meyeceksin bence. Öteki çocukların sağlık durumu fena deği l .  �ma 
korkarım ki, Molly bu işin altından kalkamayacak. O ,  daha onüç ya­
şında, Mr. Nightingale, ama ömrümda böyle iyi bir hastabakıcı gör­
medim. Hem annesine bakıyor, hem de erkek kardeşine. Bu kadar 
genç bir kızda şaşılacak bir şey bu . . .  Annesinin yanında çok neşeli 
görünüyor; ama ben gördüm . . .  Zavallı çocuğun sırtını çevirip ,  göz­
yaşlarını gizlice sildiğini gördüm, Mr. N ightingale . . .  " 

Bunu söylerken Mrs. Mi ller'in de gözleri dolduğu için , sözünü ya­
nda kesti .  Odadakilerin hepsi de aynı durumdaydı bana kalırsa. So­
nunda Mrs. Mil ler biraz toparlanıp şöyle dedi: 

"Bütün bu felaketierin içinde, anne şaşılacak bir direnç gösteri­
yor. En büyük kaygısı , oğlunun canını tehl ikede görmesi. Kocasının 
hatırı için ,  bu üzüntüsünü bi le elinden geldiğince gizlerneye çalışı­
yor. Ama ne denli uğraşırsa u ğraşsın ,  son derece uslu, tatlı huylu 
olan bu çocuğa aşırı düşkün olduğundan, acısı gene de ağır bası­
yor kimi zaman. Annesi , çocuğun yüzünü gözyaşlarıyla ıslatırken, 
daha yedisine bi le basmamış bu karabahılı yavrunun üzülmemesi 
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için yalvardığını duymak kadar hiçbir şey sarsmadı beni ömrümde. 
· inan bana, enneciğim '  diyordu çocuk, 'ben ölmeyeceğim. Yüce Tan· 
rı, Tommy'yi almayacak biliyorum. Cennet ne denli güzel bir yer olur· 
sa olsun ,  oraya gideceğime,  ben senin ve babam la bu rada aç kala· 
yım ,  daha iyi olur' diyordu . . .  Kusu ruma bakmayın ,  baylar, ağlama· 
mak elimde deği l ." (Mrs. Mil ler bunu söylerken,  gözlerini si ldi . )  " Bir  
küçük çocuk nası l böylesine an layışl ı ,  böylesine sevecen olabi l ir. 
Ama en az bu yavruya acımalıyız belki de; çünkü bir iki gün içinde 
dünyanın tüm kötülüklerinden kurtu lacak herhalde. Aslında en çok 
babaya acımamız gerek: Adamcağızın yüzü dehşet içinde; canlı bir  
insandan çok bir ölüye benziyor. Aman Tan rım!  Odaya i lk girdiğim· 
de neydi o hal? Adamcağız yastığa yaslanmış, bir koluyla oğluna, 
bir koluyla kansına sarı lmıştı. Üstünde incecik bir yelekten başka 
bir şey yoktu ;  çünkü battaniye olmadığından , ceketini yatağın üstü· 
ne sermişti. Ben gelince ayağa kalktığında, onu az kalsın tanıyama· 
yacaktım Mr. J ones. Çok yakışıklı bir adamdı eskiden. Mr. Nightin· 
gale onunla tanışmıştı. Şimdi gözlerinin altı çökmüş, yüzü sapsarı , 
sakalı uzamış. Soğuktan titreyen bedeni ,  açlıktan erimiş. Akrabam 
bir şey yedi rtemiyormuş kocasına . . .  Adam ku lağıma fısıldadı .  .. De· 
di ki. .. Bun söyleyemiyorum . . .  'Çocuklarıma gerekli olan ekmeği ye­
meye katlanamıyorum• dedi. .. Oysa, inanır mısınız baylar, karısı sanki 
büyük bir refah içinde doğu rmuş gibi, son derece güzel bir loğusa 
şerbeli yapmış tüm bu yoksu l luğun içinde! Bu kadar güzelini örn· 
rümde içmemişt im.  Adamcağız, 'bize gökyüzünden gönderilen bir 
melek sayesinde , bu şerbeli karıma verebi ldim ' dedi . Soru soracak 
halde olmctdığım için , ne demek istediğini anlayamadım . . .  Aşk evli· 
liği denilen bir evlilikti bu. Birbirlerini seviyorlardı ;  yani iki d ilenci bir· 
leşmişlerdi. Gerçi birbirine düşkün bir çift görmedim ama, ne işe ya­
rıyor sevgi leri? Birbi rlerine acı vermeye ancak. " 

"Anneciğim" dedi Nancy heyecanla, "ben akrabam Anderson 'u  
(kadının soyadıydı bu) dünyanın en mutlu kadın larından biri saydım 
öteden beri ."  

Mrs. Mi l ler " inan bana" diye karşı l ık verdi "şimdi durum bambaş· 
ka. Kadının da, kocasının da çektikleri acı ların en dayanı lmaz yanı , 
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birbirlerini düşünmeleri, birbirlerinin haline üzülmeleri. Kendilerinin 
aç kalması, soğu ktan donması bile bi r hiç bu acının yanında. Bu ai· 

lede herkes birbirine çok bağlı olduğu için ,  çocuklar b i le ,  daha iki 
yaşını bitirmeyen en küçüğü bile, bu acıyı paylaşıyorlar. Birazcık pa­
ralan , geçinebilecek kadar paraları olsayd ı ,  dünyanın en mutlu in­
sanları olu rdu onlar. " 

Nancy, "ben o evde en küçük bir yoksul luk belirtisi görmemiştim" 
dedi. "Doğrusu yüreğim kan ağlıyor bu an lattıklarına." 

"Ah çocuk! Akrabam, durumu idare etmek için elinden geleni yaptı 
öteden beri. Aslında her zaman para sıkıntısı çekti ler. Ama onların 
şimdi iyice mahvolmaları başkaları yüzünden: Zaval l ı adamcağız, 
hain bir herif olan erkek kardeşine kefil olmuştu.  Aşağı yukarı bir 
hafta önce, karısı tam dağu racağı sırada, evlerinin tüm eşyası hac­
zedildi , haraç mezat sat ı ld ı .  Adam , hac iz memurlarından biriyle ba­
na bir mektup göndermiş bu konuda. Ama o rezil memur, mektubu 
bana get irmedi .  Akrabam kim bil ir beni nasıl ayıplamıştır bir hafta 
boyunca onu aramadığım için . . .  " 

Jones bu öyküyü yaşaran gözlerle din lemişti. Mrs. Mi l ler susun· 
ca, onu başka bir odaya çekti. içinde 50 ingil iz Lirası bulunan para 
kesesini onun eline tutuşturarak, bu paradan uygun bulduğu bir mik­
tarı alıp, o zaval l ı lara göndermesini  istedi . Bunu duyan Mrs. Mi l ler ' ­
in ,  bizim del ikanlıya nası l  baktığını anlatmak kolay bir şey değil .  

Sevinç ve heyecandan kendinden geçen kadıncağız "aman Tan­
rım !"  diye bağı rdı ,  "yeryüzünde böyle insanlar var mı?" Sonra to­
parlanıp, "böyle bir tek insan varmış; ama bir ikincisi var mı aca­
ba?" diye sordu.  

Jones "yeryüzünde sıradan b i r  insanl ık gösterebilecek nice kişi­
ler olduğunu umarım,  efend im" ded i .  " Kardeşlerimizin acı larını din­
dirmek, sıradan bir insanl ık  deği l  de nedir?" 

Delikanlı daha fazla alması için direndiysa de, keseden sadece 
on gini alan Mrs. M i l ler, bu parayı ertesi sabah erkenden onlara ilet­
menin çaresini bulacağını söyledi. Kendisinin de bu zaval l ı lara bir 
miktar para bıraktığın ı ,  sıkıntı larını bi raz olsun giderdiğini de bildird i .  

Otu rma odasına döndüklerinde, Nightingale ,  bu mutsuz insanla-
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nn böyle korkunç bir duruma düşmelerine fazlasıyla üzüldüğünü an­
lattı. Mr�. Mil ler'in evinde, onlarla bi rkaç kez karşı laşmış, tanışmış­
tı .  Nightingale,  başkalarının borçlarından sorumlu olmayı , çılgınca 
bir davranış olarak ayıplad ı ;  adamcağızın kardeşine lanet okudu ;  bu 
karabahtil ai le için bir şeyler yapmak gerektiğini de söyledi. 

"Onları Mr. Allworthy'ye emanet etmeye ne dersiniz?" diye sor­
du. "Yoksa para mı toplasak? Ben bir gini vermeye candan razıyım." 

M rs. Mil ler bu soru ları yan ıtlamadı ;  susmayı yeğ tuttu. Nancy'nin 
ku lağına Jones'un ne denli cömert davrandığını fısıldayınca, genç 
kızın yüzü sarardı .  Nightingale' in Jones'un açık el l i l iğinden haberi 
yoktu ; haberi olsa da bunu örnek edinmek zorllnda değildi. Böyle 
bir duruma düşen lere bir tek metelik bi le vermeyecek binlerce kişi 
vardır. Nightingale de bir şey vermedi. Böyle bir öneride bulunma­
dığı için ,  Mrs. Mi l ler i le kızı da ondan bir şey isterneyi uygun bulma­
dı lar. Böylece parası cebinde kaldı . 

Şöyle bir gözlernde bulundum (bu gözlemimi okuyucuma iletme­
nin de tam sı rası şimdi): iyil ikseverlik konusunda, yeryüzünde her­
kes, birbirinin tam karşıtı olan iki ayrı tutumu benimsemektedir. Ki­
mi leri, bu tür iyi likseverliklerin , içtenlikle verilen armağanlar oldu­
ğuna; pek az bir şey verseniz (hatta sadece iyi niyetinizi gösterse­
niz bile) bu tür davranışların çok değerli sayılması gerektiğine ina­
nırlar. Bunun karşıtı olarak, kimilerine göre de, iyi li kseverlik kesin 
bir görevdir. Varlıklı lar, yoksu l ların acılarını dindirrnek için el lerinden 
geleni canla başla yapmayıp ,  zavallı birkaç sadaka vermekle yeti­
nirlerse, görevlerini sadece yarı yarıya yapmış sayıl ırlar; ve böylele­
rinin, bu görevi tümüyle savsaklayanlardan bile daha hor görülme­
leri gerekir bir bakıma. 

Bu birbirine aykırı görüşleri bağdaştı rm ak, benim el imde deği l .  Sa­
dece şu kadarını  söyleyeyim ki, verenler genell ik le birinci tutumu 
benimsemekte;  alan ların nerdeyse tümü de ikinci tutumdan yana 
çıkmaktadı rlar. 
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BÖLÜM 9 

Bir önceki bölümden bambaşka konular ele alınır 

O akşam Jones i le Lady, yeniden buluşup, gene uzun uzun ko­
tıuştu lar. Ne var ki. bir öncekinde olduğu gibi , bu konuşmada da 
sadece sıradan konular ele alındığından , okuyucumuzun hoşlanma­
yacağını bi ldiğimiz ayrıntılara girmekten kaçınıyoruz. Katol ikler, er­
mişlerinin resimlerini görünce, on lara daha da çok taparlarm ış. Ka­
dınlara daha çok tapabiirnek uğruna ancak resimlere gereksinim du­
yan okuyucular i lgi lenebi l ir  bu ayrıntı larla. Ama ben , bu tür resimle­
ri okuyucuların gözleri önüne sermeyi hiç istemem . Hatta açık sa­
çık bazı Fransız romanlarında son zamanlarda sergilenen resim le­
rin üstünü de bir perdeyle örtme k isterim . Sözümona di l im ize çevri­
lerek, çok beceriksiz kopyalan da yapı lmıştır bu tür romanların. 

Jones, Sophia i le karşı laşmak için gittikçe daha çok sabırsızlanı­
yordu .  Her gün görüştüğü Lady Bellaston'un yardımıyla Sophia'yı 
bu lamayacağını artık anlamıştı. Hatta Lady Hazret leri, Sophia adını 
duyunca bi le içerlerneye başlamıştı. Onun için bizim delikanl ı ,  baş­
ka bir çareye başvurmaya karar verd i .  Lady Bellaston 'un meleğinin 
nerede olduğunu bildiğinden hiç kuşkusu olmadığı için ,  Lady Haz­
ret lerine hizmet edenlerin de bu gizi bildikleri kanısına vardı. işte 
bu yüzden,  hizmetçilerle tanışıp ,  onların ağzından bu gizi almak gö­
revi verildi Partridge'e.  

Partridge'in zaval l ı  efendisi , aklın alamayacağı kadar güç bir du­
rumdaydı . Sophia'nın nerede olduğunu bi lm iyor, onu gücendi rmiş 
olmaktan korkuyordu .  Ü stel ik Lady Bellaston , genç kızın ona karşı 
kesinlikle cephe aldığını, onunla karşı laşmamak için gizlendiğini söy­
lüyordu ;  bunun doğru olması da akla çok yakındı. Bütün bun lar yet­
miyormuş gibi , karşısında bir engel daha vardı. Ne denli iyi niyetli 
davranı rsa davransın,  sevgil isinin bile ortadan kaldıramayacağı bir  
engeldi bu : Mr. Western 'den izin almadan Sophia i le evleni rse (bu 
izni elde etmesinin de hiç yolu yoktu), genç kız, babasının servetin­
den yoksun kalacaktı. 
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Bir de Lady Bel laston sorunu vardı : Bu bayan ın bizim delikanlıya 
karşı duyduğu şiddetli tutkuyu artık gizlernemizin yolu kalmadı .  Jo­
nes , her açıdan borçluydu bu kadına. Onun sayesinde, kentin en 
güzel giyinen gençlerinden biri olmuştu. Daha önce sözünü ett iği­
miz o gülünç para sıkıntılarından kurtulmakla kalmamış, şimdiye dek 
hiç bilmediği bir refah düzeyine yükselmişti .  

Gerçi bi rçok erkek, vicdan azabı duymadan , bir kadının tüm ser­
vetinden yararlanıp,  buna karşı l ık o kadına hiçbir şey vermeyebi lir . 
Ama hemen ası lmayı hakketmemiş bir erkek için, bir kadının aşkı­
na ancak minnet duygusundan ötürü katlanmak kadar tatsız bir şey 
olamaz; hele yüreğinizi başkasına verdinizse, büsbütün güçleşir bu . . .  
işte bizim delikanlı bu  mutsuz du rumdaydı şimdi. Sophia'ya, yüce 
duygu larla dolu bir aşkla bağlıydı .  Ama böyle bir bağı olm asa bile , 
Lady Bel laston 'un coşkun tutkusunu elverişli bir biçimde karşı lama­
sının gene de yolu yoktu . Bu bayan , erkeklerce çok beğenilan bir 
kadındı eskiden. Gelgelelim kı l ık  kıyafetinde de , davranışlarında da, 
gençliğin tüm neşesin i  takındığı halde, yaşamının güzüne girmişti 
art ık.  Gerçi yanaklarındaki gülleri hala korumanın çaresini bulmuş­
tu; ama sanatın zorlamasıyla mevsimsiz açan bu güller, baharda do­
ğanın kendi öz ürünlerine verdiği o canl ı  tazel ikten tümüyle yoksun­
du. Bundan başka Lady Bellaston 'un kokuyla i lgil i bir kusu ru vardı: 
Göze çok güzel görünen kimi çiçekler, tatlı tat l ı  kokan başka çiçek­
ler arasında, bu kusur yüzünden bir hiç sayıldığı gibi , aşkın soluğu­
na da ayrıca tatsız gelen bir kokudur bu . 

Jones , bir yandan durumun tüm bu olumsuz yan larını görüyor, 
bir yandan da Lady Bellaston 'a  ne denli borçlu olduğunu bil iyordu .  
Ona yapı lan iyi li klerio şiddetli b i r  tutkudan kaynaklandığının; bu  tut­
kuya aynı coşkuyla karşı l ık vermezse, bayanın onu nankör sayaca­
ğının bil incindeydi. Yalnız bayan onu deği l ,  o da kendisini nankör­
lükle suçlayacaktı üstelik. Lady Bellaston , açıkça sözü e.di lmeyen 
bir koşul i leri sürerek,  Jones' u lütu flara boğmuştu. Delikan l ı ,  bu lü­
tufları kabul etmek zorunda kaldığına göre, onurlu bir erkek olarak, 
bunların bedelini ödemeyi de bir zorunluk bi lmeliydi. Kimi ülkelerin 
yasaları , borcunu ödemeyenleri ,  alacakl ı larının kölesi olmaya zor-
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'ar. işte Jones da adaletin bu büyü k i lkesine uyarak. ne den li acı 
çekerse çeksin, kendini bu bayana adamaya karar verdi. 

Bizim delikanlı bu düşüncelere daldığı sırada, Lady Bellaston'dan 
aşağıdaki pusulayı aldı :  

"Son görüşmemizden sonra ortaya ç1kan, çok saçma, ama çok 
da ters küçük bir olay yüzünden, sizinle her zamanki yerde buluş­
mamiz bundan böyle uygun olmayacak. Eğer çaresini bulursam, ya­
n na kadar başka bir yer ayarlayacağ1m. Şimdilik hoşça ka/tn. " 

Okuyucumuzun da an layacağı gibi, pek büyük bir hayal kı rıklığı­
na uğramamıştı Jones. Ama hayal kırıklığına uğradıysa, çabucak ra­
hatladı ;  çünkü aradan bir saat bile geçmemişti ki , aynı bayandan 
ikinci bir pusula geldi: 

"Size yazdiktan so nra, fikrimi değiştirdim. Tutkularm en duyarlt­
sma yabanci değilseniz, bu değişikliğe şaşmazsm1z. Sonucu ne olur­
sa olsun, sizi bu akşam kendi evimde görmeye karar1ty1m. Saat tam 
yedide bana gelin. D1şarda yemek yiyorum ama, yedide evde bulu­
nurum. içtenlikle sevenlere, bir tek günün bile samldlğtndan çok da­
ha uzun geldiğinin farkma vardtm. Benden bir iki dakika daha önce 
gelirseniz, sizi salona almalarmt söyleyin. " 

Doğrusunu isterseniz, bizim del ikanlı , bu i kinci pusuladan fazla 
birincisinan hoşlanmışt ı .  Çok yakın ve candan bir dost luk kurduğu 
Mr. Nightingale'in bir isteğini şimdi yerine getiremeyecekti: Mr. Nigh­
tingale, Jones'un , başka dostlarıyla birlikte o akşam yeni başlayan 
bir oyuna gitmelerini istemişt i .  Kalabalık bir seyirci kit lesi , her ne­
dense yazarı sevmediklerinden, oyunu baltalamaya karar vermiş­
lerdi .  Yazar ise, Mr. Nightingale' in bir tanıdığının arkadaşıydı .  Bu­
nu utanarak açıklıyoruz ama, bizim delikan lı ,  bu tür bir eğlenceyi , 
Lady Bellaston'un lütfedip kararlaştırdığı buluşmaya yeğlerdi .  Ne var 
ki, görev duygusu , eğlence isteğinden a: ı r  bast ı .  

Jones i le bir l ikte söz konusu buluşmaya gitmeden önce , bu iki 
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pusula üstüne bir açıklama yapm ayı yerinde bu luyoruz;  çünkü oku­
yucumuz. aşığını rakibesinin oturduğu eve getirmek tehlikesini göze 
alan Lady Bel laston 'un  tutumuna bir hayli şaşabil ir . 

i lkin şunu bi ld irelim : Lady Hazretleri , aşı klarıyla şimdiye dek bu­
luştuğu evde oturan bayana yıl lardır bir maaş bağlamıştı . Ne var ki , 
o bayan ansızın methodist mezhebine girmiş ve bu sabah Lady Haz­
retlerine giderek, geçmiş davranışları yüzünden onu iyice tersiedik­
ten sonra, ne pahasına olu rsa olsun ,  gelecekte onun aşk serüven­
lerinin bir aracı olmayacağını bi ldirmişt i .  

Bu durumdan ötürü telaşa kapı lan Lady Bel laston, o akşam Jo­
nes i le bu luşabi lmek için başka bi r yer ayarlayabilmek umudunu yi­
tirmişt i .  Ama uğrad�ğı hayal kı rıklığından sıyrı l ıp kendini bi raz topar­
layınca: kafasını işletmeye başladı ve Sophia'ya yeni oyunu seyret­
meyi önermek aklına geldi. Bu öneriyi hemen benimseyen Sophia'­
ya eşl ik etmek üzere , bi r de rabıtalı bayan bulundu. Mrs. Honou r 
i le Mrs. Etoff da aynı eğlence yerine gönderild i .  Böylece evde, M r. 
Jones'un kabulu için gereken güvenli hava sağlandı .  Lady Hazret­
leri , yemeğe gittiği yerden dönünce, M r. Jones i le iki üç saat rahat 
rahat görüşebileceğin i  ummaktaydı .  Gideceği arkadaş evi , kentin 
oldu kça uzak bir  mahallesinde, eski buluşma yerine yakındı ;  Lady 
Bel laston ise,  eskiden sırdaşı olan bayanın ru hsal ve ah laksal tutu­
munda bi r devrim olduğunu öğrenmeden önce , o arkadaşına yeme­
ğe gideceğine söz vermişti. 

/ BÖLÜM 1 0  

Kısa olmakla birlikte, kimilerinin 
gözünü yaşartacak bir bölüm 

Mr. Jones giyinmiş, Lady Bel laston 'a gitmek üzereyken , M rs. Mi l ­
ler kapısına vu rdu . içeriye alınınca, aşağıya inip beraberce çay iç­
melerini içtenlikle rica ett i .  

Bizim delikanl ı  odaya girince, Mrs. M i l ler,  onu orada bulunan b i r  
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adama tanışt ı rdı. 
" işte efendim" dedi ,  "bu bay, sizin iyiliğinize bunca borçlu c !an 

akrabamdır. Size candan teşekkür etmek istiyor. " 
Mrs. Mi l ler büyük bir nezaketle bu girişi yapt ıktan sonra, akraba· 

sı konuşmaya başladı. Ama daha bir i ki söz söyler söylemez, Jo­
nes i le göz göze geldi. Adamla bizim del ikanl ı ,  akıl almaz bir şaş­
kınlık içinde, birbirilerine baka kaldılar. Mrs. Mil ler' in akrabası ne di· 
yeceğini bilemiyor, kekeliyordu . Sözünü bili receği yerde, bir iskem­
Ieye çöktü: 

"Evet, ol" dedi. "O olduğunu bil iyorum." 
Mrs. Mi l ler  heyecan lanmışt ı :  "Allah Allah! Bu da ne demek? Ye­

ğenim , hastalandınız mı yoksa? Hemen bir bardak su getireyim . . .  
Bir küçük kadeh içki . . .  " 

"Korkmayınız, efendim" dedi Jones. "Yeğeninize olduğu kadar 
bana da gerekl i  o küçük kadeh içki. Umu lmadık bir biçimde böyle 
karşı laşmamıza, ikimiz de şaşırdık kaldık.  Yeğeniniz benim ahba· 
bım ,  M rs. Mi l ler . " 

Adamcağız " ahbabınız m ı !"  diye bağırdı .  "Aman Tanrım! "  
Jones "evet , ahbabım" diye yineled i .  " Üste l ik  d e  saygı duydu· 

ğu m bir ahbabım .  Karısını ve çocuklarını mahvalmaktan kurtarmak 
için ,  her şeyi göze alabilen bir adamı sevmezsem , saymazsam , en 
felaketli günlerirnde beni de yüzüstü bırakan arkadaşlanm olsun !"  

"Ah,  siz eşsiz b i r  delikanlısınız! " dedi M rs. Mi l ler. " Evet, bu za· 
val l ıcık gerçekten öyle yaptı! Her şeyi göze aldı . . .  Sağl ık  açısından 
dünyanın en sağlam adamlarından biri olmasaydı ,  ölmüştü şimdi .,· 

Akrabası bir hayli toparlanmış, konuşabilecek hale gelmişti artık: 
"Yeğenim," dedi , " işte sözünü ettiğim gökyüzünden gönderilen 

melek! "Sizi görmeden önceki günlerde, Peggy'nin yaşamasını ona 
borçluyum.  Onun cömertfiği sayesinde karıma yardım edebi ldim , ka· 
rımı bi raz rahata kavuşturabildim. Dünyanın gerçekten en değerli , 
en yiğit , en soylu insanıdır o! Ah yeğenim,  öyle bir gönül borcum 
var ki bu gence ! ' '  

Jones heyecanla konuştu:  "Gönül borcundan söz etmeyin sakın!  
Ne olur,  bir tek şey söylemeyin bu konuda . . .  Bir tek şey söyleme· 
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yi n . . .  " (6izim delikanl ı ,  adamın soygun olayını başkalanna açıkla­
masını istemiyordu herhalde.) " Eğer size verdiğim birkaç kuruş, bü­
tün bir aileyi mahvalmaktan kurtardıysa, hiçbir haz böylesine ucu­
za elde edilmemiştir yeryüzünde." 

"Ah efendim!"  dedi adamcağız. "Evimi şu an görmenizi isterdim. 
inanın bana, sözünü ettiğiniz hazı tatmaya hiç kimsenin hakkı yok­
tu r sizin kadar. Yeğenim, bizi nası l  bir yoksul lu k içinde bulduğunu 
anlatmış. Şimdi bu yoksul luktan pek iz kalmadı  efendim . . .  Sizin iyi­
liğiniz sayesinde. Çocu klarımın yatacak yatakları var art ık . . .  Ve on-
ların artık . . .  Onların artık . . .  Bu iyiliğiniz için Tanrı sizi sonsuza dek 
korusun . . .  Onların yiyecek ekmekleri var artık. Küçük oğlum iyileş-
ti; karım ölüm tehlikesinden kurtuldu ;  ben de mutluyum. Bütün bunlar 
sizin sayenizde, efendim . . .  Sizin ve dünyanın en iyi kadınlarından 
biri olan şu yağenim sayesinde. Sizi mut laka evimde görmeliyim , 
karım sizi mutlaka görmeli ;  size teşekkür etmeli .  Çocuklarım da  si­
ze ne ilen l i  borçlu olduklarını söylem eli . Bunu zaten bi l iyorlar, efen­
dim. Yaşayıp kime borçlu olduklarını söyleyecek hale geldiklerini dü­
şündükce, bilseniz neler duyuyorum! Ah efend im, eğer yardıma ye­
tişmeseydiniz, sayanizde ısınan o küçük yürekler, buz gibi soğu k 
olacaktı şimdi !"  

Jones, Mr .  Anderson 'un konuşmasını engellemek istedi .  Ama ken­
di yüreği öyle bir heyecanla dolup taşmıştı ki , ağzını açıp bir şey söy­
leyecek hali yoktu .  Derken Mrs. Mi l ler de,  hem kendi adına, hem 
de zavallı akrabası adına Jones' a şükretmeye başladı. Böylesine iyi 
yürekli bir kişin in,  günün birinde şanlı bir biçimde ödül lendiri lece­
ğinden hiç kuşkusu olmadığını söyledi .  

Jones da ,  "daha şimdiden yeterince ödüllendiri ldim " dedi. " Mr. 
Anderson'un anlattıkları, bana şimdiye dek hiç duymadığım bir mut­
lu luk verdi .  Böyle bir öyküyü din leyip de duygu lanmayan, berbat bir 
insan olmalı. Bu olumlu gelişmeye bir katkıda bulunmak, benim için 
öyle bir sevinç ki l Başkalanna mut lu luk bağışlamanın hazını duy­
mayanlar varsa, on lara içtenlikle acımak gerekir. Harisler, cim riler 
ve şehvet düşkünleri , şan, servet ve eğlence elde edebilirler. Ama 
başkalarına iyilik edenler, onların elde edemeyecekleri şanlara, zen-
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ginliklere ve haziara erişirler ." 
Lady Bel laston i le bu luşma saati geldiği için Jones acele etmek 

zorundaydı. Giderken , arkadaşı saydığı Mr. Anderson'un el ini içten­
likle sıktı; onunla bi r an önce yeniden bu luşmak istediğini söyledi. 
i lk fırsattan yararlanıp, evine gidip onu göreceğine de söz verdi. Lady 
Bellaston'a giderken, bu zavallı aileye mutluluk verdiği düşüncesiyle 
büyük bir sevinç duyuyordu. Soygun olayıyla karşılaştığı sırada, mar­
hametin sesini dinlayeceği yerde, katı bir adaletin sesini dinlesey­
di, bu ailenin başına ne korkunç şeyler gelebileceğini düşünmek­
ten de kendini alamıyordu.  

O akşam Mrs. Mi l ler, bizim delikanııyı öve öve göklere çıkardı. Mr. 
Anderson da, akrabasının evinde kaldığı sürece, bu övgülere öyle 
bir heyecanla katıldı ki , soygun olayını nerdeyse anlatacak hale geldi. 
Ama iyi ki, toparlanıp, dil ini tutabildL Mrs. Mi l ler' in ahiakla ilgili so­
run larda aşın titizliğini bildiği için,  bunu ağzından kaçırması hiç de 
iyi olmazd ı ;  akrabasının ne ler söyleyeceğini de biliyordu.  Gelgele­
lim M r. Anderson' un Jones' a öyle bir gönül borcu vardı ki ,  sağdu­
yusunu da, utanmasını da unutur g ib i  oluyor; ona bunca iyi l i k  ya­
pan adamı tam anlamıyla onu rlandırmak için ,  tüm ayrıntıların orta­
ya çıkmasını , kendi kişiliğinin lekelenmesini nerdeyse göze alıyordu.  

BÖLÜM 1 1  

Okuyucuyu şaşırtacak bir bölüm 

Mr. Jones, kararlaştırı lan saatten önce Lady Bellaston ' un evine 
vardı. Hem yemek yediği yer çok uzak olduğu için ,  hem de böyle 
bir durumda bu lunan bfr kadını ayrıca sinirlendirecek olan başka bazı 
aksi l iklerden ötürü, evin hanımı gecikmişt i .  Bizim delikanl ı  salona 
alındıktan birkaç dakika sonra, kapı açıldı ve . . .  Ve Sophia içeriye 
girdi! Sophia, daha birinci perde bitmeden, tiyatrodan çıkmıştı ; çünkü 
daha önce de söylediğim iz gibi , i lk  kez oynanan bu oyunda seyirci­
lerin büyük bir kısmı yazan yuhalamak, büyük bir kısmı da alkışla-
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mak için karşı karşıya geldiklerinden, kıyametler kopmuştu . Yaza­
ra karıtı olan larla yazardan yana olanlar arasında başlayan çarpış­
ma, bizim genç kızımızı öyle korkutmuştu ki , kendisini koruyan genç 
bir baya sığın arak, tiyatrodan çı kmıştı. 

Lady Bellaston 'un geç geleceğini bildiği için , salonda başka biri­
sinin bulunabileceğini aklından geçirmeyen Sophia, acele acele içe­
riye girdi .  Taş kesi lmişcesine, bir heykal gibi , hiç kıpı rdamadan ar­
kalarda duran J ones'a bakmadan , nerdeyse tam karşısına düşen 
bir aynaya doğru yürüdü. işte bu aynada i lkin kendi güzel yüzünü 
seyretti; sonra da Jones'un heykalini gördü. Hızla dönünce , bu ha­
yalin bir gerçek olduğunu anladı .  Bunun üzerine Sophia müthiş b i r  
çığlık attı. Hemen bayılacaktı ama, delikanlı kımı ldayabi lip onu kol­
ları arasına alıncaya dek bayı lmadı . 

Bu sevdalı ların ne halde oldu klarını ,  neler düşündüklerini anlat­
maya benim gücüm yetmez. ikisinin de susmasına bakı lı rsa, dile ge­
lemeyecek kadar yağundu duydukları. Böyle olduğuna göre, bu duy­
gu lafı benim dile geti rmem de beklenemez. Ne yazık ki, kendi yü­
reklerine bakarak, o sırada onların yüreklerinde olup bitenleri seze-

• bilecek pek az sayıda okuyucum vardır. Neden derseniz, okuyucu­
larımın ancak pek azı on lar kadar sevdalanabi lmişlerdir. 

Kısa bir sessizl ikten sonra , Jones , "görüyorum ki , şaştınız efen­
dim" diye kekeledi . 

"Şaşmak mıl" diye karşı l ık verdi Sophia. "Aman Tanrım! Şaştım 
elbette! Karşımdakinin siz olduğuna inanarnıyorum nerdeyse ."  

"Ah benim Sophia'm! . .  Ne  olu r beni bağışlayın size böyle dedi­
ğim için ... Evet , karşınızdaki Jones . . .  Bunca hayal kırıklığından sonra, 
kaderin lütfedip sonunda karşınıza çıkardığı karabahtil Jones . . .  Ah 
benim Sophia'm !  O uzun,  o beyhude kovalama sırasında ne acı lar 
çektiğimi bir bilsen . . .  " 

Sophia biraz toparlanmış, soğuk bir hal takınmıştı: " Kimi kovalı­
yordunuz?" 

"Hainlik edip nası l  sorarsın bunu? Senin peşine düşmüştüm el­
bette. "  

"Benim mi? Demek ki, M r. Jones'un benimle görüşecek önemli 
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bir işi var. ' '  
Jones, cep defterini Sophia'ya uzattı: " Kim i lerine göre. bu önemli 

bir iştir, efendim. içindeki ban knotu olduğu gibi bulacağınızı uma­
nm." 

Cep defterini alan Sophia, bir şey söyleyecekti ama, Jones onun 
sözünü kesti: 

"Yalvarırım sana, kaderin lütfedip bize bağışladığı bu kıymetli da­
kikaların bir tekini bi le boşun a  harcamayal ım. Ah, benim Sqphia'm! 
Seninle görüşecek çok daha önemli  bir işim var: Bak, diz çöküp ,  
beni bağışlamanı di liyorum . "  

"Sizi bağışiamamı mı?" dedi Soph ia. " Rica ederim ,  efendim , bu 
olup bitenlerden sonra, duyduklarımdan sonra, nası l bekleyebi l i rsi­
niz bunu . . .  " 

" Ne dediğimi bi lmiyorum . . .  Yemin ederim ki ,  beni bağışlamanı da 
istemiyorum nerdeyse. Ah Sophia 'm!  Benim gibi bi r rezi l i hiç dü­
şünme. Senin o sevecen yüreğini tedirgin eden benimle i lgi l i  bi r anı 
aklından geçerse , sana layik olmadığımı  düşün hemen. Upton 'da 
olanlar yüzünden beni temell i unut ."  

Bizim delikanlı böyle konuşurken ,  Sophia titreyip duruyordu.  Yü­
zü kardan daha beyazd ı ;  yüreği küt küt atıyordu .  Ama Upton söz­
cüğünü duyunca, yanakları kızardı. Hep yere dikilen gözleri şimdi 
onu küçümsercasine Jones' a bakıyordu .  

Bu sessiz sitemi anlayan Jones, şöyle ded i :  
"Ah Sophia'm ,  benim biric ik sevgi l im! Orada olan lar yüzünden 

benden istediğin kadar nefret et, beni istediğin kadar aşağıla. Ama 
ben , daha da çok nefret ediyorum kendimden , daha da çok aşağıl ı ­
yorum kendimi. Ama gene de haksızl ık etme bana; yüreğimin sana 
hep bağlı kaldığını unutma. Yüreğimin hiçbir payı yoktur  işiediğim 
suçta. O sırada bi le yüreğim hep senindi ,  hep senin oldu . Günün 
birinde Sophia'nın benim olacağı umudunu yitirdiğim halde,  hatta 
seni göre�'eğim umudunu bile yitirdiğim halde,  sana hala tapıyor, 
başka bir kadını  gerçekten sevemiyordum. Am a yüreğim sana bağ­
l ı  olmasa bi le , o uğursuz yerde bir rastlantı sonucu karşı laştığım ki­
şi , gerçekten sevi lecek bir kadın değildi nası l olsa. inan bana, me-
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leğim ,  o günden beri o kadını hiç görmedim;  i leride onü görmeye 
de ne niyetim var ne de isteğim." 

Bunu duyduğu na gizlice sevinmekle birlikte, Sophia, daha da so­
�uk bir hal takınmak için özel bir  çaba gösterdi: 

"Mr. Jones, sizi suçlayan olmadığı halde, acaba neden kendinizi 
savunmak zahmetine kat lan ıyorsunuz? Eğer sizi suçlamayı aklım­
dan geçirseydim , gerçekten bağışlanamayacak kadar ağır bir suç 
işlediğini�i söylerdim . ' '  

Sophia'nın Lady Bel laston i le i l işkisinden söz edeceğini sanan Jo­
nes , sapsarı bir yüzle , titreyerek sordu : 

"Allah akına nedir o suç?" 
"Ah. bu nası l olur! " dedi Sophia. "Nası l olur da, en soylu şeyler­

le en aşağı l ık şeyler aynı yü rekte birleşebi l ir?" 
Lady Bellaston deni len kadın sayesinde geçinmesinin ne denli iğ­

renç olduğunu gene düşünen Jones'un di l i  tutu ldu ; bir şey söyle­
medi. 

Sophia konuşmasını sürdürdü: "Sizden böyle bir davranış bekle­
yebil ir miydim hiç? Kibar bir erkekten , onurlu bir erkekten böyle bir  
şey beklenebi l ir  miydi? H anlarda, en bayağı insanlar arasında, adı­
mın herkesin ağzına düşmesi! Kendini korumasını bilmeyen yü re­
ğimden kopan küçük lütufları açı klayarak, böyle yerlerde övündü­
ğünüzü duymak! Hatta benim aşkım yüzünden kaçmak zorunda kal­
dığınızı öğrenmek! " 

Sophia'nın bu sözlerini duyan Jones. hayretten dona kald ı .  Genç 
kız öteki suça değinseydi ,  yaralı vicdanı sızlayacakt ı .  Ama bu konu­
da  suçlu olmadığı için , kend ini savunması da kolaylaştı .  B i r  iki soru 
soru nca, durumu hemen anladı: Sophia'n ın ,  Jones'un hemen ken­
di sevgisini hem de sevgil isinin ad ını lekelamek gibi ağı r  bir suç iş­
lediğini  sanmasının tek nedeni ,  Partridge ' in ,  hanlarda meyhaneci­
lerin ve hizmetçi lerio önünde geveze geveze konuşmasıydı. Nite­
kim Sophia, bunları haneı lardan ve meyhanecilerden duyduğunu 
söyled i .  Delikan l ı  da, fazla güçlük çekmeden ,  huyuna böylesine ay­
kırı bir suç işlemediğine Sophia'yı inandırd ı .  Kiraladığı yere hemen 
geri dönüp Part ridge' i  öldü rmesine zor engel olabildi genç kız. Bu 
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sorun aydınlığa kavuştuktan sonra. iki sevdalı beraber olmalarına 
öyle bir sevindiler ki , bizim delikanlı , konuşmalarının ba�ında, Sop­
hia'ya beni aklından tümüyle sil dediğini iyice unuttu. Sophia ise sev­
gilisinin bu isteğinden bambaşka isteklere kulak verecek bir hava­
ya girmişti artık. Böylece hiç farkına varmadan , o kadar i leriye gitti· 
ler ki, bizim del ikanlı bir evlenme önerisine benzeyen bazı sözler 
kaçırdı ağzından. 

Sophia bu öneriyi "babama karşı görevim ,  kendi duygu larıma ka­
pılmamı engellemeseydi, başka bir erkek sayesine servetierin en bü­
yüğünü bile elde etmektense, sen in le beraber mahvalmayı yeğ 
tutardım" diye yanıtladı .  

Jones, " mahvolmak" sözünü duyar duymaz, irkildi , Sophia'nın 
bir süredir tuttuğu elini hemen bırakt ı ;  kendi göğsünü yumru klad ı :  

"Ah Sophia! Seni perişan mı  edeceğim? Hayır ,  yemin ederim , ha­
yır! Böyle alçak olarnam ben ! Sevgili Sophia, ne denli acı çekersam 
çekeyim ,  senden vazgeçeceğim ; senden ayrılacağım. Sana zarar 
verebilecek tüm umutlarımı yüreğimden söküp koparacağım. Sev­
gim sonsuza dek sürüp gidecek; ama sessiz bir sevgi olacak bu.  
Senden uzak duran bi r sevgi olacak. Gurbet el lerine kaçıp, seni se­
veceğim. Duyduğum acı lar,  iç çekişlerim oradan ku laklarına varıp,  
seni tedirgin etmeyecek . . .  Ve ben ölünce . . .  " 

Delikanlı daha konuşacaktı; ama göğsüne dayanıp, bir tek söz söy­
lemeden, seller gibi gözyaşları döken Sophia, buna engel old u .  J o­
nes, bu gözyaşlarını öpmeye başlad ı .  Sophia bir süre karşı koyma­
dan , buna izin verdi. Sonra toparlanıp,  usu lcacı k çekildi Jones'un 
kol ları arasından .  Dayanarn ayacağı kadar duygu yüklü b i r  havadan 
sıyrı lmak için , konuyu değiştird i ;  şimdiye değin sormaya vakit bula­
madığı bir 'soruyu , yani Jones'un bu odaya nasıl geldiğini sordu. Bu­
nun üzerine bizim delikanlı kekelemeye başladı .  Verdiği yan ıt , Sop­
hia'da kuşku uyandı racaktı herhalde. Ama tam o sırada kapı açı ldı 
ve Lady Bellaston içeriye girdi .  

Kadın, bir ik i  adım atıp, Sophia i le Jones'u başbaşa görünce, zınk  
di�e durdu.  B i r  iki saniye sustu ktan sonra, akı l lara sığmaz b i r  serin­
kan lı l ıkla toparlandı.  
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Sesine de, davranışına da  gereken hayreti katarak "Miss Wes­
tern , sizi tiyatroda sanıyordum" dedi.  

Gerçi Sophia, Jones'un onu bu rada nası l bu lduğunu bilmiyordu 
ama: gerçek durumdan, yani Jones i le Lady Bel laston'un tanışl ık­
larından hiç haberi olmadığı için ,  bu soru karşısında şaşkına dön­
medi. Üstelik Lady Bellaston , Sophia'nın evden kaçışı konusu açıl­
dıkça, hep genç kızı tutmuş,  babasına karşı çı kmıştı. Onun için Sop­
hia, tiyatroda olup biten leri , vaktinden önce eve dönmesinin nede­
nini , fazla kekelemeden , ayrıntı l ı  olarak anlatabildL 

Lady Bellaston, bu öykünün uzunluğu sayesinde kendini biraz da­
ha toparlayabilmek, ne yapacağını kararlaştırabilmek fırsatını buldu .  

Sophia'nın davran ışından , Jones'un onu e le vermediği anlaşı ldı­
ğı için ,  Lady Bellaston güler yüzlü bir tavır alarak, "konuğunuz ol­
duğunu bilseydim , Miss Western, sizi böyle rahatsız etmezdim" dedi .  

Lady Bel laston bu sözleri söylerken, gözlerini Sophia'a dikmişt i .  
Utancından yüzü kıpkırmızı kesilen zaval l ı  genç kız, " inanın ba­

na, efendim" diye kekeled i ,  "yanımda bu lunmanızı bir onu r  saya­
rım her zaman ."  

Lady Bel laston "herhangi bi r işinize engel olmadığımı umarım" 
dedi. 

Sophia "hayır efend im, engel olmadınız" diye karşı l ık  verdi .  " işi­
miz bitmişt i  nası lsa. Cep defterimi yit irdiğimi size birkaç kez anlat­
mışt ım. işte iyi ki , bu bay ,  cep defterini buldu; içindeki banknotla 
birlikte geri verdi bana. " 

Jones, Lady Bel laston odaya gireli beri korkudan fenal ıklar ge­
çirmiş; bacaklarını sal lamış ,  parmaklarıyla oynayıp durmuş, kibar bir 
çevreye öm ründe i lk  kez adım atan köyde yetişmiş bir gençten bile 
daha aptal haller almıştı . Ama şimdi biraz toparlandı ;  Lady Bellaş­
ton onu hiç tanımıyormuş gibi davrandığına göre, o da Lady Haz­
ret lerini tanımamaya karar verdi .  

Bu cep defteri e l ine geçtiği geçel i ,  içinde adı  yazılı olan bayanı 
bulmak için uğraştığın ı ;  ama o bayanın nerede kaldığını ancak bu­
gün öğrenebildiğini söyled i .  

Sophia, cep defterini yiti rdiğini gerçekten söylemişti Lady Bellas-
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ton'a. Ne var ki,  Jones bu defteri bulduğunu ona hiç söylemedisi 
için, Lady H azretleri,  genç kızın demin söyiAdiklerinin bir tQk SÖZ· 
cüğüne bile inanmadı; Sophia'nın hızla böyle bir bahane uydu rmakta 
gösterdiği ustalığa pek hayran kaldı. Sophia'nın tiyatrodan çabucak 
çıkmasını da bir uydurma sandı. Sevdahiann nasıl buluştuklanna aklı 
ermediği halde, bunun bir rastlantı sonucu olmadığına kesinlikle 
inandı. 

işte bu yüzden , sahte bir gülümsemeyle, " Miss Western" dedi ,  
"paranızı bu lduğunuz iç in  gerçekten çok talihlisiniz. Bu para, hem 
onu rl u  bir bayın eline düştü;  hem de o onu rlu bay, bunun kimin pa­
rası olduğunu öğrenebildi.  Paranızı yitirdiğinizi i lan etmeye razı ol­
mazdınız herhalde . . .  O banknotun ki min olduğunu sizin aniayabil­
meniz de çok büyük bir talih eseri, efendim . "  

Jones, heyecanla açıkladı: "Ama efendim,  o banknot ,  genç ba­
yanın adının yazılı olduğu cep defterinin içindeydi nası lsa."  

" iyi ki öyleydi !"  dedi Lady Bel laston . " Miss Western' in benim 
evimde kaldığı nı öğrenmeniz de pek mutlu bir rastlantı ; çünkü onu 
pek az kişi tanır burada. " 

Lady Bel iaslan ode.ya tam girmeden önce, Sophia, Jones'a bir 
soru sormuştu . Artık iyice aklını başına toplayan delikan l ı ,  sevgilisi­
nin sorusunu yanıtlamak fırsatını şimdi bu lup, şöyle dedi: 

" Miss Western' in burada olduğunu , aklın alamayacağı kadar mut­
lu bir rast l antı sonucu öğrenebildim . Geçen geeeki maskeli baloda, 
bu lduğum defterden ve sahibinin adından söz etmiştim bir bayan a. 
O bayan , Miss Western' i  nerede görebileceğimi bild iğini, ertesi sa­
bah evine gidersem, ban a bu konuda bilgi vereceğini söyledi .  Ora­
ya gitt im; am a bayan evde değild i .  Onunla ancak bu sabah bulu şa­
bildim. Beni sizin evinize gönderdi. Ben de bu raya gel ip,  Lady H az­
retleri ile görüşmek istediğimi söyledim. Çok özel bir iş için geldiği­
mi bildirince, beni bu odaya aldılar. Ben bu raya geldikten biraz sonra 
da, Miss Western tiyatrodan döndü."  

Jones, m askeli baladan söz ederken, Lady Bel laston 'a sinsi sin­
si bakmıştı. Sophia'nın bu bakışı görmesinden hiç çekinmiyord u ;  
çünkü şaşkına dönen genç kızın ,  hiçbir şeyin farkı na varamayacak 
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bir h alde olduğu besbelliydi. Maskeli bala lafını duyunca biraz te­
laşlanan Lady Hazretleri, sustu . Sophia'nın ne denli heyecan landı­
ğını gören Jones . onu biraz rahata kavu ştu rm anın tek yolu nun çe­
kip gitmek olduğunu anladı. Gitmeden önce de şöyle dedi: 

"Benim bildiğim kadarıyla efendim,  yitirilen bir şeyi bulup getire­
ne bir ödül veri l ir. Ben , dürüst lüğüme karşı l ık,  çok büyük bir ödü l  
istiyorum :  Bu raya gelip, sizi b i r  daha görmek onu ru n u  bana bağış­
lamanızı istiyoru m . "  

"Sizin kibar b i r  bay olduğunuzdan hiç ku şku m yok" dedi Lady 
Hazretleri. " Kapım hiçbir zaman kapalı değildir sizin gibi lerine. "  

Bizim delikanlı , gerekli selamlama törenlerini yerine getirdikten 
sonra, son derece hoşnut bir halde çıkıp gitt i .  Lady Bel iaslan her 
şeyin farkına varmıştı aslında. Bunu bilmeyen,  Lady Hazretlerinin 
durumu anlayacağı ndan ödü kopan Sophia da rahatladı. 

Jones merdivende, eski ahbabı Mrs. Honou r ile karşılaştı . Mrs. 
Honou r eskiden delikaniıyı çekiştirip du rmuştu.  Am a artık öyle na­
zikleşmişti  ki , Jones'a karşı çok terbiyeli davrandı.  Bizim delikan lı ,  
nerede otu rduğunu Sophia'ya söyleyememişt i .  Bu mutlu karşılaş­
ma sayesinde, bunu Mrs. Honou r'a bi ldirebildL 

BÖ LÜM 1 2  

Onüçüncü kısım sona erer 

Kibar Lord Shaftesbury, yazı larının bi rinde, gerçekleri fazlasıyla 
açıklam aya karşı çıkar. Bunu gözönünde tutarsak, kimi durum lar­
da yalan söylemenin, sadece hoş görülen deği l ,  aynı zamanda övü­
lecek bir tutum olduğu sonucuna varabil iriz haklı olarak. 

Bu övülesi yalanları söylemeye en çok hakkı olanlar da, aşk se­
rüvenleri yaşamakta olan genç kızlardır kuşkusuz. Genç kızlara ve­
rilen öğütler ve eğiti m ,  özel l ikle toplumun gelenekleri , onların ,  do­
ğanın n amuslu içgüdülerine boyun eğmelerini engel leyemezse de 
(çünkü pek saçma bir yasaklama olurdu bu) bu doğal içgüdüleri açık-
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ca benimsernelerini engellemektedir. 
işte bu yüzdendir  ki, bizim genç kızı mızın ,  yu karda adı geçen çok 

saygıdeğer fi lozofun i l kelerine uyduğunu söylemekten çekinmiyo­

ruz. Sophia, Lady Bel laston 'un Jones'un kimliği konusunda hiçbi r  
şey bilmediğini sandığı için , biraz yalan söylemek pahasına b u  kim­
liği gizli tutmaya karar verdi .  

Delikanlı gittikten kısa bir süre sonra, Lady Bellaston "val lahi, çok 
güzel bir genç" dedi heyecanla. "Acaba kimdir? Ömrümda i lk  kez 
gördüm onun yüzünü. " 

"Ben de onu hiç görmemiştim ,  efendim" diye karşı l ık verdi Sop­
hia. "Şu ban knot işinde,  pek soyluca d avrandı doğrusu ! "  

" Evet : hem de çok yakışıklı b i r  delikanl ı ,  öyle deği l mi?" 
"Ona pek d ikkatle bakmadım ama; b i raz görgüsüz ve kaba saba 

göründü bana." 
"Son derece haklısınız" dedi Lady Bel laston. " Kibar çevralere gi­

rip çıkm adığı , d avranışlan ndan anlaşılıyor. Sizin ban knotu geri ver­
diği , ödül istemeye yanaşmadığı halde, bir canti lmen olup olmadığı 
konusunda kuşkularım var nerdeyse. Öteden beri şunun farkına var· 
dım ki ,  soylu ailelerden gelenlerde,  başkalarında hiçbir zaman bu­
lunmayan bir şeyler vardır . . .  Onu bir d aha eve almam aları için ,  ka· 
pıdakilere emi r  vereceğim galiba. " 

"Yoo, olmaz efendim! "  diye karşı l ık verdi Sophia. " Bu yaptığı şey­
den sonra, ondan kuşku lanamayız . . .  Üstelik dikkat ettinizse, konuş­
masında öyle bir nezaket, öyle bir incelik vardı ki . . .  Söyledikleri öy­
le güzeldi ki . . .  " 

"Evet , adam konuşmasını biliyor" dedi Lady Hazret leri. "Şey . . .  
Sophia . . .  Beni bağışlam alısınız;  valiahi bağışlamalısınız . "  

"Ben mi  sizi bağışlayacağım ,  Lady Hazretleri ! "  
Lady Bellaston güldü: " Evet , beni gerçekten bağışlamalısınız; çün· 

kü odaya i lk  girdiğimde, korkunç bir kuşkuya kapıldım . . .  Ne ol�ı�r,  
bağışlayın beni . . .  Bu bayın Mr. Jones olmasından kuşku landım . "  

Kıpkırmızı kesilen Sophia, gülmeye çalıştı: "Sahi m i ,  Lady Haz­
retleri?" 

" Evet, yemin ederim ki , öyle sandım. Allah bilir nereden aklıma 
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geldi böyle bir şey . . .  Adam kibar bir biçimde giyinmişti doğrusu. Oysa 
:revgi li Sophia, sizin dostunuz pek öyle giyinmez benim bildiğim ka­
darıyla." 

"Lady Bel laston" dedi Sophia,  " size verdiğim sözden sonra, be­
nimle böyle alay etmeniz biraz zalimce . . .  " 

"Yoo, yavru m ,  hiç de öyle deği l .  Bunu daha önce söyleseydim , 
sahiden zalimce bir davranış olurdu. Am a siz bana, babanızdan izin 
alm adan evlenmeyeceğinizi; yani Jones'dan vazgeçeceğinize söz 
verdikten sonra; ancak köyde yetişen bir genç kızda hoş görülebi­
lecek, artı k tamamiyle unuttuğunuzu söylediğiniz bir sevdayla biraz 
alay etmeme katlanabilirsiniz herhalde. Ama onun kı l ık kıyafetiyle 
bile biraz alay etmeme dayanamadığınıza göre, aklıma neler gelmi­
yor ki , sevgili Sophy . . .  Ona fena halde tutulduğunuzdan korkmaya 
başlıyorum. Benimle içtenlikle konuştuğunuzdan da kuşkulanıyorum 
nerdeyse. ' '  

"Onun yüzünden üzüldüğümü sanıyorsanız, beni yanlış anladı­
nız, efendim. " .  

Lady Bellaston "onun yüzünden mi?" diye sordu . "Asıl siz beni 
yan lış anlıyorsunuz. Ben o delikan lının ancak kı lığına kıyafetine de­
ğindim ; çünkü başka özel l iklerine değinerek, sizi kı rmak istemem . 
Aklım almıyor, sevgili  Sophy, eğer sizin Mr. Jones'unuz böyle biriy-
se . . . · ·  

" Lady H azretlerinin onun yakışıklı olduğunu kabu l ettiğini sanı­
yordum . "  

Lady Bel laston çabucak sordu:  "Söyler misiniz lütfen,  kimin ya­
kışı klı olduğunu?" 

Sophia " Mr. Jones'un" diye karşı l ık verdikten hemen sonra, ak­
lını başına topladı: " M r. Jones' u n  mu dedim? H ayı r, hayır! Özür di­
lerim . Yani demin bu rada bulunan bayın yakışıklı olduğunu söyle­
mek istedim." 

"Ah Sophy! Sophy! Korkarım ki , şu Mr. Jones'u aklınızdan çıka­
ramadınız bir türlü! "  

Sophia "size yem in ederim , efendim" dedi ;  "demin bu radan çı­
kan bayın benim için hiçbir anlamı olmadığı gibi,  Mr. Jones'un da 
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hiçbir an lamı yok benim içi n . "  
" Ben d e  b u n a  i nandıQı ma yemin ederim. Size biraz takı ldım diye 

bana kızmayınız. Söz veriyorum ,  bir daha on un adını ağzıma alm a-
yacağım . "  ' 

iki bayan böyle konuştu ktan sonra, birbirlerinden ayrı ldı lar. Lady 
Bel laston'dan fazla, Sophia seviniyo'rdu bu konuşmanın bitmesine. 
Lady Hazretleri , kıskandığı genç kıza biraz daha eziyet etmeye can 
atıyordu. Ne çare ki, yapılacak önemli başka bir işi vardı o sırada. 
Ömründe ilk kez yalan söylemeye kalkan Sophl a ise ,  hiç de rahat 
değildi. Odasın a  çekilince, büyük bir tedirginl ik duydu ; bil inçl i  bir  
utançla yaptıklarını düşünüp durd u .  Ne denl i  güç bir  d u rumda oldu­
ğu nu , yalan söylemesinin bir zorun luk  halini aldığını hesaba kattıQı 
halde, gene de hoş göremiyordu bu davranışını. Sophia, ahlak, açı­
sından öyle titizdi ki , hangi koşu l lar altında olu rsa olsu n ,  yalan söy­
lemek gene de ağrına gidiyordu.  işte bu yüzden,  bizim genç kız, sa­
baha kadar gözlerini yummadı o gece. 
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ÖNDÖRDÜNCÜ KlSlM 

iKi  G Ü NDE OLUP BiTENLER ANLATILIR 

BÖLÜM 1 

Yazdığı şeyler konusunda biraz 
bilgisi olan yazarların daha elverişli 

bir biçimde yazabildiklerini kanıtlayan bir deneme 

Çağımııda birçok kişi, sadece dahalarının olağanüstü gücüne da­
yanarak, bilgiden hiç kaynaklan madan, hatta belki de doğru dürüst 
okumasını bilmede n ,  yazın cumhuriyetinde önem li  bir yer elde etti­
ği için ;  duyduğuma göre son zamanlarda çağdaş eleşti rmenler, bil- · 
ginin bir yazara hiçbir yararı olmadığını i leri sürmeye başlamışl ar. 
Hatta bu eleştirmenlere göre, bilgi, düş gücünün doğal canl ı lığına 
ve işlekliğine vuru lan bir pranga gibiymiş. Bilgi yüzünden,  düş gü­
cünün kanatları ağırlaşır, varabiieceği yüksek doruklara uçması en­
gellenmiş olu rmuş. 

Korkarım ki , bu görüşü benimseyenler, artık işi iyice azıttılar. Ne­
den derseniz,  ben de size şunu sorarı m:  Yazma sanatıyla öteki sa­
natlar arasında çok büyü k bir ayrım mı var? Nası l devineceğini öğ­
renen bir  dans öğretmeni , çevikliği yüzünden zarar görmez. Bana 
kalırsa, bir m akina u stası , el indeki aygıtları kullanmasını öğrendiği 
için daha kötü kul lanmaz bu aygıtları. Homeros'un ya da Vergil ius'­
un, kendi çağların ın tüm bi lgi al anına egemen olacakları yerde,  bi­
zim çağımızın çoğu yazarı kadar bi lgi�z olsalardı , daha coşku lu ya­
zılar yazacakianna aklım ermiyor benim. Eğer Pitt , Dem ost henes'­
in ve Cicero'nun söylevleri n i  iyice incelemeseydi , bunların özüyle 
birlikte içerdikleri bilgiyi de kendi söylevlerine aktarmasaydı ; tüm ha­
yal gücüne, heyecanına ve sağduyusuna karşın ,  güzel kon uşma sa­
natı açısından günüm üzün i ngi ltere'sinde eski Yu nanistan ve Ro­
ma sanatlarıyla boy ölçüşebilecek söylevler veremezdi bana kalırsa. 

1 76 



Cicero, söylev verebi lmek için de, başka alan larda da, büyük b i r  
bi lgi birikiminin gerekli olduğuna inandırmak istiyordu bizi . Benim 
böyle bir  amacım olduğunu  sanmayın. Tam tersine, bence şairin pek 
bilgili olması şart deği ldir .  Bir eleşt irmen, şai r lerden bi le daha az bil­
gil i olabi l i r .  B i r  pol it ikacının ise, e leşt i rmen lerden daha bi lgisiz ol­
masının zararı yoktu r. B i r  şair ,  belki Bysse ' in "Şi i r  Sanat ı"nı ve bi r­
kaç çağdaş şair i :  bir eleşt i rmen , az sayıda tiyatro oyu nunu :  ve b i r  
politikacı , gelişi güzel seçi lmiş b i r  siyasal gazete koliaksiyonunu oku­
makla yetinebi l ir .  

Gerçeği söylemek gerekirse, benim istediğim tek şey, bi r adamın 
quam quisque norit artem in ea se exerceat (yani insan öğrendi­
ği sanatı uygu lam alı) d iyen eski huku k  özdeyişine uyarak, e le aldığı 
konu üstüne bi razcık bi lgisi o lmasıdır. Bir yazar, bu az bi lgiyle bi le ,  
kendi alanında epeyce o lumlu iş ler yapabi l i r .  Am a bu bi lgiden yok­
sunsa, başka alanlarda dünyalar kadar bilgi l i  olması pek işe yara­
maz. 

Şimdi tutun ki ,  Homeros i le  Vergi l ius, Aristo i le Cicero, Thucydi­
des i le Livius bir  araya gel ip ,  çeşit l i  yeteneklerini bir leştirecek dans 
etme sanatı üstüne bir inceleme yazmaya karar verdi ler .  Böyle b i r  
incelemenin, Mr .  Essex' in  " Kibar b i r  Eğitimin Anahat ları" adını ta­
şıyan o kusursuz incelemesi kadar değerli olamayacağı herkesee 
kabu l  edi lecekti r bana kal ı rsa. Saygıdeğer boks öğretmeni Mr. Bro­
ughton 'u  kandı rabi lsek; kalemini  deği l de yumruğunu  kağıda değ­
direbilse; boks sanatının en doğ_ru i lkelerini yukarda sözü edilen " Ki­
bar bi r Eğit imin Anahat ları "na  katabi lse : bu soyıu ve yararlı boks 
sanatın ın , eski ya da yeni büyü k yazarlar tarafından ele al ınmadığı­
na hiç kimse üzülmez yeryüzünde. 

Du ru m  apaçık ortada olduğuna göre, yığınla örnek vermekten ka­
çınıp, işin özüne gelel im: Ban a kal ırsa, birçok ingi l iz yazarın ın yük­
sek sınıfın töre ve davran ışlarını e le alı rken kesin bir başarısızl ığa 
uğramaların ın bir  neden i ,  bu konuda tam an lamıyla bi lgisiz olmala­
rıd ı r  belki. 

Na yazık ki , çoğu yazarlar, bu çevreler üstüne bilgi edinmek ola­
sı lığından yoksundu rlar. Kitaplar da, tiyatro oyunları da, elverişli bi lgi 
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veremez bu konuda. Bu işin kitabını okuyarak kibar bir  bay olm aya 
kalkan . bir ukela olup çıkar çoğu zaman. Tiyatroya giderek aynı ama­
cı güdene gelince , bir züppeden başka bir şey olamaz. 

Kitaplardan ve tiyatro oyunlarından örnek alıp çizilen kişiler de pek 
inandıncı olmazlar. Vanbrugh ile Congreve , gerçek kişi leri örnek alı­
yorlardı .  Ama Vanbrugh ile Congreve' i kaynak olarak ku llananlar, 
çağımıza hiç uymayan tipler çiziyorlar. Hogarth ' ın ,  günüm üzde bir  
gece eğlencesine giden kişilere, Tiziano'nun ya da Vandyke'ın ça­
ğındanda kalma giysiler giydirmesi gibi bir şey oluyor bu .  Sözün kı­
sası, yazı nda taklitçi l ik bir işe yaramıyor. Çizilen resim ,  doğaya uy­
gun olmalı. insanları gerçekten tanımanın tek yolu , onlarla görüşüp 
konuşabi lmektir. Çeşitli sınıfları n gelenek ve davranışlarını bi lmek 
içi n ,  bunları görmek gerekir. 

Am a ne çare ki , yüksek sınıfın yüce kişileri , insan soyunun öteki 
ölümlü yaratıkları gibi, sokaklarda, dükkanlarda, kahvehanelerde be­
davaya görülemezler. Ender bu lunan hayvan lar gibi , on ları birkaç 
kuruşa karşıl ık gözler önüne sergi lemenin de yolu yoktur. Yan i on­
ları görebilmek için, ya soylu bir aileden gelmek ya da varlıklı olm ak 
gerekir. Bi r de saygıdı:tğer kum arbazl ık mesleğine girdin izse, göre­
bi lirsiniz on ları . Neden derseniz, ku m arbazlı k ,  hem soylu lukla hem 
de servetle eşittir de ondan. Ama ne yazık ki , ku m arbazlık gibi yük­
sek bir yeteneğe sahip olanlar, o zavallı yazarlık işine pek katlana­
mazlar. Hiç sermaye ve mal birikimi  gerektirmeyen bu yazarl ık  işi­
ne, ancak aşağı sınıflardan yoksul  ad amlar i lgi duyum aktadı rlar ge­
nell ikle. 

işte bu yüzdend ir ki , Lord ve Lady adı verilen acayip canavarl ar, 
dantelalar ve işlemeler içinde,  i pekli ve atiasiı giysiler içinde, kos­
kocam an perukalar ve çemberli etekler içinde, sahnelerde salına sa­
lına bir aşağı bir yukarı yürüyor; tiyatron un parterinde oturan noter­
lerle noter katipleri tarafı ndan, balkanda oturan esnaf yurttaşlarla 
onların çırakları tarafından ilgiyle izleniyorlar. Oysa, üstü erkek altı 
at , aslan başlı ya da teke bedenli yaratı klar hayal ürünü olduğu gi­
bi , bunlar da öyledir. Tiyatrolarda görülen bu Lord ' larla Lady'leri ger­
çek yaşam da görmenin yolu yoktur.  
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Şimdi okuyucu ma bir sır vermenin sırası geldi: Yüksek sınıflar ko· 
nusunda bilgili olmak, yanlışları engelledrği  halde; 9üldürücü oyun 
yazarları ya da benim şu romanım türünde güldürücü roman ya7ar­
ları açısından pek yararlı bir esin kaynağı değildir. 

Mr. Pope'un kadın lar için söylediğini, yüksek sınıflardan gelen ço­
ğu kişi ler için de söyleyebiliriz. Bu adamlarda, biçimsel kaygı lar ve 
yapmacık öylesine ağır basar ki , kişi l ik yok olmasa bile, görünmez 
olur. En can sıkıcı yaşantının,  en yüksek sınıfların yaşantısı olduğu­
nu da ileri sürebilirim . Gülmecenin de, eğlencenin de pek az yeri 
vardır bu yaşantıda. Daha aşağı tabakaların çeşitli mesleklerinde, 
çok değişik türde güldürücü kişi ler görülür. Oysa yüksek tabakalar­
da, hırsa kapı l ıp yücelrnek isteyen birkaç kişi ve kendilerini eğlen­
ceye veren tek tük adam dışında, özentiden ve aşağıl ık bir taklitçi­
likten başka bir şey yoktur. Süslenip püslenmek, kumar oynamak, 
yemek içmek, selam verip yerlere kadar eğilip kalkmaktır onların tü­
mü işi gücü . 

Gelgelelim bu yüksek, sınıflardan gelen kimileri, tutkularının köle­
si olup, törelerce kurulan ku ral ların iyice dışına çıkarlar. Kibar çev­
relerde yetişmiş erdemli bir kad ın ,  duygu larının zarifliği ve inceliği 
açısından, bir küçük toprak sahibinin ya da bi r esnafın dürüst eşin­
den ne denli üstünse ; bu yüksek sınıfın tutku lu kadın ları da, soylu 
atı lganlıkları ve başkalannın yapacakları dedikodulara hiç aldırma­
yışlan açısından, d aha aşağı tabakaların kadınlarından üstündürler. 
işte lady Bellaston da, yüksek sını fın bu gözüpek kadınlarından bi­
riydi. Ama taşralı okuyucu larım,  lady Bellaston'a  bakıp da, kibar çev­
relerin tüm kadınlarının onun gibi olduğunu ya da bizim böyle bir 
sav ileri sürdüğümüzü sanmasınlar. Her rahibi Thwackum'a  ya da 
her asteğmeni Northerton ' a  benzettiğimizi sanmak gibi bi r şey olu r 
bu . 

Bazı cahil taşlamacıların görüşlerini benimseyen bilgisiz kitleler, 
tümüyle yanlış bir inanca varıp,  yaşadığımız çağın şehvete düşkün 
bi r çağ olduğu sonucuna varmışlardır. Tam tersine, yüksek çevre­
ler, aşk serüvenlerine hiçbir zaman bu kadar az önem vermemiş­
lerdir bana sorarsanız. Çağımızın anaları, kıziarına sadece yüksel-. 
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me hırsını ve boş özentilere hevesienmeyi aşı lamışlar; aşkın hazla­
rını hor görmeyi öğretmişlerdir onlara. Daha sonraları bu kızlar, ana­
larının çabaları sonucu evlenip, aslında eşsiz kalınca, analarının tu­
tumu nun doğru l uğuna iyice inanmışlardır.  işte bu yüzdendir ki , sı­
kıntılı evl i l ik yaşamlarını sürdürürken, aşk serüvenlerinden daha za­
rarsız olmakla birlikte, ne yazık ki çok daha taşkın eğlencelere ver­
mişlerdir kendilerini .  Bunlar öyle eğlencelerdir ki , anı lmaları bile, öy­
kümQzün ağırbaşlı lığı na uymaz. Bana kalırsa, bugünün yüksek sos­
yatesin in gerçek özelliği, ahlaksızlıktan fazla akı lsızlıktır; ancak "boş 
eğlencelere düşkün" diyerek gerçekten tanım layabiliriz böyle bir top­
lumu.  

BÖLÜM 2 

Aşk serüvenleriyle ilgili mektuplar 
ve buna benzer başka şeyler 

Jones, eve geldikten kısa bir sü re sonra, aşağıdaki mektu bu aldı: 

"Gittiğinizin farkma van nca, hayretten dona kaldtm. Odadan çtk­
ttğmtz strada, beni görmeden evden de çtktp gideceğiniz, akltma hiç 
gelmemişti. Tüm davramşlarmtz birbiri n"; tutuyor; budala bir ktza ta­
pan bir adamt ne denli hor görmem gerektiğini kamtlıyor. Ancak o 
ktzm nesine daha çok hayran/tk duymam gerektiğini kestiremiyorum: 
Aptalltğma mt, yoksa kurnazltğma mt? Her ikisi de olağanüstü! Ara­
mtzda olup bitenleri hiç sezmedi ama; sizi hiç tammadtğmt, ömrün­
de hiç görmediğini söyleyebildi yüzüme karşt. Beceriklilik mi desem, 
açtkgöz/ü/ük mü desem, ne desem buna? Yoksa ikiniz başbaşa ve­
rip, aramzda mt tasar/admtz bunlart? Bana hainlik edecek kadar al­
çakca mt davrandmtz? Onu da, sizi de, tüm dünyayt da hor görüyo­
rum; ve her şeyden fazla kendimi hor görüyorum. Bunun nedenini 
yazmayt göze a/amam; çünkü ne yazdtğtmt okursam, çtldtrmm sonra. 
Ama şunu da unutmaym ki, şiddetle sevmesi ni bildiğim gibi, şiddetle 
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nefret etmesini de bilenlerdenim ben. " 

Bu mektubu düşünmeye pek vakti olm adı Jones'un;  çünkü aynı 
el yazısıyla ikinci bir mektup geldi birincisinin hemen ardından. Bu 
ikinci mektup aynen şöyleydi :  

"BirinGi pusulamt ne denli telaşil bir halde yazdtğtmt hesaba ka­
tarsamz, söylediklerimin hiçbirine aynca şaşmazsmtz. Ama düşü­
nüyorum da, biraz fazla heyecanllydt yazdtklanm. Eğer bir çaresini 
bulursam, bütün bu olup bitenlerin o iğrenç tiyatrodan ve benim eve 
vaktinde gelmemi engelleyen bir budalanm küstahltğmdan ötürü 
meydana geldiğini düşünmeye çaltşacağtm. Sevdiklerimizi hoş gör­
mek çok kolay değil mi? Belki siz de istersiniz öyle düşünmemi. Si­
zi bu gece görmeye karariJYtm; o nun için hemen bana gelin. Siz­
den başka hiç kimseyi eve almamalarmt emrettim. Herhalde Mr. Jo­
nes, savunmasmda o na yardtmct olacağtmt sanacak. O beni aldat­
mak istiyor ama; ben kendimi daha da fazla aldatmak istiyorum. He­
men geli niz. " 

Jones'un,  öfkeli mektupdan mı yoksa sevdalı mektuptan mı da­
ha çok tedirgin olduğuna, aşk entrikalarından anlayanlar karar ver­
sin artık. Kesin bir şey varsa, o d a  bizim delikanlının, bu gece (bi r  
tek kişi dışında) hiç kimseyi görmeye can atmamasıydı. N e  var ki , 
Lady Bel laston' a  gitmeyi hem bir onur sorunu sanıyor; hem de bu 
bayanın kızgınlığının ne denli  alevlenebileceğini bildiği için ,  Sophi­
a' nın durumu anlamasından çekiniyordu.  i şte bu yüzden Jones, si­
ni rli sinirl i  bir aşağı bir yukarı biraz yürüdükten sonra, gitmeye ha­
zırlandı . Derken Lady Hazretleri , bir mektup daha göndererek de­
ği l ,  odaya kendi gelerek, delikanlıya bir kolayl ık yaptı. 

Kılığı kıyafeti perişan , yüzü allak bullak olan kadın,  kendini bir is­
kemleye atıp , solu k  aldı ktan sonra, şöyle dedi :  

"Görüyorsunuz ya,  efendim , kadın lar biraz i leriye gitti mi ,  onları 
durdu rmanın çaresi yoktur  artık. Bana bir hafta önce, böyle bir şey 
yapacağımı yeminler ederek söyleselerdi ,  kendim de inanmazdım 
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buna." 

" Umarım ki , efendim" diye karşı l ık  verdi Jones, " benim güzel 
Lady Bellaston'um buna i nanm adığı gibi , gördüğü sayısız iyili kler­
den ötürü ona karşı çok büyük bir gönül  borcu duyan bir adama karşı 
söylenenlere de kolay kolay inanmayacak. "  

"Gönül borcu , ha! " dedi Lady Hazretleri. '·' Mr. Jones'un benimle 
böyle soğu k  konuşmasını hiç beklemezdim doğrusu . "  

" Beni bağışlayın ,  sevgi li meleğim.  O mektuplardan sonra. Bana 
öfkeleneceksiniz d iye ödüm kopuyor . . .  Ama neden öfkeleneceğini­
zi de bilemiyoru m . "  

Lady Bel laston gülümsedi: " O  kadar öfkeli b i r  hal im mi  var ger­
çekten? Azarlayan bir yüzle mi geldim?" 

" Eğer onurlu bir adamsam , öfke n iz i  hakkedecek hiçbir şey yap­
madım. Benimle buluşmak istemiştiniz . . .  Ben de buluşma yerine git­
t im." 

"O iğrenç öyküyü bir kez daha aniatm ayın ,  ne olur!  Benim bir tek 
soru mu yanıtiayın ki , ben de rahat edeyim:· Beni ele verip, namusu­
mu lekelediniz m i ?" 

Diz üstü çöken Jones , bunu yapmadığına yemin üstüne yemin 
basmaya başlamıştı ki , Partridge, sevinçten sarhoş bir halde ,  oy­
naya oynaya, hapiaya zıplaya, bağıra çağıra odaya daldı: 

"Onu bu ldu k! Onu bulduk!  işte efendim,  işte bu rada! M rs.  Hano­
ur merdivende!" 

"Qnu bir saniye oyala!" diye bağırda Jones. "Siz, Lady Bellas­
ton, yatak perdesinin arkasına gidin. Başka odam yok, dolabım yok, 
sizi saklayabileceği m hiçbir yerim yok yeryüzünde! Ah, ne kahrola­
sı bir' rastlantı bu . . .  " 

Saklanacağı yere giderken , "gerçekten kahrolası l"  diye söylen­
di Lady H azretleri. 

Ve bu sözün hemen arkasından , M rs. Honou r girdi odaya: 
"Allah Allah!" dedi. " Ne oluyoruz, Mr. Jones? Sizin o yüzsüz uşa­

ğınız, yukarı ç ıkmamı engel leyecekti nerdeyse. Upton'da da karşı­
ma dikilmişti .  inşallah aynı nedenden dolayı değildir şimdi bu yaptı­
ğı . . .  Herhalde beni göreceğinizi pek umm uyordunuz; ne çare ki , ha-
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nımımı büyülediniz m utlaka. Zavallı genç bayancığıml Val lahi, ken­
di öz kız kardeşim olsa, ancak bu kadar sevebi l irdim onu . Eğer ona 
iyi bir koca olmazsan ız, Tanrı acısın size! Zaten ·başınıza gelecek 
her belayı hakketmiş olursunuz o zam an . "  

Jones, bitişik odada can çekişen b i r  bayan olduğunu i leri sü re­
rek, fısı ldayarak kon u şması için yalvardı M rs. Honou r'a.  

"Bi r  bayan ha! " diye bağırdı Mrs. Honou r. "Sizin o bayanlarınız­
dan biridir  bana kalı rsa. Ah, Mr. Jones , o bayan lar fazlasıyla bold u r  
yeryüzünde. Biz d e  o bayanlardan birinin evine düştük bana sorar­
sanız; çünkü Lady Bellaston da pek melek sayı lmaz doğrusunu is­
terseniz." 

"Yavaş! yavaş!" diye yalvardı Jones. " Her şey duyulur bitişik oda­
dan! "  

"Vız gel i r  bana! H iç kimse için dedikodu yapmıyorum ben . Ama 
hizmetçi ler, hiç mi hiç çekinmeden söylediler: Lady H azretleri er­
keklerle buluşuyorm uş başka bir evde. Yoksul ama kibar bir kadı­
nın eviymiş bu sözde. Lady Hazretleri hem ki rayı ödüyorm uş, hem 
de neler neler veriyorm uş bu kadıncağıza . . .  " 

Akıllara sığmaz bir  telaşa kapılan Jones , eliyle M rs. Honou r' u n  
ağzını  kapamaya kalktı. 

"Allah Allah, M r. Jones! "  diye bağırdı Honour. "Yoksa beni ko­
nuşturmayacak mısınız? Ben dedikodu yapmıyoru m ;  başkalarından 
duyduğumu söylüyorum sadece. Kendi kendime düşündüm de, böy­
lesine kötü yoldan elde edilen paralardan ne hayır gel i r  evini bu luş­
ma yeri olarak ku l lanan o kadına? Yoksu l ,  am a namuslu olmak çok 
daha iyidir elbette. "  

" O  hitmetçiler kötüymüş" dedi Jones; "haksız yere suçluyorlar 
hanım ların ı . "  

"Evet , öyledir, hizmetçiler h e r  zaman kötüdür! Benim hanımım 
da aynı şeyi söylüyor. Hiç mi hiç dinlemek istem iyor benim anlattık­
larımı ."  

"Benim Sophia' m ,  böyle aşağıl ık  dedi kod u ları dinieyecek insan 
değildir" dedi Jones. 

"Bana sorarsanız, dedikodu değil bun lar. Lady H azretleri neden 
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başka bir evde bu luşsun erkeklerle? Hayırlı bir iş için buluşacak değil 
ya! Eğer her kadın hakkı olan şeyi yapıp ,  namusuyla erkeklerle gö­
rüşecek olsa, o zaman ne diye . . .  " 

Jones "olmaz!" diye bağırarak, Mrs. Honou r 'un sözünü kesti: 
" Böyle onu rlu bi r bayan ve Sophia'n ın akrabası üstüne  bu söyle­
nenleri dinleyemem . . .  Üstelik bitişik odadaki zavall ı  kadın del iye dö­
necek . . .  Ne olur ,  yalvarı rım ,  aşağıya inel im beraber. " 

"Anlaşı ldı efendim , siz ben i  konuşturmayacaksın ız .  Zaten söyle­
yeceklerim bu kadard ı .  işte benim küçük hanımımdan bi r mektup 
size. Kimi erkekler neleri gözden çıkarırlardı böyle bi r mektup uğru­
na. Ne var ki. siz pek el iaçık sayı lmazsınız,  Mr. Jones. Ama kimi 
hizmetçilerin dediğine göre . . .  Neyse, bugüne dek bir  tek meteliği­
n izi görmediğimi söylersem,  size karşı haksızl ık etmiş olmam ."  

Jones, telaşla mektubu alı p ,  Mrs. Honour 'un e l ine  paraları sıkış­
t ırdıktan son ra, fısı ldıyarak sevgili Sophia'sına bin lerce kez teşek­
kür ettiğini söyledi .  Meklubu okuyabilmesi iç in,  Mrs. Honou r 'un git­
mesini rica etti. Mrs. Honou r da, Jones'un açıkel li liğini birçok kez 
övdükten son ra, çekip gitti. 

Derken Lady Bel laston perdenin arkasından çıkt ı .  Acaba nası l an­
latacağım onun ne den li kudurduğunu?  Bir şey söyleyebilecek du­
rumda değildi i lk in .  Yüreği alev alev yandığı için , gözlerinden ateş 
fışkırıyordu.  Konuşacak hale gelir gelmez, Honour'a ya da kendi hiz­
metçi lerine kızacağı yerde , zavallı Jones'a saldı rdı : 

"Gördün  mü senin uğruna nelere kıydığımı?" dedi. "Adımı leke­
ledim, namusu mu lekeledim senin uğruna! Bir daha geri dönmeme­
cesine gitti bun lar! Bunlara karşı l ı k  ne verdin bana? Bir köylü kızı 
yüzünden , bir ahmak yüzünden . beni başından savmaya kalktın , be­
ni hor gördün . "  

"Sizi nası l  başımdan savarım,  nasıl hor görü rüm , efend im?" di­
ye sordu J ones. 

" Mr. Jones, beni  boşuna aldatmaya kalkıyorsunuz. Eğer rahat et­
memi istiyorsan ız, temel l i  vazgeçmalisiniz o kızdan. Öyle bir niyeti­
niz gerçekten varsa, mektu bu bana gösterin . "  

"Hangi mektubu,  efendim?" 
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"O kaltaktan bir mektup aldığını gizleyecek kadar yüzsüz değil· 
si nizdir herhalde . "  

"Lady Hazretleri nası l böyle b i r  şey isteyebi l i r  benden? Onurum 
lekelenir bu isteğinizi yerine getirirsem. Bunu hakkedecek bir şey 
yaptım mı ben Lady H azretlerine? Eğer bu zaval l ı  saf kıza hain l ik  
edersem , aynı şeyi size de yapm ayacağıma nasıl güvenebi lirsiniz? 
Bir an düşünseniz; bir kadının sırlarını saklayamayan bir erkeğin aşa­
ğının aşağısı bir herif olduğunu hemen anlarsınız. " 

" Peki ,  istediğiniz gibi olsun" dedi Lady H azretleri .  " Kendi gözü­
nüzden düşüp, aşağı l ık  bir adam olm anızı isteyemem . O mektupda 
neler yazılı oldu ğunu bi l iyorum n asıl  olsa. Aranızdaki i l işkiyi de bil i­
yorum . "  

Bunun üzerine bizim deli kanlıyla Lady Bel laston, uzun uzun ko­
nuştu lar. Gereğinden fazla merakl ı olmayan okuyucu larım , bu ko­
nuşmayı bu raya aktarmadığım için şükredeceklerdir ban a. Şu ka­
darını bildirmekle yetinelim: Lady Bel l aston ' u n  öfkesi gitt ikçe azal­
dı . Sonunda Jones'un tüm söylediklerine,  o akşam bir rastlantı so­
nucu Sophia i le karşı l aştığına inandı ya da inanıyormuş gibi yaptı .  
Jones bunları açıkça anlattığı için,  Lady Bel laston 'un delikanlıya kız­
maya hakkı yoktu asl ında. 

Gelgelelim,  m antık ne denli açık seçik konuşursa konuşsun , bize 
egemen olan tutkul ara karşı çıkınca, gene de ku lak asmayız mantı­
ğın sesine. işte bu yüzdend ir ki , Jones'un mektubu göstermarnesi 
hala tedirgin ediyordu Lady H azretlerini .  Sophia'nın, delikan lının yü­
reğinde baş köşeye yerleştiğini pek ala bi l iyordu.  Bu kibirli ve tut­
ku l� bayan, Jones'un yüreğinde ikinci mevki bir yerde otu rmaya kat­
lanıyor; daha doğrusu gerçekte başkasının m alı olan bir şeye sa­
hipmiş gibi davranmaya razı oluyordu.  

Sonunda şöyle bir karara varı ldı :  Bu ndan böyle Jones, Lady Bel­
laston 'un evine gidecekti onu görmek için.  Böylece Sophia, hizmet­
çisi ve öteki hizmetçiler; delikanlının Sophia'yı görmeye gittiğin i ,  bu 
amaç uğruna ku l lanı lan kişinin de Lady Bel l aston olduğunu sana­
cakl ardı . 

Lady H azretlerinin tasarladığı bu plana, hangi koşullar altında olur-
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şa olşun Sophia'sını görmek isteyen Jones bayılmıştı. Böylece Sop­
hia aldatılacağı için , kendini korumak zorunda kalan Jones da bu­
nu genç kıza açıklayamayacağı için , Lady Bell aston 'un da pek ho­
şu na gidiyordu bu plan. 

Jones'un ertesi gün Lady Bellaston'un evine gitmesi karara bağ­
landıktan sonra, Lady Hazretleri delikan lının odasından çı kı p gitt i .  

BÖLÜM 3 

Çeşitli konular ele alınır 

Jones tek başın a  kalır kalmaz, Sophia'dan gelen mektubu heye­
canla açtı ve aşağıda yazılı olanları okudu:  

"Siz bu evden çtkalt beri neler çekfiğimi aniatmant n yolu yoktur, 
efendim. Buraya gene gelmek niyetinde olduğunuzu biliyorum. Bu­
nu engellemek amactyla, nerede oturduğunuzdan haberi o lduğunu 
söyleyen Honour'u, gecenin bu geç saatinde size gönderiyorum. 
Eğer bana saygmtz varsa, rica ediyorum size, buraya gelmeyi aklt­
mzdan çtkartmz. Ge/irseniz, durum mutlaka anlaştlacak. Lady Haz­
retlerinin ağzmdan kaçtrdtğt bazt sözlerden, daha şimdiden biraz kuş­
kulandtğmt sezmekteyim. Belki iyi şeyler olur ileride. Sabtrla bekle­
me/iyiz. Size bir kez daha yalvartyorum: Benim huzurumu biraz ol­
sun düşünüyorsamz, buraya sakm gelmeyiniz. '' 

Vaktiye zavallı Eyyu b'u  dostları ne denli avutabildiyse, bu mek­
tup da zaval lı Jones'u ancak o denl i  avutabildi .  Hem Sophia'yı gö­
rebilmek umutlarını yit irmiş, hem de Lady Bellaston ' a  karşı çok güç 
bir duruma düşmüştü. Verilen bazı sözlerin yerine getirilmesi ge­
rektiğini ,  bunları tutmamak için bahaneler uydu rmanın ne den li zor 
olduğunu bil iyordu :Ama Sophia'nın kesin yasaklamasından son ra, 
yeryüzünde hiçbir güç, Lady Bellaston'un evine gitmeye zorlayamaı­
dı Jones'u . Geceleyin uyuyacağı yerde uzun uzun düşünüp taşın-
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dı ktan sonra, yalandan hasta olmaya karar verdi sonunda. Hem o 

eve gitmemenin ,  hem de çeşitli nedenlerden ötürü çekindiği Lady 
Bellaston' u  kızdı rmam anın tek çaresiydi bu . 

Bizim deli kanlının sabahleyin i lk işi, Sophia'ya yazıp,  bu mektu­
bu Mrs. Honour adına gönderilen bir kağıdın içine koymak oldu.  Bun­
dan sonra Lady Bellaston' a  bir pusula yol ladı ,  hasta olduğunu bil­
dirdi. Çok geçmeden şöyle bir yanıt aldı Lady Bellaston'dan: 

"Sizi bugün öğleden sonra evimde göremeyeceğime içerledim. 
Ne var ki, asti üzüntüm hasta/tk durumunuzdan ötürü. Kendinize çok 
iyi bakm; en Iyi hekimlere başvurun. Hastaltğmtzm tehlikeli olmadt­
ğmt umanm. Sabahtan beri çeşitli aptallar bana öyle eziyet etti ki, 
size yazabitmek için bir dakika vakit bile bulama yacakttm az kalslfı. 
Hoşçakal tn. 

Ham/ş: Bu gece saat dokuzda size gelmeye çaltşacağtm. Mutla­
ka yalmz olun. " 

Jones bu mektubu yeni okumuştu ki , onu görmeye gelen Mrs. Mil­
ler, bi r giriş niteliğinde resm? birkaç söz söyledikten sonra, aşağı­
daki söylevi verdi: 

"Böyle bir nedenden ötürü sizi görmeye geldiğime çok üzü lüyo­
rum ,  efendim . Ne var ki , evimin adı bir kez kötüye çıkarsa, zavall ı  
kızlanmın geleceği açısından, bunun olumsuz sonuçlar doğurabile­
ceğini göz önünde tutacağınızı umarım. Ne olur, beni terbiyesiz san­
mayın ama, geceleyin geç vakit , bayanları bu raya almamanızı rica 
edeceğim . O bayanlardan biri, sabahın ikisinde gidebildi ancak. " 

Jones " in anın bana, efendim" dedi ,  "dün gece gelip bi raz geci­
ken bayan, çok kibar bir kadındır ve yakın akrabamdır. Ötekisi ise, 
bana bir mektup getirmek için geldi sadece." 

"O bayanın ne biçim kibar olduğunu bilemem doğrusu . Ama bil­
diğim bir şey varsa o da şudur ki, eğer gerçekten çok yakın bir ak­
raba değilse, erdemli hiçbir kadın, gecenin onunda bir delikaniıyı 
görmeye gelip, dört saat süreyle onunla başbaşa kalmaz. Üstelik, 
efendim, o bayanın tahtı revanını t aşıyanların davranışı , onu n  ne bi· 
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çim bir kadın olduğunu gösteriyor. Bütün gece, kapının önünde şa­
kalaşıp durdular adam lar. Benim hizmetçimin önünde Partridge'e 
sormuşlar, o bayanın bütün gece boyu nca efendisiyle kalm aya ni­
yeti var mı diye. Tekrarlanm ası uygunsuz olacak d aha neler söyle­
mişler. Size, kişiliğinizden ötürü, gerçekten saygım var Mr. Jones. 
Üstelik yeğenime açık elli davrandığınız için ,  size çok borç luyu m .  
N e  denli iyi old uğunuzu yeni öğrendim aslında. Yoksu l luktan ötürü 
zavallı akrabamın ne korkunç işlere sürüklendiğini hiç bilmiyordum. 
Bana on altını verdiğiniz sırada, bu paranın bir hayduta veri ldiği, ak­
l ımın kenanndan bile geçmiyord u .  Aman Tan rım !  O kadar iyi yürek­
lisiniz ki! O ai leyi öyle bir korudunuz ki! Eskiden Mr. Allwort hy'nin 
sizin için söyledi klerinin hepsi doğru çıktı . Zaten size karşı borçlu 
olmasam bile, Mr. Allworthy'ye karşı öyle borçluyum ki , sadece onun 
hatırı için ,  size el imden geldiğince saygı göstermem gerekir. inanın 
bana, sevgili  Mr.  Jones, kızlanma kötü gözle bakılacağın ı ,  bana �ö­
tü gözle bakılacağını hesaba katmasam bile, sırf sizi düşünerek, böy­
le iyi bir delikan lının o kadı nlarla dost luk kurm asın a  üzülürdüm ge­
ne de. Ama bu tür i lişki leri i l le sürdürecekseniz, başka bir yere ta­
şınmanızı rica edeceğim. Özel l ikle kızlarım yüzünden , benim çatı­
mın altında böyle şeyler olmasını istemiyoru m ;  çünkü Tanrı şahidim­
dir ki , namuslarından başka hiçbir servetleri yoktur  onların. " 

Jones, Allworthy adına duyunca, irkilip sararmıştı. Biraz heyecanla 
konuşarak "doğrusunu isterseniz, Mrs. Mi l ler" dedi, " söyledikleri­
nizi hiç de iyiye yormuyorum .  Evinizin adının kötüye çıkm asını hiç 
istemem. Ama kendi odamda, canımın istediğiyle görüşebilirim. Eğer 
bu sizi rahatsız ediyorsa, elimden geldiği kadar çabu k başka bir ye­
re taşınırı m . "  

"Ayrılacağımıza üzülüyoru m ,  efendim" dedi Mrs. Mi ller, "ama be­
nim evimde kötü şeyler döndüğü konusunda en küçük bir ku şku su 
olsa, Mr. Allworthy'nin bu raya bir d aha ayak basmayacağını biliyo­
ru m . "  

"Siz n asıl isterseniz öyle olsun , Mrs. Mil ler." 
"Bana kızmadığınızı um arım , efendim;  çünkü M r. Allworthy'nin 

ailesinden birini hiç gücendirrnek istemem. Bu durum yüzünden bü-
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tün gece gözümü yum m adı m . "  
Jones "uyku nuzu kaçırdığı ma üzüldüm . efendim" dedikten son­

ra, "zahmet olmazsa, lütfen Partridge'i  bu raya gönderir misiniz" diye 
ekledi. 

Bunu yapacağını söyleyen M rs. Mi ller, yerlere kadar eğil ip selam 
verdikten sonra, odadan çıktı .  

Partridge içeriye girer girmez, Jones, akı l  almaz bir öfkeyle saldı· 
nya geçti: 

"Senin aptallığın yüzünden, daha doğrusu seni hala yanımda tut­
tuğum için kendi aptallığım yüzü nden, bu çektiklerim nedir! Di l ini  
tutam ayıp,  beni mahvetmeye kararlı m ısın sen?" 

Ödü kopan Partridge, " ben ne yaptım ki , efendim ? "  diye sord u .  
"Soygun olayın ı ,  bu rada gördüğüm adamın o soygunu yapmaya 

kalkan adam olduğunu ne hakla söylersin sen?" 
"Ben mi  söylemişim , efendim?" 
"Söylemedim diyerek, bir de yalan uydurma bari ! "  
" Eğer bundan söz ettimse, yemin ederim k i ,  kötü bi r şey yapmak 

istemiyordum . Adamın kendi dostlarına ve akrabalarına söyledim bu­
n u .  Onlar adamın başına n asıl olsa iş açmazlar diye düşündüm . "  

"Bu bir şey deği l "  dedi Jones. "Çok daha kötüsünü yaptın:  Seni 
bunca uyardığım halde, Mr. Al lworthy'nin adını nası l ağzına alırsın 
bu evde?" 

Partridge, yemin üstüne yemin ederek, böyle bir şey yapmadığı­
nı söyledi. 

Jones "öyleyse onunla benim aramda bir ilişki olduğunu Mrs. Mil­
ler nereden biliyor?" diye sordu. "M r. Allworthy yüzünden bana saygı 
duyduğunu daha demin söyledi ."  

"Aman Tanrım!  Ne o lur ,  efendim , beni din leyi n.  Bundan başka 
bir şey istemiyorum sizden . Öyle uğursuz bir rast lantı ki bu! Hele 
bir dinleyin ;  beni yanlış yere suçladığınızı an layacaksı nız o zam an: 
Dün gece Mrs. Honou r aşağıya inerken,  safada benimle karşı laşt ı ;  
sizin yakınlarda Mr.  Allworthy'den haber alıp almadığınızı sordu.  Mrs. 
Mi ller de elbette duydu bu soruyu. Mrs. Honou r gider gitmez, ben i 
oturma odasına çağırdı .  ' M r. Partridge' ded i ,  'bu bayan hangi Mr.  
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Allworthy'den söz ediyor? Somersetshire'deki büyük Mr. Allworthy'­
den mi?' 'Val lahi efendim ' dedim , ' ben hiçbir şey bilmiyorum bu ko­
nuda. · 'Sizin efendiniz, M r. Allworthy'den adını duyduğum M r. Jo­
nes olam az değil mi?' diye sordu .  'Yemin ederim , bayan , ben bu 
konuda hiçbir şey bilm iyoru m '  dedim. Mrs. Mi l ler, kızı Nancy'ye dö­
nüp 'ta kendisi ! '  dedi.  ' Mr. Allworthy'nin anlattığı delikan lının ta ken­
disi ! '  Allah bi l ir  bunu kim söyledi Mrs. Mi l ler'e! Eğer bunu ben ağ­
zımdan kaçırdımsa, dünyanın en namussuz herifi olayım! inanın ba­
na, efendim, ağzını tut denilince, ağzını tutmasını bilen lerdeı'lim ben. 
Mr. Allworthy'den söz etmek bir yana, bunun tam tersini yaptım. Ger­
çi i lkin hemen bunu yadsımadım ama, sonra düşünüp taşındım . Oü1 
şünüp taşınmak çok yerinde olu rmuş böyle durum larda. Mrs. Mil­
ler' in birilerinden bilgi edindiğini anlayınca, ben bu işe bir son vere­
ceğim dedim kendi kendime. Biraz sonra otu rm a  odasın a  geri dön­
düm. Mrs. Mi l ler'e 'yemin ederim ki , '  dedim eğer ben bu bayın M r. 
Jones olduğunu söylemişsem , yani o Mr.  Jones'un bu M r. Jones 
olduğunu söylemişsem ; size bunu aktaran biri de varsa, bilin ki , o 
adam her kimse, müthiş bir yalan atmıştır' dedim . ' Rica ederim size' 
dedim , 'bunun hiç sözünü etmeyin' dedim ; 'çünkü sözünü ederse­
niz, efendim sanacak ki , size bunu ben söyled im . '  Oysa bu evde 
hiç kimsecikler benim böyle bir sır verdiğimi yüzüme karşı söyleye­
mez. Bu gerçekten olağanüstü bir şey, efendim.  Mrs. Mil ler bunu 
kimden duydu acaba? Düşünüyoru m ,  düşünüyorum , bir türlü anla­
yamıyorum vallahi. Ama şunu da u nutmamalı:  Geçen gün bu rada, 
kapıda dilenen bir kocakarı gördüm. Warwickshire'da gördüğümüz, 
başımıza tüm o uğursuzlu kları getiren kocakanya benziyordu tıpkı. 
inanın bana, bir sadaka vermeden bu kocakarı ların yanından geçip 
gitmek, hiç de iyi bir şey değildir; özellikle kocakarı gözlerini size 
diktiyse . . .  Çünkü herkes ne derse desin,  bence bu kocakan lar uğur­
su zlu k getirir insanın başına. Ve inanın bana, bundan böyle bir ko­
cakan görür görmez, infandum regina jubes renovare dolorem 
yani ey kraliçe, acılarımı yeniden lazeledin diyeceğim kendi kendi-
me. ' '  

Partridge'in bÜ çocuksu hal leri Jones' u  güldürüp,  öfkesinin geç-
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masine neden old u .  Zaten genell ikle pek uzun sürmezdi bizim deli­
kanlının öfkeleri. Jones, Partridge'in kendini savunmak amacıyla söy­

lediklerini yorumlayacağı yerde,  bu evden hemen çıkmak niyetinde 
olduğunu söyledi ;  Partridge'in gidip başka bir yer bulmasını istedi. 

BÖLÜM 4 

Genç kadınların da genç erkeklerin de 
çok dikkatle inceleyeceklerini umduğumuz bir bölüm 

Partridge odadan çıkar çı km az,  Mr. Jones'un artı k çok yakın ar­
kadaşı olan Mr. N ightingale içeriye girdi. 

Arkadaşını kısaca selamladıktan sonra, "Tom , "  ded i ,  "duyduğu­
ma göre, çok geç vakitlere kadar bir konuğu n olmuş dün gece. Val­
Iahi talihli bir herifsin sen. Daha bu kente geleli onbeş gün bile ol­
madı, ama sabahın i kisine kadar tahtırevanları bekletiyorsun kapı­
nın önünde." 

Mr. Nightingale, bu beylik şakalarını bi r süre daha sürdürdü. So­
nunda Jones, " herhalde bu nu M rs. Mi ller'den öğrendin" diyerek, 
arkadaşının sözünü kesti. " Biraz önce bu raya gelip, beni uyardı.  Kız­
larının adı kötüye çı kacak diye korkuyormu ş  kadıncağız."  

"Bu konuda son derece titizdir Mrs. Mi ller. Nancy'yi bizimle bi r­
likte m askeli baloya göndermediğini u nutmamışsındı r herhalde."  

"Vallahi hakkı var kadının.  Ama ben de onun istediğini yaptım : 
Partridge 'i başka bi r yer bulmaya gönderdim . "  

Nightingale " canın isterse, gene beraber olabi l i riz" dedi .  " M rs. 
Mi l ler duym asın am a, sana bi r sı r vereceğim: Bu evden benim de 
çıkm aya niyetim var bugün . "  

" Ne! Yoksa sen d e  mi  kapı dışarı edildi n ,  dostum?" 
" H ayı r am a, odalar yeterince rahat deği l .  Üstelik bu m ahal leden 

bıkmaya başladım.  Eğlence yerlerine daha yakın olmak istediğim 
içi n ,  Pal lmal l 'a gidiyoru m . "  

Jones "yani gizlice mi sıvışacaksın?" diye sord u .  

1 91 



"Kirayı ödemeden gidecek deği l im. Ama bu radan çıkarken res­
men vedalaşmamamın gizli bir nedeni var." 

Jones "o neden sandığın kadar gizli değil" diye karşı lık verdi. " Ha­
berin olsun ki , bu eve ayak bastığırnın ikinci günü bunun farkına var­
mıştım bile. Sen bu evden çıkıp gidince, ağ layanlar olacak. Zaval l ı  
Nancy! Onu düşündükçe yüreğim parçalanıyor doğrusu! Bana ka­
lırsa, J ack, sen bu kızla oyun oyn adın.  Ne yazık ki , başka şeylerle 
önleyemeyeceği bir özlem uyandırdın onda. " 

Nightingale "ne yapmamı istiyordun yani?" diye çıkıştı. " Rahat 
etmesi içi n ,  onunla evlenmemi mi bekliyordun yoksa?" 

"Hayı r ama ,  ona tutkunmuş gibi davranm asaydın keşke. Benim 
önümde bile böyle davrandın kaç kez. Annesi nin,  bunun hiç farkı­
na varmamasına şaşardım hep . "  

"Farkına varmak m ı ?  Aman, neyin farkına varacak ki ! "  
"Neyin m i ?  Kızı kendine deliler gibi aşı k ettığinin elbette! Kızca­

ğız bir an olsun gizleyemiyor duydu klarını ; gözlerini senden hiç ayı­
ramıyor. Odaya her girişinde, renkten renge gi riyor. inan bana, ona 
çok acıyoru m ;  çünkü o kız, son derece iyi huylu , son derece dürüst , 
bana kalırsa." 

" Sonra bize aşık olu rlar diye, kadınlara beylik iltifatlar yaparak gö­
nül eğlendirmeyeceğiz mi yani?" 

" Beni m ahsus anlamam azlıktan geliyorsu n,  J ack. Kadı n ların öy­
le şı p diye aşık olacaklarını san mıyoru m .  Sen beylik i ltifatlar sınırını 
aşmıştın . "  

"Onunla yattığımı m ı  söylemek istiyorsu n  yoksa?" 
Jones bu soruya çok ağırbaşlı bir tavırla karşı l ık verdi: "Onuru m 

üstüne yemin ederim ki , öyle bir şey demek istemiyoru m .  Bu nu ya­
pacak kadar kötü sanmıyorum sen i .  Hatta bu davranışlannın sonuç­
larını gözönünde tuttuğunu ya da zavallı bir kızcağızın huzurunu boz­
mak için düzenli bir p lan hazı rl adığını da sanm ıyoru m ;  çünkü senin 
iyi b ir  adam olduğunu biliyoru m .  iyi b ir  adam böylesine hain olamaz 
hiçbir zaman. Ne var ki, sen ,  kend ini beğenmiş bir erkek gibi dav­
ranırken , bu zavall ı  kızcağıza kıydığını hiç hesaba katmadı n .  Aslın­
da tek am acın ,  gününü gün etmekti ; ama öyle bir tutuma girdin ki , 
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kızcağız ciddi duygu lar beslediğini sandı  haklı olarak. Rica ederim . 
Jack, bana doğ ru sunu söyle: iki kişinin karşı l ık lı duydukları büyü k 
sevgiden doğan mutlu luğu , çok ince ve parlak sözlerle ikide birde 
an latmanın amacı neydi? Ne diye hep sevgiden, u lugönül lü çıkar 
gütmeyen aşklardan coşkuyla söz ediyordun? Kızcağızın bunları kendi 
duygulanna göre yorumlayocağı hiç aklına gelmiyor muydu? Hata -açık­
ça konuş- asıl niyetin bu sözlerin böyle yorumlanması değil miydi?" 

"Vallahi ,  Tom " dedi Nightingale, "senin böyle marifet lerin oldu­
ğunu hiç bilmezdim . Meğer birinci sınıf b ir  papaz olabilirmişsin sen . . .  
Demek Nancy razı olsa, onunla yatmazdın ha?" 

Jones "yatmazdım elbette !"  diye bağırdı .  "Al lah beni kahretsin 
eğer yatarsam l "  

" A h  Tom , sen yok musu n Tom! D ü n  geceyi unutma: 

Herkesin gözü kapalıyken ve ancak solgun ayla 
Sessiz yıldızlar bu hırsızlığı görüp parlarken ."  

"Bana bak, M r. Nightingale� ·  dedi Jones , " ben sinsi ve ikiyüzlü 
bir adam deği l im. Cinsel açıdan herkesten daha uslu olduğumu da 
söyleyemem. Kadın larla suç işledim; bunü bil iyoru m .  Am a onlara 
kötülük etmedim. Kendi keyfim uğruna hiçbir insana bile bile acı ver­
mek de istemem . "  

"Öyle olsu n .  Sana inanıyorum.  Ama benim böyle bir şey yapmak 
istemediğimi de sen kabul etmelisin." 

" Kızın namusunu lekelemakle değil, kızı kendine aşık etmekle suç­
luyorum seni . "  

Nightingale "böyle olmasını istemezdim " dedi. "Ne var k i ,  zaman 
ve ayrı lık, kızın bu duygularını yakında yok eder. Aynı şeyi kendi duy­
gu larım için de düşünmem gerekecek; çünkü sana doğrusunu söy­
leyim , bugüne dek hiçbir kızdan bu kadar çok hoşlanmadım . . .  Tom , 
sana her şeyi açı kl am am daha yerinde olur: Babam , ömrümda gör­
mediğim bir kadınla beni evlendi recek. Ona sözde aşkımı i lan ede­
yim diye , şimdi Londra'ya geliyor o kadın . "  

"Bunu duyan Jones, kahkahayı bastı . 
Nightingale "yoo, olmaz! Ben imle alay etme ne olur!" diye yal-
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vardı.  "Yemin ederim , çıldırmak üzereyim bu iş yüzünden. Benim 
zavallı Nancy'ciğiml  Ah Jones, Jones . . .  Özel servetim olsaydı keş­
ke!" 

"Ben de candan isterdim senin servetin olmasını! Bu duru m  kar­
şısında sana da, Nancy'ye de yüreğim parçalanıyor. Ama onunla 
vedAiaşmadan gitmeye kalkmazsın herhalde. " 

Nightingale "bana on bin ingi liz Lirası verseler bile, onunla vedA­
laşmak acısına gene de katlanamazdım" dedi. "Üstelik, şuna da 
inanıyorum ki , hiçbir işe yaramayacak bu.  Benim zavallı Nancy'ci­
ğim daha da çok yanıp tutuşacak o zaman. Onun için yalvarı rım sa­
na, gideceğimden hiç sözetme bugün . Ben ya bu akşam ya da ya­
nn sabah evden çıkarırım. "  

Jones, evdeki lere durumu açıklamayacağına söz verdi. Nightin­
gale bir karara vardığı na, Nancy'den ayrı lmak zorunda olduğuna gö­
re, Jones bir süre düşündükten sonra en doğru yolun belki bu oldu­
Qunu söyledi. Nightingale i le gene aynı evde oturmaktan hoşlana­
cağını da bildirdi. Böylece bir anlaşmaya vardı lar: Yeni tutacakları 
evde Nightingale orta katta oturacak; ya zemin katını ya da ikinci 
katı Jones'a bı rakacaktı . 

Yakında, Nightingale üstüne gene biraz bilgi vermek zorunda ka­
lacağız. Bu delikanl ı ,  yaşamın sıradan ilişkilerinde son derece onurlu 
bir adamdı. Üstelik Londra kentinde yaşayan baylar arasında en­
der bu lunan bir özel liği vardı: çok dürüsttü. Gelgelelim , aşk ilişkileri 
söz konusu olunca, ahlak kurallarına pek sıkı sıkı bağlı sayılmazdı 
Nightingale. Gerçi bu tür i lişkilerde tümüyle ahlak dışı olan ya da 
ahlak dışı geçinen kimi baylardan değildi ama; zaman zaman ka­
dınlara karşı savunu lamayacak hainlikler ettiği, "aşk yapma sanatı" 
denilen gizemli işlerde birçok hi leye başvurduğu ve bu hileleri tica­
ret alanında uygulamaya kalksa dünyanın en kötü adamı sayı lacağı 
da su götürmezdi .  

Ne var ki , insanlar, hain liğin bu türüne pek kötü gözle bakmazlar 
her nedense. işte bu yüzdendir ki, Nightingale, utanmak şöyle dur­
sun ,  övünüyordu bu hain liğiyle. Kadınları elde etmekte, onların yü­
reklerine egemen olmakta ne denli usta olduğunu göğsü kabara ka-
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bara ikide birde anlatıp duruyordu. Kadın lara kötü d&�vr&�nmayı ö•o­

den beri fena halde kınayan Jones ise, bu konuda Nightingala'i • .ir­
kaç kez azarlamıştı ; çünkü bizim defikanlıya göre, kadınlan en S 3V· 
gili dostlarımız saymalıydık; büyük bir aşk ve sevgiyle onlara bak· 
mal ı ,  onları yüceltmeli, onları okşamalıydık. Kadın lara düşman göz· 
üyle bakan bir erkek, bi r kadını elde edince, hiç övünmemeli, utan· 
malıydı ancak. 

BÖLÜM 5 

Mrs. Miller'in öyküsünün kısa bir özeti 

Hesapça hasta olan Jones, o gün bir hayli bol yemek yedi ;  yani 
bir koyun budunun yarısından fazlasını. Öğleden sonra, Mrs. Miller 
onu çaya çağırdı.  Ya Partridge'den ya da doğal veya. doğaüstü her-;. 
hangi başka bir yoldan bizim delikanlının M r. Allworthy ile bir ilişkisi 
olduğunu öğrenen kadıncağızın gönlü,. Jones'dan dargın ayrı lmaya 
razı değildi. 

Jones bu çağnyı kabul etti. Çaydanlık ortadan kalkıp da kızlar oda­
dan gönderilince, Mrs. Miller, bi r gi riş yapmak zahmetine katlanma­
dan , konuşmaya başladı: 

"Şu dünyada pek garip şeyler olur ama, benim bundan hiç habe· 
rim olmadan Mr. Al lworthy'nin bir akrabasının benim evimde otur­
ması, ayrıca akıl almaz bir şey! Ah efendim, dünyanın en iyi insan· 
lanndan biri olan bu bayın, bana ve benim aileme ne denli dost lu k  
ettiğini bilemezsinizi Evet efendim, hiç utanmadan söylüyorum bu· 
nu: Eğer Mr. Allworthy böylesine iyi yürekli olmasaydı , ben açlıktan 
çoktan ölmüş; iki küçük kızımı ,  yoksul ,  çaresiz, kimsesiz öksüzler 
olarak, yabancılara bırakmıştım. Onları koruyacak olan değil, onla­
ra zulmedecek olan yabancılara . . .  

"Şunu bilin ki, efendim, geçinebi lmek için odalarımı kiraya ver· 
mek zorunda kaldığım halde, iyi bi r ailenin kızıyım, kibar bir çevre· 
de yetiştirildim. Babam subaydı; yüksek bir rütbeye vardıktan son-
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ra öldü . Ama m aaşından başka bir serveti yoktu ; onun ölümüyle bir­
likte bu m aaş da kesildiği için ,  ailesi sokakta kaldı .  Üç kız kardeş­
lik. Bunlardan biri talihliym iş; çiçek hastalığına tutu lup ölüverdi. Öte­
kini ,  sözde hayır işiemek isteyen bir bayan , hizmetçi olarak yanına 
almak lütfunda bulundu. Oysa bu bayanın annesi , benim büyü k an­
neme hizmetçi l ik etmişti. Söz konusu bayan , rehin eşya alıp tefeci­
lik yapan babasından büyük bir servete konmuş,  mal mülk sahibi 
kibar bir bayla d a  evlenmişti.  Ailesinin durumu ve yoksu l luğu yü­
zünden kardeşim i azarlayan , alay olsu n diye ona ikide birde ' bayan ' ·  
diyen b u  kadın, kardeşime öyle zalimce davrandı ki , sonunda kız­
cağız öldü. Derdinden öldü bana kalırsa . . .  Yani babamın ölümün­
den oniki ay sonra, ikinci kardeşimi  de.yitirdim.  Ne var ki, kader be­
ni koruyordu. Babam öldükten bir ay sonra, bir din adamıyla evlen­
miştim. Uzun sü redir benimle seviştiği için ,  babam bu adama karşı 
çıkmış. ona yapmadığını bırakm amıştı .  Zavallı babam bize bir me­
tal ik  bile bırakmıyordu am a, bizi nazlı yetiştirm işti. Sanki büyü k bir  
mirasa konacakmışız gibi davranmış;  kendimizi zengin kızlar san­
mamızı istemişti. iyi ki , benim sevgili  eşim , babamın yaptı klarına al­
dırmadı. Ben yetim kalır kalmaz,  bana olan sevgisini gene coşkuyla 
dile getirdi. Öteden beri hoşlandığım bu adama şimdi ona daha da 
çok saygı duyduğum için, çok geçmeden onu n la evlenm·eye razı ol­
dum. Dünyanın en iyi insanl arından biri olan eşi m le ,  beş yıl tam bir 
mutluluk içinde ypşadım . Am a sonra . . .  Acım a nedir bilmeyen kader ,  
beni dünyanın en iyi kocası ndan, zaval l ı  kızlarımı da babaların en 
seveceninden zalimce yoksun bıraktı. Ah benim biçare kızlarım!  Ne 
büyük bir mutluluğu yitirdiğinizin farkında değildiniz siz! Kadı nlara 
özgü bu güçsüzlükten utanıyoru m ,  Mr. Jones. Ame ne çare ki, ağ­
lamadan anamıyorum onu . "  

Jones " asıl ben utanm alıyım sizin le beraber ağlam adığım için" 
dedi. 

Mrs. Mil ler  öyküsünü sürdürdü: "Şimdi ikinci kez kötü duruma düş­
müştüm. Hem de birincisinden çok daha kötü bir duru m a. Duydu­
ğum korkunç acı bir yana, artık bakmam gereken iki  çocuğum var­
dı ; bir tek meteliğim de yoktu .  işte tam o sırada, kocarnı pek az tanı-
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yan Mr. Allworthy. o yüce , o u l u .  o iyi insan . başıma gelen fel�keti 
bir rastlantı sonucu duyup, bana hemen şu mektubu yazdı .  euyrun 
efendi m ,  mektup bu rada. Size göstermek için cebime koymuştum .  
işte mektup efendim . Onu size oku malıyım ve okuyacağım da: 

Efendim, 
Geçenlerde başimza gelen felaketten ötürü duyduğunuz acwı can­

dan paylaşmm. Bu acwa, benim verebi/eceğim öğütlerden fazla, ken­

di sağduyunuz ve dünyanm en değerli insaniartndan biri olan eşi­

nizden öğrendikleriniz sayesinde dayanabilirsiniz. Son derece şef­

katli bir anne olduğunuzu duyduğum için, kendinizi Ci/çüsüz bir ke­

dere kapttrmay1p, şimdi ancak sizin sevginiz sayesinde yaşayabile­

cek olan o zava/11 yavru/ara karşi gCirevlerinizi yerine getireceğiniz 

konusunda hiçbir kuşkum yok. 

Şu s1rada maddi şeyleri düşünecek halde değilsinizdir. Bunu göz 
önünde tutarak, size, biriyle, yirmi gini göndermemi bağışlaym; ve 

bu paray1 şimdilik lütfen kabul edin. Yakmda kendim gelip, sizi gö­

receğim. En derin saygiiarimla. 

" Bu mektubu,  o u nutu l am az acımdan i ki hafta son ra aldım , efen­
dim. Aradan iki hafta daha geçmeden de, Mr. Allworthy, Tanrının 
kutsadığı kulu M r. Allwort hy, beni görmeye geldi. Beni bu eve yer­
leştirdi ,  evi döşemem için ban a bol bol para vedi , yılda 50 ingil iz 
Liralık bir maaş bağladı bana. O zamandan beri her yıl alın m bu pa­
rayı . Bana böylesine iyi l ik yapan bir adama n ası l saygı duyduğum u 
bir düşünün,  Mr.  Jones. Kendi can ımı da,  uğruna yaşadığım sevgil i  
çocu klarımın canını  da, sırf ona borçluyu m .  Mr. Allworthy' nin değer 
verdiği bir insana benim de saygı duymam gerektiğine göre, bu kö­
tü kadınlarla i l işki ku rmam anız için size yalvardım diye, beni haddi­
ni bilmez olm akla suçlamayı nız, Mr. J ones. Siz henüz çok gençsi­
niz: onların kurnazlıklarına, hi lelerine aklınız ermez. Evimin namu­
sun u  korumak için söylediklerimden ötürü , bana kızmayınız efen­
dim. Şu zavallı kızlarımın mahvolmalarını ancak böyle engelleyebi­
leceğimi anl amışsınızdı r herhalde. Özel l ikle siz söz konusu olunca, 
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Mr. Allworthy'nin bu tür işlere göz yummamı asla baOışlamayaca­
Oını da bilirsini:z. " 

' ' inanın bana, efendim" dedi Jones, "özür dilemenize hiç gerek 
yok. Söyledikterinizi de hiç kötüye yormuyorum. Ancak izin verin de, 
bir konuda yanı ldığınızı söyleyeyim size. Yeryüzünde hiçbir kişi M r. 
Allworthy'ye benim kadar saygı duyamayacağına göre, onu belki de 
pek onurlandı rmayacak bir i lişkiden kurtarmak istiyorum: Bilin ki , 
ben , Mr. Allworthy'nin akrabası değilim. "  

"Olmadığınızı biliyorum ,  efendim " dedi Mrs. Mil ler. "Kim oldu­
Ounuz da biliyorum; çünkü Mr. Allworthy her şeyi an lattı. Ama öz 
oğlu olsanız, sizi daha çok sayamazdı. Bunu kaç kez söyledi bana. 
Sakın kendinizden utanmayınız, efendim. Yemin ederim ki , hiçbir 
iyi insanın gözünden düşmezsiniz bu yüzden. Hayır efendim , sev­
gili eşimin dediği gibi, 'onursuz bir biçimde dünyaya gelmek' sözü 
saçmadır. Onursuz sıfatı , bu biçimde doğan bir çocuğun ancak ana­
sına babasına uygun düşer; çünkü bu işde tamamiyle suçsuz olan 
çocuğun onurunun lekelenmesi söz konusu olamaz. " 

Bu sözleri duyan Jones, derin derin içini çekti: " Mr. Allworthy ben­
den söz etmeyi uygun bu lduğu için ,  siz beni gerçekten tanıyorsu­
nuz, efendim. Kendi durumunuzu bana açıkça anlattığımza göre, 
ben de size kendimle i lgili bazı şeyleri anlatmak istiyorum." 

Mrs. Mi l ler bunlan çok merak ettiğini ,  din lemek istediğini bildir­
mesi üzerine, bizim delikanl ı ,  Sophia'nın adını bir kez bile iflma­
dan, tüm yaşam öyküsünü anlattı. 

Dürüst bir kafa yapısı olanlar arasında bir çeşit an laşma kuru ldu­
ğu için ,  birbirlerine karşı kolayca güven duyarlar. Jones'un tüm söy­
lediklerinin doğru olduğuna inanan Mrs. Mil ler, çok üzüldü,  bizim 
delikanlıya çok acıdı. Kendisine anlatılan ları tam yorumlayacağı sı­
rada, Jones onun sözünü kesti; çünkü Lady Bellaston i le bu luşma 
saati yaklaşmıştı. Akşamieyin o bayan la ikinci kez görüşmek istedi· 
Oini söyledi; onunla bir daha bu evde buluşmayacaOına söz verdi 
Mrs. Miller'e. Bu bayanın çok kibar bir kadın oldu�una, aralarında 
hiçbir uygunsuz olay geçmeyeceğine de yemin etti. Bana kalırsa, 
bizim delikanlı bu sözünü gerçekten tutmak niyetindeydi. Sonunda 
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Mrs. Miller'i kandarabilen Jones, odasına gitti:  geeenin on i kisiM ka­
dar tek başına oturup bekledi :  am a Lady Bellaston gelmedi. 

Daha önce de söylediğimiz gibi, bu bayanın Jones'a gerçekten 
büyük bir sevgisi vardı. Bunu bilen okuyucu , verdiği sözü tutmama­
sına şaşıracaktır herhalde. Üstelik Lady Bellaston , bizim del ikaniıyı 
hasta sanıyordu;  hastalan yoklamak da bir sevgi gereğidir. işte bu 
yüzdendir ki,  kimi okuyucularımız,  Lady Hazretlerinin bu d avranışı­
nı doOaya aykırı bulup ayıplayacaklardır. Am a kabahat bizde değil ; 
çünkü ancak gerçekleri yazmaktır bizim işimiz. 

BÖLÜM 6 

Tüm okuyucularımıza dokunacağından 
hiç kuşkulanmadıOımız bir sahne anlatılır 

Mr. Jones uzun zaman uyuyamadı o gece. Bu nun nedeni Lady 
Bellaston'un gelmeyişi değildi. Jones, çoğu zaman Sophia'yı düşü­
nerek uyuyamadığı halde, o geeeki uykusuzluğunun nedeni Sop­
hia da değild i .  Aslında bizim delikanlı , dünyanın en iyi yürekli adam­
larından biriydi. Acıma duygusu deni len o güçsüzlük hali, fazlasıyla 
gelişmişti onda. Bu kusurdan arınmış olanlarda soylu bir sertlik var­
dı r. Kendi benl i kleri içinde derlenip toparlanıp, kaskatı ,  cilalı büyü k 
bir top haline gelirler; başkalarının başına gelen dertlere hiç takıl­
madan, dünyada yuvarlanıp giderler. Ama böyle olm ayan Jones'­
un, zavallı  Nancy'nin duru muna yüreği parçalanıyordu.  Genç kızın 
Mr. Nightingale'e aşkı öylesine apaçıktı ki , Mrs. Mil ler' in bunu gör­
meyişine şaşıyordu bizim delikanlı .  Üstelik M rs. Mil ler o akşam , kı­
zının huyunun ne den li değiştiğini söylemişti: 

"Dünyanın en can l ı ,  en neşeli kızlarından bi riyken , ansızın tepe­
den tırnağa sıkıntı ve hüzün kesi ldi" demişti. 

Eninde sonunda, bizim delikanlı,  uykuya yenik düştü. Eski Yunan­
lılarla Romalıların sandığı gibi, gerçek bir tanrı ,  hem de öfkeli bir tanrı 
gibi davranan uyku , kendine pahalıya m alolan zaferinin keyfini  sür-
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dü. Yani benzetmeler filan yapmadan, düpedüz konuşursak, Mr. Jo­
nes'un ertesi sabah saat onbire kadar uyuduğunu söyleyebiliriz. Eğer 
şiddetli bir  gürü ltü onu uyandı rmasaydı,  bu derin uykusu sü rüp gi­
decekti belki de. 

Jones, Partridge' i  çağı rıp, ne olduğunu sorunca, Partridge şöyle 
dedi: 

"Aşağıda kıyametler kopuyor; Miss Nancy fenalıklar geçiriyor. An­
nesiyle kardeşi , üstüne kapanmış, ağlayıp dövünüyorlar ."  

Bu h aberi duyan Jones telaşlanınca, Partridge efendisini rahat­
latmak için şunları ekledi : 

" Genç bayanın ölüm tehlikesi geçirdiğini sanmıyoru m ;  çünkü Su­
san'ın (hizmetçinin adı Susan'dı) baria söylediğine göre, sıradan bir 
durummuş bu. Sözün kısası , Miss Nancy, annesi kadar akıl l ı  olma­
ya kalkmış, işte bu kadar. Yani karnı bi raz acıkmışmış, dualar okun­
madan yemek yemiş. Böylece Sokakta Bulunan Çocuklar Yu rduna 
bir çocuk daha girecekmiş yakında." 

Jones, " rica ederim ,  vazgeç bu ahmak şakalardan" diye çıkıştı 
Partridge'e. "Bu zavallı ların çektiği acılar bir alay konusu mu ola­
cak? Hemen Mrs. Mi l ler'e git, onu görmek istediğimi . . .  Hayır, git­
me, gene bir pot kırarsın. Ben kendim giderim. Beni sabah kahval­
tısına çağırmıştı n ası l olsa."  

Bizim delikanl ı ,  yataktan kalkıp , el inden geldiğince çabuk giyin­
di . Jones giyinirken , ad amı ikide birde fena halde tersiediği h alde, 
Partridge sözde şaka sayı lan bazı kaba saba laflar etmekten kendi­
ni alamıyordu gene de. Jones giyi nir giyinmez aşağı kata indi,  kapı­
ya vurdu.  Kapıyı açan hizmetçi ,  delikaniıyı yemek odasına aldı. Bu­
rada hiç kimse olmadığı gibi ,  sofra da kurulmamıştı .  Oturm a oda­
sında, kızının yanında olan Mrs. Mi l ler,  hizmetçiyle Jones'a haber 
gönderdi :  Hanımı özür di liyordu.  Öyle bi r durum olmuştu ki , o sa­
bah Mr. Jones i le kahvaltı edemeyecekti.  Daha önce haber gönde­
remediğine de üzülüyord u .  Jones , bunun hiç önemi olmadığın ı ,  söz 
konusu duruma kendisinin de candan üzüldüğünü, Mrs. Miller'in em­
rinde olduğunu bildirdi. 

Jones bunları söyler söylemez, her dediğini duymuş olan Mrs. Mil-
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ler, ansızın kapıyı açt ı ;  hüngür hüngür a"layarak, bi2im delikanlıya 
do"ru yürüdü: 

"Ah, Mr. Jones! "  ded i ,  "siz sahiden dünyanın en iyi delikanl ı la­
nndan birisinizi Bana yardım etmek lütfunda bulund uğunuz için ,  si­
ze binlerce teşekkür . . .  Ne çare ki, benim zavallı kızımı korumak si­
zin el inizde deği l . . .  Ah, benim çocuğu m ,  benim çocuğu m! Mahvol­
du! Hiç ku rtu lamaz bundan böylel "  

Jones "um arım k i ,  efendim " dedi, " kötü heritin biri. . .  " 
"Ah Mr. Jones! Dün evimden çıkan o kötü herif, kızımı baştan çı­

kardı ; onu mahvetti . . .  Sizin onurlu bir erkek olduğun uzu bi liyoru m .  
Sizin iyi b i r  yüreğiniz, soylu b i r  yüreğiniz var, M r. Jones. Davranış­
larınızın ancak böyle bir yü rekten kaynaklanabileceğini kendi göz­
üm le gördüm. Size her şeyi söyleyeceğim.  Zaten bu olup bitenler­
den sonra, bunu saklam anın yolu yok n ası lsa. O Nightingale, o za­
lim , o hain herif, kızımı mahvett i .  Kızım . . .  Kızım . . .  Ah Mr. Jones, kı­
zım ham i le kaldı o heriften.  Ve kızımı bu halde bırakıp ,  kaçıp gitti. 
işte efendim! işte efendim , yazdığı o rezil mektup! Okuyu n bun u ,  
Mr. Jones, söyleyin bana yeryüzünde böyle b i r  can avar daha var 
mı?" 

"Sevgili Nancy, 
Benim için olduğu gibi senin için de ağtr bir darbe olacak bu ha­

beri yüzüne karşi söylememin yolu olmadığı için, bu mektubu yazi­
yorum: Babam, varlikii genç bir bayan bulmuş bana, onunla hemen 
görüşme mi ve . . .  Bu nefret ettiğim sözcüğü yazmama gerek yok. Akli 
başmda bir k1z olduğundan, senin o sevgili kollarmdan ebediyen ay­
rılarak, babam m em rini yerine getirmemin bir zorunluk olduğunu an­
layacaksm. Annen sana çok düşkün olduğu için, aşk1m1zm mutsuz 
sonucunu belki ona söyleyebilirsin. ama bunu başkalarmdan gizle­
mek kolay olsa gerek. Ben, sana bakacağı m gibi, o çocuğa da ba­
kanm. Bu durumdan ötürü benim çekeceğim ac1lan senin çekme­
yeceğini umanm. Olanca gücünü topla ve ancak kesinlikle mahvol­
mamak için sana bu mektubu yazmak zorunda kalan adami bağiŞ­
la ve unut. Beni bir aşık olarak unutmam istiyorum; ama sana bağlı 
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ve mutsuz bin insan olan bende, arkadaşlarm en iyisini bulacaksm 
her zaman. 

J.N. " 

Jones mektubu okudu ktan son ra, birbirlerine bakarak, bir süre 
sustu lar. 

Sonunda Jones " bu okuduğum şeye ne denli kızdığımı size an· 
latamam , efendim" dedi .  "Bunu yazanın ancak bir tek sözüne ku· 
lak vermeniz için yalvarıyorum: Kızınızın adı kötüye çıkmasın . . .  " 

" Kızımın adı kötüye çıktı bile!" diye baQırdı M rs. Miller. " Kızım 
mahvoldu. Namusu lekelendi. Konukla dolu bir odada aldı bu rnek· 
tubu ; açar açmaz da bayılıp düştü.  Bu mektupda yazılı olanları her­
kes öğrendi. Adının kötüye çıkmasından daha da beter bir şey var: 
Kızım ölecek. Daha şimdiden iki kez kendini öldü rmeye kalktı . Bu· 
nu engelledik ama, bundan sonra yaşamayacağı n a  yemin ediyor. 
Böyle bir şey olu rsa, ben de yaşayarnam artı k. Küçük Betsy'ciğim,  
o zavallı küçücü k öksüz,  ne o lur  o zam an? Abiasının çektiği acıları , 
benim çektiğim acıları gören, ama nedenini bilmeyen o zavallı yav­
rucak, derdinden ölecek korkarım.  Ah öyle duyarlı, öyle iyi yürekli 
ki, benim küçü k kızımi Ah, o acımasız, o hain herif hepimizi mah· 
vetti . . .  Ah benim zavallı çocu klarımi On ları canla başla korum arnın 
sonu bu m u  olacakt ı?  Tüm umutlarım böyle mi  bitecekti? Bir ana· 
nın yapabileceği her şeyi , bir an anı n tüm görevlerini sevine sevine 
yerine geti rmedim mi? Küçükkan onların üstünde titrernedim mi? 
Onları yetiştirmek, onları eğitmek için elimden geleni yapmadım mı? 
Onlara bakabi lmek için ,  _yı llar yı lı en gerekli şeylerden bi le kendimi 
yoksun bırakmadım mı?  Bunların hepsini yaptıktan sonra, ya birin i ,  
ya da ikisini birden yiti recek miyim şimdi?" 

Gözleri yaşaran Jones, "bu halinize gerçekten yüreğim parçala· 
nıyor" dedi. 

"Ah, Mr. Jones! Ne denli iyi yürekli olduğunuzu bil iyoru m am a, 
siz bile anlayam azsınız benim neler çektiğim i . . .  Çocukların en iyisi , 
en seveceni,  en çok söz din leyeniydi benim çocu klarım! Ah benim 
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zavallı Nancy'ciOim ,  benim canımın içi, benim gözbebe{ıiml Nasıl 
da övündüm onunla! Hatta fazla övündüm. Öyle güzeldi ki, bir yığm 
saçma hırsiarım oldu . işte bu yüzden mahvaldu kızım. Bu delikanlı­
nın ondan hoşlandığım gördükçe, sevindim. Namuslu bir sevgi san­
dım bunu . Mevki açısından kendisinden böylesine üstün biriyle ev­
lenebileceOini d(ışünmek, benim o aptalca gu rurumu okşuyordu. O 
adam benim önümde binlerce kez, hatta bazen sizin önünüzde bi· 
le, çıkar gütmeyen yüce sevgi ler konusunda benim zavallı kızıma 
bir takım coşku lu sözler söyleyerek, bu umutlarımı pekiştirdi. Kızım 
da, ben de, onun içtenlikle konuştuOunu sandık. Bunların, �enim 
saf çocuğumu kandırmak,için , hepimizi mahvetmek için kurulan tu· 
zaklar olduOunu nereden bilebilirdim?" 

Tam o sırada koşarak odaya giren küçük Betsy, "anneciğiml" diye 
bağırdı. "Tan n aşkına hemen abiamın yanına gel i  Gene fenalık ge­
çiriyor; yeOenim tutarnıyar onu !"  

Mrs. Miller, Nancy'nin imdadına gitmeden önce, Betsy'nin Mr. Jo­
nes'un yanında kalmasını istedi. 

Acıklı bir sesle "ah Tanrım! Hiç olmazsa çocuklarımdan biri ku r­
tulsun!" diyerek, JonJs'un , küçük kızı bi rkaç dakika oyalamasını ri­
ca etti. 

Mrs. Miller'in anlattıkları yüzünden kendi de çok fena sarsı ldığı 
halde, Jones, bu isteği yerine getirmek amacıyla küçük kızı avut­
mak için elinden geleni yaptı. 

Betsy'ye "ablan çok yakında iyileşecek" dedi; "ama böyle üzü­
lürsen, hem ablan daha fena olur, hem de annen hastalanır ." 

" inanın bana, efendim" dedi Betsy, "ne pahasına olursa olsun,  
ben onlara kötülük etmem. Yüreğim parçalansa bile, aOiadığımı gör­
melerini istemem. Ama ablam , benim aOiadığımı göremiyor. Korka­
nm ki , bundan sonra hiç göremeyecek benim ağladığımı. inanın ba­
na, ben ondan aynlmam. Valiahi ayrı lmam .  Ya zavallı anneciğim ne 
olacak? O da öleceğini, beni tek başına bırakscağını söylüyor. Ama 
ben karar verdim; on lardan sonra yaşamayacağım." 

Jones "peki, ölmekten korkmuyor musun , küçük Betsy'ciğim?" 
diye sordu.  
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"Ölmekten hep korkardım" dedi Betsy; "çünkü annemden ve ab· 
lamdan aynlacaktım o zaman. Am a sevdiklerimle hiçbir yere gitmek· 
ten korkmam . "  

Jones b u  sözden öyle hoşlandı ki,  çocuğu heyecanla öptü. 
Biraz sonra geri dönen Mrs. Mi l ler  "Tanrıya şükürler olsun!  Nancy 

kendine geldi" dedi. " Betsy, sen şimdi onun yanına git; çünkü ab· 
lan biraz iyileşti; seni görmek istiyor." 

Sonra Jones'a dönüp, beraber kahvaltı edemedikleri için ,  gene 
özü r  dilemeye başladı. 

Bizim delikanl ı ,  "bana verebileceğiniz kahvaltı lardan çok daha gü· 
zel bir şey tadacağımı um uyorum ,  efendim" dedi. " Eğer sevgi dolu 
bu küçük ai leye bir hizmette bulunabi lirsem , inanın bana, hazların 
en büyüğünü tatmış olacağım. Çabalarımın sonucu başarısız d a  ol· 
sa, uğraşmaya kararlıyım. Gerçi böyle davrandı am a; M r. Nightin­
gale aslında çok iyi yürekli bir adam değilse, kızınıza da derin bir  
sevgi duymuyorsa, demek fena halde yanılıyorum. Eğer duru m  san­
dığı m gibiyse, anlatacaklanm onu etkileyecektir  bana kalırsa. Ken· 
dinizi de, Miss Nancy'yi de, el inizden geldiğince avutm aya çalışın,  
efendim. Ben Mr. Nightingale'i aramaya gidiyorum hemen. Size iyi 
haberler geti receğimi u muyorum . "  

M rs. Mi l ler d iz üstü çöküp,  Mr. Jones'a hayır duaları ett i ;  ona kar· 
şı ne den l i  büyü k bir gönül borcu duyduğunu anlatmaya çalıştı. Jo­
nes, Mr. Nightingale'i aramaya gitti kten son ra, Mrs. Mi l ler  de kızı­
nın yanına dönd ü .  Annesinin anlattıklarını dinleyen Nancy, biraz to· 
parlandı. Derken ana kız birleşip, Mr. Jones'u övmeye başladı lar. 

BÖLÜM 7 

Mr. Jones ile Mr.  Nightingale arasında geçen konuşma 

Başkalarına yaptığımız iyi l ik ya da kötülük, çoğu zaman kendimi­
ze yansır bana kalı rsa. iyi  huylu lar, iyi l ik gösterdikleri kişilerle birlik· 
te, yaptı klan hayırli işin keyfin i  sü rdü kleri gibi;  fenalık yapanlar da, 

204 



başkalannı mahvattikleri için, biraz acı duymayacak kadar canavar 

de{lildirler. 
Mr. Nightingale de öyle değildi; tam tersiydi aslında. Jones onu 

yeni kiraladığı yerde bulduğu sırada, Nightingale şöminenin başına 
hazin hazin otu rmuş,  zavall ı  Nancy'yi böylesine mutsuz bir d u rum­
da bıraktığı için ,  sessizce üzülmekteydi.  Arkadaşını görür görmez, 
aya{la k�lkıp, onu karşı ladı .  Jones'un geldiğine ne denli sevindiğini 
söyleyip durdu . 

" Lütfedip, buraya tam vaktinde geldin" dedi ;  "çünkü öm rümda 
canım bu den li sıkı lmamıştı ," 

"Ne yazı k ki ," dedi Jones, "sana getireceğim haberler hiç de iç 
açıcı deği l .  Hatta daha da çok canını sıkacak, bana sorarsan. Ama 
bunlan bilmelisi n .  L�fa girişmeden önce bir önsöze gerek yok: Mr. 
Nightingale, mutsuz kıl ıp mahvattiğiniz değerli bir aile, beni size gön­
derdi. "  

B u  sözleri duyan M r .  Nightingale' in rengi attı. A m a  Jones, buna 
hiç aldırmadan , okuyucu nun geçen bölümde öğrendiği acıklı öykü­
yü, en etki leyici bir biçimde anlatmaya koyuldu . 

Nightingale,  bizim del i kaniıyı din lerken birçok kez yoğun bir he­
yecana kapıldığı halde, onun sözünü hiç kesmedi. 

Jones her şeyi anlattıktan sonra, Nightingale derin derin içini çekti: 
"Söylediklerin ban a  gerçekten dokundu,  dostum" dedi . "Çok uğur­
suz bir rastlantı sonucu , zavallı kızcağız o mektubu açığa vurdu. Öyle 
olmasaydı ,  hiç kimsenin ruhu duymaz , kızın adı da kötüye·çı kmaz­
dı. Paçayı kurtarabiiirdi o zaman; çünkü buna benzer şeyler hep olu­
yor bu kentte. Evleneceği adam , iş işten geçtikten sonra biraz kuş­
kulansa bile, akı l l ı  davranıp,  bu kuşkusunu hem karısından ,  hem de 
el alemden gizliyor. " 

Jones " inan bana, dostum" dedi, "zavallı Nancy'nin durumu böyle 
olamazdı. Seni o kadar çok seviyor ki ,  nam u sunu yitirdiği için deği l ,  
sırf seni yitirdiği için acı çekiyor; bu yüzden de,  kendisi de,  ailesi 
de mahvolacak sonu nda. " 

"Sevmeye gelince , ben de onu seviyoru m .  Hem de öyle seviyo­
rum ki ,  kanm olacak kadına (her kimse o kadın) pek az pay düşe-
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cek sevgimden." 
"Durum böyle o ldu{Juna göre, nasıl bırakabilirsin onu ?" 
" Bu ndan başka ne yapabi lirim ki?" 
Jones bu soruya heyecan la karşı l ık verdi: "Ne yapacağını Miss 

Nancy'ye sor. Onu öyle bir hale getirdin ki , d u ru munu düzaltrnek 
için ne yapman gerektiğine ancak o karar verebilir. Bu söylediği me 
candan inanıyorum.  Sen , kendi yararını deği l ,  onun yararını göz 
önünde tutmalısın artık. Ne yapayım öyleyse diye bana sorarsan , 
onun da, ailesinin de beklediğini yapmaktan başka ne yapabi lirsin 
ki derdim sana. H attA sana içtenlikle söyleyeyim ki , sizi beraber i lk  
gördüğüm günden beri, ben de bunu yapmanı bekledim senden. 
O zaval lı ların haline yüreğim parçalanıyor. Bana gösterdiğin dost­
luğa sığınarak, bunları söylediğim için beni bağışla. Ama ası l kendi 
yüreğinin sesini din le :  Hem annesinin hem de kızın önünde, onurlu 
bir amaç güdüyorm u ş  gibi d avranmadın mı? Eğer öyle davrandın­
sa, seninle evleneceğim diye açıkça söz vermesen bile, ne yapman 
gerektiğini sa{Jduyun sana söyler gene de. " 

Nightingale, "sadece bu nları yapmakla kalmadım" dedi .  " Ne ya­
zı k ki, onunla evlenmeye de söz verdim . "  

Jones "bunu kab u l  ettikten sonra, b i r  an olsu n n asıl d u raklayabi· 
lirsin?" diye sordu. 

Mr. Nightingale " hele bir düşün, dostum" dedi: " Senin onurlu bi r 
erkek olduğunu ; onu r  ku rallarına karşı d avranmayı hiç kimseye sa­
lık vermeyeceğini bilirim: Nancy ile evlenmemi engelleyen başka ne­
denler olmasa bile, kız böyle u l uorta rezil old u ktan sonra, onu eş 
olarak almak benim onuruma yakışır mı?" 

"Yakışır elbette!" diye karşılık verdi Jones. " Onu rların en güzeli , 
en gerçeği olan iyi yürekli l ik de n asılsa bunu bekler senden. Ama 
mademki onur konusunda titiz d avranıyorsun ,  izin ver de şu soru­
nu biraz deşeyim:  Sen sahte haller takınarak, genç bir kızı ve aile­
sini aldatmakla suçlusu n ,  haince çarelere başvurarak, kızın namu­
sun u  lekelemakle suçlusu n .  Onurlu b i r  davranış mıdır bu? O insa­
nın adını lekeledin,  huzu ru n u  yok ettin , hattA onun canına ve ruhu­
na bile kıydın bir  bakıma. On u rl u  bir davranış m ıdır bu? Bu insanın,  
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körpecik, çaresiz, savunmasız gencecik bir kız olmasına, onurun kat­
IMabilir mi hiç? Seni seven, sana tapan , senin uğruna ölen. senin 
verdiğin sözlere tam bir güven duyan , bu güven uğruna değerli say­
dığı her şeyi gözden çıkaran geneacik bir kız . . .  Şimdi bunlara gö­
ğüs germeye bir an olsun dayanabiliyor mu senin onurun?" 

Nightingale "söylediklerinin tümü, sağduyuya gerçekten uygun" 
dedi. "Ama sen de bil irsin ki , dünyada herkes, bu söylediklerinin 
tam tersini düşünür. Eğer bir orospuyla evlenirsem, onu kendim oro­
spu yapmış olsam bile, dünyada hiç kimsenin yüzüne bakamam bun­
dan böyle." 

"Ayıp, Mr. Nightingale, ayıp !" dedi Jones. " Böyle alçakça söz et­
me o genç kızdan. Sen onunla evleneceğine söz verince, senin ar· 
tık eşin oldu o. Ahlaksız davranmadı , sadece akılsız davrandı o kız. 
Yüzüne bakmaktan utanacağın o adamlar kimler ki? Aşağılık, bu­
dala, rezil adamlar olsa olsa! Kusuruma bakma ama, senin utanç 
duygun, sahte bir namustan kaynaklanıyor. Sahte bir namus kav­
ramının ancak gölgesi olan, hep o sahte onur  kavramının peşinden 
giden , sahte bir namustan kaynaklanıyor! Çok iyi biliyorum ki , yer­
yüzünde gerçekten sağduyu lu , gerçekten iyi yürekli her insan , seni 
beğenir, seni alkışlar bu kızla evlendiğin için. Ama senin bu davra­
nışını bir tek kişi beğenmese bile, kendi yüreğin bunu beğenmeye­
cek mi,  dostum? Dürüst, soylu , cömert, ulugönüllü bir iş yapınca, 
kendi duyduğumuz heyecan ve coşku , milyonlarca kişinin değersiz 
a!kışlarından çok daha fazla sevindirmez mi bizi? Karşında iki se­
çeneği iyice düşün: Bir yandan, o zcN,a!lı, mutsuz, sevgi dolu, sana 
inanan kızın, bahtsız anasının kollarında öldüğünü gözünün önüne 
getir. Can çekişen yüreği parçalanırken senin adını son netesiyle 
nasıl söylediğini dinle. Onu yıkıp yakan hainliği lanetlemasini deği l ,  
bu hainlikten yakınmasını dinle. Güzel kızını yitirince, deliliğe, belki 
de ölüme sürüklenen o iyi yürekli, o acı çeken ananın durumunu 
hayalinde canlandır. O zavallı öksüzü, o kimsesiz yavruyu düşün. 
Tüm bunları bir an için gözünün önüne getirdikten sonra; bu zaval­
lı , bu değerli, bu biçare küçük ailenin mahvolmasının tek nedeni ola­
rak gör kendini. Şimdi de öteki olasılığ ı ,  yani şu sırada çektikleri acı-
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lardan on lan kurtardığını düşün. O dünya güzeli kızın, sevinçten uça­
rak, :>enin kolianna nasıl sığınacağım düşün. Solgun yanaklarına ka­
nın,  sönük gözlerine ışığın ,  işkence acılan çeken yüreğine coşkun 
bir sevincin nasıl dolacağını düşün. Anasının sevincini, herkesin mut­
lu luğunu düşün. Bu seçeneği hele bir düşün. Ve eğer bu zavallı ları 
sonsuza dek m ahvedeceğine; bir tek u lu gönül lü,  bir tek soylu karar 
vererek, onları mutsu zlu k ve felaket u çurumunun kenanndan çekip, 
insan iann duyabilecekleri en yüksek mutluluğa fazla du raksamaden 
götürmezsen, demek ki ben seni yanlış tanıyormuşum , dostum. Böy­
le davranmanın senin görevin oldu ğunu da göz önünde tut;  çünkü 
bu zavall ı lan felaketten kurtaracaksın ama, onları bi le bile felakete 
sürükleyen de sensin ."  

"Ah,  sevgi li dostu m "  dedi Nightingale, " aklımın başıma gelmesi 
içi n ,  senin böyle di l ler dökmene gerek yokt u .  Zavallı Nancy'nin ha­
line yüreğim parçalanıyor. Bu olu p bitenlerin olm aması için ,  her şe­
yi gözden çıkarabi l i rim . Kızın m utsuz ailesini perişan eden o hain 
mektubu yazmadan önce, kendi duygu larıma karşı uzun uzun sa­
vaş verdim. Eğer iş bana kalsa, onunla yarın sabah evlenirdim.  Ye­
min ederim evlenirdim.  Ama babamı kandırmanın,  böyle bir evliliğe 
razı etmenin yolu yok. Bunu sen de bil iyorsu n .  Beni başkasıyla ev­
lendirecek. Babamın kesin emirlerine uyarak, yarın gidip o kadını 
görmem gerekiyor. ' '  

Jones " babanı tanımak onu runa erişemedim" dedi. "Ama tut ki , 
baban kandırı labi ldi;  bu zaval l ı ları ku rtarm anın tek çaresi olan şeyi 
yapmaya razı olacak mısın sen?" 

Nightingale " kendi mutluluğuma ne den l i  razıysam , buna da o 
denli razıyım "  diye yanıtladı bu soruyu. "Başka bir kadınla mutlu 
olm amın yolu yok. Ah sevgil i  dost u m ,  şu son oniki saat içinde , za­
vallı Nancy'm yüzünden benim neler çektiğimi bir bi lsen , eminim 
ki, yalnız ona acımazdın.  Tüm aşkım ancak ona doğru yöneliyor. 
Onurumla i lgi l i  bazı görüşlerim vardı ;  ama senin sayende o aptalca 
düşüncelerim tümüyle yok oldu. Eğer babam isteklerime boyun eğer­
se, ben de, Nancy de,  tam anlamıyla mutlu oluru z. "  

"Öyleyse ben bu işle u ğraşmaya kararlıyım " dedi Jones. " Du ru -
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mu babana belirli bir açıdan göstermek zoru nda kalırsam . bana kıı­
mazsın artık. Nasıl olsa ergeç haberi olacaKtı bu durumdan ;  çünKü 
bu tür i l işki ler  bir kez duyu lunca, hızla çevreye yayı lıverir. Ne yazık 
ki, duyuldu bile. Ü stelik bir uğursuzluk olu rsa - eğer bunu hemen 
ön lemezsek, korkarım ki , mutlaka olacak böyle bir uğursuzluk -
seni herkes kötü leyecek. Hem de öyle bir kötü leyecek ki , onda in­
san lık diye bir  şey varsa, babanın üzülmesi gerekecek. Onun için ,  
babanı nerede bu labileceğimi  ban a söyle. Bir  tek d akika bi le  yitir­
mek istemiyorum.  Ben bu işle uğraşı rken , sen de bir mertl ik göster, 
zavallı kızı görmeye git. O ailenin ne berbat bir halde olduğunu an­
latırken,  hiç abartmadığımı anlarsın o zaman . "  

Nightingale bu öneriyi hemen benimsedi. Babasının nerede otur­
duğunu , onu hangi kahvehanade bu labileceğini arkadaşına bildir· 
dikten sonra, bir an du raksayıp ,  şöyle dedi: 

"Sevgil i  Tom , sen bu işi aklına koydun ama, bunu başarm anın 
yolu yok. Babamı tanısaydın, onun bu evliliğe razı olacağını aklının 
kanarından bile geçirmezdin . . .  Dur . . .  Bir çare buldum:  Ona "oğlu­
nuz evlendi b i le" diyebi l irsi n .  iş işten geçtikten son ra, duruma da­
ha kolay kat lanabi l i r  belki .  Zaten namusum üzerine yemin ederim , 
söylediklerin beni öyle bir etkiledi ki , ne olursa olsun keşke evlen­
miş olsam diye düşün üyorum nerdeyse. "  

Jones, Nightingale'in bu lduğu çareyi çok beğenip deneyeceğini  
söyledikten son ra, iki arkadaş ayrı ldı lar. Nightingale, Nancy'yi gör­
meye gitti; Jones da yaşlı bayın peşine düştü.  

BÖLÜM 8 

Jones ile yaşlı Mr.  Nightingale arasında 
olup bitenler ve bu öykümüzde henüz 

sözünü etmediğimiz bir kişinin ortaya çıkışı 

Kaderin tanrısal bir gücü olduğunu yadsıyan Romalı taşlam a us­
tası Juvenalis ile aynı tutumu benimseyen Seneca ne derlerse de-
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sinler; bana kal ı rsa i kisinden de daha akı l l ı  bir adam olan Cicero, 
bu görüşe kesinlikle karşı çıkmaktadır. Gerçekten de öyle garip, açık­
lanması öyle olanaksız olaylar vardır ki , insan becerisiyle öngörü­
sünün bunları oluşturm asının yolu yoktu r. 

işte şimdi Jones'un başına, bu türden bir olay geldi. Yaşlı Mr. Nigh­
tingale' i  öyle bir durumda buldu ki, Kader, Roma'da tapı nı ldığı ka­
dar tapını lm aya sahiden l ayik olsa bile, bu duru md an k.ötüsünü ya­
ratamazdı. Sözün kısası , yaşlı Mr.  Nightingale i le oğluna almaya ni­
yetlendiği genç bayanın babası , saat lerdir sıkı bir pazarlığa otu rmuş­
lardı. Bayanın barıası , daha demin çıkıp gitmişti. Mr. Nightingale ise, 
kız tarafıyla oğlan tarafı arasında uzun süren bu çarpışmada başarı 
kazandığı için sevinmekteydi. Çarpışma sırasında iki baba birbirini 
bastırmaya çalışmış, böyle duru m lard a sık sı k olduğu gibi, h

_
er ikisi 

de zaferi elde ettikleri konusunda kesin bir kanıya vararak, savaş 
alanından çekilmişlerdi .  •. · 

Mr. Jones'un şimdi görmeye geldiği kişi, "düny�yı bilen bir adam" 
denilen lerdendi .  'Yani başka bir dünya olmadığına tam anlamıyla 
inandığı için ,  bu dünyadan elinden geldiğince. yararlanm aya kararlı 
olanlardandı. Gençliğinde ticaret yapmış ,  oldu kça büyük bir servet 
edinmişti .  Ama son zaman l8rda ticarett�n vazgeçmişti .  Daha doğ­
rusu ticaret yapma biçimini değiştirmişti. Art ık mal alıp vererek de­
ği l ,  para alıp vererek iş yapıyordu.  El inde bol bol para vardı ;  kimi ' 
zaman özel kişilere, kimi  zaman da topluma kıyarak, bu paradan 
bol bol yararlanmasını da biliyord u .  Sadece parayla, ancak ve an­
cak parayla öyle içli dışlı olmuştu ki , yeryüzünde paradan başka şey­
lerin gerçekten var ôlabileceğini hayal etmesinin nerdeyse yolu yok 
gibiydi. Bu doğru olm asa bile, kesinlikle şunu söyleyebi liriz ki , para 
dışında hiçbir şeyin gerçek bir değer taşımayacağına kesin l ikle ina­
nıyordu.  

Okuyucumuz, Kaderin,  konuşup kandırmak açısından Mr.  Jones'­
un karşısına bundan daha uygunsuz bir adjUTI çıkaram ayacağını ka­
bu l edecektir bana kalı rsa. Üstelik, Kader denilen sağı solu belli ol­
mayan bayan , bizim delikaniıyı en uygunsuz sırada çıkarmıştı bu ada­
mın karşısına. 
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Yaşlı Mr. Nightingale'in aklında her zaman paradan başka bir S8Y 
olmadığı için , odasında bir yabancı görür görmez, bu yabancının,  
kendisine ya para getireceğini ya da kendisinden para alac�ını dü­
şünürdü hemen. Eğer yabancının para getireceCJi düşüncesi a{ıır ba­
sarsa, gelene olumlu bir gözle bakar; para alacağı düşüncesi a{ıır 
basarsa da, olumsuz bir gözle bakardı. 

Ne yazık ki, şu sırada yaşlı M r. Nightingale, bu yabancının para 
almak niyetinde olduğunu s andı. Neden derseniz, bir gün önce genç 
bir bay gelmiş, oğlunun kumarda yitirdiği paraya karşıl ık, bir senet 
göstermişti ona. Mr. Nightingale Jones'u görünce, onun da aynı. 
am açla geldiCJinden korktu .  

işte bu yüzd�ndir ki , bizim delikanl ı ,  oğluyla i lgil i bir iş yüzünden 
geldiğini söyler söylemez, kuşku larının doğru çıktığını sanan yaşlı 
bay, " boşuna zahmet ettiniz! " d iye bağırmaya başladı. 

Jones "benim neden geldiğimi anlamanızın yolu var mı, efendim?" 
diye sordu.  

"Neden geldiğinizi eğer doğru anladımsa" dedi yaşlı Mr .  Nigh­
tingale, "size gene söylüyorum boşuna zahmet ettiniz. Oğlumu mah­
vetmek amacıyla, onu o rezi l ,  o ahiAksız çevralere sürükleyen çap­
kınlardan b i risiniz herhalde. Ama şunu bilin ki, onun borç senetleri­
ni artık ödemeyeceğim ben. Yakında sizin gibi lerden vazgeçeceği· 
ni umuyorum .  Eğer bunu u mm asaydım , oğlum a  bir eş bulmazdım ; 
çünkü hiç kimsenin mutsuzluğuna Alet olmak niyetinde değilim . "  

Jones "nasıl olur, efendim?" diye sordu . "Yoksa siz mi  bulmuş­
tunuz o bayanı?" 

Yaşlı bay " rica ederim , efendim" dedi, "siz ne hakla burnunuzu 
sokuyorsunuz bu işlere?" 

"Yoo, sevgili efendim" d iye karşı l ık verdi Jones. "Çok sevdiğim , 
çok saydığım oğlunuzun mutlu luğuyla ilgilendim diye, ne olu r kız­
mayın bana. Zaten ben sırf bu iş için sizi görmeye gelmiştim. Söy­
lediklerinize ne denli sevindiğimi anlatamam ; çünkü ,  inanın bana, 
oğlunuza son derece büyük bir saygım vardı r. Valiahi efendim , böy­
lesine ulugönüllü , böylesine iyi yürekl i ,  böylesine sevecen, böylesi­
ne hoşgörülü davranıp;  oğlunuzu o kadınla evlendirdiğiniz için ,  si-
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:za nA büyük bir saygı duyduğumu anlatarn am . Yemin ederim ki, oğ­
lunuzu dünyanın en mutlu erkeklerinden biri yapacaktır  o kadın."  

i lk görüşte bizde kuşku uyandıran adamlardan bir süre sonra hoş­
lanmak, aynca kolay gelir bize. Kuşkulanmız yok olmaya başlar baş­
lamaz, geçird iğimiz korkuyu da çabucak unutuveririz; o sırada duy­
duğumuz rahatlığın, bizi ilkin tedirgin eden adamdan geldiğini sanınz. 

işte M r. Nightingale de bu duruma girdi: Boşuna kuşkulandığı Jo­
nes'un ondan bir şeyler istemeyeceğini anlamasıyla birlikte, delikan­
lının gelişine sevinmeye başladı. 

"Rica ederim ,  efendiciğim ,  buyrun otu run "  dedi.  "Sizinle daha 
önce tanıştığımı sanmıyorum.  Eğer oğlumun arkadaşıysanız, bu genç 
bayanla i lgil i  söyleyeceğiniz bir şeyler de varsa, sizi sevine sevine 
dinlerim.  Söz konusu genç bayan oğlumu mutlu etmezse, kabahat 
oğ lumundur. Ben başlıca soru n la uğraşarak, payım a  düşen görevi 
yerine getirdim. Seçtiğim gel in ,  aklı başında herhangi bir erkeği, 
mantı klı ,  hesabını kitabını bi len herhangi bir erkeği ,  mutlu kılacak 
bir servet getirecek oğluma." 

"Bundan hiç kuşkum yok" dedi Jones heyecanla. " Kızın kendisi 
başlı başına bir servet nasıl olsa. Öyle güze l ,  öyle kibar, öyle tatlı 
huylu , öyle iyi yetişt iri lmiş ki ! Gerçekten kusu rsuz genç bir bayan. 
Nefis şarkı söyler, son derece iyi çim balo çalar ."  

Mr.  Nightingale "ben bunları h iç  bi lmiyordum ; çünkü kızı hiç 
görmedim" diye açıkladı. "Ama anlatt ıklarınız hiç de fena değil .  Pa­
zarlığımız sırasında bunlann üstünde hiç du rmayan baba, gözüme • 
girdi doğrusu. Herhalde akıllı olduğundan yapmadı bunu. Neden der-
seniz, ahmak bir baba, kızı nın bu tür marifet lerinin , parasını  daha 
da değerlendirdiğini sanır. Ama adama haksızlık etmeyelim ; bun­
lardan hiç söz etmedi. Şu da var ki, bu tür beceri ler, bir kadının de­
ğerini gözden düşürmez." 

Jones heyecanla konuştu :  "Güvenin bana, efendim, gelininizde 
bu tür beceriler son derece gelişmiş bir durumda. Oğlunuz, sizin 
o bayanı hiç görmed iğinizi söylediği Için ,  ben de bu evl i l iğe bi raz 
isteksiz, birazcık karşı olacağınızdan korkuyordum. işte bu yüzden 
size rica etmeye, size yalvarmaya geldim efendim. Eğer oğlunuzun 
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mutluluğunun sizin gözünüzde bir kıymeti varsa. yalnız bu söyle· 
diklerim değil ,  daha nice nice olumlu yanları olan bir kadınla evlen­
mesine karşı çıkmayın." 

Mr.  Nightingale "eğer istediğiniz buysa efendim" dedi, "oğlum 
da, ben de teşekkür borçluyuz size. içiniz rahat etsin;  çünkü size 
yemin ederim ki, kızın parasından çok memnunum." . 

"Ah efendim ! "  dedi Jones. "Size saygım gittikçe artmakta. Bu 
kadar az bir şeyden memnun kalmanız, bu kadarıyla yetinmeniz, 
hem saQduyunuzu hem de ruhunuzun soylu lu ğu nu kanıtlıyor ."  

Mr .  N ightingale "pek o kadar az bir  şey değil , delikanl ı ,  pek o ka- � 
dar az bir şey değil" diye sözünü kesti Jones'un. 

Jones "ah, öyle soylu bir insansınız ki l"  diye heyecanlandı. Ba­
na izin verin de, ne kadar akıllı olduğunuzu da söyleyeyim size; çün­
kü parayı mutluluğun tek temeli saymak, çılgınlık değil de nedir? Böy­
le bir kız, pek az parası olan , hiç parası olmayan bi r kız . . .  " 

Yaşlı Mr. Nightingale, gene bizim delikanlının sözünü kesti: "Gö­
rüyorum ki, dostum, ya para konusunda pek fikriniz yok, ya da bu 
genç bayanın para durumundan fazla kişil.iğini biliyorsunuz. Lütfen· 
söyler misiniz bana, o bayanın mal varlığı ne kadar tutar sizce?" 

"Mal varlığı mı.? Oğlunuzunkinin yanında bir hiç elbette. " 
"Eh, ne yapalım , ne yapalım . . .  Bel ki de oğlum daha iyisini bula­

bilirdi ." 
"işte bunu kabul  edemem" dedi Jones; "çünkü dünyanın en iyi 

kızlanndan biridir o kız ."  
" Evet, evet ama, ben servet açısından demek istedim. Oğlumun 

eline ne kadar para geçecek sizce?" 
"Ne kadar mı? Ne kadar olacak kil Olsa olsa belki 200 ingiliz li ra-

St . t t  

Mr. Nightingale birazcık öfkelendi: "Siz benim le alay mı ediyor­
sunuz, delikan lı?" 

"Yemin ederim,  alay etmiyorum ; ciddi konuşuyorum.  Hatta son 
meteliğine kadar hesapladım o parayı . Eğer o genç bayana haksız­
lık ettimse, beni bağışlasın artık." 

"Elbette haksızlık ettiniz!" diye bağırdı yaşlı baba. "O bayanda 
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bu paranın elli kat fazlası olduğuna kalibımı basarım. Ve elli kat faz­
lasını ortaya ctıkarmazşa, oğlumla evlenmesine zor izin veririm!" 

"izin vermeniz ya da vermemeniz artık söz konusu olamaz" dedi 
Jones. "Kızın elli meteliği bile olmasa, oğlunuz evlendi onunla." 

Yaşlı Mr. Nightingale afallayıp kaldı: "Oğlum evlendi mi?" 
"Bundan haberiniz olmadığını biliyordum." 
"Oğlum Miss Harris i le evlendi mi?" 
"Miss Harris olur mu hiç?" dedi Jones. "Oğlunuz Miss Nancy 

Miller ile evlendi. Evinde kiracı olduğu Mrs. Mil ler'in kızıyla. Annesi 
geçinmek için oda kiralamak zorunda kaldığı halde, öyle bir genç 
kız ki . . .  " 

Mr. Nightingale sert bir sesle sordu: "Siz şaka mı ediyorsunuz, 
yoksa ciddi mi konuşuyorsunuz?" 

" inanın bana efendim" dedi Jones, " ben şakacılardan hiç hoş­
lanmam. Size olanca ağırbaşl ılığımla geldim. Servet açısından ken­
disinin hiç de dengi olmayan biriyle evlendiğini size söylemeyi oğ­
lunuzun göze alamayacağını haklı olarak sezmiştim. Ne var ki , ge­
lininizin adı kötüye çıkmaması için , bu evliliğin artık gizli tutu lma-
ması gerekiyor." • 

Bu haberi duyan baba, çarpılmış gibi hiç kıpırdamadan dururken; 
odaya giren başka bir bay, " kardeşim" .. diyerek, Mr. Nightingale'i 
selAmladı. 

Bu iki adam, kan açısından kardeş olmasına kardeştiler ama; huy 
açısından birbirlerinin tam karşıtıydılar. Şimdi gelen Mr. Nightinga­
le, kardeşi gibi ticaret yaparak geçinmişti. Ama 6000 ingiliz liralık 
bir mal varlığı olduğunu görür görmez, bu paranın büyük bir kısmıy­
la küçük bir toprak satın alıp,  köye çekilmiş; hiç geliri olmayan bir 
din adamının kızıyla evlenmişti. Evlendiği genç kızın ne güzelliği var­
dı, ne de parası . Sırf güler yüzlü olduğundan; hem de aklın alama­
yacağı kadar güler yüzlü olduğundan, Mr. Nightingale'in gözüne gir­
mişti. 

Karı koca, yirmi beş yı l süreyle, şimdiki çağın evli liklerinden faz­
la, kimi şairlerin Altın Çağı evliliklerine benzetlikleri bir beraberlik 
içinde yaşamışi ardı.  Mr. Nightingale'in bu kadından dört çocuğu ol-
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muştu. Ne var ki , bir tek kızlan dışında, bu çocuklar daha büyüme­
den ölmüştü. Mr. Nightingale ile eşi, sağ kalan kızı , sözümona fena 
halde şımartmışlardı ;  yani ona çok büyük bir anlayış ve sevgi gös­
termişlerdi. Buna karşı l ık, kız da annesiyle babasına öyle düşkün­
dü ki, onlardan ayrı lmayı göze alamadığı için,  kırkını biraz aşmış bir 
baydan gelen son derece iyi bir öneriyi kabu l etmeye yanaşmamıştı . 

Genç Mr. Nightingale'in babasının , oğluna almayı düşündüğü ba­
yan, şimdi onu görmeye gelen kardeşinin yakın komşusu, yeğeni­
nin de tanıdığıydı. Aslında Mr. Nightingale'in kardeşi, tasarlanan bu 
evlilik yüzünden şu sırada Londra'ya gelmişti. Amacı, genç Mr. Nigh­
tingale'i kesinlikle mahvedecek olan bu evliliği desteklemek deği l ,  
engellemeldL Çünkü Miss Harris'in mal varlığı ne denl i  büyük olur­
sa olsun ,  Mr. Nightingale'in kardeşine göre, dış görünüşü açısın­
dan da, kişiliği açısından da, böyle bir kadından mutlu bir evlilik um­
mak olası değildi. Neden derseniz, Miss Harris, çok uzun boylu, çok 
sıska, çok çirkin,  çok yapmacık, çok aptal ve çok kötü huyluydu. 

işte bu yüzdendir ki ,  kardeşi , oğlunun Miss Miller ile evliliğinden 
söz eder etmez, köyden gelen Mr. Nightingale büyük bir sevinç duy­
du. Yaşlı Mr. Nightingale, oğlunu acı acı suçlayıp, onu dilenciliğe 
mahkOm edeceğini bildirdikten sonra, genç Mr. Nightingale' in am­
cası şöyle dedi: 

"Kardeşim ,  eğer biraz daha serinkan lı olsaydın, sana sorardım : 
Acaba sen,  oğlunu , kendi yararını göz önünde tutarak mı seviyor­
sun ,  yoksa oğlunun yararını göz önünde tutarak mı? Sen de, onun 
yararını göz önünde tutuyorum diyeceksindir bana. Gerçekten de 
öyle sanıyorsundu r bana' kalırsa. Onu Miss Harris i le evlendirmeyi 
tasarlarken , hiç kuşkum yok ki, oğlunu mutlu kılmaldı niyetin .  Kar­
deşim, başkalarına mutlu luk kurallan sunmayı öteden beri saçma 
bu ldum. Bu kuralları zorla benimsetmeyi ise, zorbalık saydım. Bu­
nun çok yaygın bir yanılgı olduğunu biliyorum. Ne çare ki, gene de 
bir yanı lgıdır bu . Her çeşit işde saçma olan bu tutum, evlilik söz ko­
nusu olunca, ayrıca saçmadır; çünkü bir evliliğin mutlu luğu , kadın­
la erkek arasındaki sevgiye bağlıdır ancak. işte bu yüzdendir ki , bir 
çiftin birbirlerini zorla sevrnelerinin yolu olmadığına göre, anneyle 
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babalann. çocuklanna eş seçmelerini.  her zaman akla aykın bir dav­
ranı� :Jaydım. Sevgi denilen şey, zorlam aktan öyle nefret eder ki , 
belki de insan huyu ndaki o çok ters, ama çaresiz inat yüzünden , 
kandınlmaya bile katlanamaz. Gelgelel im, akı l l ı  davranan bir anne­
nin ya da bir babanın,  eş seçileceği zaman , çocuğuyla dan ı şm aya, 
gereğinde olumsuz oyunu vermeye hakkı vardır. işte bu yüzdendir  
k i ,  seninle danışmadan evlenen yeğenimin kabahatlı olduğu nu ka­
bu l ediyoru m .  Am a doğrusunu söyle, kardeşim , böyle davranma­
sından bi raz olsun soru m lu değil  m isin sen? Bu konuda ikide birde 
görüşlerini açı klayarak, oğlunun parasız bir kızla evlenmesine izin 
vermeyeceğini söylemedin mi? Hatta şimdiki öfken bu para eksikli­
ğinden ötürü deği l mi? Gerçi oğlun sana karşı görevini yerine getir­
medi;  ama sen de, onun hiç h aberi olmadan . oğluna bir eş sağla­
mak için pazarlığa oturarak, zorbaca davranm adın mı? Üstelik bu 
kadını hiç görmemiştin. Eğer onu benim gördüğüm gibi görseydin,  
tanısaydın, böyle bir kadını ailene sokmayı düşünmen , bir  çı lgın l ık 
olurdu. Yeğen imin kabahatlı olduğunu gene de kabul ediyoru m.  Ne 
var ki , bağışlanmayacak bir kabahat değil  bu.  Gerçi senden izin is­
temesi gereken bir işde, iznini almadı ;  am a aslında oğlunu i lgi len­
diren bir işdi bu.  Sen sadece oğlunun yararını gözönünde tuttuğu­
nu söyledin , hep bunu söyleyeceksin. Ne yazık ki, oğlun bu konuda 
senin gibi düşünmüyor. Mademki onu gerçekten seviyorsun,  oğlu­
nun mutlu luk kavramını yanlış bulduğun için ,  onu daha da m utsuz 
mu kı lacaksı n ,  kardeşim? Oğlun basit bir seçim yaptı ; bu seçimin 
sonuçlannı büsbütün berbatlaştıracak mısın? Ancak bir rast lantı so­
nucu felAkete dönüşebilecek bir olayı , kesin bir felaket haline m i  so­
kacaksın? Sözün kısası kardeşim , onu canını istediği kadar varlıklı 
yapamadığın için, e l inden geldiği kadar yoksul yapm aya mı  kalka­
caksın?" 

Gerçek Katalik inancının gücü sayesinde Ermiş Anthony, balı kla­
n yola getirmişti. Orpheus ile Amphion , biraz daha ileri gitt i ler;  ya­
rattıkları müziğin güzel liği sayesinde, düpedüz cansız olan şeyleri 
büyülediler. Olağanüstü olaylar bu ikisi de! Gelgelelim , aklın ve man­
tığın gücüyle cimriliği yenebilen bir insan, ne tarihte görülm üştür ne 
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de efsanelerde. 
Genç Mr. Nightingale'in babası, kardeşine bir yanıt vermeye �al­

kacağı yerde, çocukların eğitimi konusunda öteden beri değişik gö­
rüşler benimsediklerini belirtmakle yetindi. 

"Kardeş" dedi, " keşke benim oğlum la uğraşmak zahmetine giri­
şeceğine; sadece kendi kızınla uğraşsaydın.  Bana kalırsa, senin 
öğütlerin de, verdiğin örnek de pek yararlı olmadı oğlum açısından. "  

Mr. Nightingale'in bÖyle konuşmasının bir nedeni vardı: Kardeşi , 
genç Mr. Nightingale'in vaftiz babasıydı.  Delikanl ı ,  kendi öz baba­
sından çok, amcasıyla birlikte yaşamı ştı. Amca ise, kendi kızını ne 
kadar çok seviyorsa, yağenini de nerdeyse .o kadar çok sevdiğini 
söylerdi ikide birde. 

Jones, bu değerli baya duyduğu hayran lıkla kendinden geçti. Ar­
kadaşının babasını kandırmak için uzun süre uğraştıktan sonra, ada­
mın yatışacağı yerde büsbütün öfkelandiğini görünce, bizim delikanlı 
amcayı alıp, yeğeninin yanına, yani Mrs. Miller' in evine götürdü. 

BÖLÜM 9 

Garip şeyler anlatılır 

Jones, oturduğu eve geri dönün�. durumu gittiği sırada olduğun­
dan çok farklı buldu . Amca, kendi isteği üzerine, haber vermeden 
odaya girdiği sırada, Mrs. Mil ler, iki kızı ve genç Mr. Nightingale, 
akşam yemeğine oturmuşlardı .  Yağenini görmeye o eve birçok kez 
geldiği için, odadakilerin hepsi, amcayı yakından tanıyordu nasılsa. 

Yaşlı bay, doğru Nancy'nin yanına gitti; mutluluk di leyerek, onu 
selAmladı. Sonra, Nancy'nin annesini ve kız kardeşini kutladı. En 
son olarak da, sanki servet açısından dengi olan ya da kendinden 
daha varlıklı bir kız almış, tüm kurallara uyarak evlenmiş gibi, aynı 
güler yüz ve nezaketle, yağenine gereken güzel sözleri söyledi .  

Bunun üzerine, Miss Nancy de, sözde eşi olan genç de, sararıp 
bozuldu lar; aptalca diye niteleyebileceğimiz hallere girdiler. Mrs. Mil-
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ler, i lk fı rsattan yararlanıp,  yemek odasından çıktı . Jones'u başka 
bir odaya c;:ağırarak, ayaklarına kapandı. Coşkun bir heyecanla hün­
gür hüngür ağlayıp, Jones'un iyi bir melek, zaval lı küçük ailesinin 
koruyucusu olduğunu söyledi. Bunlara benzer sevgi ve saygı dolu 
sözlerle, bizim delikanlıya teşekkür etti; ona karşı duyduğu büyük 
gönül borcunu dile getirmek için, elinden geleni yaptı. 

Kendini artık tutamayacak hale geldiğinden, heyecanını açığa vur­
duğu nu anlattıktan sonra, biraz toparlandı.  Mr. Nightingale ile kızı­
nın aralanndaki sorunları çözümleyip bir anlaşmaya vardıklarını ,  er­
tesi sabah nikAhlanacaklarını bildirdi . Bunu duyan Mr. Jones'un ne 
denli sevindiğini görünce, gene bir sevinç ve şükran nöbetine ka­
pıldı kadıncağız. Sonunda delikanl ı ,  Mrs. Mil ler'i güçlükle yatıştırıp, 
ötekilerin yanına dönmelerini sağladı. Yemek odasındakileri aynı ne-
şe içinde buldu. . 

Şimdi bizim ahbaplar, çok tatlı iki üç saat geçirdiler birlikte. içki­
ye ayrıca düşkün olan amca, yeğeninin kadehini öyle sık sık dol­
durmuştu ki , sarhoş sayı lmasa bile, bir hayli heyecanlı bir havaya 
gi ren genç Mr. Nightingale, yaşlı bayı yukarı kattaki eski odasına 
götürüp, içini dökmeye başladı: 

"Siz öteden beri, amcaların en iyisi, en kıymetiisi oldunuz bana" 
dedi. "Para açısından aslında biraz sakıncalı sayılabilecek bu evli­
liği de hoş görerek, eşsiz iyiliğinizi kanıtladığınız için, herhangi bir 
konuda sizi aldatmaya kalkarsam , kendimi hiçbir zaman bağışlaya­
mam." 

Genç Mr. Nightingale bunu söyledikten sonra, tüm gerçeği açık­
ladı , olup bitenlerin hepsini anlattı. 

"Vay, Jackl" dedi amca, "yani sen bu genç kadınla evli deği l mi­
sin şimdi?" 

" Namusum üzerine yemin ederim ki, onunla evli değilim. Size her 
şeyi olduğu gibi söyledim." 

Yaşlı bay, yağenini öptü: " işte sevgil i oğlum ,  buna candan se­
vindim! Hiçbir şey beni bu denli sevindiremezdi! Eğer evlenmiş ol­
saydın, kötü bir durumu idare adebilmen için, elimden geldiğince 
yardım ederdim sana. Gelgelelim ,  olmuş bitmiş, artık önüne geçile-
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meyecek bir durum başka; henüz gerçekleşmemiş bir durum baş­
kal Büyük bir fark var bunlann arasında. Şöyle aklını bir başına top· 
la, Jack. O zaman bu evliliğin ne denli budalaca, ne denli gülünç 
bir şey olduğunu öyle bir anlarsın ki , seni bundan vazgeçirmek için, 
uzun boylu konuşmama gerek kalmaz."  

Genç Mr. Nightingale "nasıl olur, efendim!" dedi . " Bir şeyi yap­
makla, o şeyi yapacağınıza namusunuz üzerine yemin etmek ara­
sında ne gibi bir fark olabilir ki?" 

"Pöf!" dedi amca. "Namus lafı insanların bir uydurmasıdır. in­
sanlar, kendi uydurduklan bu lafı , canlan istediği gibi kullanırlar, can· 
ları istediği gibi evirip çevirirler. Sözünü tutmamayı hiç kimse ciddi· 
ye almaz: bunu sen de bilirsin. Verilen yemin çok önemli sayılsa bi­
le, bu yemin bozulunca, herkes bu duruma şaşsa şaşsa ancak bir 
tek gün şaşar, bir tek gün sözünü eder burtun. Sen başka bir kadı­
na verdiğin sözü tutmadın diye, sana kız kardeşini ya da kızını ver­
mekte isteksiz davranacak bir adam var mı yeryüzünde? O adam­
ların kız kardeşleri ya da kızları sana gene varmayacaklar mı? Na­
musun ilgisi yok bu işlerle ." 

Genç Mr.  Nightingale, "kusuruma bakmayın ama, sevgili efen­
dim" diye karşı l ık verdi, "ben hiç de sizin gibi düşünmüyorum. Bu 
işlerle, sadece namusu n değil, vicdanın da i lgisi var, insan lığın da . . .  
Bu genç kızı şimdi hayal kırıklığına uğratırsam , onun ölümüne ne­
den olacağımı çok iyi biliyorum.  Kendimi onun katili sayacağım o 
zaman. Hem de yüreğini kı rarak onu öldüreceğim için , katillerin en 
zalim i olacağım. "  

"Yüreğini kıracakmışl Hayır, Jack, hayır! Kadıniann yüreği öyle 
çabucak kınlmaz. Onların yüreği kaskatıdır, oğlum , kaskatı !" 

"Ama efendim" dedi genç Nightingale, "ben de onu seviyorum.  
Başka b i r  kadınla asla mutlu olamam. Siz kaç kez söylemiştiniz ba­
na: Anne ve babalar, kendi eşierini seçmekte çocuklarını özgür bı­
rakmalı demiştiniz; kızım Harriet ' i ,  eş seçmekte özgür bırakacağım 
demiştiniz." 

"Orası öyle ama, birini saçerken akıl l ı davranmak gerekir . . .  Jack, 
sen bu kızı bırakmalısın; bu kızı bırakacaksın da . . .  " 
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"Hayır, amca. Bu kız benim olmalı, bu kız benim olacak. " 
"Va, demek öyle , küçük bey" dedi amca. "Benimle bu biçim ko­

nuşmanı hiç beklemezdim. Sana karşı bir k()pekmişsin gibi davra­
nan: bir zorba uyruklarını nasıl itip kakarsa, seni hep öyle itip kaka­
rak kendinden uzak tutan babanla böyle konuşmana şaşmazdım. 
Ama ben seni hep adam yerine koyduğuma göre, bana karşı daha 
iyi davranmanı beklerdim doğrusu . Bunların neden yaptığını biliyo­
rum: Saçma sapan yöntemlerle büyüttüler seni. Eğitimine yeterin­
ce karışamadım. Oysa ben kızımı büyütürken, onun yakın bir arka­
daşıymışım gibi davrandım. Kızım benimle danışmadan hiçbir şey 
yapmaz; öğütlerimi her zaman dinler." 

"Siz evlenma konusunda henüz hiçbir öğüt vermediniz kızınıza. 
Ona siz, kendi isteklerine karşı çıkmasını emreder de, o da sözünü­
zü hemen dinlerse, demek ki hiç tanımıyormuşum Harriet' i ." 

Yaşlı bay heyecanla konuştu: "Benim kızımı kötüleme! Benim Har­
riet'imi kötüleme sakın! Ben onu öyle bi r biçimde yetiştirdim ki , be­
nim isteklerime aykırı hiçbir isteği olamaz onun.  Onun aklına eseni 
yapmasına göz yumarak, aslında benim her istediğimi yapmaya alış­
tırdım onu." 

"Bağışlayın beni ,  efendim" dedi genç Nightingale. "Son derece 
saydığım kardeş çocuğum için kötü bir şey söylemek niyetinde de­
ğilim. Bana karşı takındığınız acımasız tutumu ona karşı takınama­
yacağınıza, bana verdiğiniz sert emirleri ona veremeyeceğinize de 
inanıyorum . . .  Neyse, sevgili efendim, ötekilerin yanına dönelim. Böy­
le uzun süre odadan çıktık diye tedirgin olmaya başlayacaklar. Siz­
den bi r ricada bulunacağım,  sevgili amcam : Zavallı kızı ya da ana­
sını üzecek hiçbir şey söylemeyin ." 

"Yoo, bundan korkma. Ben haddimi bilirim; kadınların damanna 
basmam . . .  istediğin gibi davranınm: ama buna karşı l ık, ben de sen­
den bir şey isteyeceğim."  

"Sevine sevine yerine getirmeyeceğim pek az emriniz vardır, 
efendim" 

"Tek istediğim şey, bu konuyu seninle daha aynntıh tartışabilmem 
için, benimle beraber oturduğum yere gelmek lütfunda bulunman-
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dır. Kendini dünyanın en akı l l ı  adam ı sanan karde$im . çılgınl ığında 
inat ettiği halde, ailemi korumak istiyorum eğer bir yolunu bu lurşam. " 

Amcasının babası kadar inatçı olduğunu çok iyi bilen Nightinga­
le, onunla bi rlikte kaldığı eve gitmeye razı oldu.  Amca, hiçbir şey 
olmamış gibi gene nazik davranacağına söz verdikten sonra, yemek 
odasına geri döndüler. 

BÖLÜM 1 0  

Bu kısmı sona erdiren kısa bir bölüm 

Amcayla yeğenin uzun süre ortadan yok olmaları, yemek odasın­
da kalanları bir hayli tedirgin etmişti. Üstelik, görQşmeleri sırasın­
da, amca, birçok kez, aşağı kattan duyu lacak kadar yükseltmişti se­
sini. Ne dediğini anlamadıkları halde, Nancy ile annesi , hattA Jo­
nes bile, bazı kaygı lara kapı lmışlardı bu durumdan ötürü. 

Yeniden bir araya geldiklerinde, herkesin yüzünde gözle görülür 
bir değişiklik vardı .  Neşeleri sönmüş, tatsız bir havaya girmişlerdi 
hepsi. Zaten bizi!"l iklimimizde olağan bir durumdur bu ; güneş par­
larken, gökyüzünü bulutlar kaplar, hazirandan aralığa geçersiniz an­
sızın. 

Ne var ki, odadakiler, bu değişikliğin pek farkında değildiler; çünk 
şu sırada herkes kendi düşüneelerini gizleyerek rol yapmak çaba­
sın,da olduğu için,  aynadıkları sahneye kendilerini kaptı rdıklarından , 
du rumu sayretmaya vakit bulamıyorlardı .  Böylece ne amca, ne de 
yeğeni, anneyle kızda bir kuşku belirtisii sezemediler. Anneyle kız 
da, yaşlı adamın abartmalı nezaketinin de, genç adamın yüzünde 
sı rıtan yapmacık hoşnutluğun da pek farkına varmadılar. 

iki dost, birbirini aldatmak amacıyla aynadıkları role kapılınca, ben­
ce çoğu kez buna benzer bir durum çıkar ortaya: Her iki taraf da 
karşıdakinin kurnazlığını göremez hale gelir; ve (böyle bir du rumda 
eskrimden bir benzetmeye başvurmak yerinde olduğu için bunu söy­
lüyorum) her iki tarafa da "tuş" yapıl ı r. 
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Aynı nedenden ötü rü bir pazarlık sırasında, her iki tarafın da ka­
zık yamasi olağan işlerdendir. Ne var ki , bu taraflardan biri, ötekin­
den daha çok kaybeder her zaman; kör bir at satıp, buna karşı lık, 
kalp para alan adamın daha çok kaybettiği gibi . . .  

Aşağı yukarı yarım saat içinde, bizim dostlar birbirlerinden ayrı l­
dı lar. Amca, yağenini götürdü. Ama genç Mr. Nightingale gitmeden 
önce, sabahleyin erkenden gelip, verdiği sözü tutacağını fısıldadı 
Miss Nancy'nin ku lağına. Bu olup bitenlerle kişisel açıdan en az il­
gili olan Jones, durumu en iyi gören oldu . Hatti! gerçek durumu sez­
di. Amcanın tutumundaki büyük değişikliği, takındığı soğuk hali, Miss 
Nancy'ye zorlanmış nezaketini gördü. Bütün bunlar yetmiyormuş 
gibi , amcanın gecenin bu saatinde güveyi kendi evine götürmesi, 
öyle garip bir davranıştı ki, bunun ancak bir tek nedeni olabilirdi: 
Genç Nightingale her şeyi olduğu gibi anlatmıştı. Bu delikanlının açık­
ça konuşan bir insan olması , o sırada içtiği içki yüzünden de heye­
canlanması, Jones'un kuşkularını pekiştirmekteydi. 

Jones bu kuşku larını zavallı kızla annesine açayım mı yoksa aç­
mayayım mı diye düşünürken , evin hizmetçisi gelip, bir bayanın 
onunla görüşmek istediğini söyledi. Hemen odadan çıkan Jones, mu­
mu hizmetçinin elinden alıp ,  konuk bayanı ,  yani Mrs. Honour'u üst 
kata çıkardı. Ve Mrs. Honour, Sophia ile i lgili öyle korkunç bir ha­
ber verdi ki , bizim delikanl ı ,  kendisi ve Sophia'sından başka herke­
si dakikasında unutuverdi. Tüm acıma duyguları, kendisinin ve ka­
rabahtlı meleğinin çektiklarine yönelmişti şimdi. 

Jones'un aldığı korkunç haberin ne olduğunu okuyucumuza bil­
direceğiz. Ama bunu yapmadan önce, bu felaketi meydana getiren 
olayları bi r bir anlatmamız gerekiyor. işte bundan sonraki kısımda 
tüm bunlar ele alınacaktır. 
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ONBEŞiNCi KlSlM 

ÖYKÜMÜZ AŞAG I YUKARI iKi G ÜNÜ 
ANLATACAK KADAR iLERLER 

BÖLÜM 1 

Bir önsöz gerektirmeyecek kadar kısa bir bölümdür 

Dinle daha doğrusu ahiakla i lgili sorunları ele alan bir takım ya­
zara göre, yeryüzünde erdem bizi kesinlikle mutluluğa, kötülük de 
kesinlikle mutsuzluğa götürür. Ancak bir tek açıdan, yani gerçekle­
re uygun olmayışı açısından karşı çıkabiliriz bu çok sağl ıklı ve de 
rahatlatıcı öğretiye. 

Eğer söz konusu yazarlar, erdem derken, iyi ev hanımları gibi hiç 
sokağa çıkmayan, sadece kendi ailelerinin sorunlarıyla ilgili kimi er­
dem leri düşünüyorlarsa, hakları olduğunu hemen kabu l ederim. Bu 
tür erdemierin insanın mutluluğuna bir katkısı olduğu , insanı mutlu­
luğa götürdüğü öylesine kesindir ki , eski ve yeni filozofların tümü­
ne karşı çıkarak, bunlara erdem değil sadece bilgelik demek geli­
yor içimden. Bu bilgeliği yeryüzünde en önemli şey sayan Epiku­
ros'un eski yandaşları, son derece haklıydılar bana kalırsa. Oysa 
Epiku ros'un çağımızdaki yandaşları , mutluluğu bedene bağlı her çe­
şit iştahın bol bol dayu rulmasında buldukları için, hem bunların tam 
karşıtıdırlar.- hem de ayrıca akılsızdırlar. 

Eğer erdem , her zaman kendi evinin dışına çı kan , sadece kendi 
yararını değil ,  başkalarının da yararını düşünen belirli bir tutumsa 
(bana kalı rsa her zaman öyle olm ası gerekir) bu tür bir erdemin in­
sanı mutlu kılmanın en güvenli yolu olacağına pek öyle kolay kolay 
inanamam . Neden derseniz, korkarım ki , yoksu llu k, hor görülmek, 
kıskançlık, fesat ,nankörlük gibi insanların getirdiği çeşit li kötülükler 
karışacaktır böyle bir erdemden doğan mutlu luğa. Hatta bu tür bir 
erdemden ötürü niceleri hapisiere düştüklerine göre, sö� konusu er-
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dem, insanı zindanlara bile sürükleyebilir. 
Önümde açılan bu geniş alanda fikir yürütmeye vaktim yok şu sı­

rada. Amacım, karşıma çıkan yanlış bir öğretiyi yıkıp geçmek sade­
ce. Bunu istememin de bir nedeni var: Mr. Jones, başkalarını mah­
valmaktan kurtarmak için , aklın alamayacağı kadar erdemli bir bi­
çimde didinip duru rken , Şeytan ya da başka bir kötü varlık (belki 
de insan kı lığında bir kötü varlık) Sophia'sını mahvederek, Mr. Jo­
nes'u tamamiyle perişan etmek amacıyla, elinden geleni yapmak­
taydı. 

Demek ki, erdem insanı mutlu luğa götürür kuralına (eğer bu ger­
çek bir ku ralsa) aykırı bir durumla karşı laştık şimdi. Zaten yaşam 
boyunca bu kurala aykırı o kadar çok olayla karşılaştık ki, bu kura­
lın temeli olan öğretiye karşı çıkmak zorunluğunu duyduk. Hıristi­
yanlığa uygun bu lmadığımız bu öğretinin yanlış olduğuna inanıyo­
ruz. Üstelik bu öğreti, ruhun ölümsüzlüğü konusunda ancak aklın 
sağlayabi leceği en soylu savlardan birini yıkmaktadır aslında. 

Neyse, okuyucumuzun merakı (eğer böyle bi r merak duyuyorsa) 
iyice uyanmış, acıkmıştır şimdi. Onun için, bu merakı , elimizden gel­
diğince çabuk doyu rmaya çalışacağız. 

BÖLÜM 2 

Sophia'ya karşı kurulan çok ahlaksızca 
bir planın açıklanması 

Çok bilge bir bayanın "çocuklar hiçbir şey yapmayınca, yaramazlık 
yapıyorlardır' ' dediğini anımsarım.  Gerçi bu sevimli sözü genelleş­
tirip, insan soyunun en güzel yaratıkianna uygulamak istemem ; ama 
şu da var ki, kadınlar, kıskançlıklarını ,  gerektiği gibi öfkelenerek, ba­
ğırıp çağırarak açığa vurmayınca, bu zararlı tutku kendini gizlice gös­
terir; kadınlar, yer üstünden açıkça saldı rmadıkları kişiye , yer altın­
dan sinsice saldırırlar. 

işte Lady Bel laston'un davranışı, bu söylediğimi destekler nite-
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likteydi: Kadının yüzü gülücüklerle doluydu ama, Sophia'ya kar:ı;ı siz­
liden gizliye korkunç bir hıncı vardı .  Lady Bellaston , bu gene l<ııın . 
isteklerini di lediği gibi gerçekleşmesini engellendiğini biliyordu. Bunu 
bildiği için de, ne yapıp yapıp ondan kurtu lmanın bir çaresini bul­
maya karar verdi. Kısa bir süre sonra da, bu nu yapabilecek uygun 
bir fırsat geçti eline. 

Okuyucumuz lütfen anımsasın ki, bir süre önce, tüm Londra ken­
tini temsil ettiklerini sanan bir takım genç bay, tiyatroda akı l lanna 
eseni yapıp kargaşa çıkarınca, soylu sınıftan bir delikanl ı ,  korkuya 
kapılan Sophia'yı korumuş, onu sağ salim tahtırevanına götürmüştü. 

Lady Bellaston'un evine konuk olarak sık sık gelen bu delikan l ı ,  
Sophia'yı orada birçok kez görmüş, ona karşı büyük bir ilgi duymuş­
tu . Güzelierin başı derde girince, güzell ikleri de daha çekici bir hal 
alır her zaman. Tiyatroda çektiği korku sıra�ında, Sophia'nın güzel­
liği de öyle artmıştı ki, bu delikan lının bizim genç kıza aşık olduğu­
nu söylersek, fazla yan ı lmış olmayız. 

Tiyatroda olup biten ler, tutu lduğu genç kıza yaklaşmak için ,  hiç 
kaçırmak niyetinde olmadığı bir fırsat sağiarnıştı bu soylu gence. Ne­
zaket kurallan bile, gidip Sophia'nın hatınnı sormasını gerektiriyordu. 

işte bu yüzdendir ki , delikan l ı ,  tiyatro olayının ertesi sabahı ,  Sop­
hia'yı görmeye gitti ; gereken nazik sözleri söyledikten sonra, dün 
geeeki serüvenden rahatsız olmadığını umduğunu bildirdi. 

Bir ateşi andıran aşk, iyice tutuşturu lunca alev alev yandığı için , 
Sophia kısa bir sürede delikani ıyı tamamiyle fethetti .  Soylu Lord açı­
sından zaman öyle bir hızla uçup gitti ki, delikanl ı ,  ancak iki saat 
geçtikten sonra, bu ziyaretin fazla uzun sürdüğünün farkına vardı .  
Geçen dakikaları daha isabet li b ir  biçimde hesaplayabilecek bir  du­
rumda olan Sophia'yı korkutmaya bu bile yeterdi ama; genç Lord '­
un gözlerinde, yüreğinde neler olup bittiğinin çok daha kesin kanıt­
larını görmüştü. Gerçi Lord Hazretleri, tutkusunu açıkça dile getir­
memişti; ne var ki, söylediği kimi sözler, bu tür nezaket lerin moda 
olduğu bir çağda bile (herkesçe bilindiği gibi , bu modanın tam tersi 
egemendir şu sırada) sırf nezaketle açıklanamayacak kadar sıcak 
ve sevdalıydı .  
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Lord l-la2retleri gel i r  gelmez, Lady Bellaston'un bundan haberi ol­
muştu . Görüşmenin uzamasından , durumun istediği gibi geliştiğini 
de anlamıştı. Zaten bu delikanlıyla Sophia'yı daha ikinci kez bir arada 
görür görmez, neler olacağını bilmişti. Onlar başbaşayken araları­
na girerse, durumu engel leyebileceği sonucuna varması da isabet­
li bir düşünceydi bana kalırsa. Lord Hazretleri ancak gitmek üze­
reyken , kendisiyle görüşmek istediğini ona bildi rmişti. i ki genç ara­
sında görüşme sürüp giderken, Lady Bellaston , tasariadı klarını en 
iyi biçimde geliştirmek amacıyla uzun uzun düşünüp taşındı.  Lord 
Hazretlerinin bu planı hemen benimseyeceğinden hiç kuşkusu yoktu . 

Adı Lord Fellamar olan bu soylu genç, yaklaşır yaklaşmaz, Lady 
Bellaston saldırıya geçti: 

"Aman Tannml Siz Ml� burada mısınız, Lord Hazretleri? Ben de 
hizmetçi lerimin bir yanlış yaptığını, size haber vermedikleri için git­
tiğinizi sanmıştım. Oysa önemli bir konuyu görüşmek istiyordum si­
zinle." 

Lord Fel lamar "doğrusunu isterseniz, Lady Bel laston" dedi; "bu 
kadar uzun kalmama şaşmakta haklısınız. iki saatten fazla kalmı­
şım burada; ama bana yarım saat gibi geldi ." 

"Bundan ne gibi bir sonuç çıkarabilirim , Lord Hazretleri?" diye 
sordu Lady Bellaston. "Zamanın sizi böyle yanı ltı rcasına uçup git­
mesini sağlayan kişi çok hoş olmal ı ." 

"Namusum üzerine yemin ederim ki , ömrümda görmedim bun­
dan hoşunul Ne olur, Lady Bellaston , söyleyin bana: Aramıza böy­
le ansızın soktuğunuz, ışıl ışıl ışıldayan o yıldız kimdir?" 

Lady Bellaston, şaşmış gibi haller takındı: "Hangi yıldız, Lord Haz­
retleri?" 

"Geçen gün burada gördüğüm, dün gece tiyatroda koliarım ara­
sında tuttuğum, bugün de böyle uygunsuz bir biçimde görmeye gel­
diğim genç kızdan söz ediyorum." 

"Ha! Yağenim Western demek istiyorsunuz. Köyde oturan, top­
rak sahibi aptal bir bayın kızıdır o ışıl ışı l ışıldayan yıldız. Londra'ya 
ilk kez ayak basalı da onbeş gün oldu olmadı ." 

Lord Fellamar "vallahi, onun sarayda yetişliğine yemin edebi lirim" 
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dedi. "Çünkü güzelliği bir yana, ben onun kadar kibar, onun kac ır 
aklı başında, onun kadar görgülü bir kızla hiç karşılaşmadım bllf ü· 
ne dek." 

"Ay ne hoşl" diye bağırdı Lady Bellaston . "Yeğenim sizi fethetti 
anlaşı lan . ' '  

"Keşke fethetse beni! Ona deliler gibi tutkunum. "  
"Bu sizin için hiç d e  kötü bir şey olmaz, Lord Hazretleri. Çünkü 

yağenim çok varl ıklı. Bir tek çocuğu olan babasının geliri , yılda 3000 
ingiliz lirasından da fazla tutar belki ." 

"Öyleyse efendim, ingiltere'de evlenilebilecek en değerli kızdır o." 
"Mademki ondan hoşlandınız, Lord Hazretleri, kızı elde etmenizi 

candan isterim." 
"Bana karşı bu kadar iyi davrandığınıza göre, kızın da akrabası 

olduğunuza göre, bari bu konuyu babasına açsanız; beni onurlan­
dırmış olursunuz." 

Lady Bellaston, yapmacık bir ağırbaşlı l ıkla sordu: " Demek sahi· 
den ciddisiniz?" 

"Böyle bir iş söz konusu olunca, Lady Hazretleriyle şakal�şmam 
yakışık alır mı hiç?" 

Lady Bellaston "öyleyse kızın babasına sizden söz edeceğim" 
dedi. "Lord Hazretlerini sevine sevine damatlığa kabul edeceğini 
biliyorum. Ama ne çare ki, karşınızda bir engel var. Sözünü etmek­
ten nerdeyse utandığım , ama hiçbir zaman aşamayacağınız bir en­
gel: Bir rakibiniz var, Lord Hazretleri. Öyle bir rakip ki, onun adını 
söylerken yüzüm kızardığı halde, ne siz yanabili rsiniz onu ,  ne de 
dünyada herhangi başka biri . . .  " 

"Ah, Lady Bellaston! Bu söylediğiniz yüreğime indi! Nerdeyse öl­
dürdü beni!" 

"Ayıp, Lord Hazret leril" dedi Lady Bellaston . "Bense, söylediği­
min sizi büsbütün tutuşturacağını sanıyordum. Aşık olan adam , yü­
reğime indi der-mi hiç? Ona hemen meydan okuyabi lmek için , raki­
binizin adını soracağınızı ummuştum." 

"inanın bana, efedim, güzel yeğeninizi elde etmek uğruna yap­
mayacağım pek az şey vardır yeryüzünde. Ama ne olur söyleyin ba-
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na, kimdir bu mutlu adam?" 
"Bunu Qzülerek söylüyorum ama, o m utlu adam , biz kadınlara hoş 

gelen erkekler gibi erkek. Yani aşağının aşağısı bir herif. Bir di len­
ci, bir piç, sokakta bu lunmuş bi r çocuk. Sizin uşaklannızdan bile da· 
ha rezil d u rumda bir adam . . .  " 

" Böyle güzellikleri olan genç bir kızın , k,endisinin bu den li dengi 
olmayan bi�·adam a gön ü l  vermesinin yolu var mı hiç?" 

"Ah, Lord H �retleri l "  diye karşı l ık  verdi Lady Bellaston. "Onun 
köyden geldiğini unutmayın. Genç kadı nlan mahvaden şey, köyler­
de oturmaktır. Sevda ve buna benzer saçma sapan şeyler konusun­
da, bir yığın rom anti k görüşler benimserler oralarda. Bu kentte, ki· 
bar insanlar arasında tüm bir kış mevsimini geçirseler bi le, zor kur­
tulu rlar o saçma sapan inançlarından . "  

"Doğrusunu isterseniz efendim , yeğeniniz öyle değerli ki , onun 
böyle mahvolmasına göz yumamayız. Mutlaka engeliemeliyiz bunu." 

"Ah, Lord Hazretleri, bunu n asıl engel ieyebil iriz ki? Ailesi bugü­
ne dek elinden geleni yaptı. Ama bana kalırsa, kız sarhoş olup, ken­
dinden geçmiş gibi. i l le m ahvalmak istiyor sanki . . .  Sizin.le açıkça ko­
nuşayım :  O adam la kaçtı diye haber bekliyorum her an. "  

" Bu söyledikleriniz beni çok sarsıyor, Lady Bel laston. Yeğenini· 
ze çı lgın sevdamı azaltmıyor; bir de acıma d uygusu katıyor bu sev­
daya. Böyle bir pırlantayı korumanın çaresi bu lunmalı . . .  Lady Haz­
retleri, siz onunla bu işi mantık çerçevesinde tartışmak çabasına gir· 
diniz mi?" 

Lady Bellaston , sahte bir kahkaha attı:  " Biz kadınları bilmez mi­
siniz, Lord H azretleri? Aşık olan genç bir kadınla.' m antığın sınırları 
içinde tartışmak bir işe yarayabi l i r  mi hiÇ.? Paha biçi lmez pırlanta 
dediğiniz o kadınlar, sQ�nmek için takındıkları pırlantalar kadar sa­
ğırdırlar. Zaman , Lord Hazretleri, onların çılgınlığını geçirebilecek 
tek i lAç zamandır. Ama yeğenimin bu iiAcı almaya yanaşmayacağı· 
nı biliyorum.  Sürekli bir korku içinde yaşıyorum bu yüzden. Sözün 
kısası,  ancak şiddet yöntemine başvurarak başarı elde edebil iriz. " 

Lord Fellamar, "ne yapabil iriz?" diye sordu heyecanla. " H angi 
şiddet yöntemine başvu rabi l iriz? Böyle bir yöntem var mı? Ah, Lady 
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Bellastonl Onu elde etmek için yapmayacağım şey yok yeryüzünde." 

Lady Bellaston, bir süre sustuktan son ra "bilmiyorum,  gerçekten 
bilmiyorum" dedi . Gene bir an du raksayıp "vallahi, bu kız yüzün· 
den aklımı şaşırdım ' '  diye ekledi. " Eğer onu korumak istiyorsak, he­
men bir şey yapmalı . . .  Demin de dediğim gibi , ancak şiddete baş­
vurmak bir işe yarayabilir. Eğer Lord Hazretleri, yeğenimi gerçek­
ten beğeniyorsa (ona karşı haksızlık etmeyelim; çünkü saçmalığını 
pek yakında anlayacağı bu aptalca sevda bir yana, beğenilmaya her 
bakımdan lllyiktir  o) . . . .  Eğer siz onu gerçekten beğeniyorsanız, bir 
çare var ... Aslında çok tatsız bir çare . . .  Bunu düşünmek bile, beni 
korkutuyor. inanın bana, büyük bir yiğit lik gerek bunu yapabilmek 
için." 

Lord Fallarnar "liğitlik açısından bir eksiğim olduğunu sanmıyo­
rum,  Lady Hazretleri" dedi. "Yeterince gözüpek değildir diye ben­
den kuşkulanamsı hiç kimse. Beni bu işde çekingen davranmaya 
zorlayacak bir kusurum varsa, akı llara pek sığmayan bir kusur ol­
malı bu." 

"Yoo, Lord Hazretleri , ben size değil ,  kendi cesaretima güvene­
miyorum aslında. Çünkü korkunç bir tehlikeyi göze almalıyım. Yani 
sözün kısası, sizin onurunuza öyle güvenmeliyim kil Oysa, ne olu r­
sa olsun ,  aklı başında bir kadın hiçbir erkeğe böylesine güvenme­
mel i ." 

Lord Fellamar, kendisine güvenebileceğine yeminler edip , Lady 
Bellaston'un içini rahatlattı .  Üstelik Lord Hazretlerinin adını lekele­
yen hiçbir şey yoktu ; haklı olarak herkesçe övülürdü. 

Lady Bellaston "peki öyleyse, Lord Fellamar" diye söze başladı .  
"Vallahi . . .  inanın bana . . .  Bu korkuya dayanamıyorum . . .  Hayır, ola­
maz bu . . .  Bunu yapmadan önce her çareye başvurmalı . . .  Öteki iş­
lerinizi savıp, bu akşam burada yemek yiyebilir misiniz? Miss Wes­
tern 'i biraz daha görmek fırsatını bulursunuz o zaman . . .  Yemin ede­
rim, hiç kaybedecek vaktimiz yok. Lady Betty, bir de Miss Eagle, 
bir de Albay Hampsted, bir de Tom Edwards'dan başka hiç kimse 
gelmeyecek yemeğe. On lar da çabucak giderler. Hiçbir başka ko­
nuğa kapımı açmam. O zaman daha aynntılı konuşabiliriz. Hatta Miss 
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Western'in bu herife ne denli bağlı olduğunu size göstermenin bir 
yolunu bulurum." 

Gerekli iltifatlarda bulunan Lord Hazretleri , yemeğe gelmeyi ka­
bul ettikten sonra, akşam kı lığına girmek üzere, birbirlerinden ayrıl­
dı lar; çünkü sabahın üçünü, yani eski saate göre öğleden sonra sa­
at üçü geçmişti artık. 

BÖLÜM 3 

Daha önce sözü edilen tasarıyla ligili açıklamalar 

Okuyucu, Lady Bellaston'un, yüksek sosyatenin bir üyesi (hem 
de önemli bir üyesi) olduğunu çoktan anlamıştır herhalde. Ne var 
ki, Lady Hazretleri, aynı zamanda "Küçük bir Sosyete"nin de çok 
önemli bir üyesiydi.  Kısa bir süre önce ülkemizde gelişen, pek de­
ğerli ve pek saygıdeğer bir çeşit demekti bu. 

Birçok güzel i lke üstüne ku rulu olan söz konusu derneğin, ayrıca 
ilginç bir ku ralı vardı :  Son savaştan sonra bi r araya gelip, pek şanlı 
bir kahramanlar klübü kuranlar, her üyenin günde en azından bir 
kez düello etmesini öngördüğü gibi ; Lady Bel laston 'un derneğinin 
üyelerinin de, her yirmi dört saat içinde, en azından bir tek eğlen­
celi yalan uydurmaları ve bu yalanın tüm kadın ve erkek üyeler ta­
rafından çevreye yayılması öngörü lüyordu. 

Bu dernek üstüne bir yığın uydurma masal anlatılmaktaydı. Üye­
lerin günahına girmeden, bu masalları onların uydurdukları da söy­
lenebilirdi belki. Sözde bu derneğin başkanı ,  Şeytan ın ta kendisiy­
miş; toplantı masasının başında bir koltuğa yerleşirmiş . . .  Titizlikle 
yürütülen bir soruşturmadan sonra, bu masallarda hiçbir gerçek payı 
bu lunmadığı , bu derneğin çok iyi insanlardan oluştuğu, yaydıkları 
yalanların da zararlı olmayıp sadece şenlik ve neşe yaratmak ama­
cıyla uydurulduğu sonucuna vardım. 

Edwards da bu acayip derneğin üyesi olduğundan, Lady Bellas­
ton, amacına uygun bir araç olarak bu adama başvurdu: Lady Bel-
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laston, bir yalan uydurup bunu Edwards'a söyleyecek; Edwards da, 

Lady Hazretleri istediği zaman, bu yalanı yaymaya ba:;layacaktı. Bu 
iş o akşam , öteki konu klar gittikten sonra; kalanlar "whist" oynar­
kan yapılacaktı. 

işte bu yüzdendir ki , şimdi akşam saat yediyle sekiz arasında ge­
çen bu sahneye götürüyoruz okuyucu larımızı. 

Lady Bellaston, Lord Fel lamar, Miss Western ve Tom Edwards'· 
ın oynadıkları whist oyunu bitmek üzereyken, Lady Bellaston şu söz­
leri söyleyerek, Tom Edwards'ın beklediği işareti verdi: 

"inanın bana, Tom , siz pek tatsız bi r adam oldunuz son zaman­
larda. Bu kentte ne olup ne bittiğini hep sizden öğrenirdik eskiden. 
Şimdi hiçbir şeyden haberiniz yok. Sanki bu dünyada yaşamıyor­
sunuz gibi." 

Bunun üzerine Mr. Tom Edwards konuşmaya başladı: " Kabahat 
bende değil ,  can sıkıcı bir çağda yaşamamızda. Aniatılmaya değer 
bir şey yok ki şu sıralarda . . .  Ha, durun l  Şimdi aklıma geldi: Albay 
Wilcox, korkunç bir kazaya uğradı . . .  Zavallı Ned Wilcoxl Siz onu ta­
nı rsınız, Lord Fel lamar, onu herkes tanır. Valiahi çok üzülüyorum 
adamcağıza. ' '  

Lord Fallarnar " rica ederim ,  söyleyin, ne oldu ona?" diye sordu .  
"Ne olacak! Bu sabah düelloda b i r  adamı öldürdü, işte o kadar. " 
Dönen dolaplardan haberi olmayan Lord Hazret leri , ağırbaşlı bir 

tavırla, Albay Wilcox'un kimi öldürdüğünü sordu.  
Edwards " hiçbirimizin tanımadığı bir  delikanlıyı, Lord Hazretleri" 

dedi. " Londra'ya yeni gelen Somersetshire ' lı bir oğlan. Adı Jones'­
muş. Mr. Allworthy'yi herhalde bil irsiniz; onun yakın akrabasıymış. 
Oğlanın ölüsünü gördüm bir kahvehanede. Valiahi bil lahi , böylesi­
ne güzel bir ceset görmedim ömrümde. "  

Tom Edwards birinin öldüğünü tam söylediği sırada iskarnbil ka­
ğıtlannı dağıtmakta olan Sophia durdu ,  dikkatle dinlemeye başladı ; 
çünkü bu tür öyküler ona dokunurdu her zaman. Ama Tom Edwards 
sözünü bitirince, Sophia yeniden iskarnbil kağıtlarını dağatmaya baş­
ladı. Birine üç kağıt, ötekine yedi kağıt , üçüncüsüne on kağıt ver­
dikten sonra; iskambil ler e l inden düştü ,  otu rduğu iskemle-
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de bayılıverdi. 
Orada bu lunanlar, böyle durumlarda yapılması gerekenleri yaptı­

lar. Her zamanki kargaşalık oldu , her zamanki çarelere başvu rul­
du. Böyle durumlarda her zaman olduğu gibi de, sonunda Sophia 
kendine geldi. Biraz sonra da, odasına gitmek isteyip, oraya götü­
rüldü. Lord Hazretlerinin ricası üzerine genç kızın yanına giden Lady 
Bel laston, Sophia'ya gerçeği söyledi. Bunu bir şaka olarak kendisi­
nin düzenlediğini; Tom Edwards'a  bunu söylettirdiği halde, ne onun 
ne de Lord Fel lamar'ın işin iç yüzünü bilmediklerine yemin ederek, 
genç kızı yalıştırmaya çalıştı .  

Lady Bellaston, Sophia'nın Jones'a bağlı olduğunu söylerken doğ­
ru söylediğini kanıt lamak istemişt i ;  artık bundan başka bir kanıt da 
gerekmiyordu Lord Fellamar'a. Böylece Lady Hazretleri salona dö­
nünce, bu iki soylu kişi başbaşa verip, bir p lan hazırladı lar. Gerçi 
Lord Hazretleri bu planı fazlasıyla haince bu lmuyor; genç kızla son­
radan mutlaka evleneceğine yemin ederek, yaptığı kötü lüğü onara­
cağını umuyordu.  Ne var ki , birçok okuyucu muzun bu plandan hak­
lı olarak nefret edeceğinden hiç kuşkumuz yok. 

Bu uğu rsuz planın , ertesi akşam saat yedide uygu lanmaya kon­
ması kararlaşt ın ldı .  Lady Bel laston, Sophia'nın yalnız olmasını ve 
Lord Hazretlerinin onun yanına götü rülmesini sağlayacaktı. Tüm ev 
halkının durumu ,  bu amaca uygun olarak ayarlanacak; hizmetçiie­
rin çoğu dışarda bir yerlere gönderi lecekti . Kuşku uyandırmamak 
için, Mrs. Honour, Lord Hazretleri gelinceye kadar hanımının yanında 
kalacak; sonra da tasarlanan sahneden mümkün olduğu kadar uzak­
ta, Sophia'nın sesini duyamayacağı bir odada, Lady Bel laston tara­
fından oyalanacaktı . 

Her şey böylece karara bağlandıktan sonra, Lord Hazretleri gitt i ;  
Lady Hazretleri de dinlenmek üzere odasına çekildi. Başarısından 
hiç kuşku lanmadığı bu plandan son derece hoşnuttu .  Bu sayede 
Sophia, Lady Hazretleriyle Jones'un aşk serüvenine hiç engel ola­
mayacaktı bu ndan böyle. Üstelik durumu herkes öğrense bile, hiç 
kimsenin Lady Bel laston 'u  suçlamasının yolu yoktu .  Suçlasalar da, 
nikahın çarçabuk kıyılm asını sağlayarak, kendini hemen aklayabi-
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lirdi. Zorla ırzına geçilen Sophia'nın bu evliliğe kolayca razı alaca· 
ğını , tüm ailesinin de buna sevineceğini umuyordu. 

Ne var ki , öteki suikastçı ,  Lady Hazretlerininki kadar rahat değil­
di. Shakespeare 'in yücelikle anlattığı , insanı deliye döndüren o kay­
gıyla allak bul laktı yüreği: 

Korkunç bir şeyi yapmak karanyla 

Bu korkunç şeyin yaptimasi arasmda geçen süre, 

Bir karabasan gibidir, iğrenç bir düş gibidir. 

Yöneten ruhla tutkular, meclis kurup, 

Birbirleriyle çat/Ştrlar; ve o strada 
iç savaşm actsmt çeken küçük bir ülkeye benzer insamn içi. * 

Lord Fel lamar, Sophia'ya karşı duyduğu azgın tutku yüzünden, 
bu planı (üstelik bunu genç kızın bir akrabasının önerdiğini de he­
saba katarak) hemen benimsemişti i lkin . Ne var ki, geceleyin , başı­
nı , serinkanlı düşünmeye uygun bir yer olan yastığına dayayınca, 
tasarladığı işin aslında ne denli kötü olduğunu; mutlaka bir yığın 
olumsuz sonuçlar vereceğini anladı. işte caymaya, fikrini değiştir­
meye başladı o zaman. Onu ruyla cinsel hı rsı arasında bütün bi r ge­
ce süren uzun bir tartışmadan sonra, onur ağır bastı ; Lord Fellamar, 
Lady Bellaston i le görüşüp, bu plandan vazgeçmeye karar verdi. 

Ertesi gün , öğleye yakın olduğu halde, Lady Bellaston hala ya­
takta, Sophia da onun baş ucunda oturu rken , odaya giren hizmet­
çi , Lord Fellamar'ın geldiğini ,  aşağıdaki salonda olduğunu bildirdi. 
Lady Bel laston , Lord H azretlerinin beklemesini , onunla hemen gö­
rüşeceğini söyledi. Hizmetçi odadan çıkar çıkmaz, zavall ı  Sophia, 
"o iğrenç Lord'un" (Lord Fel lamar'a karşı biraz haksızlık ediyordu 
bizim genç kız) kendisiyle konuşmak için ikide birde eve gelmesine 
izin verilmemesini isteyerek, yalvarıp yakarmaya başladı. 

"Onun amacının ne olduğun biliyorum" dedi. " Daha dün sabah, 
bana açıkça aşkından söz etti. Onu asla kabul  etmek niyetinde ol-

• Shakespeare, Julius Caesar, (ikinci perde, birinci sahne Ç.N.) 
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madığıma göre , size yalvarıyorum Lady Hazret leri , bizi başbaşa bı­
rakmayın bundan böyle. Ben i görmek isteyince , hizmetçiler evde 
olmadığımı söylesin ler ona." 

"Aman sen de çocuk!" dedi Lady Bel laston . "Siz köylü kıziarinın 
aklı fikri aşktad ır! Size biraz nazik davranan her erkeği , kendinize 
aşık  sanırsınız. Londra'da kadın lara karşı en kibar davranan erkek­
lerden biridir Lord Fel lamar. Size karşı bi raz kibar davranmaktan 
başka hiçbir amacı olmadığını da bi l iyorum.  Size aşkını i lan etmiş, 
öyle mi? Keşke gerçekten yapsa bu nu. Size aşkını i lan eder de, siz 
ona yüz vermezseniz, zırdeli olduğunuz ortaya çıkar. " 

"inanın bana. ben zı rdel iyim " dedi Sophia. "O adamın beni ra­
hatsız etmesini de istemiyoru m. " 

"Aman çocu k! "  dedi Lady Bellaston. " Bu kadar korkmayın. Jo­
nes denilen o herifle kaçmaya niyetiniz varsa, hiç kimse engel ola­
maz buna. " 

Sophia heyecan la karşı l ık  verdi :  "Namusum üzerine yemin ede­
rim ki, efendim , günahıma gi riyorsunuz. Benim hiç kimseyle kaç­
maya niyetim yok, Lady Hazret leri . Babamın isteklerine karşı çıka­
rak da evlenmeni hiçbir zam an." 

"Peki Miss Western" dedi Lady Bel laston , "madem ki bu sabah 
hiç kimseyle görüşmeye istekli değilsiniz ,  kendi odanıza çekilebilir­
siniz. Bana gelince , Lord H azretlerinden korkum yok. Yatak oda­
ma bitişik küçük salona çağıracağı m onu . "  

Sophia, Lady Bellaston 'a teşekkür edip, odadan çıktı. Bundan he­
men sonra da, Lord Fel lamar üst kata götürüldü. 

BÖLÜM 4 

Kandırıcı bir biçimde konuşmak yeteneğini 
kötü bir amaç uğruna kullanan bir bayanın 

ne denli tehlikeli bir avukat olduğu meydana çıkar 

iş alanı Newgate Hapishanesi olan ve " hukuk bi l iminin bilge 
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kişileri" denilen dalaveracı avukatlar, yalan yere tanıklık yapmak üze· 
re bulunan toy bir delikan lının vicdan azabını hiç önem:ıemedikleri 

gibi , Lady Bellaston da genç Lord'un vicdan azabını pek antipüftAn 
bir şey saydı: 

"Sevgili Lord'um" dedi ,  "sizi yüreklendirecek bir i laç gerekiyor 
mutlaka. Lady Edgely'ye bir adam gönderip, en etkili kuwet şu rup­
larından birini getirtmeliyim . Ayıp , ayıp! Biraz daha yürekli olun! I r· 
za geçmek lafından korkuyor musunuz? Yoksa korkak mısınız siz? 
Troyalı Helena'nın öyküsü yaşadığımız çağda geçseydi ,  doğaya ay­
kırı bu lurdum bu öyküyü. Yani Helena'nın aşkını deği l ,  Paris'in dav­
ranışını doğaya aykı rı bulurdum ; çünkü gözü pek erkeklere bayı l ı r  
tüm kadınlar. Bir de kaçırı lan Sabine kadınlarının öyküsü vardır. Tan­
rıya şükür, o da çok eskidendi. Belki Lord Hazretleri benim bilgime 
hayran kalacaklar ama; Roma tarihini yazan Mr. Hook'a göre, o Sa­
bine kadınlan bir hayli uysal eşler olmuşlar daha sonraları. Benim 
bildiğim kadarıyla,  ırza geçen kocası olunca, o kadının ı rzına geçil­
memiştir aslında. " 

"Ne olur ,  Lady Bel laston" diye yalvardı Lord Fel lamar,  "benimle 
alay etmeyin böyle. "  

Lady Bellaston sordu:  " Ne denli erdeml i  geçinirse geçinsin , in­
giltere'de her kadın sizinle için için alay etmez mi ,  sevgili Lord' um? 
Beni garip şeyle r  söylemeye, kendim kadın olduğum halde,  kadın­
ları korkunç biçimde kötülemeye zorluyorsunuz. Ne var ki , iyi bir 
amaç güttüğümü,  yeğenime hizmet etmeye çalıştığımı bildiğimden , 
içim rahat. Bu olaydan sonra, yeğenime iyi bir eş olacağınıza güve­
niyorum ;  yoksa boş bir ünvan uğruna kendini harcamasını istemez­
dim. Yiğit bir erkeği yitirdiği için , yeğenim bana kafa tutamayacak 
bundan böyle; çünkü düşmanları bile, Jones denilen o zaval lı gen­
cin yiğit olduğunu kabul ediyorlar ." 

Buna benzer lafları karılarından ya da sevgili lerinden duyan er­
kekler, bu tür sözlerin bir kadının ağzından çıkmakla daha yeni l ir 
yutulur bir hal al ıp almadığını söylesinler bize. Bizim kesinlikle bi l­
diğimiz bir şey varsa, o da şudur ki , bu sözler, Demosthenes ya da 
Cicero'nun söyleyebileceklerinden çok daha derinden et kiledi Lord 
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l='ellamar'ı. 
Gene Lord'un gururunu tutuşturduğunun farkına varan Lady Bel­

laston , gerçekten ustaca nutu k atanlar gibi davranıp, şimdi delikan­
lının başka tutkularını da alevlendirmeye başladı. 

Daha ağırbaşlı bir sesle konuşarak, " Lord Fel lamar," dedi " lüt­
fen unutmayınız ki , bu işten i lk söz açan kendinizsiniz. Beni,  size 
yağenini yamamak isteyen bir kadın sanmanızı istemem. Seksen 
bin ingiliz lirası olan bi r kızın, övülmek için avukata gereği yoktur 
nasıl olsa. " 

Lord Fallarnar " Miss Western'in övülmek için servete de gereği 
yoktur nası l olsa" diye karşıl ık verdi ;  "çünkü hiçbir kadın onun ka­
dar çekici olamaz bana kalırsa." 

Lady Bellaston aynada kendini seyretti :  "Hayır, Lord Hazretleri , 
bilin ki, ondan çok daha çekici kadın lar vardı eskiden . . .  Neyse, Miss 
Western'in güzelliğini küçümsemek niyetinde değilim. Çok nefıs bir 
kız olduğu su götürmez. Ve birkaç saat içinde, bu çok nefis kız, ken­
disine kesinlikle IAyik olmayan bir erkeğin kolları arasında olacak. 
Ama Jones denilen delikanlıya haksızlık da etmek istemiyorum; çün­
kü o gerçekten yiğit bir erkek bence." 

Lord Fallam ar " Miss Western'e layik olmadığını ben de bi liyorum" 
dedi. "Ama Kader ya da siz, Lady Hazretleri, beni hayal kırıklığına 
uğratmazsanız, Miss Western bir kaç saat içinde o adamın kolları 
arasında deği l ,  benim koliarım arasında olacağını umuyorum. 

"Güzel söylediniz, Lord'um" diye karşı l ık verdi Lady Bel laston . 
"Güvenin bana, ben sizi hayal kırıklığına uğratmam. Bu hafta bit­
meden, herkesin önünde size de yağenim diyebileceğime inanıyo­
rum." 

Bu sahnenin geri kalan kısmı ,  sevinçlerin, özür dilemelerin ve kar­
şı l ıklı i ltifatların di le getirilmesiyle geçti. Bun ları söylemek Lord ve 
Lady Hazretleri için çok hoş olabi lir ama; aktarı lınca, bir hayli tadı 
kaçar bu tür sözlerin. işte bu yüzden , biz de bu konuşmaya bir son 
verip, zavallı Sophia'nın mahvalması için her şeyin hazırlandığı uğur­
suz saate geçeceğiz hızla. 

Ama o uğursuz saat tüm öykümüzün en acıklı olayı olduğu için , 
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ayrı bir bölüm ayıracağız şimdi olup bitenlere. 

BÖLÜM 5 

Okuyucuya dakunacak bazı şeylerle 
onu şaşırtacak bazı başka şeyler anlatılır 

Saat yediyi çalmıştı. Zavall ı  Sophia, tek başına hazin hazin otu r­
muş, bir tragedya okumaktaydı.  "Uğursuz Evlilik" idi bu tragedya­
nın adı; Sophia da, biçare kara bahtlı lsabella'nın nikah yüzüğünü 
tam parmağından çıkardığı yere gelmişti şimdi . 

Bunu okuyan genç kızın elinden kitap düştü , gözlerinden seller 
gibi akan yaşlar, göğsünü ıslattı. Sophia böyle ağlarken, kapı açıl­
dı, Lord Fallarnar içeriye girdi. 

Sophia onu görünce, iskemiesinden fırladı .  Lord Hazretleri ilerle­
yip, yerlere kadar eğildi: 

"Korkarım ki, Miss Western , ansızın çıktım karşınıza." 
"Gerçekten öyle, efendim" dedi Sophia. "Bu beklenmedik ziya­

retinize biraz şaştım doğrusu ." 
Lord Fellamar "eğer bunu beklenmedik bir  ziyaret sanıyorsanız" 

diye karşı lık verdi, "demek ki , sizi son gördüğümda yüreğimdeki duy­
guları hiç dile getirernemiş gözlerim. Yüreğim sizde kaldığına göre, 
bu yüreğin sahibinin de geleceğini bi lmeliydiniz ."  

Gerçi Sophia şaşkın olmasına şaşkındı ama, bana kalırsa çok haklı 
olarak, Lord Hazretlerinin bu tantanalı sözlerine, aklın alamayacağı 
kadar hor gören bir bakışla karşıl ık verdi gene de. 

Derken Lord H azretleri , aynı minval üzerine, daha uzunca tanta­
nalı bir söylev daha verdi. 

Sophia titreyerek "acaba Lord Hazretleri gerçekten çıldırdı mı?" 
diye sordu.  " inanın bana, başka bir özür bu lamıyorum bu davranı­
şınıza." 

"Evet efendim, haklısınız, gerçekten çıldırdım" dedi Lord Hazret­
leri. "Bu çılgınlığa siz neden olduğunuza göre, beni bağışlamalısı-
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nız mutlaka. Aşk, aklımı öyle bir başımdan aldı ki, yaptıklarımdan 
şorumlu tutu lamam bundan böyle." 

"inanın bana, Lord Hazretleri, ne söylediklerinizden bir şey anlı­
yorum,  ne de davranışınızdan ."  

"Öyleyse izin verin de bana efendim , ayaklarınıza kapanıp, ru­
humu gözlerinizin önüne sererek, sizin için çıldırdığımı söyleyerek, 
sözlerimi de, davranışımı da açıklayayım . . .  Ah, tapılası yaratık! Ah, 
tanrısal yaratık! Yüreğimdeki duygu ları di le getirmemin yolu var mı 
hiç! " 

"Lord Hazretleri" dedi Sophia, "bi l in ki , bu rada kalıp, böyle lAf­
lar dinieyecek değil im. " 

" Beni böyle zalimce bırakmaya kalmayın sakın!" diye ba{Jırdı Lord 
Fellamar. "Çektiklerimi bir bilseniz, gözlerinizin neden olduğu felA­
kete sevecen yüreğinizle acırdınız o zaman."  

Bunu dedikten sonra, derin derin içini çeken Lord Hazretleri, genç 
kızın elini yakalayıp , Sophia'ya ne denli tatsız geldiyse okuyucuya 
da o denli tatsız gelecek bir biçimde konuşmasını bi rkaç dakika da­
ha sürdürmüş. "Tüm dünya elimde olsa ayaklarınızın önüne serer­
dim dünyayı" diye bir açıklamada bulunarak, sözlerini bitirdi. 

El ini Lord Fellamar'ın elinden zorla çeken Sophia, "bil in ki , efen­
dim ,  o dünyayı da istemem , o dünyanın sahibini de; ikisini de hor 
görürüm" diyerek, yiğitçe karşı l ık verdi bu sözlere. 

Bunu söyledikten sonra gitmeye kalkan Sophia'nın elini gene ya­
kalayan Lord Fal larnar " bağışla beni sevgi li meleğimi"  diye bağır­
dı. "Ancak umutsuzluğa düştüğüm için bu taşkınlıkları yapıyorum.  
Gerçi benim önemli sayılan ünvanı m da, büyük sayı lan servetim de 
bir hiçtir senin paha biçilmez değerinin yanında. Ama bun ları kabu l 
edeceğini bilseydim, çok alçakgönüllü davranarak, her i kisini de su­
nardım sana . . .  Seni elimden kaçıramam . . .  Ruhum pahasına olsa, 
seni elimden kaçıramam . . . .  Sen benimsin , benim olmalısın ,  ancak 
ve ancak benim olacaksın !" 

"Lord Hazretleri" dedi Sophia, "yalvarırım size, vazgeçin bun­
lardan ; boşuna uğraşmayın. Namusu n üzerine yemin ederim ki , si­
zi dinlemek niyetinde deği l im. Elimi bırakın,  efendim. Hemen gide-
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ceğim buradan. Sizi de bir daha hiç görmeyeceğim . "  
"Öy leyse, ben de bu andan elimden geldiğince yararlanacağıml"  

diye bağırdı Lord Fellamar. "Sensiz yaşayamam , sensiz yaşama· 
yacağıml" 

"Ne oluyorsunuz, efendim!"  dedi Sophia. "Bütün ev halkını şim­
di ayaklandıracağım l "  

"Seni yitirmek bir yana, yeryüzünde hiçbir şeyden korkmam!"  diye 
karşılık verdi Lord Fellamar. "Seni yitirmemenin bir tek çaresi var . . .  
Bundan başka umudum kalmadığı için, bu  çareye başvurmaya ka­
rarlıyım, . .  " 

Bunun üzerine Lord Hazretleri, Sophia'yı yakaladığı gibi, kolları 
arasına aldı. Sophia, avaz avaz öyle bir bağırdı ki, Lady Bellaston 
herkesi uzaklaştırmanın yolunu bulmasaydı ,  biri yetişirdi imdadına. 

Ama mutlu bir rastlantı sonucu , gene de ku rtu labildi zavallı kız ;  
çünkü tam o sırada, Sophia'nın çığlıklarını nerdeyse bastıran bi r pa­
tırdı gürültü koptu. 

Tüm ev, bangır bangır bağıran bir sesle çın ladı :  
"Nerede o kız? Allah kahretsini Girdiği delikten hemen çıkaraca­

ğım onu !  Odasını gösterin bana diyorum size! Nerede benim kızım? 
Bu evde olduğunu biliyorum. Yerin dibine girmediyse, göreceğim 
onu .  Gösterin nerede olduğunui "  

Bu son söz üzerine, kapı ardına kadar şiddetle açı ldı; M r .  Wes­
tern , peşinde rahip ve bir sürü uşakla, odaya daldı. 

Zavallı Sophia öyle perişan bir haldeydi ki, babasının kudurmuş 
sesi bile hoş geldi kulaklarına. Gerçekten hoş gelmişti Mr. Westem , 
gerçekten uğurlu bir rastlantıydı bu ; çünkü babası tam vaktinde im­
dadına yetişmeseydi ,  genç kız ömrünün sonuna kadar mutsuz ola· 
caktı .  

Sophia o sırada korkuya kapıldığı halde, babasının sesini hemen 
tanıdı;  Lord Hazretleri de tutkulanna kapıldığı halde, aklın sesini he· 
men tanıdı. Aklın sesi, tasarladığı kötülüğü yapmanın hiç de sırası 
olmadığını kesinlikle bildirmekteydi Lord H azretlerine. Sesin gittik· 
çe yaklaştığını duyduğu gibi, bunun kimin sesi olduğunu da anla­
mıştı; çünkü Mr. Western birkaç kez "kızım!" diye gürlediği gibi, çır-
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pınan Sophia da babasını imdadına çağı rmıştı. işte bu yüzden Lord 
Fellamar. kurbanını bı rakmayı uygun buldu. Sophia'nın ancak boy­
nunu örten çevreyi buruşturmuş, kaba dudaklarıyla kızın o güzel en­
sesini zorla öpmüştü. 

Eğer okuyucu hayal gücünü kullanıp, bana yardım etmezse, Wes­
tern odaya daldığı sırada, Sophia i le Lord Fel lamar' ın halini anlat­
manın hiç yolu yoktur. 

Sophia sendaleyerek yürüdü; üstü başı perişan , yüzü bembeyaz, 
soluk soluğa, Lord Fellamar'a karşı öfkeden çatiayacak bi r durum­
da,  b i r  iskemieye çöktü. Korkmasına korkmuştu ama; babası gelin­
ce duyduğu sevinç, korkusundan ağır basıyordu .  

Lord Hazretleri de Sophia'ya yakın b i r  yerde oturuyordu. Peruka­
sının bir kısmı ,  omuzundan aşağı sarkmıştı. Giysileri de oldukça ka­
nşık bir haldeydi; göğüs kısmında gömleği gereğinden fazla görü­
nüyordu .  Şaşkına dönmüş, korkmuş, öfkelenmiş, ulanmış bir hal­
deydi. 

Mr. Western'e gelince, ülkemizin kırsal bölgelerinde oturan çoğu 
bayları zaman zaman kovalayan, genellikle de yakalayan bir düş­
mana yenik düşmüştü şu sırada. Yani açık seçik konuşalım: Sar­
hoştu. Sarhoşluğu , yaradıl ışının atı lganlığıyla birleşince, beklenilen 
sonucu verdi: Mr. Western, hemen kızının üstüne saldırıp, fena hal­
de küfretmeye başladı . Eğer rahip Supple araya girmeseydi , yalnız 
dilini deği l ,  el lerini de ku l lanacaktı herhalde. 

Rahip, "Tanrı aşkına efendim" diye yalvardı. "Kibar bi r bayanın 
evinde olduğunuzu unutmayın. Öfkenizi ön lemeye çalışın ,  ne olur. 
Kızınızı bulduğunuza sevinmeniz gerekir. ÖC alıp cezalandırmak, bi­
zim değil Tanrının görevidir. Bu genç bayanın yüzünde, büyük bir 
pişmanlığın izlerini görüyorum. Eğer onu bağışlarsanız, eskiden iş­
lediği tüm günahlardan vazgeçeceğini ,  gene görevi başına döne­
ceğine inanıyorum . "  

Rahibin güzel söylev verme gücünden fazla, kol gücü işe yara­
mıştı i lkin .  Ne var ki, adamın son sözü, Mr. Western'i  biraz etkiler 
gibi oldu.  

"Eğer onunla evlenirse, kızı bağışlarım"  dedi. "Eğer onunla ev-
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lenirsen, Sophy, seni bağışlanm. Onunla evlenecek misin? Allah kah· 
retsin seni ,  evianecek misin onunla? Ne diye bir şey söylemiyor:;;un? 

Yeryüzünde var mı bu kız kadar inatçı !" 
Rahip "yalvanrım size efendim" diyerek, gene araya girdi .  " Ne 

olur, bi raz daha ölçülü davranın. Küçük hanımı öyle korkutuyorsu­
nuz ki, konuşacak hali kalmıyor. " 

"B . . .  yesin!" diye bağırdı Mr.  Western. " Demek sen ondan yana 
çıkıyorsun ,  ha? Amma da yaman bir papaz! Babasına başkaldıran 
eviadı tutuyor! Ben sana gösteririmi Maaşını bir keseyim de gör! Sa­
na vereceğim o paraları Şeylana veririm daha iyi ! "  

Rahip "beni bağışlamanızı di lerim efendim" diye yalvardı .  "Zatı 
alinize yemin ederim ki ,  öyle bir şey yapmak istemedim ."  

O sırada odaya giren Lady Bel laston , Mr. Western'e  doğru yürü­
dü. Sophia'nın babası, Lady Hazretlerini görür görmez, kız kardeşi­
nin emirlerine uymaya karar kıldı: Lady Hazrallerine köy usulü na­
zik bir selam vererek, bi ldiği en kibar sözlerle onu karşı ladı .  Bun­
dan hemen sonra da, yakınmaya başladı: 

"işte, akrabam Lady Hazretleri"  ded i ,  " işte dünyanın en dik ka­
falı kızı karşınızda du ruyor. Meteliksiz bir kerata için yanıp tutuşu­
yor. Ona ingiltere'nin en iyi kısmallerinden birini sağladığımız hal­
de, evlenmeye yanaşmıyor. " 

" Mr. Western" diye karşı l ık verdi Lady Bellaston , "yeğenimin gü­
nahına gi riyorsunuz, bana kalı rsa. Onun bu denli akılsız olacağına 
inanamam ben . Çı karlarına böylesine uygun bir evliliğe karşı çık­
mayacağına güvenim var. " 

Lady Bellaston , bi l inçli olarak, Mr. Western 'in dediğini yanlış an­
lamış gibi konuşmuştu. Aslında Sophia'nın babasının ,  Lord Falla­
mar'dan söz etmediğinin pek ala farkındaydı.  Ne var ki , Mr. Wes­
tern'in, Lord Hazretlerinin evlenme önerisini kolayca benimseyece­
ğine inanıyordu .  

Mr .  Western , kızına döndü: "Lady Hazretlerinin ne dediğini duy­
dun mu? Ailemda herkes bu evli l ikten yana. Hadi Sophy, uslu bir 
kız ol ,  söz dinle, babanı mutlu kı l . "  

"Eğer benim ölümüm sizi mutlu kılacaksa, efendim " dedi Sop-
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hia. "mutlu olacaksınız pek yakında." 
"Yalan wylüyonıun,  Sophy! " diye bağırdı Mr. Western. " Kahro­

lası bir yalan bu. Yalan olduğunu da bil iyorsun ."  
Lady Bel laston lafa karıştı: " Babanıza karşı valiahi iyi davranmı­

yorsunuz, Miss Western. Sizin ancak yararınızı düşünüyor bu evli l i­
ği istemekle. Bu evl i l ik önerisinin aileniz adına onu rların en büyüğü 
olduğuna, ben de inanıyorum tüm dostlarınız da. " 

"Evet, hepimiz" diye ekledi Mr. Western . "Ama öneri benden gel­
medi. Bunu ilk düşünüp bana söyleyenin halası olduğunu biliyor 
Sophy . . .  Hadi Sophy, sana bi r kez daha yalvarıyorum , iyi bir kız o l ;  
akrabam Lady Hazret leri önünde he de bu işe ."  

Lady Bel laston "ben size onu.n elini vereyim ,  yeğeni m" dedi. 
"Uzun zaman beklemelerin ,  uzun uzun aşk ilan etmelerin modası 
geçti artık." 

"Hadi sen de! "  dedi Mr. Western. "Zamanın ne önemi var ki? 
Daha sonraları ci lveleşmeye bol bol vakitleri olmayacak mı sanki? 
Koyun koyuna yattıktan sonra da pek ala cilveleşilmez mi sanki?" 

Biiti l ' in adını bi le duymayan , o durumdan hiç mi hiç haberi olma­
yan Lord Fel lamar, Lady Bel laston'un kendisinden söz ettiğini san­
dığı için, Sophia'nın babasının da kendisinden söz ettiğine kesinlik­
le inanıyordu .  işte bu yüzdendir, Mr. Western'e yaklaşıp şöyle dedi : 

"Efendim, sizinle şahsen tanışmak onuruna erişamediğim halde, 
teklifimin kabu l edildiğini görmekle mutluyum. Ancak, küçük hanım 
adına bir ricada bulunacağım:  Onun üstüne varmayal ım şimdi . "  

Mr. Western "siz m i  böyle bir ricada bulunuyorsunuz?" diye sor­
du. "Peki efendim, siz kim oluyorsunuz?" 

"Ben Lord Fellamar' ım, efendim. Damat olarak onurlandırdığınız 
mutlu adamım ben."  

"Sen b i r  orospu çocuğusun!"  diye karşı l ık veri Mr .  Western. " Üs­
tünü başını dantelalarla ne denli süslersen süsle , gene de bir oros­
pu çocuğusun. Sen mi benim damadım olacakmışsın!  Cehenneme 
kadar yolun var senin . "  

"Bunları herhangi başka biri söylese, ne yapacağımı bilirdim , efen­
dim. Haberiniz olsun ,  böyle laflara alışı k değilim ben .  içerlerim son-
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ra." 
" içerlermiş sonra! G .. üm!" diye bağırdı Mr. Western. Sal lanan $U 

şişi beline taktın diye, senin gibi bir heriften korkacağımı mı sanı· 
yarsun yoksa? O şişi belinden çıkar da, başkalarının işine bumunu 
sokmamayı öğret89im sana . . .  Bana kayınbaba demeyi öğreteyim sa­
na! Evire çevira si lkelerim senin o süslü ceketini l" 

"Öyle olsun , efendim . Bayanların önünde olay çıkarmak istemi­
yorum. H iç masele yok. Saygı larımı sunarım ,  efendim. Saygılarımı 
sunarım,  Lady Bel laston. "  

Lord Hazretleri odadan çıkar çıkmaz, Lady Bellaston , Mr. Wes­
tern'e yaklaşıp, şöyle dedi: 

"Aman efendim , ne yaptınız siz? Kime hakaret ettiğinizin farkın· 
da değilsiniz. Lord Fel lamar, çok yüksek mevki l i ,  çok varlıklı bir ki­
şidir. Dün kızınızla evlenmek istemişti. Bu öneriyi sevine sevine ka­
bu l etmeniz gerekir bana kalırsa." 

Mr. Westem "siz kendi işinize bakınız, akrabam Lady Hazretleri" 
diye karşıl ık verdi. "Sizin Lord ' larınızla alış verişim olsun �stemem 
ben. Köyde otu ran namuslu bir baya vereceğim kızımı .  Onun koca­
sını seçtim. Kızım da o seçtiğim le evlenecek. Bu kız yüzünden zah­
met çektiğiniz içicı,  gerçekten üzülüyorum."  

Lady Bellaston, "zahmet" sözcüğü üzerine terbiyeli bir söylev ve­
rince, Mr. Western "val lahi , çok iyisiniz" dedi . "Ama ben de Lady 
Hazretleri için aynı zahmetlere katlanırdım. Akrabalar birbirine des­
tek olmalı. Size iyi geceler di lerim , Lady Hazretleri . . .  Hadi ,  küçük 
hanım, ya benimle uslu uslu gelirsin, ya seni zorla götürürler ara­
baya."  

Zora başvuru lmadan babasıyla geleceğini söyleyen Sophia, baş­
ka bir araca binemeyeceğini bildirerek, bir tahtırevanla taşınması 
için yalvardı. 

"Ya, demek öyle!" diye bağırdı Mr. Western. "Yani sen şimdi ara­
baya binemeyeceğini mi yutturmak istiyorsun bana? Buna bayı ldım 
doğrusul Yağma yok,  seni evlendirinceye kadar gözümden kaçır­
marn artık. Bunu aklına koy." 

"Görüyorum ki , yüreğimi paramparça etmeye kararlısınız" dedi 

243 



Sophia. 

"Aman! Allah seni kahretsin! Yüreğin paramparça olsun !  Yeter 
ki, iyi bir koca paramparça etsin yüreğini. Görevini bilmeyen kaltaklar 
beş para etmez, metelik etmez benim gözü md e. " 

Mr. Westem bunu söylerken , kızının elini zorla yakalayıp çekiştir­
di. Gene araya giren rahip, daha yumuşak davranması için yalvar­
maya başladı. 

Bağıra çağıra küfreden Mr. Western, "çeneni tut!" diye gürledi 
rahip efendiye. " Kendini kilisade vaız verir mi sanıyorsun yoksa? 
Orada söylediklerine hiç aldırdığım yok. Ama burada papazlar te­
peme binip, ne yapıp ne yapmayacağımı söyleyemezler bana . . .  Lady 
Hazretleri , size iyi geceler dilerim . Hadi Sophy, uslu uslu gel. O za­
man her şey yoluna girer. Onunla evleneceksin, Allah beni kahret­
sin onunla evlenmezsenl" 

Aşağı katta ortaya çıkan Mrs. Honour, Mr.  Westem'in önünde yer­
lere kadar eğilerek, hanımıyla beraber gitmeye kalktı. Ama Mr. Wes­
tern onu itti: 

"Çekil bayan, çeki l i  Sen benim evime ayak basamazsın bundan 
böyle."  

" Hizmetçimi elimden mi alacaksınız?" diye sordu Sophia. 
Babası "evet, küçük hanım, öyle yapacağım" diye karşıl ık  verdi. 

"Hizmetçisiz kalacağım diye korkma. Ben sana başka bi r kız bu lu­
rum ;  hem de çok daha iyisini. Çünkü istediğin kadarına bahse gire­
rim ki, benim anamın anası ne den li kız değilse, bu da o denli kız 
değil. Hayır, hayır, Sophy; artık kaçma planlan yapamayacak bu ka-
n." 

Mr. Western bun ları söyledikten sonra, kızıyla rahibi arabaya tık­
tı ; kendi de yanlarına oturarak, arabacıya oturduğu yere gitmesini 
emretti. Yolda Sophia'yı rahat bıraktı. Görgü kuralları �e kendinden 
üstün mevkide kişilere nası l davranı lacağı konusunda rahip efendi­
ye bir söylev vermekle yetindi. 

Eğer bu saygıdeğer bayan , Sophia'yı alakoymak isteseydi , Mr. 
Western , kızını Lady Bellaston'un evinden alıp böyle kolayca götü­
remezdi belki. Ne var ki , Lady Bel laston , bizim genç kızın gözaltına 
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alınmasına bir hayli seviniyordu aslında. Lord Fellam ar'ın yaranna 
tasarladığı plan başarısızlı{la uğradı{lına göre, zorbaca yöntemlere 
başvurularak Sophia'nın şimdi başka bir erkeğe verilmesi aynca işine 

geliyordu .  

BÖLÜM 6 

Mr. Western' in kızının nerede 
olduğunu nasıl öğrendiği 

Çoğu öykülerde, yazar, okuyucuianna gerekli açıklamalan yapmak 
zahmetine hiç katlanmadan, çeşitli kişiler böyle ansızın ortaya çı kı­
verirler; tıpkı Mr. Westem'in şu sı rada. ansızın ortaya çıktığı gibi. Ama 
biz, okuyucumuzun gönlünü hoş tutmaktan ayrıca haz duyduğumuz 
için, Mr. Western'in kızının yerini nasıl öğrendiğini şimdi anlatacağız. 

Herhangi bir durumla ilgili olarak gereğinden fazla bilgi vermeyi 
alışkanlık haline getirmedi{limiz için, onüçüncü kısmın üçüncü bö­
lümünde, Mrs. Fitzpatrick'in , dayısı Mr. Western ve teyzesi Mrs. 
Western ile barışmaya can attı{lını sadece çıtlatmakla yetinmiştik. 
Mrs. Fitzpatrick, kendi işlediği ve ailesinin öfkesine neden olan su­
çun aynını Sophia'nın işlemesine engel olarak, Westem'lere bir hiz­
mette bulunacağını,  böylece akrabalanyla barışmayı sağlayabilece­
ğini sandı. işte bu yüzdendir, iyice düşünüp taşındıktan sonra, Sop­
hia'nın nerede olduğunu teyzesi Mrs. Western'e bildirmeye karar 
verip, birçok nedenden ötürü okuyucumuza hiç kısaltmadan tam 
metnini aktardığımız aşağıdaki mektubu yazdı :  

Saygld�er efendim, 

Sevgili teyzemin beni düşünmesi için bir neden olmad1ğtn1 bildi­

ğim halde, Sirf öteki yeğenini düşünerek, bu mektubumu hoş karşl­

layacağtnl umar1m. 
6zür dilemeleri bir yana birakarak, size şunu bildireyim ki, mut­

suz bir kadm s1fatwla gelip ayaklafimza tam kapanacağm s.rtJ.ta, 
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dünyanın sn garip rasttant1s1 sonucu. kardeş çocuğum Sophy ile kar­

�1/a�tlm. ut:Jrçl onun ba�ma gt:Jit:Jnlt:�ri siz biliyorsunuz ama; ne yaz1k 

ki, ben, sizden çok daha fazlasim biliyorum. Ç1/gınca ve cahilce dav­

ranan ben, sizin son derece akllll ve sağduyulu öğütlerinize kulak 

asmam1ş, kendimi felakete atm1şt1m. Eğer bu hemen engellenmez­
se. şimdi Sophia'nın da aym uğursuz hatayi işleyeceğini biliyorum. 

Sözün k1sası, ben o adamı gördüm. Hatta dün, uzun süre onunla 

beraberdim. inamn bana, gerçekten çok çekici bir delikanli. Onun­

la nas1l tamşt1ğ1m1 anlatarak, şimdi canın1z1 s1kmak istemiyorum. Beni 

kullamp, kardeş çocuğum un nerede olduğunu öğrenmesin diye, onu 

atiatmak amacwta, bu sabah başka biryere taşınd1m. O adam, Sop­
hia'nın nerede olduğunu henüz bilmiyor ve day1m gelip kiZini gü­

ven altına alincaya dek, bunu bilmemesi gerekiyor. Onun için hiç 

vakit kaybedilmemeli. Size şu kadaflm söyleyeyim: Sophia şu Sira­

da Lady Bel/aston'un evinde. O kad1m da gördüm; bana kal1rsa, ni­

yeti Sophia 'y1 ailesinden saklamak. Bilirsiniz, efendim, Lady Bellas­

ton garip bir kadındir. Ben size ancak bu kadaflm bildirmekle yeti­
niyorum; çünkü sizin kadar akiiii, sizin kadar görmüş geçirmiş bir 

kişiye yol göstermeye kalkmak, benim haddim değil. · 
Bu durumla ilgili olarak ailemin iyiliğini düşündüğümü kamtlam1ş 

o/mamın, hepimizin onuru ve gerçek çıkarlar� uğruna öteden beri 

canla başla çalişan sizin, yeniden gözünüze girmemi sağlayacaği­

m; eski mutluluğumun büyük bir k1smın1 oluşturan, gelecekteki mut­

luluğumun da güvencesi olan dostluğunuzu bana yeniden kazan­

diracağıni umaflm. 
Sizin, görevini bilen, minnettar yeğeniniz ve sözünüzden Çikma­

yan köleniz olduğumu, saygllaflmla bildiririm, efendim. 

Harriet Fitzpatrick 

Mrs. Western, o sı rada erkek kardeşinin evindeydi. Sophia kaça­
lı beri , zaval l ı , üzüntülü kardeşini avutm ak amacıyla orada kalıyor­
du. Mrs. Western'in her gün belirli porsiyonlar halinde kardeşine sun­
duğu avutucu sözlerin bazı örneklerini, okuyucumuza eskiden ver­
miştik. 
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Şimdi de Mrs. Western, elinde bir tut am enfiye, yanan şöminenin 
önüne dikilmiş, öğle sonrası piposunu içmekte olan kardeşine gün· 

lük avuntu miktarını verirken . demin aktardığımız mektubu aldı .  Bu­
nu okur okumaz, kardeşine uzatarak, şöyle dedi : 

" işte efendim, yolunu şaşıran kuzunla i lgili bir haber. Kader onu 
sana geri verdi; eğer benim sözümden çıkmazsan, onu koruyabil­
menin çaresi de var." 

Mr. Western'in mektubu okumasıyla otu rduğu iskemieden aya­
ğa tırlaması bir oldu. Piposunu ateşe fırlatarak, sevinçten avazı çık­
tığı kadar bağı rdı. Derken adamlarını çağırdı ,  çizmelerini istedi. Che­
valier ile birlikte bi rçok atın eyerlenmesini, ve rahip Supple'ın da he­
men çağrı lmasını emretti. Bun ları yaptıktan sonra, kız kardeşini sıkı 
sıkı kucakladı.  

"Al lah Allah! "  dedi.  " Hiç sevinmiyormuş gibi bir halin var. Kızı 
bu lduğuma üzülüyormuş sanacak seni gören. "  

"Kardeşim" diye söze başladı Mrs. Western , " her şeyi sezebi· 
len , keskin zekalı politikacı lar, yüzeysel görünüşle derinliklerde olup 
bitenler arasında, kimi zaman çok büyük bi r ayrım görürler. On dör­
düncü Louis, Amsterdam' ın kapılarına dayandığı sırada, Hol landa 
umutsuz bir durumdaydı. Gerçi bizim durumumuz şimdi o denli 
umutsuz deği l ;  ama bu sorunu çözümlernek için , belirli bir incelik 
gerekiyor gene de. Oysa, kusuruma bakma ama, korkarım ki , sen­
de hiç yok öyle bir incelik. Lady Bel laston gibi ki bar bir kadınla uğ­
raşan kişi, belirli görgü kurallarını bi lmeli . Ama senin kibar çevre­
lerle alış verişin olmadığından , ne yazık ki bilemezsin bunları ."  

Mr. Western " kardeşim" dedi ,  " beni pek akı l l ı  bulmadığını bil i· 
yorum. Gelgelelim , bu işi ele alırken, kimin akıl l ı  kimin akılsız oldu· 
ğunu ben sana göstereceğim. Görgü kurallarını bilemezmişimi Ben 
bu ülkede yeterince yaşadım ;  yasaları bilirim , haklarımın ne oldu· 
ğunu bilirim . Kendi malımı nerede bulursam bu layım , onu alabile­
ceğimi de bil irim .  Sen bana kendi kızımı hele bir göster; eğer ona 
el koymasını bilemezsem , öm rümün sonuna dek aptal de bana. Her 
yerde olduğu gibi, Londra'da da yargıçlar var. " 

Mrs. Western "inan bana" dedi , " bu işin sonu neye varacağını 
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dü�ündükçe, korkudan ti r tir titriyorum.  Eğer sözCimden çıkmazsan . 
her $ey yoluna girer. Öyle yüksek mevkili bir kadının evine, mahke­
me kararlanyla. kaba saba yargıçlarla saldın labileceğini mi sanıyor­
sun sahiden? Nasıl davranacağını ben sana öğreteyim :  Kente varır 
varmaz, sırtına da doğru dürüst bir giysi geçirir geçirmez (çünkü doğ­
rusunu istersen, kardeş, bu kılıkla insan arasına çıkamazsın), Lady 
Bel laston'a kibarca haber gönderip, onunla görüşebilmek iznini di­
leyeceksin. Lady Bellaston , seninle görüşmeyi mutlaka kabul ede­
cektir. Onun huzu runa çıkınca, derdini anlatacak, bir sırasını bulup, 
benden de söz edeceksin (çünkü sizler akraba olduğunuz, birbiri­
nizi de gördüğünüz halde , resmen tanışmazsınız). Sophia'nın ona 
yalan yan lış şeyler anlattığından hiç kuşkum yok. Ama Lady Haz­
retleri senin söylediklerini din leyince, yağanimi korumaktan vazge­
çecek bana kalırsa. işte, tek çıkar yol budur. Yargıçlardan falan söz 
etme sakın! Uygar bi r ü lkede, kibar bir kadının başına böyle şeyler 
gelebi l i r  mi sanıyorsun?" 

"Lanetler olsun onların kibarlığına! " diye bağırdı Mr. Western. 
"Yani kadın lar yasaların Cısiünde diye, uygar bir ü lke mi sayı l ı r  bu­
rası? Bir babanın kendi öz kızını görmesini engel leyen kahrolası bir  
orospunun önünde ezi lip büzülüp, ona bir yığın tatlı söz söylemeye 
mi katlanacağım? Haberin olsun kardeşim ,  senin sandığın kadar ca­
hi l değilim ben .  Sen kadınları yasaların üstünde sanıyorsun; ama 
yanılıyorsun.  Başyargıç mahkemede,  herkesin yasalara boyun eğ­
mek zorunda olduğunu söylemişti. Senin bu yasan , Hannaver ha­
nedanına özgü bir yasadı r  bence." 

Mrs. Westem " Mr. Western" dedi ,  "cahil liğiniz günden güne iler­
liyor bana kalırsa. Val iahi tam bir ayı oldunuz art ık." 

Mr. Western " ben ne kadar ayıysam , sen de o kadar ayısın , Mrs. 
Western" diye karşıl ık verd i .  " Nezaket nezaket diye konuşup du­
rursun. Ama bana karşı hiç de nezaket göstermezsin. Hayır, ben 
ayı değil im . Köpek de deği l im. Ama sıfatı 'o' harfiyle başlayan birini 
tanırım . . .  Neyse, Allah kahretsin,  birçoklarından daha görgülü oldu­
ğumu sana göstereceğim." 

" Mr. Western, canınızın istediğini söyleyebilirsiniz. Je vous mep-
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rise de tout mon coeur. * Onun için size kızmayacağım. Ü;;;telik, 
o iğrenç Iriandalı soyadını taşıyan yeı;Jenimin çok haklı olarak d�di­
ği gibi , ben ai lemin onu runu ,  ve ailemin gerçek çıkarlarını ve aile· 
min bölünmez bir parçası olan Sophia'nın geleceğini düşünüyorum .  
Onun için ,  Londra'ya kendim gitmeye karar verdim :  çünkü karde­
şim, siz saray çevrelerine gönderilecek adam değilsiniz, valiahi de­
ğilsiniz. Grönland . . .  Tramontane müzakereleri her zaman Grönland'­
da yapı lmalı ."  

"Allaha şükür, ne dediğini hiç anlamadım!" diye bağırdı Mr. Wes­
tern. * * " H  annover yandaşlarının uydurma di lini kul lanmaya başla­
dın. Ama nezaket açısından senden geri kalmadığımı sana göste­
receğim. Sen benim söylediklerime kızmadığın gibi, ben de senin 
söylediklerine kızmıyorum:  çünkü yakın akrabaların kavga etmeleri 
saçma bir iştir bence. Ara sıra ağızlarından ters bir laf kaçarsa, bu­
na aldırmamalı. Kin besleyen lerden değilim ben. Londra'ya gelmen, 
bence çok iyi; çünkü ben öm rümda ancak iki kez gittim oraya. Gitti­
ğimda de ancak on beşer gün kaldım. Bu kadar kısa zamanda, ora­
nın ne sokaklarını bilmem beklenir, ne de insanlarını. Bunları ben­
den çok daha iyi bildiğini kabu l ederim öteden beri. Sen benimle 
avda köpeklerin nasıl yönetileceğini ya da tavşanın nasıl vuru laca­
ğını tartışman ne kadar yersizse , benim de bunları seninle tartışmam 
o den li yersiz olu r. "  

Mrs. Western "inan bana, ben öyle işleri seninle tartışmaya 
kalkmam" dedi . 

"Öyleyse, ben de sana söz veriyorum ki, öteki işleri seninle tar­
tışmam." 

Böylece, Mrs. Western'e özgü bir  deyimi kul lanarak, savaşan yan­
lar arasında bir antlaşmanın imzalandığını söyleyebiliriz. O sırada 
rahip de geldiği ; atlar da hazırlandıı;)ı için , Mr. Western onun sözün­
den çıkmayacağını kardeşine yemin ettikten sonra, Londra'ya git· 
mek üzere atına bindi. Mrs. Western de, ertesi gün kardeşinin pe-

• Metinde Fransızca: Sizi bütün yüreğimle hor görüyorum (Ç.N .) 
• •  Mrs. Western'in hangi siyasal olaylara değindiğini biz de anlayamadık (Ç.N.) 
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şinden gitmek üzere hazırlandı. 
Ne var ki, yolda Mr. Western, kız kardeşiyle konuştuklarını rahip 

efendiye anlatt ı .  ikisi birleşip, önerilen nezaket kurallarına ku lak as­
mamaya karar verdiler. işte bu yüzdendir ki , fikir değiştiren Mr. Wes­
tern , kısa bir süre önce an lattığımız biçimde davrandı.  

BÖLÜM 7 

Zavallı Jones'un baş ına çeşitl i  felAketler gelir 

Biraz öne anlatt ığımız durumlar üzerine, Mrs. Honour, Mrs. Mil­
ler'in evine gidip Jones i le görüşmek istedi. Bizim delikanlıyla baş­
başa kalır kalmaz, konuşmaya başladı: 

"Ah benim sevgi li efendim, nasıl dilim varacak da size söyleyebi­
leceğim bunları? Siz mahvoldunuz, efendim ; benim sevgili hanımım 
da mahvoldu , ben de m ahvolduml" 

Jones, gözlerini deli deli Mrs. Honou r'a dikt i :  "Sophia'nın başına 
bir şey mi geldi?" 

" En kötü şey geldi onun başına. Ah, bir daha nereden bulurum 
onun gibi bir  hanımı! Ah, bu günleri de mi görecekmişim!" 

Bu sözleri duyan Jones , sapsarı kesildi , titredi, kekeleyerek bir 
şeyler söylemek istedi. Ama Mrs. Honour ,  konuşmasını sürdürüyor­
du:  

"Ah, Mr. Jones! Hanımımı edebiyen kaybettim! "  
"Ne? Nasıl olur? Tanrı aşkına söyle bana? Ah, benim Sophia'm!" 
"Evet , benim için de hanım ların en sevilisiydi o. Öyle b i r  iş  bula-

mam bir daha." 
"Allah kahretsin senin işini !"  diye bağırdı Jones. " Nerede o? Ne 

oldu? Ne oldu benim Sophia'ma?" 
"Ya, öyledir" dedi Mrs. Honour. "Hizmetçilere hep kahrolsun de­

nilir. Onlar kavu lsunlar, temelli mahvolsunlar, ne çıkar bundan? Öteki 
insanlar gibi etten kandan deği ldir onlar. Onların başına ne geli rse 
gelsin ,  hiç önemi yok." 

250 



"Acıma nedir biliyorsan , merhamet nedi r bil iyorsan . na olur ba­
na hemen söyle: Sophia'ya ne oldu?" 

"Vallahi siz bana acımıyorsunuz ama, ben size acıyorum.  Dün­
yanın en tatlı kızını yitirdiniz diye, 'kahrols_unl '  demiyorum size. Ne 
var ki , size acımak gerek, doğrusunu isterseniz. Bana da acımak 
gerek; çünkü dünyanın en iyi hanım ını . . .  " 

Nerdeyse çıldı rmak üzere olan Jones "ne oldu?" diye bağırdı. 
"Ne mi oldu? Ne mi oldu? Ne olacak, sizin de başınıza, benim 

de başıma gelebilecek en kötü şey oldu ... Babası geldi , onu sizin 
de, benim de elimden aldı ,  götürdü." 

Bunu duyan Jones, diz üstü çöküp, "iyi ki bundan daha büyük 
bi r felaket olm adı ! ' '  d iyerek Tannya şükretti .  

"Bundan daha büyük felaket mi?" diye sordu Mrs. Honour. " Si­
zin için de, benim için de, bundan daha büyük ne felaket olabi l ir 
ki? Onu Mr. Biiti l  i le evlendi receğine yeminler ederek, aldı götürdü. 
Bunu duyun da, içiniz açı lsın bari. Zaval lı bense, kapı dışan edildim. " 

"Doğrusunu isterseniz, Mrs. Honour,  korkudan aklım başımdan 
gitti. Sophia'nın ansızın korkunç bir kazaya uğradığını sandım. Öy­
le bir kaza ki, Biitil ile evlenmesi bile bir hiç kalı r onun yanında . . .  
Neyse sevgili Honour, insan yaşadıkça umut kesilmez. Kadınlar, ka­
ba güce başvurarak, evlendirilemezler bu özgürlük ü lkesinde ."  

"Evet , bu  doğru . Sizin biraz umudunuz olabi lir. Ama eyvah ki ey­
vah, ya zavallı benim ne gibi bir umudum olabilir? . . .  Tüm bunları 
sizin yüzünüzden çektiğimin farkındasınııdı r herhalde. Mr. Western 
ile ararnın açılmasının tek nedeni, Mr. Blifi l 'e karşı çıkıp, sizi tutmam­
dır. " 

Jones "inanın bana, Mrs. Honour" dedi , "size ne denli borçlu ol­
duğumu çok iyi biliyorum;  bu gönül borcunu ödemek için elimden 
geleni de yapacağım."  

"Ah, ne yapabil irsiniz k i ,  efendim? Kovu lan bir hizmetçi , ancak 
aynı derecede iyi başka bir yer bu lunca rahat edebil ir. " 

"Üzülmeyiniz, Mrs. Honou r; ben sizi aynı yere yeniden yerleştir­
meyi umuyorum." 

"Ah efendiciğim , nasıl kapılabilirim böyle umutlara? Mr .  Western 

251 



bana kıyasıya diş bilerken, aynı yere yerleşmemin yolu var mı hiç? 
Ama eğer günün birinde siz hanımımı alı rsanız . . .  Onu almanızı da 
candan diliyorum do{lrusu ; çünkü siz, eli açık, iyi huylu , kibar bir 
baysınız. Onu sevdiğinize de kalıbımı basarım. Vallahi, o da sizi ca­
nı gibi seviyor. Bunun aksini söylemek nafile. Zaval lı hanımım, yap­
macık haller takınmadığı için , onu birazcık olsun tanıyan herkes, bu­
nun farkına vanyor. Eğer birbirini seven iki kişi mutlu olamayacak­
sa, kim mutlu olacak yeryüzünde? Mutlul uk  paraya pu la bağlı de­
ğildir her zaman. Üstelik benim hanımımın parası, i kinize de yeter. 
işte bütün bunlardan ötürü , sizin gibi iki sevdalıyı birbirinden ayır­
mak, yürekler acısı bir iş olur. Yoo, eninde sonunda birbirinize ka­
vuşacağınızdan, hiç kuşkum yok benim. Alnınıza yazı lıysa, hiç kim­
secikler engelleyemez bunu . Eğer dendiği gibi, ni kAhlar Tannnın hu­
zurunda kı l ınıyorsa, dünyanın tüm yargıçları bir araya gelse, boza­
mazlar bu nikAhı. Keşke o rahip Supple biraz daha gözüpek olsa 
da, kızını sevmediği bir erkeğe zorla vermekle günah işlediğini söy­
lese Mr. Western'e. Ne çare ki, rahibin ekmek parası , Mr. Western'e 
bağlı. işte bu yüzden zavallı adamcağız çok dindar, çok iyi yürekli 
olduğu halde, böyle şeyler yapmanın kötü lüğünü söylemesine söy­
lüyor ama, M r. Western' in arkasından söylüyor; onun yüzüne karşı 
bir şey söylemeyi göze alamıyor. Ama şu da var ki , rahip efendi pek 
yiğitçe davrandı demin. Mr. Western ona el kaldı racak diye ödüm 
koptu . . .  Ne olur, efendim, üzülmeyin; u m utsuzluğa da kapı lmayın .  
Her şey yoluna girebilir, yeter k i  hanımım size bağlı kalsın. Size bağlı 
kalacağına da güvenebilirsiniz. Başka bir erkekle evlenmeye asla 
razı olmaz o. M r. Western öfkelenip, hanımıma kötü bir şey yapa­
cak diye ödüm kopuyor; çünkü aklın alamayacağı kadar öfkeli bir 
baydır Mr. Western. Çok yufka yürekli olan hanımım, üzüntüden 
mahvolacak diye de korkuyorum. Ne yazık ki, benim kadar gözü pek 
değildir o. Ben bir delikanlıya tutku n olsam da, babam beni hapset­
meye kalksa, babamın gözlerini oyup, gene de giderdim o delikan­
lıya. Ama bu işde bir de büyük servet söz konusu . Babası canı is­
terse hanımıma verir o büyük sevreti ,  canı isterse vermez. Bu da 
hanımımın durumunu bi raz etki liyor elbette. " 
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Mrs. Honour'un söylediklerini dikkatle dinlemediğinden mi , yok· 
sa arada bir lAf söylemek olası l ığını bulamadığından mı bilemem ar­
h k; ama yukarda aktardığımız söylev verilirken, Jones bir tek sö2 
bile söylemedi. Odaya koşarak giren Pa'rtridge, Lady Hazretlerinin 
mardivanleri çıkmakta olduğunu haber verinceye dek, hiç durma­
dan konuştu Mrs. Honour. 

Yeryüzünde hiç kimse, bizim delikanlı kadar güç birdurumda ola­
mazdı o sı rada: Honour'un, Jones i le Lady Bellaston arasındaki iliş­
kiden haberi yoktu; Jones açısından hiçbir zaman haberi olmaması 
da gerekirdi. Ne yapacağını bilemeyen, telaşa kapılan Jones, böyle 
durumlara düşen çoğu insanlar gibi , en yapılmaması gereken şeyi 
yaptı :  M rs. Honour'u Lady Bellaston'a göstereceği yerde (kötü so­
nuçları olamazdı bunun) Lady Bellaston'u Mrs. Honour'a göstermeyi 
yeğ tuttu. Hizmetçiyi yatağın arkasına götürüp, perdeleri çekmeye 
ancak vakit bu labildi. 

Zavallı Mrs. Mil ler i le ailesine yardım etmek için bütün gün ko­
şuşması, Mrs. Honour'dan ödünü koparan laflar duyması, Lady Bel­
laston'un ansızın gelişi , Jones'u şaşkına döndürmüş, ona her şeyi . 
unutturmuştu. Onun için hastaymış gibi davranmak, aklının kena­
nndan bile geçmedi. Zaten sı rtındaki süslü giysiler de, sağlıklı yüzü 
de, hasta geçinmesine hiç de uygun değildi. 

işte bu yüzdendir ki, Lady Hazretlerini hoş karşı ladı ,  elinden gel­
diğince gü ler yüzlü göründü;  gerçek ya da sahte hiçbir hastalık be­
lirtisi göstermedi. 

Lady Bellaston , odaya girer girmez, yatağa çöktü. 
" Görüyorsunuz ya, sevgili Jones" dedi, "hiçbir şey beni sizden 

uzun süre uzak tutamıyor. Bütün gün görünmediğiniz, bir haber gön­
dermediğiniz için, belki size kızmam gerekir. Hastalığınızın , soka­
ğa çı km anızı engelleyemeyeceğini görüyorum. Loğusa yatağı na ko­
nuk kabul eden ki bar bir bayan gibi, böyle süslü bir halde bütün gün 
yatak odanızda oturup kaldığınızı sanmam.  Ama niyetim sizi azar­
lamak değil ;  çünkü evli bir kadın gibi surat asıp, sizin de bir koca 
gibi soğu k davranmamza fı rsat vermeyi hiç istemem ."  

Jones "hayır, Lady Bellaston" diye karşı l ık verdi. "Görevlerimi 

253 



savsakladım diye beni azarlamayacağınızı bi liyorum. Ben sadece 
sizin buyruklarınızı bekliyordum. Aslında hangimizin yakınmaya hakkı 
var, şekerim? Dün gece randevusuna gelmeyerek, mutsuz bi r ada­
mı bekleten, özlemler içinde bırakan , üzüm üzüm üzülmesine ne­
den olan kim acaba?" 

"Bunun lafını bile etmeyin ,  sevgili Mr. Jones. Neden gelmediği­
mi bi lseydiniz, bana acırdınız. Yüksek çevre yaşantısı denilen o ka­
ba saba güldürüyü sürdürmek amacıyla, kibar kadın ların budalaia­
nn küstahlığı yüzünden neler çektiklerini hiç kimse bilemez. Ney­
se, bütün o özlemlerinizin ve üzüntülerinizin size zarar vermemesi­
ne seviniyorum;  çünkü sizi ömrümde bu denli sağlıklı görmedim. Ye­
min ederim ,  Jones, şu anda size bakıp, yakışıklı Adonis'in resmi ya­
pılabi l ir." 

Öyle kışkırtıcı sözler vardır  ki ,  onurlu erkekler, ancak bir yumru k  
atarak gereken karşılığı verebi li rler bunlara. Aşıklar arasında d a  öy­
le sözler vardır  ki , bunlara verilebilecek tek yanıt, karşısındakini öp­
mektir. Lady Bel laston'un şimdi Jones 'a yaptığı iltifat da bu türden­
di işte. Üstelik Lady Hazret leri , o sırada Jones' a öyle bi r bakış baktı 
ki, di liyle belirtarnediği tatlı düşünceleri, gözleriyle dile getirdi. 

Şu sırada bizim delikanl ının, akı l lara sığmayacak kadar güç bir 
duruma düştüğünden hiç kuşkunuz olmasın. Neden derseniz, Lady 
Hazretleri onu kışkırttığı halde, odada bir üçüncü kişi bulunduğu için,  
Jones, aşk düel lolarında iki kişinin yanlarında hiçbir tanı k bulunma­
ması kuralına uymak zorunda kalıyor; böyle durumlarda gerekli sa­
yılan davranışta bulunamıyor; hatta böyle bir davranışta bulunmayı 
öneremiyordu bile. Odada başka bir kadının varlığından haberi ol­
mayan Lady Bellaston , bir süre hayretler içinde kalıp, Jones'dan ge­
reken tepkiyi bekledi .  Ne denli gülünç bir durumda olduğunun bi­
lincine varan Jones ise, Lady Hazretlerinden uzak duruyor; kendi­
sinden beklenen tepkiyi göstermeyi göze alamadığı için ,  hiçbir şey 
yapamıyordu. Bu durum daha uzun sürseydi ,  bundan hem daha ko­
mik hem de daha trajik bir sahne hayal edilemezdi. Lady Hazretle­
ri, iki üç kez renkten renge girmişti bile; yataktan kalkmış, sonra gene 
otu rmuştu. Jones'a gelince, toprağın yarılıp kendisini yutmasını ya 

254 



da evin çöküp tepesine yıkılmasını umuyordu.  Bizim delikanl ı .  Ci· 

cero gibi kandırıcı bir biçimde konuşabilse de, Machiavel l i  kadar si­
yasal olabilse de, gene kendisini tam anlamıyla rezil edecek bu du­
rumdan , iyi ki garip bir olay sayesinde kurtuldu o sırada. 

Genç Nightingale'in bu lut gibi sarhoş bir halde Çı kagelmeseydi 
bu olay. Delikanlı ,  kol larını bacaklarını ku l lanacak durumda olmak­
la birlikte , aklını ku l lanamayacak kadar sarhoştu.  

Mrs. Mi l ler i le kızları yataklarında, Partridge de mutfaktaki oca­
ğın başında piposunu içmekte olduğundan , Nightingale,  karşısına 
hiç kimse çıkmadan , Mr. Jones'un odasının kapısına vardı .  Kapıyı 
itip ardına kadar açan Nightingale ,  selamsız sabahsız içeriye dala­
cakken, oturduğu yerden ayağa fırlayan Jones, bunu engelledi. Hem 
de öyle bir engelledi ki, odanın ortasına kadar i lerleyemeyen Nigh­
tingale , yatağın üstünde kimin oturduğunu hiç göremedi. 

Aslında Nightingale, kendi odasıyla Jones'unkini kanştırmış, kendi 
kapısını açtığını sanmışt ı .  işte bu yüzden içeriye girmek için direni­
yor; kendi yatağında yatacağını , bunu hiç kimsenin engel leyeme­
yeceğine yemin ediyordu. Ne var ki, Jones, arkadaşını kandırdı; mer­
divendeki gürültüyü duyunca hemen efendisinin imdadına yetişen 
Partridge'e teslim etti. 

Bunun üzerine Jones, istemiye istemiye kendi odasına dönmek 
zorunda kaldı. içeriye girer girmez, Lady Bellaston 'un hafif bir ses­
le bağırarak, kendini bir iskem ieye attığını gördü. Lady Hazretleri 
öyle allak bul lak bir haldeydi ki , daha narin bedenli bir bayan olsay­
dı , bir sin i r  nöbeti geçirdiğini söyleyebil irdik. 

Şöyle bir durum olmuştu: Kimin ağır basacağını bi lmeden iki er­
kek arasındaki itişip kakışmadan , kendi yatağında yatacağını söy­
leyip küfreden Nightingale'den korkan Lady Hazretleri , eskiden yap­
tığı gibi , Jones'un yatağının arkasına saklanmak istemiş; orada baş­
ka birinin saklandığının farkına varınca da fenalıklar geçirmişti. 

Şimdi Lady Bellaston "buna insan dayanabil ir m i ,  Mr. Jones?" 
diye bağırdı. " Erkeklerin en alçağısınız siz! Önünde küçük düştü­
ğüm bu rezil kim? "  

Mrs. Honou r, saklandığı yerden korkunç bir öfkeyle fırladı: " Re-
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zil hal Hadi hadi! Aezi l demez mi! Ben yoksu lum ama, birçok zen­
slnden çok daha az rezi l im!" 

Jones, görmüş geçirmiş bir  çapkın gibi davranıp, Mrs. Honour'u 
yatıştıracağı yerde,  kendi kara bahtına lanet etmeye, dünyanın en 
mutsuz adamı olduğunu söyleyerek dövünmeye başladı. Derken 
Lady Bel laston'a di ller döküp, suçsuz olduğu konusunda saçma sa­
pan laflar etti. Özelllkle böyle durum larda dünyanın en açıkgöz ka­
dınlarından biri olan Lady Bel laston, aklını başına toplamıştı bu ara­
da. 

"Özür di lemenize gerek yok, efendim "  dedi kı l ını kıpı rdatmadan. 
"Saklananın kim olduğunu anladım şimdi. Mrs. Honou r'u tanıma­
mıştım i lkin:  ama şimdi tanıd ım. Aranızda herhangi bir kötülük ol­
ması, söz konusu değildir bence. Mrs. Honou r, sağduyu lu bir kadın 
olduğundan , sizi görmeye gelmemi yanlış yorumlamaz. Ben öteden 
beri dostça davranmışımdır Mrs. Honour'a karşı. i leride ona çok daha 
dostça davranmak da benim el imdedir. " 

Mrs. Honour, hiddetli olduğu kadar da idareciydi. Lady Bellaston'­
un yumuşak bir  sesle konuştuğunu duyunca, o da yumaşayıverdi: 

"Vallahi" dedi ,  "Lady Hazretleri bana karşı hep dostça davranır, 
bunu bilirim.  Yemin ederim ki , Lady Hazretleri kadar iyi bir dostum 
yoktur ben im.  O biçimsiz lafı söylerken, bunu Lady Hazretlerine söy­
lediğimi bilmiyordum. Bun ları söyled iğima öyle üzülüyor, öyle üzü­
lüyorum ki, kendi dil imi ısırıp koparabilirim nerdeyse . . .  Lady Haz­
retlerine kasıtlı laf etmek bana düşer mi hiç? Böyle yüce bir Lady 
Hazretleri üstüne laf edebi l ir mi benim gibi bir hizmetçi parçası . . .  
Yani eskiden hizmetçi olan biri demek istiyorum;  çünkü artık hiç kim­
senin hizmetçisi değilim . Yazık oldu bana! Dünyanın en iyi hanımı­
nı yitirdim . . .  " 

Honour, bunu söylerken,  seller gibi gözyaşı dökmenin uygun dü­
şeceğini hesapladı. 

"Ağlama, yavrum" dedi iyi yürekli Lady Hazretleri: "Belki seni 
avutmanın bir yolunu buluruz.  Yarın sabah beni görmeye gel ."  

Lady Bel laston bunu söyledikten sonra, yere düşmüş olan yelpa­
zesini aldı ;  bizim delikanlının yüzüne bile bakmadan, olanca görke-
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miyle odadan çıkıp gitti. Yüksek sosyete kadınlarının yü::!!AÜ::!!Iü{Jün­
de öyle bir azarnet vardır ki , bu çevrelerde yaşamayanlar, Lady Haz· 
retlerinin şu sıradaki durumuna düşseler, boşuna uğraşı rlar böyle 
bir azamete erişebilmek için. 

Lady Bellaston'un peşinden merdiveni inen Jones, ona ikide bir­
de elini uzattı ama, Lady Hazretleri bu eli almaya kesinlikle yanaş­
madı. Önünde eğilen Jones'un yüzüne hiç bakmadan , tahtırevanı­
na bindi. 

Yukarı dönen Jones ile geçirdiği heyecandan sonra toparlanma­
ya çalışan Mrs. Honour, uzun uzun konuştular. Bizim delikan lının 
Sophia'yı aldatmasıyla ilgiliydi bu konuşma. Mrs. Honour, çok acı 
sözler söyleyerek, Jones'u azarladı . Ne var ki , sonunda Jones, sa­
dece Mrs. Honour'un gön lünü almakla kalmadı ;  ne olursa olsun di· 
lini tutacağı konusunda yemin de ettirdi ona. Bundan brşka Mrs. 
Honour, ertesi gün Sophia'yı bulmaya; Mr. Western'in ne yapmak 
niyetinde olduğunu da öğrenip, Jones'a bildirmeye söz verdi. 

işte böyle bitti bu mutsuz olay. Ancak Mrs. Honour kazançlı çıktı 
bu durumdan ;  çünkü (kimi okuyucularımın kendi özel deneyleri so­
nucu kabul edecekleri gibi) gizlenmesi gereken bir şeyi bi lmek, çok 
kArlı bir iş olabilir. Bu gizi sadece sıkı sıkı saklayanlar için deği l ,  fı· 
sı ldayanlar için de kArlı olabilir bu; ve ara sıra öyle durumlar olu r  
ki ,  b u  fısıltılar, söz konusu gizin saklanması için para veren dünya­
dan habersiz insanlar dışında, herkesin kulağına vanr. 

BÖLÜM 8 

Kısa ve tatlıdır 

Jones'a karşı büyük bir gönü l borcu duyduğu halde, geceleyin 
odasında kopan kıyametler yüzünden, Mrs. Mi l ler ertesi sabah bi­
zim delikaniıyı tatlı tatlı azarlamaktan kendini alamadı gene de. Gel· 
gelelim bu azarlama, Jones'un iyiliğinden başka gerçekten hiçbir 
amaç gütmediği, çok yumuşak ve çok dostça olduğu için,  delikanlı 
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gücenmek şöyle dursun, bu iyi niyetli kadının öğütlerini şükranla din­
ledi; olup bitenlere çok üzüldügünü anlattı , elinden geldiğince özür 
diledi , bundan böyle evde gürültü çıkarmayacağına söz verdi. 

Gerçi o sabah ilk karşı laştıklarında Mrs. Mil ler kendini tutarnayıp 
Jones'u bir kenara çekmiş, hafif azariarnıştı ama; delikanlının aşa­
ğı kata çağrı lmasının çok daha tatl ı  nedenleri vardı aslında: Jones, 
Miss Nancy'ye babalık edecek, onu eş olarak Mr. Nightingale'e ver­
mek görevini üstlenecekti. Mr. Nightingale ise , giyinmiş kuşanmış 
ve tamamiyle ayık bir durumdaydı. Zaten i lerisini hiç düşünmeden 
böyle bir evli l ik yapan bir adamın tamamiyle ayık olması gerekmek­
tedir birçok okuyucuma göre. 

Genç Mr. Nightingale' in ,  amcasının elinden nasıl kurtu lduğunu,  
bi r gece önce anlattığımız sarhoş duruma nasıl düştüğünü açıkla­
manın şimdi tam sırasıdır belki: 

Yeğeniyle birlikte, oturduğu yere gelince, amca, biraz kendi canı 
çektiği için (çünkü içkiye pek düşkündü); biraz da yeğeninin yap­
mak istediği şeyi hemen yapamayacak hale gelmesi için, sofraya 
şarap geti rilmesini emretti. Gerçi genç Mr. Nighitngale içkiye pek 
düşkün deği ldi ;  ama bu ikramı reddederek nezaketsizlik yapacak, 
amcasının sözünü dinlemeyecek kadar da nefret et"!ezdi içkiden. 
Onun için ,  bol bol sunu lan şarabı içip , çok geçmeden iyice kendin­
den geçti. 

Böylece zafer elde eden amca, yağenine tam bir yatak hazırladı­
ğı sırada, gelen bir habereiden öyle şaşırtıcı ve öyle üzücü bir şey 
öğrendi ki , bir saniyede yağenini tümüyle unutup, kendi derdine düş­
tü. 

Ansızın gelen bu kötü haber şuydu: Yola çıkmasından hemen son­
ra, kızı , hiç vakit kaybetmeden bu durumdan yararlanmış, dolayiar­
da oturan genç bir din adamıyla kaçmışt ı .  Yaşlı Mr. Nightingale, bu 
delikan lıya ancak bir tek açıdan (bir tek meteliği olmaması açısın­
dan) karşı çıkabileceği halde, kızı bu aşk serüveninden babasına 
bi le söz etmeyi uygun bu lmamıştı. Öyle de ustaca davranmıştı ki , 
iş işten geçip nikah kıyı lineaya değin,  hiç kimsenin ruhu duymamıştı 
olup bitenleri. 
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Yaşlı Mr. Nightingale bu haberi alır almaz, tam bir şaşkın lık: için· 
de, bir araba hazırlanmasını emretti. Yeğ�nini bir uşağa emanet edip, 
ne yapacağını, nereye gideceğini pek bilmeden , evden hemen ç ktı. 

Amca gittikten sonra, yeğeni yatağa götürmek üzere gelen u jak, 
sızan genç Nightingale'i uyandırıp, amcasının evden çıktığını ona 
zor belA anlatabi ldL Ne var ki, Mr. Nightingale, uşağın hizmet öne­
rilerine hiç kulak asmadan, dakikasında bir tahtıravan getirilmesi için 
direndi. Buna karşı çıkması konusunda yaşlı Mr. Nightingale'den ke­
sin bi r emir almayan uşak, emredileni yaptı. Böylece delikanl ı ,  Mrs. 
Mil ler'in evine götürüldü. Daha önce de anlattığımız gibi, sendeliye 
sendeliye Jones'un odasına çıktı. 

Genç Mr. Nightingale bunun nasıl olduğunu henüz bilmiyordu 
ama, amca engel i  artık ortadan kalktığı için , herkes çabucak hazır­
landı. Mrs. Mil ler, Mr.  Jones, Mr. Nightingale ve nişanlısı ,  kiraladık­
ları bir arabaya binip, Doctors Commons'daki nikAh dairesine gitti· 
ler. Orada Miss Nancy, halkın deyimiyle, dakikasında namuslu bir 
kadına dönüştü. Zaval lı anne de, dünyanın gerçekten en mutlu in­
san larından biri oldu . 

Bu biçare kadına ve ailesine yaptığı iyiliklerin mutlu bir sonuca 
vardığını gören Mr. Jones , şimdi kendi dertleriyle uğraşmaya baş­
ladı. Ama o konuya geçmeden önce, bir açıklamada bu lunmam ge­
rekiyor: Birçok okuyucumun, başkalarının sıkıntılarını kendine böy­
le dert edindiği için, Mr. Jones' u budala sanmasını istemiyorum. Bir­
kaç okuyucumun da, Mr. Jones'un bu işde kendi çıkarlarını hiç he­
saba katmadan davrandığını sanmasını da istemiyorum.  Onun için , 
okuyucu larıma şunu bildirmeyi uygun gördüm : Mr. Jones bu evli­
likle yakından i lgileniyordu; bunu gerçekleştirmekte de büyük bir çı­
ı<arı vardı.  

Aykırı bir düşünce izlenimini veren bu gerçeği hemen açıklaya­
lım: Terentius'un oyunlarından birinde söylenen homo sum: niliii 
humani a me alienum puto (yani "ben insanım; insanlıkla ilgili hiçbir 
şey bana yabancı değildir") sözünü gerçekten söyleyebilecek bir 
adamdı bizim Jones. Hiçbir kimsenin mutsuzluğunun ya da mutlu­
luğunun kayıtsız bir seyircisi olamıyordu .  Başkalarının mutsuzluğu-
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na bir katkısı oldu!;ju oranda üzülür; mutlu lukianna bir katkısı oldu­
ğu oranda da sevinirdi her 2aman. Böylece tüm bi r aileyi acıların 
en derininden çıkarıp, sevinçlerio en yücesine götürmek, büyük bi r  
mutlu luk olmuştu Jones için. Bizim delikanlının bu mutluluğu da,  ken­
di çıkarlarına düşkün adamların en ağır zahmetlere katlanarak ve 
çoğu zaman akıl almaz kötü lükler yaparak satın aldıkları mutlu luk­
tan çok daha büyüktü. 

Huylan Jones'unkine benzeyen okuyucu lar, bu kısa bölümde çok 
önemli bir konunun işlendiğini düşüneceklerdir belki. Ama huyları 
başka türlü olanlar, ne den l i  kısa olu rsa olsun,  esas konumuzia ilgi­
li saymadıkları bu bölümün hiç yazılmamış olmasını isteyeceklerdir. 
Neden derseniz , onlara göre esas konumuz, Mr. Jones'un nasıl da­
rağacına ya da ondan beter bır felakete sürüklendiğini an latmamız­
dır herhalde. 

BÖLÜM 9 

Çeşit l i  aşk mektupları 

Mr. Jones eve dönünce , masasının üstünde aşağıya aktardığımız 
mektupları buldu. iyi ki , gönderildikleri sıraya göre açtı bu mektupları: 

Birinci mektup 

Garip bir tutkuya kapıldığım besbelli. Karariarım ne denli güçlü, 
ne denli isabetli olursa olsun, onları bir an bile uygulayamıyorum. 
Dün gece, sizi bir daha hiç görmemeye karar verdim. Ama (eğer 
bunu yapabilecekseniz) bu duruml.f nasıl açıklayacağmızt dinleme­
ye hazmm bu sabah. Şu da var ki, bunu açıklamanızın yolu olmadt­
ğmı da biliyorum. Sizin uydurabileceğiniz her şeyi kendi kendime 
söyledim bile . . .  Belki de söylemedim. Ola ki, sizin uydurma yetene­
giniz benimkinden güçlüdür. Onun için, bu mektubu alır almaz, ba· 
na geliniz. Bir özür uydurabilirseniz, size inanacağıma nerdeyse söz 
veriyorum. Bana hainlik ettiniz onunla . . .  Hayır, düşünmeyeceğim ar· 
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tık. Hemen bana gelin. Bu yazdığım üçüncü mektup; ilk ikisini yaK­

ttm . . .  Bunu da yakacağlm nerdeyse. inşalfah Çlkilrmam . . .  Bana he­
men geliniz. 

i kinci mektup 

Sizi günün birinde bağtşlayacağımı, hatt� evime ayak basmam­

za izin verseeğimi umuyorsamz, hemen bana geliniz. 

Üçüncü mektup 

Mektuptarım geldiği sırada, sizin evde olmadığımzı şimdi antam1ş 

bulunuyorum. Bunu alır almaz, bana geliniz. Dışari çıkmayacağım. 

Sizden başka da kimse atmmayacak evime. Gecikmeniz için hiçbir 

neden görmüyorum. 

Jones bu üç pusu layı yeni okumuştu ki, Mr. Nightingale içeriye 
girdi. 

"Söyle bakalım , Tom " dedi. " Dün olup bitenlerden sonra, Lady 
Bellaston'dan bir haber var mı?" 

(Bizim delikaniıyı görmeye gelen bayanın kim olduğu artık herkes­
ce bil iniyordu bu evde.) 

Jones, çok ağırbaşlı bir tavır takındı: " Lady Bellaston mu?" 
"Hadi sevgi l i  Tom " dedi Mr.  Nightingale. "Dostlarından her şeyi 

böyle gizlerneye kalkma. Dün gece onu göremeyecek kada sarhoş­
tum;  ama maskeli baloda onu görmüştüm. Periler kraliçesinin kim 
olduğunu bilmediğimi mi sanıyorsun yoksa?" 

"O bayanı maskeli baloda gerçekten gördün mü?" diye sordu Jo­
nes. 

"V allahi gördüm .  Sana yirmi kez de taş attım. Am a bu konuda 
öyle alıngansın ki , açık seçik konuşmaktan çekindim. Bana kalırsa, 
dostum , o bayanı korumak için ,  sen aşırı titiz davranıyorsun. Onu 
çok iyi tanıyorsun ama, gerçek kişiliğini bi lmiyorsun aslında. Bana 
kızma ama, Tom , namusum üzerine yemin ederim ki, onun baştan 
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cıkardığı i lk delikanlı sen değilsin. Seninle ilişkisinde ötürü, adı kö­
tüye çıkacak cl iye korkma sakın." 

Gerçi Jones, onunla i lk tanıştığı sırada Lady Bellaston 'un el sü­
rülmemiş bir kız oğlan kız olduğu sanısına kapı lmamıştı . Ne var ki , 
Londra'yı hiç bilmediği ,  bu kentte pek az kişi tanıdığı için, Lady Haz­
retlerinin halk arasında "aşüfte" denilen kadın lar arasına girdiğin­
den haberi yoktu.  Bu kadınlar, namuslu görünerek ve namuslu ge­
çinerek, hoşlandıkları tüm erkeklerle ilişki kurarlar. Namus konusun­
da gerçekten titiz olan ve bu gibi kadınlarla görünmek istemeyen 
kimi bayanlar dışında, tüm Londra görüşür bunlarla. Sözün kısası , 
bu kadınların ne mal olduğunu herkes bil ir; ama hiç kimse açıkça 
"aşüfte" diyemez onlara. 

Jones, Nightingale'in bu i lişkiden haberi olduğunu anlayıp, ken­
disinin bu konuda böylesine titiz davranmasının pek gerekli olma­
dığının da farkına varınca, arkadaşının dilini çözüp, Lady Bellaston 
konusunda bildiklerini ve duydu klannı açıkça söylemesini istedi. 

Kadınsı bi rçok huyu olan Nightingale, dedikoduya da ayrıca me­
raklıydı. işte bu yüzdendir ki , Jones onu canı istediği gibi konuşmakta 
özgür bırakınca, arkadaşı ,  Lady Hazretlerini uzun uzun anlatmaya 
koyuldu . 

Ne var ki, kibar çevrelerde yaşayan kadınlara büyük bir sevgi bes­
lediğim izden , Lady Bellaston açısından son derece olumsuz ayrın­
tılar içeren bir öyküyü bu rada anlatacak değiliz. Yapıt larımızı ileri­
de inceleyecek olanlara kötü yorumlar yapmak fı rsatını vermarneye 
özen gösteriyoruz. Rezaletleri ele almak aklımızın kenanndan bile 
geçmezken, dedikodu aktaran bi r yazar durumuna düşmek istemi­
yoruz. 

Nightingale'in söylediklerini çok dikkat le dinleyen Jones, derin de­
rin içini çekti. 

Bunun farkına varan arkadaşı , "eyvah! " diye bağı rdı. "Sakın aşık 
olmayasın o kadına! Anlattıklarımın seni üzeceğini bilseydim , valia­
hi di l imi tut ardım . "  

"Ah, sevgili dostum" dedi Jones, " b u  kadına öyle bir bulaştım 
ki, işin içinden nasıl çıkacağımı bilemiyorum. Aşık ha! Hayır dostum, 
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aşık  değil im. Ama ona borçluyum ,  çok borçluyum.  Mademki bu kia­
dannı biliyorsun ,  seninle açıkça konuşayı m: Bu kentte bir lokma ek­
meği, ancak onun sayesinde yiyebi ldim. Böyle bir kadını bırakma· 
m ın yolu var mı? Ama ondan kat kat üstün saydığım , kimselerin ak­
lı alamayacağı kadar sevdiğim başka bir kadına hainl ik etmemek 
için, onu bırakmak zorundayım. Ne yapacağımı bilemediğim için de, 
çı ldıracağım nerdeyse."  

Nightingale "peki lütfen söyler misin, öteki kadın namuslu mu?" 
diye sordu .  

" Namuslu mu!"  dedi bizim delikanlı heyecanla. "Yeryüzünde hiç 
kimse, onun namusuna gölge düşürmeyi göze alamaz. Dünyanın 
en temiz havası , onun namusu kadar temiz değildir. Suları en say· 
dam dereler, onun namusu kadar berrak değildir. Hem ruh hem de 
beden olarak, tepeden tırnağa bir kusursuzluk örneğidir o. Tüm ev· 
renin en güzel yaratığıdır. Ama insan olarak öyle soylu , öyle yüce 
yanları vardır ki, aklımdan bir an olsun çıkmadığı halde, onu ancak 
görünce dış güzel liğinin farkına varırım. "  

" Peki ,  dostum " dedi Nightingale, "böyle bir kadına bağlıyken, bir 
an olsun nasıl duraklarsın, nasıl bırakmazsın o . . .  " 

"Dur!" diye bağırdı Jones. "Artık kötüleme o bayanı .  Nankörlük­
ten nefret ederim." 

Nightingale "hadi canım sen de! " dedi. "Ona borçlu olan i lk  er­
kek sen değilsin. Canı isteyince, o kadının eli son derece açıktır. An­
cak sana şunu da söyleyeyim :  Lütuftarını öyle hesaplı kitaplı bağış­
lar ki, karşısındaki erkekte, bi r gönül borcundan fazla, bir kendini 
beğenme duygusu uyandırır. " 

Sözün kısası , Nightingale , bu konuyu öyle bir deşti; söyledikleri­
nin doğru olduğuna yemin ederek, Lady Belaston üstüne öyle şey­
ler anlattı ki, Jones'un yüreğinde bu kadına saygı diye bir şey kal­
madı. Saygısıyla birlikte duyduğu gönül  borcu da azaldı. Hatta ka­
dının kendisine verdiklerini bir iyi l ikseverlik bel irtisi olarak değil ,  bir 
ücret olarak görmeye başladı .  Böylece hem kadını hem de kendini 
hor gördüğü için , Lady Bellaston'a da, kendine de fena halde öfke­
lendi. Bu tiksintinin doğal bir sonucu olarak, tüm düşünceleri gene 
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Sophia'ya d�ru yöneldi. Sophia'nın erdemi, temizliği, Jones'a duy­
du!')u savgi, bu sevgi yüzünden çektiği acılar. delikanlının tüm ben­
li{lini doldurdu .  Lady Bellaston ile ilişkisi, şimdi daha da iğrenç gö­
ründü gözüne. Bu serüvenin, o kadına hizmetten başka bir şey ol­
madığının farkındaydı artık. Ona hizmet etmezse, ekmek parasını 
yitireceğini bildiği halde, geçerli bir bahane bu lursa, kadını bırak­
maya karar verdi. 

Bu karannı arkadaşına bildirince, biraz düşünen Nightingale, "bul­
dum, oğluml" dedi. "En güvenilir çareyi buldum: Onunla evlenmek 
istediğini söyle. Eğer kabul ederse, asılmaya razıyım." 

"Evlenmek mi l" 
"Evet, onunla evlenmek istediğini söyle. Dakikasında bırakır se­

ni. Eskiden beslediği bir delikanlı vardı. O delikanlı içtenlikle yaptı 
bu öneriyi; dakikasında da kapı dışarı edildi." 

Jones, böyle bir tehlikeyi göze alamayacağını açı kladı: "Bakar­
sm o adama olumsuz davranı.r da, başkasına olum lu davranır. Ya 
kabul ederse, ben ne olurum o zaman? Kendi ku rduğu m tuzağa dü­
şer, mahvolur giderim o zaman." 

Nightingale, " hayı r  mahvolmazsın" diye karşılık verdi. "O tuzak­
tan her an kurtulabilmenin çaresini öğretirim sana." 

"Ne gibi bir çare?" 
"Şöyle bi r çare: Demin sözünü ettiğim delikanlı, benim en yakın 

dostlarımdan biridir. Ayrı ldıktan sonra Lady Bellaston'un ona yaptı­
ğı bazı kötülüklere öyle içeriemiş ki, hiç güçlük çıkarmadan, kadın­
dan aldığı mektuplan sana göstermeye razı olur. O zaman, nikah 
kıyı lmadan önce ("zaten bana kalırsa evlenmeyi nasıl olsa isteme­
yecek) ondan ayrı lmak için geçerli bir bahane olur bu ." 

Jones, biraz duraksadıktan sonra, Nightingale'e güvenip, öneri­
sini benimsedi. Ama bu sözümona evlenma isteğini kadının yüzü­
ne karşı yapmayı göze alamadığı için, her sözcüğünü Nightingale'­
in söylediği aşağıdaki mektubu yazdı :  

Efendim, 

Dtşarda bir işim olduğundan, ne yaztk ki, siz, Lady Hazretlerinin 
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emirlerini bildiren mektubu hemen almak onuruna BriŞbi'I'IIXiim. Buna 
son derece üzülüyorum. Bu konuda Lady Hazreelerinden özür dile­

mekle gecikmiş olmam, üzüntümü büsbütün artttrmakta. Ah, Lady 

Bellaston, bu tür aksilikler yüzünden admtz lekelenece� diye, öyle 

korkuyorum kil Bunu engellemenin bir tek çaresi var. Bu çarenin 

ne olduğunu size söylememe gerek yok. Ancak izin verin de, şu ka­
darmt söyleyeyim: Benim gözümde sizin onurunuz kendi onurum 
kadar ktymetli olduğundan, özgürlüğümü ayaklanntzm altma serrnek 

şant, ömrümde tek istediğim şandtr. Şuna da inanm ki, eğer yüce 

gönüllü davrantp, "yasal yoldan ebediyen o benimdir" demek hak­
kmt bana bağtşlamazsamz, hiçbir zaman tam anlamıyla mutlu sa­

yamam kendimi. Lady Hazret/erine en derin saygtlartmla, 

Tom Jones 

Lady Bel laston , bu mektuba aşağıdaki yanıtı verdi hemen: 

Efendim, 

O ağtrbaşlt mektubunuzun soğuk ve resmi havast, sözünü ettiği­

niz o yasal hakka daha şimdiden sahip olduğunuza beni nerdeyse 

inandtrdt. Hattli sizinle benim, ytllarca önce birleşip, kart koca deni­

len o canavartmst hayvant oluşturduğumuza inanastm geldi. Aca­

ba beni gerçekten aptal mt santyorsunuz? Benim paramla keyfinizi 

sürdürebilmeniz için, bütün varltğtmt size teslim edecek kadar aklt­
mt baştmdan aldtğmtzt mt santyorsunuz yoksa? Benim beklediğim 

aşk kanttiart bunlar mt? Bana vereceğiniz ka{ştttk bu muydu? . . .  Ney­

se, sizi azarlayarak kendimi küçük düşürecek değilim. Bana gös­

terdiğiniz derin saygtya hayrantm. 

Hamiş: Mektubumu gözden geçiremedim. Asimda söylemek is­

temediğim bazt şeyler yazdtm belki de. Bu akşam saat sskizde ba­
na gelin. 

Jones, özel danışmanının öğütlerine uyarak, aşağıdaki mektubu 
yazdı: 
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J;fendim, 
BBndBn kuşku/anmamza ns denil perişan olduğumu size anlat­

manm yolu yoktur. N asti oldu da Lady Bellaston, böylesine a/çakça 
planlar tasar/amakla suç/ayabildiği bir adama yüz verdi? Aşkm en 
kutsal bağmt böyle aşağtlayabilir mi Lady Hazretleri? Eskiden aşki­

mm şiddeti yüzünden bir ara kendimi denetleyemeyip, sizin admtzt 

leke/eyebilecek davranışlarda bulundum diye, herkesin ergeç du­

yacağt, duyulunca da namusunuza ağtr bir darbe indirecek olan bu 

ilişkiyi sürdüreceği mi mi samyorsunuz? Eğer beni böyle davranabi­
len bir adam biliyorsamz, size olan para borcumu bir an önce öde­
mek ftrsatmt bulmak için dua etmem gerekiyor. Sevgiden kaynak­

lanan ötekl lütOflarmtza gelince, gönlüm bunlara karştltk ebediyen 

borçlu kalacaktir size. 

Jones, bu mektubun sonunda, i lk mektubunda yazdıklarını yine­
liyordu .  Lady Bel laston 'dan şöyle bir yanıt geldi: 

Bir alçak olduğunuzu anladtm. Sizi bütün ruhumla hor görüyorum. 

Eğer evime gelirseniz, sizi içeriye almayacak/ar. 

Jones'un çektiği köleliği yaşayanlar, buna dayanmanın hiç de ko­
lay olmadığını bilirler. Şimdi Jones, bu kölelikten kurtulmasını bir ba­
şarı sayıyordu ama; gene de içi tam anlamıyla rahat değildi . Lady 
Be Haston'dan kurtulmak için yaptığı hi lede öyle bir yalan dolan var­
dı ki, her çeşit ikiyüzlüiÔkten ve namussuzlu ktan nefret eden bir in­
sanı, böyle bir düzenbazlık hoşnut edemezdi . Eğer Jones, son de­
rece güç bir duru ma düşmeseydi , böyle bir planı uygulamaya hiç 
koyamazdı. Ne çare ki , ya Lady Bellaston 'a  karşı ya da Sophia'ya 
karşı namussuzca davranmak zorunda kalmıştı. Okuyucumuz şu­
nu kabul edecektir ki, böyle bir durumda, hem ahlak i lkeleri hem 
de Sophia'ya duyduğu sevgi,  delikanlının bu düzenbaziiğı Sophia'­
ya karşı değil de, Lady Hazretlerine karşı yapmasını zorunlu bir ha­
le getirmişti. 

Nightingale, çevirdiği dolabın başarısına son derece sevindi .  Jo-
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nes da arkadaşını alkışladı; ona üst üste teşekkür etti. 
Bunun üzerine Nightingale "sevgil i  Tom" dedi ,  "sen bana bir iyi­

lik yaptın, ben de sana bir iyil ik yaptım. Ama bu iyilikler, birbirinden 
tamamiyle farklı. Sen benim sayemde özgürlüğüne kavuştun;  ben 
de senin sayende özgürlüğümden oldum. Ama ben özgürlüğümü 
yitirdiğim için ne denli mutluysam , sen de özgürlüğüne kavuştuğun 
için o denli mutluysan, ingiltere'nin en mutlu iki erkeği sayı l ınz biz." 

O sırada Jones ile Nightingale, aşağı kata yemeğe çağnldılar. Ye­
mekleri kendi eliyle pişiren Mrs. Miller, kızının evliliğini kutlamak için, 
tüm marifetlerini ortaya dökmüştü. Bu mutlu olayın başlıca nedeni­
nin Jones'un dostça tutumu olduğuna inandığından, tüm ru hu bi­
zim delikanlıya karşı duyduğu gönül borcuyla alev alev yanmaktay­
dı . Duygularını dile getirmek amacıyla, tüm bakışlannı ,  tüm sözleri­
ni, tüm davranışlarını Jones'a  yönelttiği için , kızına, hatt� damadı­
na pek yüz verdiği yoktu.  

Yemek tam bittiği sırada, Mrs. Mil ler'e bir mektup geldi. Ne var 
ki, bu bölümde yeterince mektup bulunduğundan, şimdi gelen mek­
tupta neler yazılı olduğunu gelecek bölümde bildireceğiz. 

BÖLÜM 1 0  

Bazı olaylardan v e  b u  olaylarla 
ilg ili gözlemlerden oluşmaktadır 

Son bölümde gelen mektup, Mr. Allworthy'dendi. Mr. Allworthy, 
yeğeni Bi itil  i le birlikte hemen Londra'ya geleceğini ;  her zaman ol­
duğu gibi, kendi evin birinci katında, yeğeni de ikinci katında kala­
cağını bildiriyordu.  

Bunun üzerine, zavallı Mrs. Miller' in biraz keyfi kaçtı .  Bu haber 
yüzünden bi r hayli güç bir durumda kalmıştı. Kendi çıkarlarını he­
saba katmadan kızıyla evlenen yeni damadını kapı dışarı etmek bir 
haksızlık olacaktı. Ama bir bahane uydurup, bunca iyiliğini gördü­
ğü M r. Allworthy'yi kendi satın alıp ona armağan ettiği eve alma-
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mak düŞÜncesine de katlanamıyordu. Mr. Allworthy, başkalanna sa­
yı�ız iyil iklerde bulunu rken, çoğu eli açık insanın davranışının tam 
karşıtı olan bir tutum benimserdi: Yaptığı iyi liği , sadece alAlernden 
deği l ,  bu iyilikten yararlanan insandan bile gizlerdi . Düpedüz 
"vermek" sözü yerine "ödünç vermek" ya da "ödemek" gibi söz­
cükler kullanırdı hep. iki eliyle birden bol bol dağattığı lütufları diliy­
le değerden düşürmek amacıyla, yeni yeni yöntemler uydururdu. işte 
bu yüzdendir ki, Londra'ya her gelişinde onun evinin alt katında otu­
rabilmek koşu luyla, Mrs. Mi l ler' e 50 ingiliz l i ralık bir maaş bağladı­
ğını (Londra'ya gelmek niyetinde değildi aslında); gelişini bir ay ön­
ceden haber vereceği için , kendi yokken o katı_başkalanna kirala­
yabileceğini söylemişti. Ne var ki , şimdi ansızın kente gelmek zo­
runda kaldığı için , daha önceden haber vermek fırsatını bulamamıştı. 
Herhalde telAşından ötürü de, "eğer birinci kat boşsa" diye ekle­
rneyi de unutmuştu. H iç kuşkumuz yok ki, Mrs. Mi l ler, birinci katın 
boş olmayaşını açıklamak için , çok sudan bir özür ileri sürse bile, 
Mr. Allworthy orada kalmaktan vazgeçerdi. Ne çare ki, Prior'un çok 
güzel bir biçimde anlattığı bazı insanlar vardı r. Bu tür insanların dav­
ranışları 

Oku llarda öğretilen ahiAksızlığın da erdemin de 
Yerleşmiş katı kurallarına uymaz; 
Yasaların yazı l ı  buyruklarıyla da sınırlanamaz. 

Bu tür insanlar, mahkemelerde kendilerini savunup aklanacakla­
nnı bilmekle yetinmezler. Yargıçların en haşini olan vicdanlarının on­
ları aklamasayla da yetinmezler. AhlAk açısından öyle titizdirler ki ,  
ancak en doğru ve en onurlu davranışlar onları hoşnut edebilir. Yap­
tıklan herhangi bir şeyi, tam anlamıyla doğru ve onu rlu bulmazlar­
sa, ahiayıp vahlarlar; hortlaklardan ya da cellattan korkan bi r katil 
kadar huzursuz ve tedirgin olu rlar. 

işte Mrs. Mi l ler bu tür insanlardandı. Bu mektubu okur okumaz, 
huzurunun kaçlığını gizleyemedi. Mektupta ne yazılı olduğunu söy­
leyip, duyduğu sıkıntıya dalaylı yoldan değinince, onu koruyan me-
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lek durumuna gelen Jones, Mrs. Mi l ler'in derdine hemen bir cara 
buldu: 

"Oturduğum yeri derhal size bırakabi l irim,  efendim" dedi . "Mr. 
Nightingale'e gelince, eşiyle birlikte taşınabileceği evi henüz hazır­
layamadığı için, yeni kiraladığı odaya gitmeye razı olacaktır herhal­
de. Mrs. Nightingale'in de onunla beraber gideceğinden hiç kuşkum 
yok." 

Yeni evlenen çift, Jones'un  bu önerisini hemen benimsedi. 
Jones'a duyduğu gönül borcunun artmasıyla birlikte, Mrs. Miller'in 

yanaklarının kızardığını söylersek, okuyucumuz bize kolayca inana­
caktır. Gelgelelim , şimdi söyleyeceğimize inanması için okuyucu­
muzu kandırmak, biraz daha güç olacaktır belki: Mr. Jones, Mrs. 
Mi ller'in kızından Mrs. Nightingale diye söz etmişti. Bu tatlı adı öm­
ründe ilk kez duyan mutlu annenin bizim delikanl ıya sevgisi , Mr. All­
worthy'nin nerede kalacağı sorununu çözümiediği için deği l ,  bu adı 
ku l landığı için artmıştı. 

Yeni evlenen çiftin ve arkadaşıyla birlikte oturacak olan Mr. J o­
nes'un,  Mr. Nightingale'in geçenlerde tuttuğu eve ertesi gün taşın­
maları kararlaştırı ldı. Bunun üzerine, Jones bir yana, herkesin keyfi 
yerine geldi; herkes o günü sevinç içinde geçirdi. Gerçi bizim deli­
kan lı , öteki ler kadar neşeli görünmeye çalışıyordu ama, Sophia'sı 
yüzünden nice acılar çekmekteydi .  Mr. Biiti l ' in Londra'ya ne mak­
satla geldiğini bildiği için , bu haber acılarını büsbütün arttırmıştı. Jo­
nes'u en çok üzen şey de, Sophia'nın durumunu araştıracağına, el­
de ettiği bilgiyi de ertesi akşam delikanlıya ileteceğine söz veren Mrs. 
Honour'un onu hayal kırıklığına uğratmış olm asıydı. 

Jones da, sevgilisi de, şu sırada öyle bir durumdaydı lar ki , deli­
kan lının iyi bir haber alacağını u mm ası için hiçbir neden yoktu.  Gel­
gelelim , Jones, Mrs. Honou r'dan haber almaya gene de can atıyor­
du. Sanki Sophia, Mrs. Honou r eliyle, onunla bu luşmayı öneren bir 
mektup gönderecekmiş gibi, hizmetçiden bir ses çıkmayışma fena 
halde üzülüyordu.  

Bu türden bir  sabı rsızlığı, insan oğlunun doğal güçsüzlüğüne bağ­
lamak gerekir belki. Kuşkuyu dünyanın en dayanılmaz acısı saydı-

269 



ğımız için,  hiçbir şey bilmemektense, en kötü şeyi bi lmeyi yeğ tuta­
nz. Yoksa bu sabırsızlığın başka bir nedeni mi vardı? Yani bizim de­
likanlı hala bazı gizli umutlar mı beslemekteydi? Bunu kestiramiye­
rum doğrusu. Ne var ki , aşık olmanın ne olduğunu bilenler, bu ikin­
ci olasılığı daha akla yakın bulacaklardır. Neden derseniz, aşk tut­
kusunun en olağanüstü bel irti lerinden biri ,  en umutsuz koşu llar al­
tında bi le, umudu canlı tutabilmesidir. Güçlüklere; olası olmayan , 
hatta olanaksız olan şeylere hiç mi hiç aldı rm az, aşk dediğimiz şey. 
O kadar ki, Addison'un  Sezar için söylediği "Alp ve Prene dağları 
çöker onun önünde" sözü , aşırı aşık olanlara da uygulanabilir. Ama 
kimi zaman aşk tutkusunu n, bir köstebeğin yığdığı küçücük bir tüm­
seği kocaman bi r dağ haline getirdiği , en mutlu duru mlarda umut­
suzluğa kapıldığı da doğrudu r. Ne var ki, bu soğuk alma nöbetleri , 
sağlam bünyelerde pek uzun sürmez. Neyse, bu konuda tam bilgi­
miz olmadığından , Jones'un  şu sırada ne halde olduğunun saptan­
masını okuyucumuza bırakıyoruz. Kesin olarak söyleyebileceğimiz 
şudur ki, bizim delikan lı iki saati beklemekle geçirdikten sonra, te­
dirginliğini artık gizli tutamayarak, odasına çekildi. Orada meraktan 
nerdeyse delireceği sırada, Mrs. Honour'un mektubu * geldi. Bu mek­
tubu verbatim et literatim, yani olduğu gibi ve harfi harfine sunu­
yoruz: 

Efendim, 

Eğer Lady Hazretleri bunu engellemeseydi, söz verdiğim gibi, si­

zi mutlaka gelip görürdüm. Siz de bilirsiniz ki efendim, herkes önce 

kendini düşünmek zorundadir. Belki bundan sonra hiç kimse bana 

böylesine olumlu bir öneride bulunmaz. Ben ondan hiçbir şey iste­

mediğim halde, Lady Hazretleri beni biricik özel hizmetçisi yapma­
YI önerdi. Bunu kabul etmeseydim, beni herkes aytplardt. Lady Haz­
retlerinin dünyanm en iyi kadmlarmdan biri olduğundan hiç kuşkum 

yok. Bunun aksini söyleyenierin çok kötü yürekli olma/art gerekir. 

• Mrs. Honour'un aklın alamayacağı kadar bozuk ve uydurma imlasını Türkçe­
leştirrnek çabasına girişmedik (Ç.N.) 
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Ben de aynı şeyi söyledimse, cahilliğimdendir mutlaka: böyle bir SBY 
söylediğima de candan pişmanım. Zattafinizin fiOk namuşlu Y� rJ� 
dürüst bir bay olduğunu biliyorum. Eğer böyle bir şey söylediğimi 

başkasma anlattrsamz, zatta/inize çok büyük saygt duyan zavallt bir 

hizmetçiye kötülük etmiş olursunuz. insan dişini stktp, dilini mutla­

ka tutmalt; çünkü ileride neler olacağtm hiç kimse bilemez. Bugün 

bu kadar iyi bir yer bu/acağtmt bana dün söy/eselerdi, valiahi inan­

mazdtm. Böyle bir şeyi akltmdan hayalimden bile geçirmezdim. Baş­

kasmm yerinde de gözüm yok. Ama mademki Lady Hazretleri bu 
işi bana kendiliğindtm vermek lütfunda bulundu, bu ftrsatt kaçtrma­

dtğtm için, ne Mrs. Etoff aytplayabilir beni, ne de başka/art. Vaktiyle 

söylediklerimi hiç kimseye anlatmamamzt rica ederim. Zatta/inizin 

talihinin açtk o/masmt dilerim. Sonunda Miss Sophia 'yt alacağmtz­

dan hiç kuşkum yok. Bana gelince, zatta/inizin de an/ayacağt gibi, 

o işde artt k size yardhr}ct o/amam; çünkü bundan böyle baştma buy­
ruk değil, başka birinin hizmetindeyim. Geçmişte olup bitenler ko­

nusunda hiçbir şey söylememeniz için size yalvarmm. Ölünceye dek 

derin saygtlartmla, 
Honour Blackmore 

Jones, Lady Bel laston'un Honour'u hizmetine alması konusun­
da çeşitli yorum larda bulundu. Ama Lady Hazretlerinin bunu yap­
masının bir tek nedeni vardı aslında: Yayı lmasından korktuğu bir gizi 
bilen bu hizmetçiyi kendi evine kapatmak istiyordu. Jones i le i lişki­
sinin, Sophia'nın kulağına gitmesinden ayrıca korkuyordu. Gerçi bu 
ilişkiden başkalarına söz etmeyecek bir tek insan varsa o da Sop­
hia idi ama, Lady Hazretleri bunun böyle olduğuna inanmıyordu. Za­
vallı Sophia'ya artık korkunç bir kin beslediği için, bizim genç kızı­
mızın yumuşak yüreğinde de aynı kin var sanıyordu .  Oysa kinin ne 
olduğunu bilmezdi Sophia. 

· 

Lady Bellaston'un Honour'u hizmetine alırken binlerce tüyler 
ürpertici entrikalar çevirmek, çok gizli kapaklı planlar hazırlamak ni­
yetinde olduğunu sanan Jones'un korkudan ödü koparken; Sophia'­
ya kavuşmasını öteden beri engel liyormuşcasına davranan Kader, 
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bu biriesmeye kesin l ikle bir son vermek amacıyla yeni bir çareye 
ba:tvurdu; Gene Şeytana uymak fırsatını verdi Jones'a. Jones ise 
şu sırada öylesine umutsuz bir hale düşmüştü ki , Şeytana uyma­
ması pek olası deği ldi. 

BÖLÜM 1 1  

Garip ama olası sayılabilecek bir olay 

Mrs. Hunt adında bir bayan, Jones'un kaldığı evdeki kadınları ya­
kından tanıdığı , Mrs. Mi ller'in de çok iyi dostu olduğu için, bizim de­
likanlıyı birçok kez görmüştü. Bu bayan, yirmi altı yaşına bastığını 
kabul ettiğine göre, onun aşağı yukarı otuz yaşlarında olduğunu söy­
leyebili riz. Biraz fazlaca tombul olduğu halde, yüzü de biçimi de gü­
zeldi. Akrabaları , onu genç yaşında, Türkiye ile ticaret yapan yaşlı 
bir adamla evlendirmişlerdi. Bu adam, büyük bi r servet biriktirdik­
ten sonra, ticareti bırakmıştı. Mrs. Hunt ,  on i ki yı la yakın bir süre, 
başka erkeklere hiç göz koymadan, ama acı çekerek, her şeyden 
elini eteğini çekmiş bir durumda, kocasıyla yaşamı ştı. Derken, ada­
mın ölmesiyle, kendisinin de çok büyük bir servete konmasıyla ödül­
lendirilmişti. Dul olarak geçirdiği ilk yı l ,  yeni bitmişti. Kendi halinde 
yaşayıp, ancak birkaç özel dostunu görmüştü bu arada. Tüm vakti­
ni , dinle i lgi li uğraşlar ve çok sevdiği romanlar arasında paylaştır­
mıştı. Son derece sağlıklı oluşu , ateşli mizacı ve çok güçlü dinsel 
eğilimleri yüzünden , bir an önce evlenmesi şartlı. i l k  kocasıyla eşi­
nin dostunun gönlünü hoş tutmak için evlenmişti ;  şimdi sırf kendi 
gönlünü hoş tutmak için, ikinci bir kocaya varmaya karar verdi. Bu­
nun üzerine Jones, Mrs. Hunt'dan şöyle bir mektup aldı :  

Efendim, 
ilk gördüğüm günden beri size kayttstz kalamadtğtmt gözlerimden 

açtkça anlamtşsmtzdtr herhalde. Evlerinde oturduğunuz ailenin ka­

dm/art, sizden söz etmese/erdi, erdeminizi ve iyi yüreğinizi kamtla-
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yan olayiart anlatmasalarett, şimeti yazettklartml hil(bir �aman r�a­
maz, hiçbir zaman dile getiremezdim. Ne var ki, dünyanm sadDCD 
en hoş erke"ğl değil, aynt zamanda en eteğer/i erkeği oletuğunuza 
InanmiŞ bulunuyorum şimdi. Görünüş, akti ve kişilik olarak beni tat­
stz bulmadtğmtzt da, söz konusu bayanlardan öğrenerek sevindim. 
ikimizi de mutlu etmeye yeterli bir servetim var; ama bu serveti be­
nimle paylaşmazsantz, mutlu o/amam ben. Kendimi si�e böyle sun­
duğum için, el�min beni aytplayacağtnt biliyorum. Ama herkes be­
nim için ne der kaygtsma düşseydim, size layik olmazdtm. Karştm­
da bir tek engel görüyorum: Yüksek sosyaleden bir kadmla ilişkiniz 
varmlŞ. Eğer bana sahip olmak için, bu kadtnt gözden çtkartrsantz, 
sizin olurum . . .  Eğer bunu yapamazsamz, size böyle bir öneride bu­
lunacak kadar güçsüz olmamt bağtşlaym; bu önerimi ,de, siz ve ben 
dtştnda, hiç kimse hiçbir zaman bilmesin. 

Arabella Hunt 

Bu mektubu okuyan Jones, büyük bir heyecana kapı ldı. Şimdiye 
değin geçindiği kaynak tükendiği için, para açısından perişan bir du­
rumdaydı. Lady Bellaston'dan aldığı paralardan, ancak beş gini ka­
dar bi r şey kalmıştı. Daha o sabah, bir alacakl ı ,  bu paranın tam iki 
katını isteyerek, kıyametler koparmıştı. Dürüst sevgilisi , Mr. Wes­
tern' in eline düşmüştü;  onu babasının elinden kurtarmanın da pek 
yolu yoktu . Sophia'nın babasından gelmeyen, fazla bir şey de tut­
mayan özel geliriyle geçinmek, Jones'un hem gururuna dokunuyor, 
hem de Sophia'ya duyduğu sevgiye ters düşüyordu .  Mrs. Hunt'ın 
serveti çok işine yarayacaktı. Herhangi bir açıdan bu kadına karşı 
da değildi . Tam tersine, Sophia bir yana, en çok hoşlandığı kadındı 
Mrs. Hunt. Gelgelelim , Sophia'yı bırakıp, başka bir kadınla evlen­
mek . . .  işte bunu yapamazdı .  Ne olursa olsun ,  başka biriyle evlen­
meyi aklının kenanndan bile geçiremezdi. Peki ama, mademki Sop­
hia'yı almasının yolu yoktu,  başkasıyla evlenmeyi ne diye düşün­
mesin? Sophia'nın duyduğu umutsuz sevdanın sürüp gitmesini en­
gellemekle, sevdiği kıza karşı daha iyi davranmış olmaz mıydı? Sı rf 
Sophia'yı düşünerek, bunu yapması gerekmez miydi? Bu düşünce 
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bir süre ağır  bastı. Bizim delikanlı ,  yüce bir namus duygusuyla, sev­
gili:;ine hain lik etmeye nerdeyse karar verdi . Ne var ki , bu ince duy­
gu , doğanın sesini bastıramıyordu . Jones'un yüreğinde bu ses, 
"Sophia'ya böyle bir iyilik yapmak, aşka karşı hain liktir" diye bağır 
bağır bağı rıyordu.  Sonunda Jones, kağıt, mürekkep ve kalem iste­
di; Mrs. Hunt'a aşağıdaki mektubu yazdı: 

Efendim, 
Size sahip olabilmek için gelip geçici bir seravenden vazgeçme­

seydim, bana gösterdiğiniz /DtDfa hiç layik olmazdtm. Hem bu se­
rDvenden vazgeçtim, hem de bu tar ilişkilere bir son vermiş bulu­
nuyorum şu strada. Ne var ki, başka bir kadma bağli olduğumu size 
bildirmek zorundaytm. Bunu yapmazsam, sizin sandtğmtz gibi dD­
rDst bir insan olmadtğtm meydana çtkar. Erdemli bir genç ktzdtr o. 
Herhalde hiçbir zaman benim olmayacak; ama ondan vazgeçme­
min de yolu yoktur. Size yareğimi vermeden, elimi nastl uzatabili­
rim ? Bana gösterdiğiniz iyiliğe karştltk, size böyle bir kötD/Dk etmek­
ten Tanrt beni korusun. Haytr, bu suçu işlemektense, açliktan öl­
meye raztytm. Sevdiğim kadm başka biriyle eviense bile, onun izle­
ri yareğimden tamamiyle silinmeden, sizinle birleşemem. Gizli tu­
tulmasi gereken önerinizi, siz hiç kimseye söylemeyeceğiniz gibi, 
benim de hiç kimseye söylemeyeceğime gDvenebilirsiniz. 

En derin saygtlartmla, 
T. Jones 

Bizim delikanl ı ,  bu mektubu bitirip gönderdikten sonra, yazı ma­
sasının çekmecesinden Miss Western'in manşanunu aldı , üst üste 
öptü. Derken , göğsünü kabarta kabarta, odasında bir aşağı bir yu­
karı yürüdü.  Elli bin ingiliz l iral ık bir servete el koyan bir i riandalı­
dan bile daha sevinçliydi o sı rada. 
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BÖLÜM 1 2  

Partridge ummadık biriyle karşılaşır 

Bizim delikanl ı ,  kendi dürüstlüğünün bilinci içinde sevinçten uçar­
kan , Partridge hoplaya zıplaya odaya daldı. iyi bir haber getirince 
ya da iyi bir haber getirdiğini sanınca, böyle hoplar zıplardı hep. O 
sabah Jones, Lady Bellaston' un hizmetindeki adamlara ya da baş­
kalarına başvurarak, Sophia'sının nereye götürüldüğünü öğrenme­
sini emretmişti ona. Şimdi çevresine gülücüklar saçarak geri dönen 
Partifdge, kaybolan kuşun bu lunduğunu söyledi. 

"Korucu Kara George'u gördüm, efendim · ·  dedi . "Mr. Western'­
in beraberinde Londra'ya getirdiği adam lardan biri de oymuş. Yıl­
lar yı lı karşı laşmadığımız halde, onu hemen tanıdım. Bi liyor musu­
nuz, efendim,  müthiş bir adam o. Daha doğrusu , sakalı çok müthiş. 
Ömrümda gördüğüm sakalların en koskocam anı, en kapkarası. Kara 
George beni hemen tanıyamadı . "  

Bizim delikanlı sabırsızlandı: "Peki ama, getirdiğin iyi haber ne­
dir? Benim Sophia'm ne oluyor?" 

"Şimdi size söyleyeceğim,  efendim. Elimden geldiğince çabu k 
söyleyeceğim. Öyle sabırsızsınız ki , efendim, emir kipini öğrenme­
den önce, eylemlik kipini bellerneye kalkıyorsunuz. Demin söyledi­
ğim gibi, efendim , Kara George bi r süre yüzüme baktı ,  beni tanıya­
madı." 

"Allah kahretsin senin yüzünü!" diye bağı rdı Jones. "Benim Sop­
hia'm ne oldu ?" 

"Size söyleyeceklerimden fazla bir şey bilmiyorum Miss Sophia 
konusunda. Sözümü kesmeseydiniz, daha önce söyleyacaktim bil­
diklerimi .  Ama bana öyle öfkeli öfkeli bakarsanız, hepsi aklımdan , 
daha doğrusu bel ieğimden uçup gidiverir korkudan. Upton 'dan yo­
la çıktığımız günden beri, sizi hiç böylesine öfkeli görmemiştim.  Bin 
yı l yaşasam bile, gene de unutamam o günü. " 

" Peki ," dedi Jones, "nasıl istersen öyle konuş. Beni delirtmek 
istiyorsun ;  bunun farkındayım . "  
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" Bana dünyayı versen iz. gene de sizi delirtmek istemem . Bunun 
acısı nı yeterince çektim . Öm'rümün sonuna dek unut amam çektik­
lerimi . "  

Jones, "peki , Kara George i l e  ne oldu ?" diye sord u .  
"Demin dediğim gibi , efendim , uzun süre beni tanıyamadı .  �n 

gördüğünden beri çok değişmişim elbette. Non sum qualis efam, 
yani eskiden olduğum gibi değilim artık. Şu dünyada çok dert çek­
tim; insanı en çok değiştiren şey de kederdir. Kederden , insanın bir 
tek gecede saçı nın renginin değiştiğini bana anlatm ışlardı . Neyse, 
sonunda Kara George beni tanıdı.  Tanıdığından hiç kuşkum yok; 
çünkü biz onunla aynı yaştayız. Hayı rseverlerin ku rduğu aynı oku la 
gitmiştik. George , aklın alamayacağı kadar aptaldı ;  am a bundan ne 
çıkar? insan , bi lgisine göre başarı lı olmuyor bu dünyada. Bunu söy­
lemeye hakkım var benim. Neyse, bundan bin yıl  sonra, hiçbir öne­
mi kalmayacak tüm bunların .  Evet efendim , ne diyordum ?  Ha . . .  Bir­
birimizi tanır tanımaz,  Kara George ile candan tokalaştık. Beraber 
bi rahaneye gidip,  bir şişe bira içmeye karar verdik. iyi bir rast lantı 
sonucu , Londra'ya geldiğim geleli içtiğim en iyi biraydı o bira . . .  işte 
efendim ,  esas konuya geliyorum :  Sizin adınız ağzı mdan çıkar çık­
maz, Londra'ya beraber geldiğimizi, birlikte olduğumuzu anlatır an­
latmaz, Kara George bir şişe bira daha ısmarladı ;  sizin sağlığınıza 
içeceğine yemin ler etti. Gerçekten de, sağlığınıza öyle candan ka­
deh kaldı rdı ki , yeryüzünde herkesin nankör olmadığını anlayıp,  se­
vinçten u çtum. O şişe bittikten sonra, ben de bir bira daha ısm arla­
yacağımı söyledim. Böylece sağlığınıza bir şişe daha içtik. Sonra, 
size haberleri vermek içi n ,  koşa koşa eve geldim . "  

"Hangi haberleri?" diye bağırdı Jones. "Benim Sophia'm la i lgil i  
bir tek söz bile söylemed ın daha. " 

"Hay Allahı m i  Az kalsın unulacaktım bu nu.  Miss Western ' in çok 
sözünü ettik aslında. George Seagrim ,  ban a her şeyi an latt ı .  Onun­
la evlenmek üzere Mr Blifil Londra'ya geliyormuş.  'Öyleyse, söyle 
ona, biraz acele etsı n  dedim .  'Yoksa kızı başka biri kapıverir o 
yetişemeden' dedim . 'Vallahi Mr. Seagrim' dedim ,  ' kızı , başka biri 
dediğim o baya vermemeleri , yürekler acısı bir iş' dedim. 'Çünkü 
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Miss Western' i  sevdiği gibi dünyada hiçbir kadını sevmiyor o. Se­
nin de, Miss Sophia'nın da haberi olsun ki . onun parası pulu yüıün­
den peşine düşmedi. Neden dersen , bil ki , başka bir bayan var. Miss 
Sophia'dan kat kat daha soylu , kat kat daha varlıklı . O bayan , sö­
zünü ettiğim baya öyle tutkun ki, onu gece gündüz kavalayıp duru­
yor. ' " 

Bunu duyunca Jones, Partridge' i ,  onu ele vermekle suçlayarak, 
korkunç bir öfkeye kapı ldı. 

Partridge " ama efendim, ben hiç kimsenin adını söylemedim ki " 
dedi. "Üstelik George sizin candan bi r dostunuz. Mr. Biiti l ' in cehen­
nem in dibine kadar yolu var diye söylendi durdu.  Size hizmet ede­
bilmek için , elinden geleni yapacağını da söyledi .  Bunu gerçekten 
yapacağına inanıyorum . . .  Sizi ele vermekmiş . . .  Merak ediyorum,  ben 
bir yana, size destek olmak için her şeyi göze alan George 'dan da­
ha iyi bir dostunuz var mı  acaba yeryüzünde?" 

Yelkenleri biraz suya indiren Jones, "peki, dostum olduğuna sa­
hiden inandığım bu adam , Sophia i le aynı yerde mi kalıyor?" diye 
sordu .  

"Elbette aynı yerde! Ailenin adamlarından biri değil mi ki? inanın 
bana, çok da güzel giyinmiş kuşanmış. Kara sakalı olmasa, onu ta­
nımazdım nerdeyse . ' '  

"Aynı yerde kaldığına göre, bana bir hizmette bulunabilir. Sophia'­
ma bir mektubumu i letabi l i r  herhalde. ' '  

" inanın bana, tam ad unguem, yani tam üstüne bastınız. Nası l 
oldu da aklıma gelmedi benim? Bahse girerim ki, biz ona, bunu yap 
der demez, Kara George yapacakt ır  istediğim izi ."  

"Peki öyleyse, sen şimdi beni bırak da b i r  mektup yazayım. O mek­
tubu yarın sabah Kara George'a verirsin. Onu nerede bulacağını bi­
liyorsundur herhalde?" 

"Bi lmez olur muyu m ,  efendim ! Hiç korkmayın,  onu mut laka ge­
ne bu lurum . Bi rası öyle güzel ki , Kara George oradan pek uzak du­
ramaz. Londra'da kaldığı sürece, Tanrının günü oraya geleceğin­
den hiç kuşkum yok. ' '  

"Benim Sophia'mın kaldığı sokağın adını bilmiyor musun yoksa?" 
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diya bağırdı . Jonas. 
"Eibene biliyorum,  efendim."  
"Peki ,  nedir o sokağın adı?" 
"Adı mı,  efendim , şey . . .  O sokak tam şuralarda efendim,  bir iki 

sokak ötede. Kara George bunu bana söylemediğinden, tam adını 
bilmiyorum. Eğer bunu sorsaydım,  bir de bakarsıniz Kara George 
kuşku lanıverirdi. Hayır, hayır,  efendim siz bu işi bana bırakın. ina­
nın bana, ben bu işi becerebilecek kadar kurn azımdır. "  

"Evet, öylesindir" dedi Jones. "Müthiş kurnazsındır. Neyse . . .  Kara 
George'u  yarın meyhanede bu lacak kadar ku rnaz olduğuna inan­
dığım için , sevgi lime bi r mektup yazacağım." 

Keskin zekalı Partridge'i başından savan Mr. Jones, oturup mek­
tubu yazmaya başlad ı .  Bu işi yapabi lmesi için, bizim delikanhya va­
kit veriyor, onbeşinci kısma da son veriyoruz. 
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ONAL TlN CI KlSlM 

BEŞ GÜNLÜK BiR SÜREYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Prolog'larla ilgilidir 

Tiyatro oyunları yazan adamın biri, bir prolog yazacağına, tüm bir 
oyun yazmayı yeğlediğini söylermiş. Ben de t ıpkı onun gibi düşü­
nüyorum: Bu öykünün her kısmının başındaki önsöz niteliğinde şu 
bölümleri yazarken çektiğim zahmeti, tüm bir kısmı yazarken çek­
miyorum. 

Gerçeği söylemek gerekirse, yazdığı oyunun başlangıcına, pro­
log denilen yazıyı eklemek yöntemini i l k  uydu ran yazarın başına çok 
lanet yağmışt ır  bana kalırsa. Bu prologlar, oyunun bölünmez bir par­
çasıydı i l kin. Ama son zamanlarda, oyunun esas metniyle başında­
ki prolog arasındaki bağlar öylesine koptu ki, bir oyunun prologu , 
başka bir oyunun başına da pek ala konu labil ir. Son yıl ların tüm pro­
loglarında, hiç değişmeyen üç konu işlenir: Londra kenti zevksiz ol­
makla suçlan ır; tüm çağdaş yazarlar toptan aşağılanır; ve başlamaR 
üzere olan oyun övü lür. Bu prologlarda dile getirilen görüşler, pek 
az değişir ;  değişmelerinin de pek yolu yoktur nasıl olsa. Aynı şeyi 
söylemek için bunca değişik türnceler uydurabilen yazarların gös­
terdikleri yeteneğe de hayret ettiğim olmuştur doğrusunu isterseniz. 

Gelecek kuşaklardan bir yazarın (eğer i leride biri bana öykünmek 
onurunu bana bağışlarsa) başını uzun uzun kaşıdıktan sonra, her 
kısmın başına bu tür bir bölümü ekleyen beni , sevgiyle anmayaca­
ğından korkarım.  Neden derseniz, tiyatro oyunlarının prologları gi­
bidi r bu bölümler; yani sadece belir l i  bir kısmın başına deği l ,  her­
hangi başka bir kısmın başına da konu labi l ir ;  hatta sadece bu öy­
künün deği l ,  başka bir öykünün de çeşitli kısımlarının giriş bölümü 
olabi l i r  bun lar. 

279 



Gelgelelim, yazarlar bu yeni yöntemden ötürü ne denli sıkıntı çe­
korlorso �oksin lar: t iyatro sayircileri prologlardan uzun süredir ya­
rarlandıklan gibi, okuyucu lar da bu giriş bölümlerinden yeterince ya­
rarlanacaklardır. 

ilkin şunu söyleyelim ki , prologlar, tiyatro oyunlarını eleştirenie­
rin çok işine yarar: Oyunu eleştiren, prologu dinlerken, yuhalama 
yeteneğini denemek fırsatını bu lur;  kedi gibi miyavlayarak, oyunu 
en etkili biçimde rezi l etmek için sesini ayarlayabilir. Böylece bu yu­
halamalarla miyavlamalar, müzik aletleri gibi öyle bir güzel akord 
edilir ki , perde ·açıl ır açı lmaz, konser hemen başlayabi l ir. 

Prologlar tiyatro oyunlarını eleştireniere yararlı olduğu gibi , bu gi­
riş niteliğindaki bölümler de , kitabımızı eleştirrnek isteyenlere yararlı 
olabilir. Onlar, bu bölümleri birer bileyi taşı gibi kullanıp, keskin akıl­
larını daha da keskin yapabi lir, kitabımızı baltalamak için daha da 
yoğun bir hı rs duyabil irler böylece. Giriş bölümlerimizin bu amaca 
ne denli uygun olduğunu söylemeye bile gerek yok; çünkü eleştir­
menlerin iştahını arttırmak için , söz konusu bölümlere bi raz acı ,  bi­
raz da ekşi serpiştirmeye özen gösterdik öteden beri. 

Tembel seyircilerle tembel okuyuculara, prologların da, bu giriş 
bölümlerinin de yararı dokunabilir. Neden derseniz, prologu seyret­
mek zorunda olmayan seyirci, tiyatroya gelmek üzere sofrasından 
bir çeyrek saat daha geç kalkabilir. Giriş bölümlerini okumak zorunda 
olmayan okuyucu da, kitabın herhangi bir kısmına i lk sayfadan baş­
layacağı yerde, dördüncü ya da beşinci sayfadan başlayabi l ir. Sırf 
okuduklarını söyleyebilmek için kitaplan okuyanlar açısından, bu za­
man kazancı oldukça önemlidir. "Bu kitabı okudum" diyebilmek için 
okuyan ların sayısı sandığınızdan çok daha fazladır. Sadece huku k 
kitaplarının değil ,  Homeros'un, Vergi l ius'un, Swift ' in ,  Cervantes'in 
ve değerli başka yapıtların sayfaları sırf bu yüzden çevril ir kimi za­
man. 

Prologların ve giriş bölümlerinin daha nice yararlı yanları vardır. 
Çok açık seçik olan bu yararları sıralayarak vakit kaybatrnek istemi­
yoruz şimdi. Üstelik, gerek prologların ,  gerekse giriş bölümlerinin 
başlıca değerinin kısalıkları olduğunu da unutmuş değiliz. 
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9ÖLÜIVI 2 

Mr. Western'ln başına gelen tuhaf 
bir olay ve Sophia'nın acıklı durumu 

Şimdi okuyucumuzu , Mr. Western ' in Londra'da kaldığı yere, ya­
ni Picadilly'ye götüreceğiz. Mr. Western , Hyde-Park Corner'daki 
" Herakles'in Sütun ları" ad lı hanın sahibinin salık vermesi üzerine, 
oraya yerleşmişti. Londra'ya gel ir  gelmez gördüğü bu handa atları­
nı bırakmış, Picadi l ly'deki yeri duyar duymaz da crasını kiralamıştı. 

Sophia, Lady Bellaston'un evinden çıkıp, arabayla babasının kal­
dığı yere varınca, kendisine ayrılan odaya çekilmek istemişti. Bunu 
hemen kabu l eden Mr. Western , kızını o odaya götürdü . Bu arada, 
ayrıntı l ı  olarak an iatı lmaya değmeyen , önemsiz ve tatsız bazı şey­
ler söylediler birbirlerine. Mr. Western , bi rkaç gün içinde Londra'ya 
geleceğini bildirdiği Biitil i le evlenmeye razı olması için, kızına ağır 
bir baskıda bulundu. Sophia ise, babasına boyun eğmedi ; şimdiye 
dek hiç göstermediği bir kararl ı l ık ve kesinlikle, bunu yapmayacağı­
nı söyledi. Küplere binen Mr. Western , istese de istemese de Sop­
hia'nın Biitil ile zorla evleneceğine yemin üstüne yemin etti; acı sözler 
söyleyip küfürler basarak odadan çıkarken kapıyı kilit leyip anahtarı 
cebine koydu.  

Sophia, devlet zoruyla hapse atı lan b i r  kuş gibi , ocak başında bir 
tek mumla kalırken : Mr. Western , Rahip Supple ve Herakles'in Sü­
tunları hanının sahibiyle bir şişe şarap içerek keyfetti. Mr. Western 'e 
göre , bu hancıyla konuşmakta çok yarar vardı ;  çünkü yüksek sını­
fın atları onun hanına bırakıldığı için , hancı, Londra'da olup biten 
her şeyi bi liyordu .  

Mr. Western, o akşamı ve ertesi günün büyük b i r  kısmını, bu  hoş­
sohbet i ki kişiyle geçirdi. Öykümüzde aniatı lmaya değer hiçbir şey 
olmadı bu arada. Sophia ise tek başına kalmıştı. Biitil ile evlenmeye 
razı olmazsa, o odadan canlı çıkmayacağına yemin ediyordu baba­
sı. Sophia'nın kilitli oda kapısının açılmasını yasak etmişti. Kapı , ba­
basının denetimi altında genç kıza yiyecek götürmek için açılıyordu 
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ancak. 
Lond ra'ya selişinin ikinci sabahı , Mr. Western , Rahip Supple ile 

kızarmış ekmek yiyip bira içerek kahvaltı ederken , bir bayın onunla 
görüşmek üzere aşağıda beklediği haber verildi. 

"Bir  bay mı?" dedi Mr. Western. "Hadi Rahip efendi, aşağıya inip, 
kim olduğunu anlayın. Mr. Biitil bu kadar çabuk gelmiş olamaz. Ne 
olur, aşağıya gidin de ne istediğini öğrenin." 

Geri dönen Rahip, gelenin çok iyi giyinmiş olduğunu ,  şapkasın­
daki kurdela yüzünden onu orduda subay sandığını; özel bir iş için 
geldiğini ve bu özel işin ne olduğunu ancak Mr. Western 'e söyleye­
bi leceğini anlattı. 

"Bir  subay mı?" dedi Mr. Western. "Bir  subayın ne gibi bir işi ola­
bilir benimle? Eğer yük arabaları için izin istiyorsa, ben burada yar­
gıçlık yapmıyorum ki ona izin vereyim. Benimle i l le konuşacaksa, 
yukarıya çıksın. " 

Bunun üzerine çok kibar bir adam odaya girdi. Mr. Western ile 
başbaşa kalmak için ricada bulunduktan sonra, şöyle dedi : 

"Efendim,  Lord Fellamar'ın isteği üzerine sizinle konuşmaya gel­
dim. Geçen gece olup bitenlerden sonra, herhalde hiç beklemedi­
ğiniz bazı şeyler söyleyeceğim size." 

"Lord ne?" diye sordu Mr. Western .  "Öyle bir adam tanımıyo­
rum ben ."  

"Lord Hazretleri , olup bitenleri içkinin etkisiyle açıklamaya hazır. 
Sizin laf arası şöyle bir özür di lerneniz bile, her şeyi yoluna getirme­
ye yeter. Lord Hazretleri kızınıza son derece aşık olduğu için , yer­
yüzünde hakaretlerine içerlerneyeceği bir tek adam varsa, o da siz­
siniz efendim. Lord Hazretleri, düellolarda yiğit liğini kaç kez herke­
sin gözleri önüne serdiğinden , sizin ona hakaret etmenizle onuru 
lekelenemez. Lord Hazretleri açısından da, sizin açınızdan da, çok 
hayırlı bir şey bu. Onun için , sizin sadece laf arasında şöyle bir özür 
di lemenizi rica ediyor. Bu konuda birkaç söz söylemeniz bile yeter. 
Evlenmeye hazır bir kişi olarak, kızınızla görüşmek istiyor. Genç ba­
yan la görüşmek iznini sizden almak amacıyla, bugün öğleden son­
ra saygılarını sunmaya gelecek. " 
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Mr. Westem "söylediklerinizden pek bir şey anlamadım, efendim" 
diye karşı l ık  verdi .  " işin içine kızımı kanştı rdığınıza bakılırsa, her· 

halde akrabam Bel laston 'un sözünü ettiği Lord'dur o dediğiniz adam. 
Kızıma talip olduğunu Lady Bel laston'dan duymuştum. Eğer söyle­
diğiniz oysa, Lord Hazretlerine benden selam edin, kızı başkasına 
vereceğimi de ona bildirin ."  

Yabancı bay, "efendim" dedi ,  "Lord Hazretlerinizin kızınızı iste­
mesinin ne denli önemli olduğunun farkında değilsiniz belki de. Böyle 
bi r ünvanı, böyle bir serveti olan talibe hiç kimse sırt çeviremez, ba­
na kal ırsa." 

"Bana bak, efendi" diye çıkıştı Mr .  Western , "seninle açıkça ko­
nuşayım :  Benim kızım için söz kesi ldi bile. Ama kız sözlü olmasa 
da, yer yerinden oynasa da, onu bir Lord'a vermezdim gene de. Nef­
ret ederim o Lord ' lardan . Lord' ların tümü saray adamı ve de Han· 
nover hanedanı yandaşıdır. Böyleleriyle alış verişim olamaz benim. "  

"Peki efendim , mademki böyle bir karar verdiniz, size başka bir 
şey bildirmek zorundayım : Lord Hazretleri , bu sabah onunla Hyde­
Park'da karşı laşmanızı di liyor. " 

"Sizin Lord Hazretlerine söyleyin, benim işim gücüm var. Onun­
la karşılaşmaya gidemem. Evde yapılacak bir yığın iş var. Sokağa 
çıkmak niyetinde deği lim." 

"Kibar b i r  bay olarak, Lord Hazret lerine böyle b i r  haber göndere­
mezsiniz bence. Soylu bir Lord'a hakaret ettikten sonra, onunla dü­
ello etmekten kaçındığınızı herkesin bilmesini istemezsiniz herhal· 
de. Genç bayana beslediği büyük sevgi yüzünden, bu sorunu sizin· 
le başka türlü çözümlerneye hazırdı. Ama eğer sizi bir baba sayma­
yacaksa, onu rlu bir adam olduğu için i leri sürdüklerinize kat lana­
maz." 

"Ben ona ne i leri sürdüm ki ! "  diye bağırdı Mr. Western. " Kahro­
lası yalanlar bun ların topu! Ben hiçbir şey ileri sürmedim ona!" 

Bunu duyan yabancı bay, kısaca ters bir laf etti ;  bu ters lafı des­
tekler bir biçimde, elini kolunu da ku l landı biraz. Bunun üzerine say­
gıdeğer Mr. Western zıp zıp sıçramaya başladı. Ne den li çevik ol­
duğunu çok sayıda seyircinin görmesini istercesine, avazı çıktığı ka-
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<;�ar da böğürüyordu. 
Birasının büyük bir kısmını ,  bu o layların  geçtiği odada bırakan Ra­

hip Supple, pek uzaklarda değildi . 
"Aman Tanrım! Ne oluyor?" diye bağırarak, hemen imdada yetişti. 
"Ne mi oluyor?" dedi Mr. Western . "Bu herif haydut! Beni soy­

mak istiyor, öldürmek istiyor herhalde . . .  Elindeki şu sopayla üstü­
me saldırdı . . .  Onu kışkırtacak bir şey yaptımsa, Allah belarnı versin!" 

Bir yüzbaşı olan yabancı bay "nası l  olur, efendim? Yalan söylü­
yorsun demediniz mi bana?" diye sordu.  

"Hayı r, valiahi bi l lahi öyle b i r  şey demedim. Senin Lord'una ha­
karet ettiğim bir yalandır demişimdir belki. Ama sen yalan söylüyor­
sun demedim hiç. Ben ne yaptığımı bilirim . Sen de ne yaptığını bil­
seydin, savunmasız bir adamın üstüne böyle saldırmazdın. Eğer be­
nim elimde de senin bastonun gibi bir sopa olsaydı , bana vu rmayı 
göze alamazdın. Çünkü o zaman senin katanı patlatırdım. Sıkıysa, 
hemen benimle in aşağıdaki avluya. Ben de elime bir sopa alayım,  
bakalım kim kimin kafasını kı rıyor. istersen boş b i r  odaya gidip yum­
ruklaşalım da, seni bir güzel pataklayım. Bana kalırsa, erkek değil­
sin seni" 

Yüzbaşı öfkeyle karşı l ık  verdi :  "Görüyorum ki ,  efendim, sizi adam 
yerine koymaya değmez. Bunu Lord Hazretlerine de söyleyeceğim . 
O da sizi adam yerine koymasın. Size vurarak elimi ki rlettiğime piş­
manım." 

Yüzbaşı bunu söyledikten sonra, odadan çıktı. Mr. Western 'in 
onun yolunu kesmesini engel lemek için, Rahip aralarına girdi . Bu­
nu yaparken , pek güçlük de çekmedi. Çünkü Mr. Western , Supp­
le'ın elinden ku rtu lmak için bir çaba gösteriyormuş gibi yaptığı hal­
de, arkadaşının elinden kurtulmayı pek istemiyordu aslında. Gerçi 
Yüzbaşı uzaklaşınca, Mr. Western adamın peşinden bir yığın küfür 
ve bazı tehditler savu rdu ama; bu laflar subay ancak merdiveni in­
dikten sonra ağzından çıktığı subay uzaklaştıkça da, Mr. Western 
daha yüksek perdeden bağırıp çağırdığı için, küfürler ve tehditler 
adamın kulaklarına varamadı , gidişini de geciktiremedi. 

Kapatı ldığı odadan babasının bağırıp çağırmalarını başından so-
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nuna dek duyan zavallı  Sophia, i l kin ayağıyla y(m� oüm güm vur­
maya, sonra da Mr. Western gibi (ama daha tatlı bir :5e::ile) av�ı 9ık· 
tıOı kadar haykırmaya başladı. Bu feryat lan duyunca hemen susan 
baba, şimdi Sophia'dan başka hiçbir şey düşünemez hale geldi; çün­
kü kızına öylesine düşkündü ki, onun başına bir felaket gelecek kor­
kusu , M r. Western açısından acıların en büyüğüydü. Aslında Sop­
hia'nın gelecekteki tüm mutlu luğu , kiminle evleneceğine bağlıydı. 
Ama bunu hiç hesaba katmayan baba, evl i l ik sorunu bir yana, kızı­
nın her istediğini yapardı.  

Yüzbaşıyı mahkemeye vereceğine yemin ler ederek öfkesini tü­
keten Mr. Western,  şimdi yu kan kata çıkıp, Sophia'nın yanına gitti . 
Kilitli kapıyı açtığı sırada, genç kız sapsarı ve soluk solu{laydı. Ama 
Mr. Western 'i  görünce, tüm cesaretini topladı ,  babasının elini yaka­
layıp, heyecanla konuştu : 

"Ah, sevgi li efendim! Korkudan ölecektim nerdeyse. Başınıza fe­
na bir şey gelmemişt ir  umarım. "  

"Hayır, hayır" dedi Mr. Western. " Başıma fena bir şey gelmedi. 
O it canımı fazla yakmadı .  Ama onu mahkemeye vermezsam, Allah 
canımı alsın !" 

Sophia "ne olur ,  sevgili efendim" diye yalvardı. " Ne olduğunu 
bana anlatın.  Size hakaret eden kimdi?" 

" Herifin adını bi lmiyorum.  Bir subay galiba. Bize dayak atmaları 
için para ödüyoruz o heriflere. Ama o itin malı m ülkü varsa, bu rnun­
dan fitil fitil gelecek. Ne ki, meteliği yoktur bana kalırsa. Öyle süslü 
püslü giyindiği halde,  heritin bir karış toprağı yoktur yeryüzünde."  

Sophia "ama sevgili efendim , neden kavga ettiniz o adamla?" 
diye sordu.  

"Neden olacak, Sophy? Senin yüzünden elbette" diye karşı l ık ver­
di Mr. Western. "Başıma gelen felaketierin tümü senin yüzünden. 
Zavallı babanı öldüreceksin sonunda. Rezil bir Lord varmış. Allah 
bilir heritin neyin nesi olduğunu . Sana göz koymuş. Onunla evlen­
mene razı olmadım diye, beni düelloya çağırdı. Hadi Sophy, uslu 
bir kız o l ,  babanın tüm dertlerine bir son ver. Hadi Sophy, benim 
istediğimle evlen . Bugün yarın Londra'ya gelecek. Gelir gelmez 
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onu nl a  evleneceğine söz ver ki , dünyanın en mutlu adamı olayım. 
Seni de dOnyanın en mutlu kadını  yapacağım.  Lon dra' nın en güzel 
giysi lerin i ,  en güzel elmaslarını ,  pırlantalarını alacağım sana. Altı atlı 
bir araban olacak. Söz verdim bile Al lworthy'ye. Topraklarımın ya­
rısını kocana bağışlayacağım. Allah kahretsin ,  hepsini veririm ge­
rekirse. "  

Sophia "acaba babacığım benim söyleyeceklerimi dinler mi?" diye 
sordu. 

"Bu n u  sorm ana hiç gerek var m ı ,  Sophy? i ngi ltere'deki en cins 
av köpeklerinin sesinden bile daha fazl a  severim senin sesini .  . .  Se­
ni dinlemek mi ,  sevgil i  yavrucuğum ! inşallah yaşadığım sü rece din­
lerim seni ;  çünkü seni  dinlemek h azından yoksun kalmaktansa, bir  
an öne$ gebereyim daha iyi . Valiahi Sophy, bilm iyorsun seni  nası l 
sevdiğimi ,  b i l lahi bilmiyorsu n .  Yoksa yeryüzünde küçük Sophy'sin· 
den başka hiçbir sevinç kaynağı ,  hiçbir huzu ru olmayan zavall ı  ba· 
banı bırakıp kaçar mıydın hiç! " 

Bunları söylerken,  M r. Western 'in gözleri doldu.  Sophia da, göz­
lerinden yaşlar boşanarak, şöyle dedi: 

"Sevgil i  babacığım ,  beni çok sevdiğinizi bil iyorum .  Buna karşı l ık ,  
benim de sizi n ası l  sevdiğima Tan rı tanıktır. Ancak o adam ı n  eline 
teslim edilmek korkusu yüzünden kaçtım . Babamı öyle derin bir sev­
giyle seviyorum ki , canıma bile sevine sevine kıyarım babamın mutlu 
olması uğru na. Hatta kendi kendi mle uğraştım durdum: sizin iste­
diğinizi yapmak için ,  felaketierin en büyüğüne katlam ay� nerdeyse 
karar verdim. Am a bunu yapamıyoru m ,  kendimi ne denli zorlasam , 
bunu yapamıyorum ;  hiçbir zaman da yapmayacağım . "  

B u  sözleri d uyan Mr. Western'in ağzı köpü rmeye başladı ; gene 
delirmiş gibi bir hal aldı. Bunun farkına varan Sophia, babasının,  söy­
leyeceklerini dinlemesi için yalvardı:  

" Eğer babamın hayatı ,  sağlığı , ya da gerçek mutlu luğu söz ko­
nusu olsaydı ,  karar verip yapmayacağım şey yokt u r. işte karşı nız­
da du ruyor kızınız! Sizi korumak için katianm ayacağım bir felaket 
varsa, Tanrı şu an alsın canımı !  Sizi koru mak için ,  dünyada en çok 
nefret ettiğim , en çok tiksindiğim şeyi bile yapardım . . .  Blifi l 'e  bi le 
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varı rdım ."  
" işte beni koruyacak olan budu r" dedi Mr. Western. " SIIfi l i le ev­

lenmen, bana sağlık, mutluluk, hayat verecek. Her şey verecek. Eğer 
istediğimi yapmazsan, yemin ederim öleceğim. Valiahi billahi üzün­
tüden gebereceğim."  

Sophia "beni!Jl'mutsuzluğumu böylesine istemenizin acaba yolu 
var mı?" diye sordu .  

"Hayı r diyorum sana! "  diye bağırdı babası. "Tek istediğim şey 
seni mut lu etmek. Seni mutlu görebilmek için yeryüzünde yapma­
yacağım bir tek şey varsa, Allah belarnı versin !"  

"Peki ,  sevgili babacığım ,  beni mutlu kılacak şeyin ne  olduğunu 
biraz olsun kendim bilmeme izin veremez misiniz acaba? Eğer mut­
lu luk insanın kendini mutlu bilmesi ise, ben kendimi  yeryüzündeki 
tüm mutsuzlukların en mutsuzu bildiğim zaman, nice olur benim ha­
lim?" 

"Sen kendini mutsuz san da, meteliksiz bir serseri , bir piçle evle­
nip, gerçekten mutsuz olduğunu bilme." 

"Eğer isterseniz, efendim,  onunla evlenmeyeceğime, babacığım 
yaşadığı sürece, iznini almadan hiç kimseyle evlenmeyeceğiı ı ıe  söz 
vereyim , yemin edeyim. Tüm yaşamımı size hizmet etmeye adayım .  
Sizin zavallı Sophy'niz olayım gene. Eskiden olduğu gibi, yaşamımda 
tek işim , tek eğlencem , sizin gönlünüzü hoş tu'mak, sizi oyalam ak 
olsun . "  

" Bana bak, Sophy" dedi Mr. Western . "Sen beni böyle atlata­
mazsın. Eğer atlatı rsan , demek ki, beni aptal sanan halanın hakkı 
var. Hayı r, hayı r, Sophy! Bir erkek söz konusu olunca, bi r kadının 
verdiği söze bel bağlamayacak kadar akı l l ı bir insan ve de görmüş 
geçirmiş bir insanım ben."  

Sophia "bana güvenmemeniz için,  şimdiye dek herhangi b i r  şey 
yaptım mı ,  efendim?" diye sordu.  "Size verdiğim bir tek sözü tut­
madığım oldu mu? Doğduğum günden beri , beni bir tek yalan söy­
lemekle suçlayabi li r misiniz?" 

Babası "bana bak, Sophy!" diye bağırdı gene. " Bu söyledikleri­
ne kulak astığım yok. Ben bu evliliğe karar verdim. Onunla evlene-

287 



cek:5in. Allah kahretsin beni evlenmezsen! Ertesi sabah kendini as­
�an bila, Allah belArnı versin eğer onunla evlenmezsenl"  

Mr. Western, bunları tekrar tekrar söylerken, yumruklarını öyle bir 
sıktı, kaşlarını öyle bir çattı , dudaklarını öyle bir hırsla ısırdı,  öyle bir 
bangır bangır baCJırdı ki, ödü kopan zavallı perişan Sophia, iskem­
lesine çöktü. ECJer gözlerinden sel gibi boşanan yaşlar imdadına ye­
tişmeseydi, belki daha da berbat bir duruma düşecekti. 

Newgate hapishanesindeki gardiyan, ölüme mahkum edilen ko­
casıyla son kez vedalaşan yüreCJi sevgi dolu bir kadına bakarken 
ne denli acımasız ise, ne denli vicdan azabı duymuyor ise; kızının 
yürekler acısı halini seyreden Mr. Western de o denli acımasızdı , 
o denli vicdan aıabı duymuyordu.  Kendisine on ingiliz li rası tutarın­
da bir borcu olduCJu, bu borcu da ödeyememek suçunu işlediCJi için, 
bir zavallıyı hapishaneye sürükleyen, dürüst ve namuslu geçinen es­
naf, borçluya nasıl bakarsa, o da öyle bakıyordu kızına. Daha yerin­
de bir benzetme de yapabiliriz: Mu habbet telialı bi r kadın , kandırıp 
eline geçirdiği zavallı saf bi r kızcağızın yabancı bir erkekle "vizita" 
denilen şeyi yapmasını ister de, kız fenalıklar geçirince ona nası l ba­
karsa, işte bu baba da öyle bakıyordu kızına. Bu benzetme bence 
tam yerindedir. Ne var ki , mu habbet tellahnın bir çıkarı vardır bu iş­
de. Oysa kör gibi davranıp, bunun fu huş olduğunun farkına varma­
dan, bir babanın kızını bir çeşit fuhuşa zorlamakta hiçbir çıkarı yok­
tur aslında. 

işte Western, zavallı Sophia'sını bu halde bırakarak, gözyaşları 
dökmenin etkisi konusunda çok aşağılayıcı bir söz söyleyip, odanın 
kapısını kilitledi ; Rahip Supple'ın yanına döndü. Rahip, Mr. Westem'­
den korktuğu halde, elinden geldiğince yiğit davranıp, genç kızı ko­
rumaya çalıştı. Gerçi görevi gereği söylemesi gerekenleri söyleye­
memişti; ama bu kadarı bile, Sophia'nın babasının öfkeden kudur­
masına yetti .  Bunun üzerine Mr. Western, tüm din adamları üstüne 
(o kutsal mesleğe çok büyük saygı beslediğimiz için, kağıt üstüne 
aktarmayacağımız) bir yığın son derece ayıp laf etti. 
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BÖLÜM 3 

Hapsolduğu sırada Sophia 'sının başına gelenler 

Mr. Western' in kaldığı evin hanımı,  çok geçmeden, konukları üs­
tüne bazı garip fiki rler edinmiştir. Ne var ki, Mr. Western 'in son de­
rece varlıklı olduğunu öğrendiği ve kiraladığı odalara karşı l ı k  akı l la· 
ra sığmaz paralar aldığı için, kimsenin damanna basmayı uygun bu l­
muyordu.  Evin hizmetçisi, Sophia'nın ne denli tatlı huylu ve nazik 
olduğunu anlatmış, Mr. Western 'in adamlarının hepsi de, bu olum­
lu raporu destekler nitelikte sözler söylemişlerdi. işte bu yüzden, ev 
sahibi kadın , zavallı genç kızın hapsedi lmesine bir hayli üzülmekle 
birlikte, onun çıkarlarından fazla kendi çıkarlarını önemsediği için,  
"çok telaşil bir bay" bi ldiği Mr. Western ' i  kızdırmamaya özen gös­
teriyordu.  

Gerçi Sophia pek fazla bir  şey yemiyordu ama; yemekler düzenli 
olarak odasına götürülüyordu gene de. Eğer çok ender bulunan her· 
hangi pahalı bir yemeği isteseydi, babası ne denli öfkeli olu rsa ol­
sun ,  bu yemeği kızına sunmak için ,  zahmeti de masrafı da esirge­
meyecekti bana kalırsa. Neden derseniz, kimi okuyucu larım bunu 
ne denli garip bu lurlarsa bulsunlar, bu baba gerçekten tapıyordu kı· 
zına. Onun hoşuna gidecek herhangi bir şeyi yapmak, en büyük haz­
larından biriydi. 

Yemek vakti gelince, Kara George, yu karı kata çıkıp , Sophia'ya 
bir pil iç götürdü. Anahtarı hiç kimseye vermeyeceğine yemin eden 
Mr. Western , kapıda beklemekteydi .  Kara George tabağı masaya 
koyarken, genç kızla korucu biraz konuştular. Kara George, köyde­
ki evden ayrı lalı beri Sophia'yı hiç görmemişt i .  Bizim genç kızın ba­
basına hizmet edenlere gösterdiği saygıyı , çoğu insanlar, kendile­
rinden bi raz daha aşağı mevkide olan lara hiç göstermezlerdi. Sop­
hia, yiyemediğini söyleyerek, Kara George'un pilici geri götürmasi­
ni istedi. Korucu , biraz olsun yemeye gayret etmesi için yalvardı ;  
pilicin içindeki yumurtaları salık verdi özel likle. 

Bu konuşma sı rasında, Mr. Western kapıda bekleyip duruyordu .  
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Korucunun görevi , u(lraşların en yücesiyle, yani avla i lgili olduğun­
dan, Kara George Mr. Western ' in en gözde adamlarından biriydi. 
Başkalarının yapamayacağı nice şeyleri onun yapmasına göz yu­
mardı Mr. Western. Korucu , küçük hanımı çok göreceği geldiğini ileri 
sürerek, yemeği yu karıya götürmeyi kendine iş edinmişti. Sophia 
ile konuşurken, efendisini on dakika kapıda ayakta bekletmaden de 
çekinmeyen Kara George'u Mr. Western tatlı tatlı azarlamakla ye­
tinmişti sadece. 

Korucu,  Sophia'nın piliç, bıldırcın ve sülün yumurtalarından ayrı­
ca hoşlandığını bilirdi .  işte bu yüzdendir ki , son kırk saatten beri ağ­
zına nerdeyse bir tek lokma koymayan Sophia açlıktan ölecek diye 
evin tüm adamları , korkarken , iyi yürekli Kara George'un ona sev­
diği bir yemeği götürmasinde şaşılacak bir şey yoktu.  

Üzüntü , herkesin iştahını aynı biçimde etkilemez. Dul kalan ka­
dınların kaderi , onların iştahını , Bansted yayiasının ya da Salisbu ry 
ovasının havasından bile daha çok açar genel likle. Bunun aksini ka­
nıtlamak için ne derlerse desinler, kaderierin en yücesini duyanlar 
bile, eninde sonunda bir şeyler yemek zorundadırlar. işte Sophia 
da, biraz düşündükten sonra, pilici kesmeye başladı. Kara George'un 
dediği gibi, bu piliç gerçekten çok yumurtalıydı. 

Gerçi bu yumurtalar Sophia'nın hoşuna gitti ama; Royal Society'­
nin, yani Kral l ık  Bilimsel Araştı rmalar Ku rumunun, o yumu rtalardan 
da daha çok hoşuna gidabilecek bir şey vardı bu pilicin içinde: Za­
manla üç ayaklı kuşlar üretmenin yolu bu lunup da, elimizde bin ta­
ne böyle kuş olsa bi le, gene de paha biçilmez garip bir yaratıktı r üç 
ayaklı bir kuş. Peki, zooloji bi l iminin tüm kurallarını alt üst ederek,  
karnında bi r mektup taşıyan pilice nasıl paha biçeceğiz şimdi? Ovi­
dius'un anlattığına göre, Hyacinthus adl ı  delikanl ı ,  yapraklarında 
harfler yazıl ı olan sümbül denilen çiçeğe dönüşmüş. Vergi lius da, 
bu mucize kabilinden değişimin, kendi çağının Bil imsel Araştırma­
lar Kurumu tarafından incelenmesini istemiş. Gelgelel im, kursağın­
da mektup taşıyan bir piliç, bugüne dek hiçbir çağda ve de hiçbir 
ülkede görülmemiştir. 

Avrupa'nın tüm "Academies des Sciences" larını ,  sonucu belir-
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siz bir araştırmaya sürükleyebilir bu tür bir mucize. Ne var ki, ok•ı­
yucumuz, Mr. Jones ile Mr. partridge arasındaki son konuşm ıyı 
anımsarsa, bu mektubun nereden geldiğini , o pilicin içine nasıl )ir­
diğini kolayca anlayıverir. 

Gerçi Sophia aç olmasına uzun süredir açtı ama; en sevdiği ye­
mek önünde hazır durduğu halde, mektubu görür görmez kaptı; açıp,  
aşağıdakileri okudu:  

Efendim, 
Kime mektup yazmak onuruna eriştiğimin bilincine varmasaydtm 

bile, Mrs. Honour'un anlatttk/arim duyunca kapıldığlm dehşeti, bu 
ne denli güç olursa olsun, dile getirmeye çaltştrdtm gene de. Ne var 
ki, sevenlerin çektikleri acıları, ancak sevginin ne olduğunu bilenler 
gerçekten aniayabi/dik/erine göre, benim Sophia 'm da kendinde son 
derece gelişmiş olan o güzel duygu sayesinde, bu acıkit durum kar­
şısında Jones 'unun neler çektiğini yeterince anlayabilecektir. Başı­
mza gelen felaketleri öğrenmekten daha korkunç bir şey olabilir mi 
benim için? Evet, olabilir; ve işte beni lanetleyen de budur; çünkü 
Sophia 'm, başınıza gelenlerin tek nedeniyim ben . . .  O mutsuz ben . . .  
Bunu söylemekle belki kendimi fazla onurlandmyorum. Ne var ki, 
bana böylesine pahaltya malolan bir on ura hiç kimse gıp ta edemez. 
Felaketlerinizin nedeni sayarak kendimi gereksiz yere yüceltiyorsam, 
beni bağışlayın. Şimdi yazacaklarımf da bağışlayın: Beni size öğüt 
vermem, yardim etmem, yanmtzda bulunmam, yanınızdan yok ol­
mam, ölmem, işkence edilmem, sizi rahatfatabi/ir mi? Tam bir hay­
ranlık, aşklarm en çekingeni ve en ateş/isi, sevgi/erin en tat/ıst, is­
teklerinize her konuda boyun eğme gibi şeyler, benim uğruma feda 
ettiklerinizin acısını size unurturabi/ir mi? Eğer unutturabilirse, sizi 
bağnna basmak için, sizi korumak için her zaman açık olan kolları­
ma uçun, güzel me/eğim! Bu koliara yalnız kendinizi ya da kendi­
nizle beraber dünyanın en büyük hazinesini getirmeniz arasında, 
benim açtmdan önemli hiçbir fark yoktur. Ne var ki, akim ız ağtr ba­
sarsa, düşünüp taşınıp böylesine büyük bir özveride bulunamaya­
cağmızt anlarsanız. Babanızla sizi barışttracak, o sevgili ruhunuza 
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huzuru geri verecek başka çare yoksa; yalvartrtm beni btrakıniZ, olan­
ca güeünü2ü toplayip kararli olarak beni unutunuz, o sevgi dolu yü­
reğinizde benim çektiklerime en küçük bir ac1ma duygusu bile kal­
masın. inamn bana, efendim, sizi gerçekten kendimden çok daha 
fazla sevdiğim için, benim başlica amac1m, en yüce amac1m, sizin 
mutluluğunuzdur. Baş/1ca isteğim (kader bu isteği yerine getirme­
me neden engel oldu?) sizi dünyanın en mutlu kadim görmektir. Bu­
nu söylediğim için beni bağişlayın ama, ilk isteğimdir bu. ikinci iste­
ğim, dünyanın en mutlu kadim olduğunuzu bana söylemenizdir. Be­
nim yüzümden bir tek an bile tedirgin olduğunuzu düşünmek kadar 
büyük bir ac1 olamaz. Tam anlamwta ve ne olursa olsun, size ken­
dini adayan, 

Thomas Jones 

Bu mektup konusunda Sophia ne dedi , ne yaptı , ne düşündü ; bu 
mektubu bir kezden fazla mı okudu , kaç kez okudu? Tüm bunların 
saptanmasını okuyucumuzun düş gücüne bırakıyoruz. Sophia'nın 
bu mektuba yanıtını , okuyucularımız ileride belki görebilir; ama şimdi 
göremezler. Bunun birçok nedeni var. Bu nedenlerden biri de, Sop­
hia'nın bu mektuba karşı l ık,  Jones'a henüz mektup yazmamasıdır. 
Yazmaması için de , geçerli birçok neden var. Bu neden lerden biri 
de, genç kızımızın elinde, kağıt, kalem , mürekkep olmamasıdır. 

Akşamüstü Sophia, ya bu mektubu ya da herhangi başka bir ko­
nuyu derin derin düşünürken , aşağı katta korkunç bir gürültü kop­
tu. iki kişi, meydan savaşı verircasine kavga etmekteydiler. Sophia, 
savaşçı lardan birinin babası olduğunu sesinden hemen anladı . Da­
ha cırtlak olan öteki sesin , halası Mrs. Western ' in gırt lağından çıktı­
ğını anlaması için , bi raz zaman gerekti. Londra'ya yeni gelen Mrs. 
Western ,  Herakles'in Sütunları adlı hana uğrayan adamlarından bi­
ri sayesinde , erkek kardeşinin nerede kaldığını öğrenmiş , arabası­
nı doğru oraya sürdürmüştü. 

işte bu yüzdendir ki , genç kızımızdan bir süre ayrı l ıp, her zaman­
ki nazik davranışımızla, saygıdeğer Mrs.  Western'in yanına gidece­
ğiz şimdi. 
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BÖLÜM 4 

Sophia hapisten çıkartılır 

Mrs. Westem'in geldiği haberi verildiği sırada (ev sahibi bayın baş­
ka bir işi olduğu için) Mr. Western ile Rahip Supple başbaşa kal­
mış, pipolarını tüttürmekteydiler. 

Mr. Western , karşı lama törenlerine nasılsa meraklıydı .  Üstelik bu­
nu hiçbir zarrıan açıklamadığı , bunun belki farkında bile olmadığı hal­
de, yeryüzünde en çok çekindiği insandı kız kardeşi . Onun için Mrs. 
Western'in adını duyar duymaz, onu karşı layıp yukarı kata çıkarmak 
üzere, hemen aşağıya koştu .  

Mrs. Western yemek odasına girince, kendini bir iskemieye atıp ,  
konuşmaya başladı: 

"V allahi hiç kimse böylesine tatsız bir yolculuk yapmamıştır yer­
yüzünde. Yollan düzenlemek için yığınla yasa çıkalı beri, yollar büs­
bütün berbat oldu bana kal ırsa . . .  Bu iğrenç evi de nereden buldun ,  
kardeş? Yemin ederim k i ,  senden önce hiçbir kibar kişi ayak bas­
mamıştır buraya. " 

"Ne bi leyim ben?" dedi Mr. Western. " Bu rası fena deği l bence. 
Hancı sal ık verdi bu evi. Kibar kişilerin çoğunu tanıdığına göre, on­
ların arasına nasıl girebileceğimi bana gösterir sanmıştım ."  

Mrs. Western "peki, yeğenim nerede?" diye sordu .  " Lady Bel­
laston'u görmeye gittin mi?" 

"Gittim ya! Yeğenin güven içinde. Yu kardaki odada." 
"Nası l olur bu? Yeğenim bu evde de, benim geldiğimin farkında 

değil mi?" 
"Hayır, çünkü hiç kimse onun yanına giremez. Onu odaya kapa­

tıp, kapıyı ki litledim. Sağ salim yu karda. Londra'ya ayak bastığım 
gece, akrabam Lady Bel laston'un el inden aldım onu .  O zamandan 
beri de gözümden kaçırmadım . i nan bana, tıpkı torbaya tıkılmış bi r 
tilki gibi . Kaçmasının yolu yok. " 

"Aman Tanrım!" diye bağırdı Mrs. Western. " Neler işitiyorum? 
Senin Londra'ya gelmene izin vermemin pek güzel sonuçları ola-
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cağını bi l iyordum nası l olsa. Yoo, hayır, sana izin verdim diye suç­
layamam kendimi. , i l le gidece{Jim diye tutturan sensin. Böyle zor­
baca çarelere başvurmayacağına bana söz vermemiş miydin , kar­
deşim? Bu zorbaca önlemler yüzünden, yağenim evden kaçmak zo­
runda kalmamış mıydı? Onu gene kaçmaya mı zorlamak istiyorsun 
i l le?'' 

Mr. Western piposunu yere fırlattı: "Lanetler olsun !"  Başına böy­
le bir şey gelen var m ıdır yeryüzünde! Tüm bu yaptıklarım için beni 
övece{Jini sanmışt ım,  üstüme saidı racağını deği l !"  

"Nası l o lur ,  kardeş? Kızını kilitiedin diye seni öveceğim nereden 
aklına geldi? Özgür bir ülkede kadın lara böyle zorbaca davranı la­
mayacağını sana kaç kez söylemedim mi? Erkekler ne denli özgür­
se, biz de o denli özgürüz. Hatta bu özgürlüğe sizlerden daha da 
layik olduğumuzu söyleyebi l irim ama, söylemeyeceğim . Bu berbat 
evde bi r dakika daha kalmamı umuyorsan , seni kardeş bilmemi is­
tiyorsan , aile işlerine karışmak zahmetine gene kat lanmamı bekli­
yorsan, yeğenimi hemen şimdi özgürlüğüne kavuştu racaksın . "  

Mrs. Western , sırtını şöminedeki ateşe çevirmiş, bir e l i  arkasın­
da, bir elinde bir tut am enfiye, bu sözleri öylesine egemen bir tavır­
la söylemişti ki , Amazonlarının başında duran Thalestris bile , on­
dan daha dehşetengiz olamazdı bana kalırsa. 

işte bu yüzdendir ki, zaval lı Mr. Western'in korkuya kapı lmasına 
hiç şaşmamalı. 

" işte!" dedi anahtarı atarak. " işte anahtar. Canının istediğini yap . 
Blifil Londra'ya gelinceye değin ,  onu kilit altında tutmak istiyordum ,  
o kadar. Nasıl olsa yakında gelir. Eğer bu arada kötü bir şey olu rsa, 
kimin sorumlu tutu lacağını unutma. " 

"Bu soru m lu luğu kabul  ediyorum. Ama ancak bir tek şart la karı­
şırım bu işe: Her şeyi tamamiyle bana bırakacaksın. Harekete geç­
mene ben izin vermedikçe hiçbir şey yapmayacaksın. Bu koşu l lara 
uyarsan, kardeş, ailenin onu runu korumak için gene bir çaba gös­
teririm. Eğer uymazsan, tarafsız bir devletin tutumunu benimserim."  

• 
Rahip lafa karışıp " rica ederim , efendiciğim " dedi. " Bir  tek kez 

olsun izin verin de saygıdeğer bayan size yol göstersin. Sizin şid-
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det önlemlerine başvu rarak başaramadığınızı, Miss Sophia ile i l işki 
kurarak saygıdeğer bayan başarabi l ir belki . "  

" Ne o!" diye bağırdı Mr. Western. "Bana kafa mı tutuyorsun yok· 
sa! Salak salak ötmeye başlarsan , şimdi ayağırnın altına alırım seni !" 

"Ayıp kardeş, ayıp" dedi Mrs. Western. " Bir  din adamıyla böyle 
konuşu lur  mu hiç? Mr. Supple aklı başında bir insan . Sana en doğ­
ru yolu gösteriyor. Bence herkes onun gibi düşünür. Neyse, sana 
şu kadarını söyleyeyim: i leri sürdüğüm koşul lara hemen bir yanıt ver­
meni bekliyorum. Ya kızını benim elime teslim edersin,  ya da o hay­
rete değer zekAnla onu kendin yöneti rsin.  O zaman ben de burada, 
Mr. Supple' in önünde, karargahı terkederim : seninle de , ailenle de 
ilişkileri keserim."  

Rahip Supple, heyecanla araya gi rdi: " Ne olu r, bırakın da aranızı 
bu layım;  yalvarır ım size . . .  " 

"işte, anahtar m asanın üstünde" dedi Mr.  Western. "Canı ister­
se alsın. Onu engel leyen mi var?" 

Mrs. Western "yoo, kardeş ,"  diye karşı l ı k  verdi. "Anahtarın ba­
na resmen teslim edilmesini ,  i leri sürdüğüm tüm koşu l ların tam an­
lamıyla onayianmasını istiyorum."  

"Peki ,  öyleyse anahtarı sana veriyorum. işte a l .  Kızımı sana tes­
lim etmedim diye , herhalde beni suçlayamazsın. Kızım bir yı ldan faz­
la senin yanında oturmuştu .  Yüzünü bile görmemiştim o sırada. " 

" Hep benimle oturması yeğenimin hayrına olurdu.  Benim dene­
temim altında böyle şeyler olmazdı ."  

"Doğru söylüyorsun.  Tek suçlu benmişim m eğer." 
"Elbette ki , tek suçlu sensin, kardeş. Sana bunu kaç kez söyle­

mek zorunda kaldım. Ve her zaman bunu sana söylemek zorunda 
kalacağım. Ama artık inşallah aklını başına toplarsın da, eskiden yap­
tığın yanl ışlardan ders alıp, benim akı l lıca kuru lmuş gizli tasarı ları­
mı pot kırarak berbat etmezsin bundan böyle. inan bana, kardeşim , 
sen bu tür müzakereleri yürütecek adam değilsin. Senin siyasal tu­
tumların temelden yanlış. Onun için gene rica ediyorum .  Bu işlere 
bu rnu nu sokma. Geçmişte olanları da hiç unutma. " 

"Lanetler olsun !"  diye bağırdı Mr. Western . " Daha ne diyeyim? 
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Sen şeytanı bile çi leden çıkarırsın!" 
"işte gördün mü! Eski huyların gene tepti. Seninle konuşmamda 

bir yarar olmadığını anlıyorum ,  kardeşim. Aklı başında bir adam olan 
Mr. Supple'a soracağım: insanı öfkelendirecek herhangi bir şey söy­
ledim mi  ben? Her şeyi öyle ters anlıyorsun ki! "  

Rahip Supple "yalvarı rım ,  efendim , saygıdeğer bayın damarına 
basmayın" diyerek, yeniden araya girdi. 

"Damarına basmak mı?" dedi Mrs. Western. "Siz de onun ka­
dar budalasınız vallahi! Neyse, kardeşim,  madem ki bu işe burnunu 
sokmayacağına söz verdin,  yeğenimin yönetimine gene el koyaca­
ğım. Erkeklerin yönettiği bütün bu işlere Al lah acısın!  Bir tek kadı­
nın aklı ,  bin erkeğin akl ına bedeldir. " 

Mrs. Western bunu söyledikten son ra, çağırdığı hizmetçiden, Sop­
hia'nın odasını göstermesini istedi ; anahtarı alarak çekip gitti. 

Kız kardeşi odadan çıkar çı kmaz, Mr. Western (önceden kapıyı 
kapamaya özen göstererek) yirmi kez ona küfretti ; yirmi kez "oro­
spu !"  diye bağırdı. Onun malını mü lkünü göz önünde tuttuğu için,  
kendine de küfretti. Ne var ki , şu sözleri eklerneyi de unutmadı :  

"Bunca yı l onun ku lu kölesi gibi  davrandıktan sonra, biraz daha 
dayanarnayıp her şeyi elden kaçırmak pek yazık olur. O orospu dün­
yanın sonuna kadar yaşayacak deği l ya! Vasiyetnamesinde parası­
nı pulunu bana bıraktığını da biliyoru m. " 

Rahip Su pp le, Mr. Western 'in bu tutumunu pek beğendi. Derken 
Mr. Western bir şişe içki daha getiri lmesini buyurdu .  Herhangi bir  
şeye sevinince ya da kızı nca, bu yönteme başvurmayı huy edinmişti. 
Bu şitalı şurubu öyle bol bol içti ki . öfkesinden en küçük bir iz bile 
kalmadı. Mrs. Western i le Sophia odaya girdikleri sırada, Mr. Wes­
tern tam anlamıyla keyfli ve huzu rlu bir hal almıştı. Genç kızımızın 
başında şapka, sırtında ku ku letalı bir pelerin vardı . 

Mrs. Western kararını bildirdi: "Yeğenimi kendi kaldığım yere gö­
tü rmek niyetindeyim ;  çünkü doğrusunu istersen , kardeşim , böyle 
bir evde oturmaya katlanam az insan . "  

"Peki, öyle olsun efendim" dedi Mr. Western.  " Nasıl isterseniz 
öyle olsun. Kız ,  sizin yanınızd a güven içinde olmazsa, kimin yanın-
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da güven içinde olabi l ir ki? Siz gittikten sonra, dünyanın en aklı ba­
şında kadınlarından bi ri olduğunuzu ell i kez söylediğimi şurada du­
ran Rahip de duydu."  

"Evet , öyle dedi .  Yemin etmeye hazırım bu konuda. " 
Mrs. Western " inan bana kardeşim , ben seni öteden beri pek 

beğenirim" dedi. "Biraz telaşil olduğunu sen de bi lirsin. Ama dü­
şünmeye vakit bu lunca, senden daha akı l l ısı yoktu r yeryüzünde."  

"Mademki öyle diyorsun ,  kardeşim , işte sağlığına içiyorum senin; 
hem de tüm içten liğim le! Gerçi ara sıra bi raz öfkelanirim ama, kin 
güdecek kadar küçülmem. Hadi Sophy, uslu bir kız ol, halanın her 
emrini yerine get ir. "  

Mrs. Westem "ona tam b i r  güvenim var benim" dedi. "Sophia'­
nın önünde bir örnek var nasıl olsa. Kardeş çocuğu o pespaya Har­
riet' in, benim sözümü dinlamediği için nasıl rezil olduğunu kendi göz­
leriyle gördü . . .  Ah kardeşim , senin haberin yok! Sen Londra'ya git­
mek üzere yola çıkar çıkmaz ,  eve kim gelse beğenirsin! O yüzsüz 
irlandal ı ,  o iğrenç ad lı adam, o Fitzpatrick gelmez mi !  Herifi görme­
ye katlanmazdım ama, ansızın karşı ma çıkıverdi. Karısıyla ilgili , upu­
zun ,  karmakarışık bi r şeyler an lattı durdu.  Bun ları dinlemek zorun­
da kaldım. Ama kendim pek konuşmadım. Karısının bana gönder­
diği mektubu ona verdim ;  buna kendisinin bir yanıt yazmasını söy­
ledim. O berbat kız da bizi bulmaya kalkacak herhalde. Ama rica 
ederim, sakın onunla görüşrr;ıeyi kabu l etme. Ben de onunla konuş-

. mamaya kararlıyım ."  
Mr. Western "ben mi göreceğim onu !"  dedi .  " Hiç merak etme, 

büyük sözü dinlemeyen kaniara yüz vermem ben. Kocası denilen 
herif geldiği sırada, iyi ki evde değildim . Yoksa atların suvardıkları 
havuza atard ım keratayı. Görüyor musun,  Sophy, büyük sözü din­
lemeyenlerin başına neler geliyor? Kendi ailende canlı bir örneği var 
bunun." 

Sophia'nın halası , Mr. Western' in sözünü kesti: "Kardeş, böyle 
üst üste kötü kötü laflar ederek yeğenimi üzme. Hani her şeyi bana 
bı rakacaktın?" 

"Peki ,  peki; her şeyi sana bı rakıyorum . "  
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Bunun üzerine Mrs. Westem tahtırevanların ça{Jınlmasını emret­
ti. Bu konu$manın böylece sona ermesi, Sophia açısından hayırlı 
oldu. Hayırlı oldu diyoruz; çünkü konuşmaları biraz daha sürüp git­

seydi ,  iki kardeş yeniden kavgaya başlamak için yeni bahaneler bu­
lacaklardı herhalde. Neden derseniz, birinin kadın, ötekinin erkek: 
birinin okumuş, ötekinin okumamış olması dışında, fark yoktu bu kar­
deşler arasında. Her ikisi de aynı derecede öfkeli, her ikisi de dedi· 
{li dediktiler, her ikisi de Sophia'ya karşı büyük bir sevgi besliyor­
du, birbirilerini aklın alamayaca{Jı kadar da hor görüyordu her ikisi de. 

BÖLÜM 5 

Jones, Sophia'dan bir mektup alır; 
Mrs. Miller ve Partridge ile birlikte tiyatroya gider 

Jones, Sophia yüzünden sıkıntılar ve tedirgin likler içindeydi .  Ne 
var ki , Kara George'un Londra'ya gelişi ve eskiden kendisine bun­
ca iyi l ik yapan adama duyduğu gönül borcunu ödemek için göster­
di{Ji olumlu çaba, bizim delikan lının yüre{Jine su serpmişti. Sophia'­
ya gelince, özgürlüğüyle birlikte kaleme, mürekkebe, ka{Jıda kavu­
şur kavuşmaz; hemen o akşam yazdı{Jı aşa{Jıdaki mektubu,  Kara 
George eliyle Jones'a gönderdi: 

Efendim, 
Yazd1kfanmzm içtenliğinden hiç kuşku duymad1ğ1m için, size iyi 

bir haber iletmek istiyorum. Halam Mrs. Western 'in gelmesiyle bir­
likte, bazi s1kmtllanm sona erdi. Şimdi halamm yanmday1m, istedi­
ğim kadar da özgürüm. Ha/am bir konuda ona söz vermem için di­
rendi: Onun haberi ve izni olmadan, hiç kimseyle görüşmeyeceğim, 
konuşmayacağim. Yemin ederek verdiğim söze bağli kalmaya ka­
rarflylm. Gerçi ha/am, herhalde böyle bir olas1flğ1 unuttuğu için, mek­
tup yazmamt aç1k seçik yasaklamadl. Mektup yazmayi, görüşmek 
yasağmm bir parçast saydi belki de. Ne var ki, böylesine ulu gönül-
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tü davranıp, benim dürüstlüğüme güvendiği için, onu aldatmam1, 
onun haberi olmadan, bundan My/e size yazmamı ya da sizden mel<· 
tup alma mı bekleyemezsiniz. Söz vermek, çok kutsal bir şeydir be­
nim gözümde; hem açık seçik söylenenleri, hem de açıkça söylen­
meden anlaşılanlan kapsar. Bunu göz (Jnünde tutarsamz, belki bi­
raz avunmanın yolunu bulursunuz. Ama baba/ann en iyisi olan ba­
bama ancak bir tek konuda boyun eğmeyeceğime göre, size avun­
madan söz etmeme gerek var mı? Bununla birlikte, babama mey­
dan okumamaya, onun izni olmadan herhangi önemli bir işe giriş­
memeye de kararlwım. Bunu iyice kavramamz, alın yazılarımızın belki 
olası kılmadığı bir beraberlikten vazgeçmenize yardımcı olabilir. Vaz­
geçmeniz, kendi çıkarlarımza da uygun düşer. Bu sayede Mr. A/1-
worthy ile banşabileceğinizi umuyor, onunla banşmamzı aynca isti­
yorum. Olup biten/e� yüzünden bazı davramşlan benimsernek zo­
runda kaldım. Sizin iyi niyetiniz de beni birçok şey yapmaya zorla­
dı. Ama günün birinde Kader, bize karşı, şimdi davrandığından da­
ha iyi davranır belki. Siz düşünülmeye layik bir insan olduğunuz için, 
sizi her zaman düşüneceğime inanın. 

Sophia Western 
Ham iş: Size rica ediyorum, bana artık yazmayın . . .  Hiç olmazsa, 

şimdilik yazmayın. i/işik olarak size bir şey gönderiyorum . ..  Artık bana 
gerekli olmayan, sizin işinize yarayacağını bildiğim bu önemsiz şe­
yi kabul ederken, bir rastlantı sonucu bulduğunuzun, gene bir rast­
lantı sonu size geri geldiğini düşünün. 

Okumayı yeni öğrenen bir çocuk, bu mektubu Jones'dan daha 
çabuk sökebilirdi. Sophia'nın yazdıklarını okurken, hem sevindi, hem 
de üzüldü. Jones'un duyguları , çok para sıkıntısı çeken iyi yürekli 
bir insanın, ölen bir arkadaşının vasiyetnamesinde kendisine büyük 
miktarda para bırakıldığını okurken duyduklarına benziyordu biraz. 
Gelgelelim,  aslında üzüntüden fazla sevinçti ağır basan. Hatta oku­
yucu muz, Jones'un,  az da olsa, üzülmesine şaşabilir. Ne çare ki , 

• Sophia, yüz ingiliz Liralık banknottan söz ediyordu belki de (Y. N .) 
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okuyucumuz. bizim zaval l ı  delikanlı kadar sevdalı değildir. Sevda 
ise, öyle bir hastalıktır ki, bazı bakımlardan vererne benzediği (ve 
dA :zaman zaman vererne neden olduğu halde), bazı bakımlardan 
da veremin tam karşıtıdı r. Yani sevda hastalığı çeken , kendi kendi­
ni aldatmaya, hastalığın herhangi bir beli rtisini iyimser bir açıdan 
yorumlamaya kalkmaz. 

Jones, ancak bir tek bakımdan tam anlamıyla seviniyordu :  Sev­
gilisi artık özgürlüğüne kavuşmuştu ; onu hiç olmazsa hı rpalayama­
yacak bir kadının yanında bulunuyordu.  Sophia'nın başka biriyle ev­
lenmemeye söz vermesi de, bizim delikanlının yüreğine su serpmişti . 
Neden derseniz, kendini değil sadece sevgilisini düşündüğünü san­
dığı halde ve mektubundaki u lu gönüllü önerilere karşın,  Sophia'­
nın başka bir erkekle evlenmesi kadar korkunç bir şey olamazdı Jo­
nes için. Bu evli l ik son derece hayırlı bir iş olsa, sonunda Sophia'yı 
tam anlamıyla mutlu kılsa bile, gene de yüreğine inerdi Jones'un. 
Etle kandan kesinlikle bağlarını koparmış, tümüyle ancak ruhtan ge­
len o pek ince platonik sevgi, sadece kadın lara özgü bir marifettir. 
Birçok kadının (ve hiç de yalancı değildi bu kadınlar) sevdikleri er­
keğin yararınaysa, onu başka bir kadına hemen bırakmaya hazı r ol­
duklarını söylediklerini duydum . işte bu yüzdendir ki , bunun şimdi­
ye dek el le tutu lur  bir tek örneğini görmediğim halde, bu tür aşkla­
rın var olduğuna inanıyorum. 

Mr.  Jones, söz konusu mektubu okumakla, öpüp koklamakla üç 
saat geçirip, biraz önce açıkladığımız nedenlerden ötürü keyfiendik­
ten sonra; daha önceden verdiği bir sözü tutmaya, Mrs. Mil ler ile 
küçük kızını tiyatroya götürmeye karar verdi. Mr. Partridge'in de on­
larla beraber gelmesinin bir nedeni vardı: Birçokları gülmeceden söz­
de anlar geçini rken, Jones gülmeceye gerçekten düşkün olduğu için, 
Partridge'in tiyatroda yapacağı eleştirilerden çok haz alacağını umu­
yordu .  Sanat bilgisi sayesinde ne düzeltilmiş, ne de saflığı gideril­
miş doğal tepkiler beklemekteydi Partridge'den. 

Böylece , Mr. Jones, Partridge, Mrs. Mi l ler ve küçük kızı , alt bal­
konun birinci sırasındaki yerlerine oturdular. Partridge, şimdiye dek 
tiyatroda hiçbir zaman böyle güzel bir yerde oturmadığını söyledi 
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hemen. 
Müzik başlayınca, "şaşılacak şey" dedi. "Bi rbirilerinin sesini boz­

madan bunca kemancı nasıl çalabi liyor aynı anda!" 
Bir adam , yukardaki mumları yakarken , heyecanla bağırdı Mrs. 

Mi ller'e: "Bakın , bakın efendim! Bu adam , Barut Suikastı resmin­
deki herife benziyor tıpkı ! "  

Tüm mu m lar yanınca da ,  " bu rada b i r  tek gecede yanan mu m lar­
la, yoksu l bir aile bütün bir yıl idare edebi l i r" diyerek, derin derin 
içini çekmekten kendini alamadı . 

"Danimarka Prensi Hamle!" oyunu başlar başlamaz, dikkat ke­
silen ve ağzını hiç açmayan Partridge, ancak Hayalet sahneye gi­
rince, Jones'a sordu:  

"Bu garip kı l ıkl ı adam nedir? O kılığı resimlerde gördüm gibi geli­
yor bana. Zırh mı derler sırtındakine?" 

Jones "Hayalet bu" diye açıkladı. 
Partridge gülümsedi: "Bunu bana yutturamazsınız, efendim. Gerçi 

ömrümde gerçekten hayalet gördüğümü söyleyemem ama: görsey­
dim, mutlaka bi l irdim onun bir hayalet olduğunu. Hayır, hayır efen­
dim, üstelik hayaletler bu tür kı lıklarla ortaya çıkmazlar. " 

Yakınlarda oturanları pek gü ldüren bu yanı lgı , Hayalet i le Hamlet 
arasındaki sahnenin başlangıcına dek sürdü. Ama o sahne başla­
yınca, " bu hayalett ir" diyen Jones'a inanmayan Partridge, Hamlet 
rolünü oynayan Mr. Garrick'e öyle bir inandı ki, zangı r zangı r titre­
diği için,  dizleri birbirine çarpıyordu .  

Jones "ne oluyorsun?" diye sordu. "Yoksa sahnedeki savaşçı­
dan mı korkuyorsun?" 

"Ah efendim!" dedi Partridge. "Şimdi anladım onun sahiden si­
zin söylediğiniz gibi olduğunu. H içbir şeyden korkmuyorum:  çünkü 
bunun bir tiyatro oyunu olduğunu biliyorum. Eğer gerçekten bir hort­
lak olsa bi le, bu kadar uzaktan , bunca kalabalık arasında, bir kötü­
lük yapamaz. Ama korkturnsa da, tek korkan ben deği l im ."  

Jones "senden başka kim korkabi l i r  ki? diye sordu.  Senden da­
ha ödlek biri var mı burada?" 

"Bana canınız istediği kadar ödlek deyiniz siz. Ama eğer sahne-
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deki o ufak tefek adam korkmuyorsa, ömrü m boyunca korkan birini 
görmadim demektir. Tamam , tamam! Benimle beraber gel diyor hort­
lak. Zor gelirimi Aptal m ıyı m beni Yoksa o gidecek mi? O ufak tefek 
adam gidecek mi? Böylesine budalaca atılgan olanları tanrı koru­
suni  Başına ne gelse, hakkatti bunu! Senin peşinden gitmek mi? 
Senin peşinden gideceğime,  şeytanın peşinden giderim, daha iyi! 
O hortlak, şeytanın ta kendisidir belki . . .  Çünkü şeytan, canı istediği 
kılığa girermiş derler . . .  Ayi Gene geldi! . . .  Daha ileri gitme sakın! Ha-
yır, yeterince ileri gittin bile! Bana dünyaları verseler, oralara kadar 
gitmezdim ben." 

Jones bir şey söylemek istedi ;  ama Partridge onu susturdu: "Su­
sun ,  susun efendiciğiml Duyuyor musunuz ne dediğini?" 

Hayalet konuştuğu sürece, Partridge, gözlerini bi r Hayalet, bir 
Hamlet'e dikerek, ağzı açık oturdu .  Hamlet'in içinde birbirini izle­
yen heyecanların tümü, Partridge'in içinde de birbirini izlemekteydi. 

Bu sahne bitince, Jones " Partridge, beklediğimden de fazla 
duygulandın" dedi .  " Kendini iyice kaptırdın oyuna." 

Partridge "ne yapalım efendim?" diye karşı l ık verdi. "Siz şeytan­
dan korkmuyorsanız, benim elimden ne gelir ki? Şaşmama gelin­
ce, sahiden olmadığını bildiğim halde, insan elbet şaşar böyle şey­
lere. Beni şaşırtan Hayalet değil . Onun garip kıl ıklı sahici bir adam 
olduğunu bilmem gerekir nasıl olsa. Ama o ufak tefek adamın nası l 
korktuğunu görünce, ben de heyecanlandım . "  

"Yoksa onun gerçekten korktuğunu mu sandın?" diye sordu.  
"Yoo, efendim, hep korkmadı. O hortlağın kendi babasının ruhu 

olduğunu, bahçede nasıl öldürüldüğünü öğrenince, yavaş yavaş kor­
kusundan sıynldı; çektiği acıdan ötürü, konuşam az hale geldi . . .  Be­
nim de başıma aynı şeyler gelseydi ,  ben de tıpkı onun gibi olurdum . . .  
Ay susun!  Aman amani Nedir bu  gürü ltü? Hortlak gene geldi. Val­
Iahi bunların sahiden olmadığını çok iyi biliyorum ama, aşağıda, o 
adamların arasında bulunmadığıma gene de seviniyorum." 

Partridge, bunları söyledikten sonra, gözlerini gene Hamlet'e dikti: 
"Hadi ,  çek kılıcını bakalım . şeytanın gücüne karşı, bir kı lıç ne işe 
yarar ki ! "  
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ikinci perde boyunca, Partridge pek konuşmadı .  Oyuneuların giy­
silerinin süslülüğünü çok beğendi. Kral üstüne bazı görüşler ileri sür· 
rnekten de kendini alamadı: 

"Ya öyledir; insan yüzü çok aldatıcıdır. Nulla fides fronti, yani 
görünüşe güvenma sözü, doğrudur bana kalırsa. Şu kralın yüzüne 
bakıp, bir adam öldürdüğünü kim düşünebilir ki?" 

Bunu söyledikten sonra da, Hayaletin nerede olduğunu sordu.  
Partridge'i merakta tutmak niyetinde olan Jones, " bir  şimşek pa­

rıltısı içinde, belki onu yakında bir kez daha görürsün" demekle ye­
tindi. 

Partridge, korku lar içinde, bunu beklerney başladı.  Hayalet gene 
sahneye gelince, adamcağız heyecanlandı: 

"işte efendim, geldi! Şimdi ne diyeceksiniz? Yani hortlağın oğlu­
nun ödü kopmuyor mu şimdi? Size göre ben çok korkuyorum ;  ama 
o da çok korkuyor. Valiahi böyle bir du rumda korkmamak, insanın 
elinde değil elbette. Neydi adamın adı . . .  Ha, bay Hamlet . . .  Bana dün­
yayı verseler, onun durumuna düşmek istemezdim gene de. Aman 
Allah esirgesin !  Peki, hortlak ne oldu? Valiahi bil lahi , onun yere gö­
mülüp yok olduğunu görür gibi oldum . "  

"Gördüğün doğrudur" dedi Jones. 
"Neyse, neyse . . .  Bunun bir oyun olduğunu bi l iyorum.  Eğer oyun 

olmasaydı ,  Mrs. Mil ler böyle gülmezdi. Size gelince efendim,  şey­
tanın kendisi bile bu rada görünse, gene de kılınız kıpı rdamazdı . . .  
işte, işte . . .  Ayi Böyle öfkelenmene hiç şaşmam. O aşağı lık, o ah­
laksız karıyı yakalayıp ,  bir güzel sars, paramparça et onu ! Benim 
de an am olsaydı ,  aynı şeyi yapardı m. Bir ana böyle ahlaksızca dav­
randıktan sonra, ona saygı beslerneye ne gerek? Hadi, işine git, seni 
görmekten bi le nefret ediyorum." 

Bizim eleştirmen , Hamlet'in kralın önünde aynattığı oyun sahne­
sine değin, bi r hayli sessiz kaldı. Oyun içinde oyunun anlamını ,  an­
cak Jones'un açıklamalanndan sonra anladı. Sahnenin havasına gi­
rer girmez de, şimdiye dek kendisi hiç kimseyi öldürmediği için, Tan­
rıya şükretmeye koyu ldu. Sonra, Mrs. Mil ler'e dönüp sordu: 

"Kral iy i  bir oyuncu , sarsı ldığını gizlemek için elinden geleni ya-
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pıyor ama. fena halde sarsı lmadı mı sizce? Valiahi o kötü adamın 
oturdugu iskemieden çok daha yükseğine beni oturtsalar, onun ye­
rinde olmak istemezdim gene de. Önünde oyun oynanı rken kaçmana 
hiç şaşmam! Sen akl ıma geldikçe, saf görünen yüzlere hiç güven­
meyeceğim bundan böyle." 

Bu sahneden sonra, mezarlık sahnesi Partridge'in dikkatini çek­
ti. Oyuncuların şuraya buraya attıkları çok sayıda katatasına pek şaş­
tı. 

Jones "orası kentin en ünlü mezarlıklanndan biridir" diye açıkladı. 
"Tevekkeli deği l orada hortlak var. Ama ben ömrümde böylesine 

kötü bir mezar kazıcısı görmedim. Katipliğimda bir zangoç tanımış­
tım. Şu sahnedeki he rif bi r tek mezar kazıncaya dek, üç tane kazar­
dı o zangoç. Sanki herif, ömründe bir kürek almamış eline. Hadi  hadi ,  
şarkı söyle bakalım. Bana kalı rsa, senin canın,  çalışmak değil şarkı 
söylemek istiyor. ' '  

Hamlet, kafatasını eline alınca, Partridge gene heyecanlandı : 
"Şaşılacak bi r şey doğrusu! Amma da korkusuz herifler varmış 

şu dünyada! Ben bir ölünün hiçbir şeyine dokunam am . Oysa, adam 
bir hayli korkmuştu hortlaktan bence. Nemo omnibus horis sapit, 
yani korku hepimizi aynı biçimde etkilemez. " 

Oyun sırasında aniatı lmaya değer başka bir şey olmadı. Oyun bi­
tince, Jones, oyuncu lardan en çok hangisini beğendiğini Partridge'e 
sordu.  

Partridge, bu soruya biraz kızar gib i  oldu : "Kralı elbette!" 
Mrs. Miller "doğrusunu isterseniz Mr .  Partridge" dedi. "Londra'­

da hiç kimse sizinle aynı görüşü paylaşmıyor; çünkü herkese göre, 
Hamlet rolünü oynayan , bugüne dek sahneye çıkanların en iyisidir." 

Partridge, Mr. Garrick'i hor görüreesine dudak büktü: "O mu iyi 
oynuyormuş! Ben de oynayabilirim onun kadar. Ben de bir hortlak 
görseydim, tıpkı onun gibi davranır, onun yaptıklarını yapardım. Ana­
sıyla başbaşa kaldığı sahnede (sizlere bakılı rsa çok iyi rol oynuyor­
muş o sırada) böyle bir anası olan her adam, yani her namuslu adam, 
tıpkı onun gibi davranır vallahi. Benimle şaka ettiğinizi biliyorum,  
efendim. Gerçi Londra'da i l k  kez tiyatroya gidiyorum ama, köyde 
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oyunlar gördüm. Kraldan yanayım ben . Her söz ağzından tek tek 

çıkıyor. Ötekilerden çok daha yüksek perdeden konu�uyor. Onun 
bir oyuncu olduğunu herkes hemen anlar." 

Mrs. Mil ler ile Partridge böyle konuşurken, bir bayan Jones'a yak· 
laştı .  Mrs. Fitzpatrick'di bu bayan. Jones'u balkanun öteki ucundan 
görmüş; delikanlı için hayı rlı olabi lecek bi r şeyi bildirmek amacıyla, 
onunla konuşmak istemişti. Mrs. Fitzpatrick bunu söyleyip ,  nerede 
oturduğunu ve ertesi sabah Jones'u beklediğini bildirdi .  Sonra, fi­
kir değiştirip ,  Jones'un sabahleyin deği l ,  öğleden sonra gelmesini 
istedi. Jones da geleceğine söz verdi .  

Tiyatro serüveni böylece bitti. Partridge, yalnız Jones i le Mrs. Mil· 
ler' e deği l ,  yakınında otu ran herkese büyük bir eğlence kaynağı ol­
muştu . Çevresindeki seyirci ler, sahnede olup bitenlerden fazla, Part· 
ridge'e bakmışlar, onu din lemişlerdi. 

Partridge o gece, hortlak korkusundan ötürü, yatağa girmeyi göze 
alamadı. Daha sonraları da, uyumadn önce iki üç saat korkudan ter­
ler döktü;  "Tanrı bize acısın! işte geld i !"  diye bağırarak, geceleyin 
bi rkaç kez uyandı .  

BÖLÜM 6 

Öykümüz geri dönmek zorunda kalır 

Kişisel üstünlü kleri açısından çocu klar hep aynı değerde olsalar 
da, en iyi anne babaların bile, çocuklarını hep aynı derece sevme­
leri gene de beklenemez. Ötekilerden daha değerli olan çocuğunu 
daha fazla seven bir babayı da ayıplamamak gerekir. 

Bu öyküdeki tüm kişileri ben de çocuklarım sayarım; ama Sophia'· 
ya bir zaafım olduğunu açıkça söylemeliyim. Bu genç kızı , sırf kişili· 
ğinin üstünlüğünden ötürü ötekilere yeğled iğimi ,  okuyucularımın da 
aniayacağını umarım.  

Öykümüzün genç kızına karşı öteden beri duyduğum bu olağa­
nüstü sevgi yüzünden, ondan uzun süre ayrı kalmak çok ağrıma gi-
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diyor. Onun için ,  babasının yanından ayrı ldıktan sonra bu güzeller 
gü�eline ne olduğunu an latmaya can alıyorum. Ne çare ki, i lkin Mr. 
Blifi l ' i  görmek zorundayım. 

M r. Western , kızın ın bulunduğu haberini ansızın alınca, öyle bir 
şaşkına döndü ,  Sophia'yı bir an önce yakalamak için öyle bir telaşa 
kapı ldı ki, bu haberi Blifi l 'e iletmeyi aklından bile geçirmedi. Ama 
yola çıktıktan kısa bir süre sonra toparlanıp, karşısına çıkan i lk han­
da durdu, Blifi l 'e, Sophia'yı bulduğunu; acele Londra'ya geli rse onu 
hemen kızıyla evlendi rmeye kesin karar verdiğini bildiren bir haber 
gönderdi. 

Blifi l ,  genç kızımıza karşı şiddetli bi r aşk beslemekteydi .  Ancak 
Sophia'nın parasının pulunun yok oluvermesi ya da buna benzer bir 
durum böylesine şiddet l i  bi r aşkı ön leyebi l i rdi . işte bu yüzdendi r  ki , 
Sophia'nın ona varmamak için kaçlığını bi ldiği halde, bu evli l ikten 
hiç caymayan Blifi l ,  Mr. Western 'in önerisini dakikasında benimse­
di. Bu evlilik sayesinde, sadece para hırsını değil, aynı derecede güç­
lü başka bir tutkusunu da, yani kinini de doyurabilecekti. Çünkü Bli­
fi l 'e göre, evli l ik, sevginin gerçekleşmesine de yarayabil ird i ,  kinin 
de . . .  Bu görüşü doğru layan birçok evli l ik vardır herhalde. Doğrusu­
nu söyleyelim :  Bazı evli kadınlarla erkeklerin birbi rilerine karşı dav­
ranışiarına bakarsak, yüreklerinden başka her şeylerini birleştiren 
bu evli çiftierin i l işki lerinde, genel l ikle sevgiden fazla kinin egemen 
olduğunu görürüz belki de. 

Biiti l ' in önünde bir tek engel vardı ;  o da Mr. Allworthy idi. Bu de­
ğerli adam , Sophia'nın Biiti l 'den nefret ettiği için gittiğini öğrenince 
(çünkü genç kızın kaçışını da, bunun nedenini de gizleyememişler­
di Mr. Allworthy'den) bu evli li k konusunda yanıldığını anladı ;  üzül­
meye başladı.  Kimi ana babalara göre, yolcu luğa çıkmaya niyetle­
nirken, evde hizmet eden adamlardan izin almak ne denli yersizse; 
çocu klarını evlendirmeden önce onlarla danışmak da o den li yer­
sizdir. Bu tür analarla babalar, ancak yasalar ya da edepli davran­
mak kaygısı buna elvermediği zaman düpedüz zor kullanmaktan çe­
kinirler çoğu zaman. Ne var ki ,  böylelerinden deği ldi Mr. Al lwort hy. 
Tam tersine, evli l iği ayrıca kutsal bir il işki saydığı için ,  bu ilişkiyi boz-
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mamak, kutsallığını korumak amacıyla her çeşit önlernin alınm asın· 
dan yanaydı .  M r. Allworthy'nin , çok akı llıca düşünüp vardığı sonu­
ca göre, bunu sağlamanın en güvenli yolu da, evli liğin sevgi üstüne 
kuru lmasıydı. 

Mr. Al lworthy, yeğeniyle Sophia'nın evli liği konusunda aldat ı lma­
sına kızmıştı .  Blifil , kendi de aldatı ldığını i leri sürerek, yemin üstüne 
yemin edip dil ler dökerek, dayısının öfkesini çabucak geçirmenin yo­
lunu buldu . Mr. Western ' in söyledikleri de, Biiti l' in sözlerini doğru­
lar nitelikteydi .  Gelgelelim Biitil şimdi ne yapacatı? Sophia ile hala 
evlenmek istediğiRi söylerse, dayısının bu evliliğe razı olmasını sağ­
lamak öyle güç bir işti ki, girişimlerinde Bi iti l kadar becerikli olma­
yan bir dahi, böyle bir çabadan vazgeçerdi .  Ama kendisinin ne denli 
marifet li genç bir bay olduğunun bilincindeydi Blifi l .  Kurnazlık ala­
nında onun başaramayacağı iş yoktu. 

Dayısını kandırmak için ,  duyduğu aşkın yoğunluğundan, direnip 
sabrederse, küçük hanımın kininin geçeceği umudundan dem vur­
du . Gelecekte tüm huzuru bu evliliğe bağlı olduğuna göre, dürüst 
çarelere başvu rarak sevdiğini elde etmek amacıyla elinden geleni 
yapmakta özgür olması için yalvardı. 

"Allah esirgesin !  H iç sert davranır mıyım?" dedi. "Ancak en yu­
muşak yöntemlere başvu racağım. Gene de başaramazsam , bu ev­
li l iğe karşı çıkarsınız o zaman. "  

Blifi l ,  Sophia i l e  evlenmesini , dayısının d a  çok istediğinin unutul­
maması gerektiğini söyledi. Sonunda da, ayrıntılı olarak Jones' u ele 
ald ı .  Blifi l 'e göre, her şey Jones yüzünden olmuştu . Böylesine de­
ğerli genç bir bayanı Jones'dan korumanın bile hayırlı bir iş olaca­
ğını an lattı . 

Biiti l ' in i leri sürdüğü tüm bu savları beceriyle destekleyen Thwac­
kum,  ana babanın, çocu klara egemenliği üstünde Biiti l 'den çok da­
ha fazla durdu. Mr. Biiti l ' in yapmak istediklerini, Hıristiyan lığın ru ­
huna uygun çabalar olarak değerlendirdi: 

"Bu erdemli genç bay, ancak sözlerini bitiri rken iyilikseverl ikten 
söz etti" dedi. "Ama onun i l k  ve başlıca düşüncesinin iyilikseverlik 
olduğuna inanasım geliyor benim." 
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Eğer Square de orada olsaydı ,  herhalde aynı teraneyi başka bir 
makamda s8y ler; bu evli l iğin ahlaksal kurallara çok uygun düştü­
ğünü ileri sürerdi. Ne var ki, Square orada deği ldi; sağlık du rum bo­
zulduğu için, Bath'a gitmişti. 

Allworthy, pek istekli olmamakla birlikte, sonu nda yağenine bo­
yun eğdi. Biiti l ' in Londra'ya gidip, genç kızı elde etmek için dürüst­
çe çabalarda bulunabi leceğin i ;  kendisinin de oraya geleceğini söy­
ledi. 

"Ancak şunu bil ki," dedi ,  "o genç kızın zorlanmasına kesinlikle 
göz yumacak değilim . Eğer o seninle kendiliğinden evlenmeye razı 
olmazsa, hiçbi r zaman alamazsın onu ." 

Böylece yeğenine zaafından ötürü , kendisi kadar akıllı olmayan­
lar, Allworthy'nin üstün zekasını yenilgiye uğratt ı lar. En sağduyu lu 
kişi ler bile, sevgi dolu iyi yürekleri yüzünden, ikide birde yenilir zaten. 

Blifil, ummadığı bu izni dayısından kopardıktan sonra, hemen ha­
rekete geçti. Mr. Allworthy'nin köyde kalmasını gerektiren bir işi yok­
tu. Erkekler yolcu luk hazırlıklarını çabuk yaptıkları için, Mr. Allworthy 
ile Blifi l ,  hemen ertesi günü yola çıktı lar. O akşam; yani biraz önce 
gördüğümüz gibi Jones'un Partridge ile tiyatroda hoş vakit geçirdi­
ği akşam , Londra'ya vardı lar. 

Blifil ertesi sabah Mr. Western' i  görmeye gitti. Bu genç bayı bü­
yük bir sevgi ve nezaketle karşı layan Mr. Western , Sophia'nın onu 
pek yakında mutlu kılacağı konusunda olası sayı lacak (hatta belki 
de olası sayı lmayacak) her çeşit güvenceyi verdi Blifi l'e. Dayısının 
yanına dqnmesini de engelledi; onu nerdeyse zorla kız kardeşinin 
kaldığı eve götürdü. 

BÖLÜM 7 

Mr.  Western, Mr. Biitil ile birlikte 
kız kardeşin i görmeye gider 

Mrs. Western , sağduyu ve evli l ik siyaseti konusunda yağenine bi r 
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ders verdiQi sırada, erkek kiirdeşiyle 61ifi l ,  ziyaret kurialliirının ge­
rektirdiği töreniere pek aldırmadan, odaya daldılar. Blifi l ' i  görür gör­
mez, Sophia'nın yüzü bembeyaz oldu; kımıldayamaz ve konuşamaz 
hale geldi nerdeyse. Halası ise, Sophia'nın tersine, kıpkınmızı ke­
sildi. Kımıldayacak ve konuşacak halde olduğu için de, Mr. Wes­
tern'e karşı saldırıya geçti: 

"Kardeş, davranışianna şaşıyorum" dedi. "Görgü kurallannı hiçbir 
zaman öğrenemeyecek misin? Her adayı ya kendi odan, ya da köy­
deki kiracılarından birinin odası mı sanaçaksın hep? En küçük bir 
saygı göstermeden,  hiç haber vermeden , kibar kadıniann özel ya­
şantısına zorla girmeye hakkın var mı senin?" 

Mr. Western "aman, gene ne oluyoruz?" diye sordu. "Sanki sen 
şey yaparken üstüne vardım da . . .  " 

Mrs. Western , " lütfen , kabalığı bırakın , efendim" diyerek karde­
şinin sözünü kesti .  "Ansızın odaya dalarak, zaval lı yeğenimi öyle 
şaşırttınız ki, ayakta duracak hali kalmadı nerdeyse . . . Hadi , sen git 
şekerim ,  odana çeki l ,  kendine gelmeye çalış ." 

Ömründe böylesine işine gelen bir emir almayan Sophia, odadan 
çabucak çıktı. 

Mr. Western "vallahi kardeş, sen delisin" dedi . "Ben Mr. Blii l ' i  
buraya getirdim , kıza korte etsin ,  kızı zorlasın diye ."  

"Ben deliysem, sen de zırdelisi n ,  kardeş. Hem du rumu bil iyor­
sun ,  hem de . . .  Mr. Biitil beni bağışlasın .  Bu tatsız karşılaşmadan 
kimin sorumlu olduğunun farkındadır herhalde. Ben kendim, Mr. Bli­
fıl'i görmeye her zaman hazırım. Ama sen onu zorlamasaydın , onun 
sağduyusu böyle ansızın buraya gelmesini engellerdi . "  

Blifıl, ezilip büzüldü, kekeledi, aptal haller aldı. Ama Western, onun 
bu konuda lflf etmesine meydan bırakmadı: 

"Peki , peki, canın isterse, gene ben kabahati l olayım. Nasıl olsa 
hep kabahatlıyım ben. Hadi ,  ya kızı buraya getirsinler, ya da bırak 
Mr. Blifil onun yanına gitsin. Bu maksatla geldi bu raya. Kaybede­
cek vaktimiz yok." 

"Kardeşi" diye bağırdı Mrs. Western. "Mr. Biitil akı l l ı bir insan­
dır. Şimdi olup bitenlerden sonra, yeğenimi görmeye kalkmaz ben-
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ce. Kadınlar narin yaratıklardır. Sini rlenirimiz bir kez bozuldu mu ,  
öyiQ dakikasında yeniden düzelmez. Mr .  Blifı l ' i  rahat bıraksaydın , 
bu sabah yeğenime saygılarını gönderi r ,  öğleden sonra onunla gö­
rüşmek di leğinde bulunurdu.  Ben de o zaman yeğenimi belki yola 
getirebilir, Mr. Biitil ile görüşmesin i  sağlardım. Ama böyle bir şeyi 
başarabileceğimden umudumu kestim artık. " 

Blifıl "çok üzülüyorum,  efendim" diye söze karıştı . " Mr. Westem'in 
bana karşı gösterdiği olağanüstü nezakete hiçbir zaman yeterince 
teşekkür edemeyeceğim .  işte bu nezaketinden ötürü . . .  " 

Mrs. Western, Biiti l ' in sözünü kesti: "Özür di lemenize gerek yok, 
efendim. Kardeşimi hepimiz öyle iyi tanıyoruz ki ! "  

Mr. Western "beni tanımışsınız, tanımamışsınız, bana vız gelir" 
dedi. " Hadi söyle, delikan lı ne zaman gelip görsün kızı? O da, All­
worthy de, sırf bu iş içi n  geldi ler diyorum sana!" 

Mrs. Western "kardeş" diye karşı lı k verdi .  " Mr. Biiti l ' in gönder­
meyi uygun gördüğü haber yeğenime i letilecek. O da, hiç kimse­
den talimat almadan , gereken yanıtı verecek. Yeğenimin, uygun bi r 
zamanda Mr. Blifi l ' i  görmeyi kabul  edeceğini sanıyorum." 

"Sıkıysa kabul etmesin ! "  diye tersiendi Mr. Western. "Ben bir şey 
demiyorum ama, bazı kişiler dünyanın en akı l lı ları sanıyorlar kendi­
lerini. Eğer her şey benim istediğim gibi olsaydı ,  zor kaçardı kızım. 
Şimdi de her an kaçacak diye korkuyorum .  Çünkü bazı kişiler beni 
pek ahmak sayıyorlar ama, ben kızımın bu genç baydan nefret etti­
ğini bil iyorum."  

Mrs. Western kardeşinin sözünü kesti: " Her neyse, kardeş, ye­
ğenimin kötülenmesini istemiyorum. Onu kötülemek, ai lemi kötüle­
rnek demektir. Yeğenim, ailesinin onurunu yücelten bir kişidir; şu­
nu da aklına koy ki, bundan sonra da ai lesinin onurunu yüceltecek­
tir. Onun davranışından ben kefi l im. Sana önemli bir şey bildirece­
ğim için, öğleden sonra gelmeni istiyorum. Şimdi lik, Mr. Biiti l de, 
sen de beni bağışlayın : çünkü acele giyinmem gerekiyor. " 

Mr. Western "peki, saat kaçta geleyim?" diye sordu.  
"Saatini söyleyemem. Öğleden sonra seni göreceğim dedim ya." 
Mr. Western , Blifi l 'e döndü: "Allah aşkına, ben ne halt edeyim 
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şimdi? Küçük bir av köpeğinin yaşlı bir tavşan ın hakkından galam9-
diği gibi, ben de onun hakkından gelemiyorum.  Belki öğleden son­
ra keyfi daha yerinde olur." 

Biitil "mutsuzluğa mahküm olduğumu biliyorum,  efendim . "  de­
di. "Ne var ki , ömrümün sonuna kadar size borçlu kalacağım." 

Bunu söyledikten sonra, gayet resmi b ir  biçimde, Mrs. W�stern '­
in yanından ayrı ldı .  Mrs. Western de aynı resmiyetle onu uğurladı .  
Odadan çıkarlarken,  Mr. Western kendi kendine homurdanıyor; kı­
zının Blifi l ' i  o gün öğleden sonra mutlaka göreceğine yeminler edi­
yordu.  

Mr .  Western ,  o sabah ki görüşmeden pek hoşnut değild i :  Biitil ise, 
hiç mi hiç hoşnut değildi .  Western , kız kardeşinin davranışını , sa­
dece huysuzluğuna ve o saatte gelişlerinin görgü kurallarına ters 
düşmesine yoruyordu .  Ama işin daha derinine inen Blifi l ,  Mrs. Wes­
tern ' in ağzından kaçan birkaç sözden ötürü, daha önemli bir şeyler 
dönmesinden kuşku lanıyordu .  Doğrusunu isterseniz, bir sonraki bö-

. lümde yapacağımız açıklamalardan anlaşılacağı gibi, kuşku lanmakta 
haklıydı da. 

BÖLÜM 8 

Lady Bellaston, Jones' u  mahvetmek için 
dolaplar çeviriyar 

Aşk, Mr. Western ' in kaba ellerinin söküp koparamayacağı kadar 
derin kökler salmıştı Lord Fellamar' ın ru huna. i lk öfke anında Yüz­
başı Egglane'e bir görev vermiş, Yüzbaşı da bu görevi gereğinden 
fazla yerine getirmişti. Eğer Lord Hazretleri, Lady Bellaston ile da­
ha önceden görüşmüş olsaydı ,  böyle bir görevi hiç yüklemezdi Yüz­
başıya. Ne çare ki , Lord Fellamar, Lady Bellaston ile ancak hakare­
te uğradığı günün ertesi akşamı konuşabilmişti. Yüzbaşı ise, göre­
vini yerine getirmek açısından öyle işgüzardı ki, uzun araştırmalar­
dan sonra Mr. Western ' in kaldığı yeri ancak geceleyin öğrenebil-
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mis. onu kacırmamak amacıyla bütün geceyi bir meyhanede geçir­
miş, kendi evinde bulunmadığı için de LOrd Fellamar'ın fikrini de­
ğiştirdiği haberini alamamıştı. 

Sophia'nın ırzına geçmek girişiminin ertesi günü öğleden sonra, 
demin söylediğimiz gibi, Lord Hazretleri Lady Bellaston ile görüştü. 
Lady Bellaston , Mr. Western ' in huyunu suyunu öyle bir anlattı ki, 
Lord Fellamar (üstelik kızıyla evlenmeye niyetlenirken) böyle bir ada­
mın sözlerine kızmakla ne denli saçma davrandığını iyice anladı. 
Lady Hazretlerine içini döküp, aşkının şiddetini anlattı. Lady Bellas­
ton , ona yardımcı olacağını söyleyerek, Lord Hazretlerini yüreklen­
dirdi. Lady Bellaston'a bakılacak olu rsa, ailenin büyükleri Lord Fal­
lamar'dan yana çıkaeskiardı bu işde. Genç kızın babası da ayı l ıp,  
kızına talip olanın önemini anlayınca, olum lu bir tutum benimseye­
cekti. Lady Bellaston'a göre, Lord Fellamar açısından tek tehlike, 
daha önce de sözünü ettiği Jones'du .  Bu herif, bir dilenci, bir ser­
seri olduğu halde, Lady Hazretlerinin bilmediği çarelere başvurup, 
doğru dürüst giyinmenin, kibar �i r bay gibi geçinmenin yolunu bul­
muştu. 

Lady Bel laston "yeğenimin hatırı için bu adam üstüne bilgi topla­
mayı kendime iş edindim; iyi ki , nerede oturduğunu da öğrendim" 
dedikten sonra, Jones'un adresini Lord Hazret lerine verdi: 

"Şöyle bir şey düşünüyorum Lord Hazret leri" dedi. " Böyle bir he­
rifle doğrudan doğruya uğraşmanız şanınıza yakışmaz. Onu zorla 
askere aldı np, * bir gemiye göndermenin çaresini bulamaz mısınız 
acaba? Böyle bir şey yapmanız, yasalara da aykı rı değildir, vicda­
nınıza da. Neden derseniz, o herif ne denli süslü püslü giyini rse gi­
yinsin ,  bir serseridir aslında. Sokaklarda sürten herhangi bir genç 
gibi , o da zorla askere alınabilir. Vicdan sorununa gelince, genç bir 
bayanın mahvolmasını engellemenin doğru bir iş olduğundan hiç 
kimse kuşku duyamaz. Hatta o adama bile iyilik etmiş oluruz; çün-

* Onsekizinci yüzyılda orduya ve özellikle deniz kuvvetlerine er gerektiği zaman, 
işsiz güçsüz gençler zorla askere alınırdı. Bu amaçla " press-gangs" adı veri­
len çeteler kurulmuştu (Ç.N . )  
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kü (Allah esirgesin! )  yeğenimi kandıramazsa, darağaçını boyl�yçı­
caktır herhalde. Oysa askere alındı ktan sona, namusuyla gaçinobi­
lir belki de." 

Lord Fellamar, lütfedip bu işle ilgilendiği için Lady Hazretlerine 
candan teşekkür edip, gelecekteki mutlu luğunun Sophia ile evlen­
mesine bağlı olduğunu söyledi .  Jones'u zorla askere almak planı­
na aklı yatmışt ı ;  bunu gerçekleştirmenin bir çaresini düşünecekti. 
Evlenma önerisini genç bayanın ailesini iletmesi için, Lady Hazret­
lerine içtenlikle yalvardı. Parasal işlerde kız tarafına, kendi deyimiyle 
"carte blanche" veriyor; yani canlarının istediğini yapmalan için , mal 
varl ığını onların emrine sunuyordu.  

Sophia'yı coşkuyla, kendinden geÇereesine öven Lord Fallarnar 
gitmeden önce, Lady Bellaston onu bir kez daha uyardı :  Jones teh­
likesini her an göz önünde tutmalıydı ;  genç bayanı mahvedecek her­
hangi bir girişimde bulunmasını engellemek için ,  bir an önce uzak­
laştırmalıydı onu .  

Mrs. Western Londra'ya gelip, kiraladığı yere yerleşir yerleşmez, 
Lady Bellaston'a saygılarını sunan bir kaı:tvizit göndermişti. Lady Bel­
laston da, bu kart viziti alı r almaz, sevdalı bir kadın sabırsıziiğı için­
de, akrabasını görmeye koşmuştu. Mrs. Western' in gelişi , umma­
dığı bir tırsattı Lady Bellaston açısından. Gerçi Lord Fellamar'ın öne­
risine Mr. Western ' in sırt çevirmesinden hiç korkmuyordu ama; bu 
işi , "yabanıl" diye adlandırdığı bir adamla konuşacağına, Mrs. Wes­
tern gibi aklı başında, görmüş geçirmiş bir kadınla konuşabi leceği­
ne seviniyordu. 

iki bayan, karşı laşma törenini kısa keserek, dakikasında iş konuş­
masına geçti ler. Bu iş konuşmasının da başlamasıyla bitmesi bir ol­
du nerdeyse. Lord Fallarnar adını duyar duymaz, Mrs. Western ' in 
yanakları sevinçten kızarmıştı. Mrs. Western, Lord Hazretlerinin ye­
ğenine ne denli sevdalandığını, onunla evlenmeyi ne denli içtenlik­
le istediğin i ,  para konusunda ne denli açık elli davrandığını öğreni r  
öğrenmez Lord Hazretlerinden yana olduğunu en açık bir biçimde 
dile getirmişti. Konuşma sırasında Jones'dan da söz açıldı .  Sophi­
a'nın bu gençi ne yazık ki sevdiğini bayanların ikisi de kabul ediyor, 

3 1 3  



ah vah edip yakınıyorlardı bu konuda. Sophia'nın halasına göre, bu 
acıklı durumun tek nedeni , erkek kardeşinin saçma sapan tutumuy­
du . Ne var ki , yeğeninin sağduyusuna güveni vardı. Gerçi yeğeni, 
Biitil uğruna Jones'dan vazgeçmemişti ama; kendisine hem bir ün­
van, hem de büyük bir servet bağışlayacak böyle parlak bir talip söz 
konusu olunca, genç kızın bu basit sevdadan vazgeçeceğinden hiç 
kuşkusu yoktu . 

Mrs. Western "doğrusunu isterseniz" diye ekledi ,  "Sophy hak­
sız sayı lmaz. O Biitil denilen adam, köylerde otu ran tüm erkekler 
gibi , iğrenç bir yaratık. Parasından başka bir tek olumlu yanı yok. " 

"Demek öyle" dedi Lady Bellaston . "O zaman yeğenimin böyle 
davranmasına pek o kadar şaşmam . Üstelik, haberiniz olsun ,  şu Jo­
nes pek hoş bir erkek. Kadın ların kolayca gözüne girebi l ir. Şimdi 
bir şey söyleyeceğim . . .  Katı lacaksınız gülmekten . . .  Ben de öyle gü­
lüyorum ki, nerdeyse söyleyemiyorum size . . . inanır mısınız, Bel, herif 
bana aşkın ı  i lan etmek yüzsüzlüğünde bulundu .  Eğer inanmazsa­
nız, işte kan ıt ı ;  kendi el yazısı . . .  " 

Lady Bellaston bunu söyledikten sonra, Jones'un evlilik önerdiği 
mektubu Sophia'nın halasına verdi. Söz konusu mektubu görmek 
isteyen okuyucum ,  bunu kitabımızın onbeşinci kısmında bulabilir. 

Mrs. Western "yemin ederim ki , pek şaştım" dedi .  "Gerçekten 
bir yüzsüzlük şaheseri! izin verirseniz, bu mektubu kullanabilirim bel­
ki . "  

Lady Bellaston " istediğiniz amaçla, canınız istediği gibi kullanın" 
diye karşı lık verdi .  "Ama mektubun Miss Western'den başka hiç kim­
seye gösterilmesini istemiyorum. M iss Western 'e  de, ancak sırası 
gelirse gösterin ."  

Mrs. Western " peki, herifi ne  yaptınız?" diye sordu. 
"Kocam yapmadım" dedi Lady Bellaston. " inanın bana şekerim ,· 

ben evli değilim . Biliyorsunuz, Bel , bir kez evlendim . Evli liğin haz­
larını bir tek kez tatmak, aklı başında bi r kadına yeter de artar da. " 

Lady Bellaston , bu mektup yüzünden Sophia'nın Jones'a düşman 
kesileceğine yüzde yüz güveniyordu .  Hem bizim delikaniıyı bir an 
önce uzaklaştırmak amacıyla, hem de Honou r'un tanıklığına güven-
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diği için, mektubu Sophia'nın halasına vermek cesaretini bulmuş­
tu. Daha önceden Honou r'un ağzını aramış, yeni hizmetçinin hanı· 
mının her istediğini söyleyeceği kanısına varmıştı .  

Okuyucu larımız, aslında Sophia'dan nefret eden Lady Bellaston'­
un, bizim genç kızım ız açısından böylesine parlak bir evliliği gerçek­
leştirmek için uğraşması na şaşacaklardır belki. Bu duruma şaşacak 
olan okuyucu lanmızın "insan Doğası" kitabının nerdeyse en son say­
fasına dikkatle bakmalarını rica edeceğim . O son sayfada, güçlükle 
okunacak kadar silik harflerle şunun yazılı olduğunu göreceklerdir: 
Evlilik konusunda anaların ,  halaların ve bunlara benzer kişilerin aca­
yip tutumuna karşın : sevdiği erkeği elde etmesinin engellenmesi, 
kadın lar açısından öyle büyük bir felakettir  ki , bu engellerneyi dü­
zenleyen kadın,  başka bir kadına düşmanlığını bundan daha ileriye 
götürmeye gerek duymaz. Meraklı okuyucu larım, aşağı yukarı aynı 
sayfada, şunun da yazılı olduğunu göreceklerdir: Bir erkeğin keyfi­
ni süren bir kadın,  başka bir kadının aynı erkeğin keyfini sürmeme­
si amacıyla, her çeşit şeytan lık yapmaya hazırdır. 

Eğer okuyucuları m, ileri sürdüğüm nedenleri yeterli bulmuyorlar­
sa, söz konusu bayanın davranışını açı klamanın başka yollarını bu­
lamadığımı açıkça kabu l ediyorum.  Bir  de Lady Bellaston 'un Lord 
Fellamar'dan bu iş için rüşvet yemesi olasılığı var. Ama böyle bir 
kuşku çok yersizdir bana kalırsa. 

işte Mrs. Western , sevdalanmanın saçmalığı , varlıklı erkeklerle ev­
lenerek yasal yoldan fuhuş yapmanın doğruluğu konusunda bir gi­
riş yaparak, bu mektup işini Sophia'ya tam açmak üzereyken , er­
kek kardeşiyle Biitil odaya daimışi ardı .  Sophia'nın halasının Blifi l 'e 
karşı soğu k davranmasının nedeni de buydu.  Mr. Western , her za­
man olduğu gibi , kız kadeşinin davranışını gene yanlış yorumlamış­
tı. Ne var ki, Mr. Western 'den çok daha ku rnaz olan Blifi l ,  kendisi­
ne gösteri len soğukluğun gerçek nedenlerini sezer gibiydi. 
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BÖLÜM 9 

Jones, Mrs.  Fitzpatrick'i görmeye gider 

Şimdi okuyucumuz lütfedip, bizimle beraber, kararlaştı rı lan saat­
te Mrs. Fitzpatrick'i görmeye giden Jones'un yanına dönsün. Ama 
şu da var ki, bu iki kişinin birbirlerine neler dediklerini anlatmadan 
önce, her zamanki yöntemimizi uygulayarak, biraz geri dönmek, Mrs. 
Fitzpatrick'in Jones'a karşı tutumundaki değişikliğin (yani Jones'­
dan kaçmak için ev değiştirdikten sonra, onunla görüşmek için bü­
yük bir çaba göstermesin in) nedenlerini açıklamak yerinde olabi lir. 

Bunu açıklayabilmek için de, bir gün önce olup bitenleri gözden 
geçirmek gerekecek: Mrs. Fitzpatrick, Mr. Western'in Londra'ya gel­
diğini öğrenince, Picadilly'ye gidip ona saygı larını sunmuştu .  Mr. 
Western , tekrarlayamayacağımız kadar galiz bit yığın küfürle, hatta 
tekmalane tekmelen e kapı dışarı edilmek tehdidiyle karşı lamıştı ye­
ğenini. Mrs. Western ' in orada bulunan eski hizmetçilerinden biri , 
Mrs. Fitzpatrick'i iyi tanıyordu.  Bu kadın, Mrs. Fitzpatrick'i al ıp, tey­
zesinin evine götürmüştü. Mrs. Western, yağenine görünüşte bi raz 
daha terbiyeli davranmakla birlikte, aslında daha kötü yürekli dav­
ranmış; doğrusunu söylemek gerekirse, kabalığın başka bir türünü 
gözler önüne sermişti. Sözün kısası , Mr. Fitzpatrick, barışma umut­
larının , sadece başarısızlığa uğradığını değil , ne yaparsa yapsın bu 
barışmayı gerçekleştirmenin yolu bulumadığını açıkça anlamış ola­
rak kendi evine dönmüştü. Bundan sonra da aklını fikrini akrabala­
rından öc almaya vermişti. işte böyle bir durumdayken tiyatroda Jo­
nes'a rastgelince, öc alma fırsatını bu labileceğini düşünmüştü. 

Mrs. Fitzpatrick' in Sophia'ya anlattığı öyküyü anımsayan okuyu­
cumuz, Bath'dayken Mrs. Western ' in M r. Fitzpatrick'den pek hoş­
landığını, ancak hayal kınklığına uğradığı için yağenine düşman ke­
sildiğini biliyordur. işte bu yüzdendir  ki Mrs. Fitzpatrick, eskiden Mr. 
Fitzpatrick'e tutu lan teyzesinin şimdi de Mr. Jones'a tutulabileceği 
kanısına vardı. Üstelik Mr. Jones, Mr. Fitzpatrick'den çok daha çe­
kiciydi .  Genç kadının yanılıp yanı lmadığını söyleyemeyeceğim ama; 
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Mrs. Fit2patrick'e göre . Mrs. Western'in yaşının ilerlemesinin olumlu 
bir katkısı olabil irdi tasarladıklarına. 

Böylece Jones ile karşılaşrnca, Mrs. Fit2patrick, Sophia'ya büyük 
bir iyilikte bu lunmak amacıyla ona yardım etmek istediğini söyledi 
ilkin. Eskiden delikanlıya ters davrandığı için ö2ür diledi; Jones'un  
bundan haberi olmadığını sandığı için , Sophia'yı şimdi kimin gö2al­
tına aldığını bi ldirdi .  Sonra, çok açık seçik bir biçimde, ne tasarladı· 
ğını anlattı: Jones, yaşlı bayana yalandan iltifat ederek, genç baya­
na kolayca yaklaşmanın yolunu bu lacaktı. Eskiden Mr. Fitzpatrick 
de bu tür bir hi le sayesinde başanya u laşmıştı. 

Bizim delikan lı , böyle bir öneride bulunarak iyi niyetini gösteren 
Mrs. Fit2patrick'e büyük bir gönül borcu duyduğunu söyledi. Gel­
gelelim, bu planı uygulamak kolay değildi Jones'a göre: çünkü Mrs. 
Western, Mr. Fit2patrick' in aslında yağenine aşık olduğunu bilmi­
yordu; oysa Jones'un Sophia'yı sevdiğini biliyordu.  Bundan başka 
Miss Western, hem her türlü yalandan dolandan nefret ettiği için, 
hem de halasına saygısından ötürü, bu tür bir hileye asla başvur­
mazdı. 

Bunu duyan Mrs. Fit2patrick, bi raz bo2u ldu . Böyle konuşan Jo­
nes'un ya dili sürçmüştü ya da küçük bir ne2aketsi2lik yapmıştı. Eğer 
Sophia'yı övmek hevesine kapılıp coşmasaydı ,  daha dikkatli konu­
şur, böyle bir laf etme2di .  Şimdi ise Sophia'yı övmekle, dalaylı yol­
dan Mrs. Fit2patrick'i yermiş oluyordu . 

Mrs. Fitzpatrick, biraz öfkeyle konuştu: "Aşk serüvenlerine düş­
kün yaşlı bir kadını aldatmak kadar kolay bir şey olama2, efendim . 
Gerçi o bayan benim teY7emdir ama, bu işlere onun kadar meraklı· 
sını görmedim doğrusu.  Blifi l 'e sö2lü olan Sophia'dan umudunu2u 
kestiğini2 için, halasını düşünmeye başladığınızı söyleyemez misi­
niz ona? Sophia'ya gelince, böyle bir hi leye başvu rmaktan çekine­
cek kadar aptal olacağını san m am . Bu yarı komik yarı trajik tutkula­
n yüzünden ailelerinin başına türlü türlü belalar getiren o cadoloz 
karı lardan birini cezalandırmayı (ne yazık ki, yasal yoldan yapılamı­
yor bu) fena bir şey sayabi l ir  mi? Ben bunu fena bi r şey saymadım. 
Oysa ben de, kardeş çocuğum Sophia kadar her türlü yalandan do-
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landan nefret ederim . Bunu Sophia da bilir. Teyzeme karşı saygım 
olduğunu şöylemiyorum. Saygıya layik değildir teyzem. Neyse efen­
dim , ben size bir öğüt verdim. Eğer sözümü dinlemezseniz, demek 
ki sandığım kadar akı l l ı  değilmişsiniz, işte o kadar." 

Jones, yanl ış bir şey yaptığını şimdi anlad ı ;  bunu düzaltrnek için 
de çaba gösterdi .  Ne çare ki , birbirini tutmayan saçma sapan söz­
ler söyleyip kekeleyebildi ancak. Doğrusunu isterseniz, bir kez çam 
devirince, bunu düzeltmeye kalkmaktansa, söylediğinin sonuçları­
na katlanmak daha güvenilir bir yoldur. Neden derseniz, kı rdığımız 
potu onarayım derken, kendimizi kurtaracağımıza, daha da güç bir 
duruma düşeriz genel likle. Bu duruma düşünce de, karşımızdaki­
ler Mrs. Fitzpatrick kadar iyi huylu davranmazlar çoğu zaman. Ama 
Mrs. Fitzpatrick iyi huyluydu.  Jones'a gülümsedi: 

"Özür dilemekten vazgeçin art ık. Sevgili lerine karşı duydukları­
nın etkisinde kalıp coşkuyla konuşan gerçek aşıkları kolay kolay ba­
ğışlarım ben." 

Mrs. Fitzpatrick, bu sözlerden sonra, aynı öneriyi gene ileri sür­
dü;  bunu hararetle savundu. Hayal gücünü ku llanıp,  Jonse'u kan­
dırmak amacıyla her aklına geleni söyledi. Teyzesine karşı öyle bir 
öfke içindeydi ki , onu rezil etmeyi hazların en büyüğü saymaktaydı .  
T am  bir kadın tutumuydu benimsediği tutum: Beğendiği bir planı ger­
çekleştirmek söz konusu olunca, hiçbir engel tanımıyordu. 

Ne var ki ,  Jones direniyor; başarısızlığa mahkum olan bu girişi­
me karşı koyuyordu. Mrs. Fitzpatrick'in böyle bir hi leye başvurmakta 
neden bu kadar istekli olduğunu da anlamışt ı .  Sophia'ya duyduğu 
sevgi ve tutku dolu bağlı l ığı yadsımak niyetinde olmadığını söyledi 
Mrs. Fitzpatrick'e. Gelgelelim , birbirlerinin dengi olmadıklarının bi­
lincine vardığı için, böylesine tanrısal bir yaratığın ,  kendisi gibi de­
ğersiz bir kişiye bakabileceği düşüncesiyle kendini aldatamazdı ; hat­
ta böyle bir şeyi isterneyi bi le göze alamazdı. Jones, şimdi vakit bu­
lup bu raya aktaramadığımız bir yığın ulu gönü llü duyguları dile geti­
rerek, sözlerine son verdi. 

Bazı sevimli kadınlarda (bi r genelierne yapmaktan çekindiğim için 
" bazı" diyorum), ben lik kavramı öylesine ağır basar ki, kendi ben-
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liklerini karıştı rmadıkları hiçbir konu yoktur. Onların balilıca ölel liği 
kendi lerini beğenmek olduğu için ,  karşı ianna çıkan her övgüyü he­

men kapıveri rler. Hatta bu övgü başkasına yönelse bile, onu kendi­
lerine mal ederler. Bu tür bayanların önünde, başka bir kadın için 
güzel bir söz söylemenin yolu yoktur; çünkü her sözü hemen ken­
dilerine uygularlar. Daha da ileri giderek, zorla kaptıkları bir övgü­
nün sını rlarını genişletirler. Örneğin şöyle bir mantık yürütürler: O 
kadının güzelliği , aklı, kibarl ığı , iyi huyu böylesine övülüyorsa; bu 
olumlu niteliklerin tümüne kat kat sahip olan ben kim bi li r nası l övü­
leceğim? 

Bir erkek başka bir kadını överken,  bu tür bayanların gözüne gi­
rer çoğu zaman. O erkek, coşkulu ve yüce sözlerle kendi sevgil isi­
ne duyduklarını di le getirirken; bu tür bayanlar "benim değerirnde 
olmayan bir kadına böylesine sevgi besieyebilen adam, bir de beni 
sevse, kim bilir ne hoş bir aşık olu rdu" diye düşünürler. Size garip 
gelecek ama, Mrs. Fitzpatrick'den başka birçok örneğini biliyorum 
bu tür kadınların .  işte bun lardan biri olan Mrs. Fitzpatrick, şimdi bi­
zim delikanlıya karşı bir şeyler duymaya başladı ;  zavallı Sophia'dan 
farklı olarak da, bu duyduklarının ne olduğunu hemen anladı. 

Doğrusunu söyleyel im: Kadın larda da, erkeklerde de, kusursuz 
bir güzelliğe karşı koyabilmek, sanıldığı kadar kolay bir iş değildir. 
Gerçi kimilerimiz daha sı radan yüzlerle yetiniriz; çocu klar gibi ne 
dediğimizi bilmeden ezbere konuşup , dış görünüşün önemli olma­
dığını ,  bir insanda güzellikten daha sağlam olumlu yanlar bulunabi­
leceğini söyleriz. Gelgelelim,  dört başı m am ur bir güzell ikle karşıla­
şınca, güneş çıktıktan sonra yıldızlar nasıl sönerse. sağlam ve olumlu 
nitelikler dediğimiz şeyler de öyle sönüverir gözümüzde. 

Bizim delikanl ı ,  Oroondates'in * ağzına yakışabilecek coşku lu ve 
de abartmalı sözlerin i  bitirdikten sonra; gözlerini bir süredir ona dik­
miş olan Mrs. Fitzpatrick, şimdi yere bakarak, derin derin içini çekti : 

"Size gerçekten acıyorum, Mr. Jones" dedi. " Ne yazık ki, bu tür 

• Oroondates, Mademoisell de Sucdery'nin ArtamEme ou le  Grand Cyrus ( 1649) 
adlı öyküsünde görülen coşkulu bir aşık tipi (Ç.N.) 
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savgiler, on ların kıymetini bilecek kadar duyarlı olmayanlara yöne­
lip , boşuna harcanır. lanetlenir çoğu zaman. Ben kardeş çocuğu­
mu tanırım, Mr. Jones. Sizin tanıdığınızdan daha iyi tanırım onu . Şu­
nu söyleyeyim ki, böyle bir aşka ve böyle bir erkeğe karşı koyan ka­
dın, o aşka da IAyik deği ldir, o erkeğe de. " 

"Nasıl olur, efendim?" dedi Jones. " Ne demek istediğinizi. . .  " 
"Ne demek istediğimi mi?" diye sordu Mrs. Fitzpatrick. " Ne de­

mek istediğimi bilmiyorum.  Ancak, gerçek bir sevgide büyüleyici bir 
şeyler vardır bence. Böyle bir sevgiyi, pek az sayıda kadın bir er­
kekte bulabil ir. Bulanlar arasında da, ancak pek azı bunun değerini 
bilir. Bu denli yüce duyguların dile getirildiğini ömrümda ilk kez du­
yuyorum.  Bu nasıl oldu bilmem ama, size inanmak zorundayım. Böy­
lesine paha biçilmez bir insan karşısında kaygısız kalan bir kadın,  
kadınların en aşağısı olmalı . "  

Mrs. Fitzpatrick'in bun ları söylerkenki hali ve bakışları, okuyucu­
muza dobra dobra açıklamaktan çekindiğimiz bir kuşku uyandırdı 
bizim delikanlıda. 

Mrs. Fitzpatrick'in sözlerini yanıtiayacağı yerde, "korkarım ki, efen­
dim, fazla kalıp sizi yordum" diyerek, gitmek üzere ayağa kalktı. 

"Hayır efendim , hiç de yormadınız" dedi Mrs. Fitzpatrick. "Size 
gerçekten acıyorum,  Mr. Jones; valiahi acıyorum.  Ama mademki gi­
diyorsunuz, söylediğim planı düşünün. Aklınızın buna yatacağına ina­
n ıyorum. Sizi bir an önce gene görmeliyim . . .  isterseniz yarın sabah 
gelin. Sabah olmazsa, yarın herhangi bir saatte gelin. Bütün gün 
evde olacağım."  -

Jones, Mrs. Fitzpatrick'e tekrar tekrar teşekkür ettikten sonra, bü­
yük bir saygıyla odadan çıktı. Tam çıkmadan önce de, Mrs. Fitzpat­
rick, elinde olmadan, son bir bakış armağan etti bizim delikan lıya. 
Eğer Jones bu bakıştan hiçbir şey anlamasaydı , gözlerin dilini bil­
miyor derdi k. O eve bir daha gelmernek kararını vermişti nasıl olsa; 
bu bakış da, Jones'un kararını pekiştirdi. Gerçi anlattıklarımızdan 
da anlaşılacağı gibi , delikanlı bu güne dek çok günah işlem işti ama; 
aklı fikri Sophia'daydı şimdi .  O kadar ki, yeryüzünde hiçbir kadın 
onu artık baştan çıkaramazdı bana kalırsa. 
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Ne çare ki ,  bizim delikanlıya doat olmayan Kader, Joneş'un ffey­
tana uyarak, eline bir fı rsat daha vermeyeceğini anlayınca. Mrs. Fit­
zpatrick durumundan elinden geldi{lince yararlanmaya karar kıldı : 
şimdi derin üzüntüler duyarak an latacağımız olayı yarattı. 

BÖLÜM 1 0  

Bir önceki bölümde anlattığımız görüşmenin sonucu 

Mrs. Fitzpatrick, Mrs. Western 'den daha önce sözünü ettiğimiz 
mektubu-alınca, eşinin nerede bulunduğunu öğrendi. Doğru Bath'a 
geri döndü; ertesi gün de, oradan yola çıkıp Londra'ya gitti . 

Bu bayın kıskançlığından bir kaç kez söz etmiştik okuyucumuza. 
Jones'u Upton'da Mrs. Waters'in odasında yakalayınca da kuşku­
landığını okuyucumuz anımsayacaktır. Gerçi Mr. Fitzpatrick, daha 
sonraları bu kuşkuyu giderecek yeterince neden gördü ama; eşinin 
o mektupta Jones'u övmesi , Jones Upton'daki handa yakalandığı 
sırada Mrs. Fitzpatrick'in de orada bu lunması, adamın nasılsa pek 
parlak olmayan kafasını öyle bir karıştırdı ki, Shakespeare'in Othello  
tradgedyasında sözünü ettiği "yeşil gözlü canavar" ortaya çıkıverdi. 

Derken Mr. Fitzpatrick sokakta sorup soruşturup karısının hangi 
evde oturdu{lunu tam öğrendiği sırada, ne yazık ki , o evin kapısın­
da Mr. Jones'u gördü. 

Jones'u hemen tanıyamayan Fitzpatrick, iyi giyinmiş genç bir ada­
mın karısının oturduğu yerden çıktığını görünce, doğru yanına yak­
laştı ; o evde ne aradığını sordu.  

"O eve girdiğinizi biliyorum "  dedi; "çünkü sizi kapıdan çıkarken 
gördüm ." 

Jones, adamın bu sorusunu alçakgönüllü b i r  nezaketle yanıtladı :  
"Orada bir bayanı görmeye gitmiştim ."  
Fitzpatrick "o bayan la  ne işiniz vardı ki?" diye yeni bir soru sordu. 
O sırada Fitzpatrick'in sesini, yüzünü, hatta sırtındaki ceketi iyi-

ce anımsayan Jones, heyecanla konuştu: 
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"Ah aevgi li dOatum! Verin bana elinizi! Bunca zamar. önce olan 
küçük bir yanıl9ıdan ötürü aramızda kin kalmadığını umarım." 

Fitzpatriek, " inanın bana, ben sizin adınızı da bilmiyorum ,  yüzü­
nüzQ de" dedi. 

Jones "ben de sizin adınızı öğrenmek onurunu elde edemedim" 
diye karşı l ık verdi ;  "ama yüzünüzü çok iyi anımsıyorum. Upton'da, 
saçma bi r nedenden ötürü kavga çıkmıştı aramızda. Eğer hala ba­
nşmadıksa, beraber bir şişe içki içerek barışırız şimdi ."  

"Upton 'da mı? Ha!  Adınız Jones galiba. " 
"Evet efendim , öyle. "  
"Yemin ederim ki , tam arad ığım adamsınız siz. Sizinle bir şişe 

içki içerim birazdan . Ama bunu yapmadan önce , senin şu suratına 
bir güzel yumruk ekeceğim!  Al sana, kerata! Val lahi , bu yumruğu 
yedikten sonra ben im le düello etmezsen, bir yumru k daha indiririm 
suratına! " 

Fitzpatrick bunu söyledikten sonra kı lıcını çekt i ;  yeryüzünde esk­
rimden başka hiçbi r şey bilmediği için , kılıç sallamaya başladı .  

Beklemediği bir  anda yediği bu yumrukla biraz sendeleyan Jo­
nes, hemen toparlandı.  O da kıl ıcını çekti. Eskrimden hiç anlamadı­
ğı halde, Fitzpatrick'in üstüne öyle yiğitçesine saldırdı ki, onun kı lı­
cını itt i ;  kendi kılıcının yarısını adamın bedenine sapladı .  

Fitzpatrick geri geri gitt i ;  ucunu yere doğru indirdiği kıl ıcına daya­
narak, " istediğim düello bitti: Öldüm! "  diye bağırdı. 

" inşallah ölmemişsinizdir" dedi Jones heyecan la. "Ama bunun 
sonucu ne olursa olsun ,  kendin iz. dövüşrnek istediğinizi unutmayı-
nız." 

O sı rada bir yığın adam koşarak gelip, Jones'u yakaladı lar. Jo­
nes, onlara karşı koymayacağını söyledi ;  hiç olmazsa aralarından 
bi rkaçının yaralı baya bakmaları için yalvardı .  

Gelenlerden biri "yaralı bayın çaresine bakıldı bile" dedi. " Bana 
kalırsa, bi rkaç saatten fazla yaşayamaz. Size gelince, efendim , da­
ha bir aylık ömrünüz var." 

Aralarından başka biri "şu işe bak, Jack! " diye bağırdı. "Şu bay 
bir yolcu luğa çıkacaktı; ama bunu kendi engelledi .  Şimdi başka bir 
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limana doğru yol alacak." 
Jones'u yakalayanlar bu türden şakalar yaparak, bizim zavallı ie­

likanlıyla alay ettiler. Bu herifler, Jones'u zorla askere almak ·çin 
Lord Fellamar'ın tuttuğu adamiardı aslında. Mrs. Fitzpatrick'in elVi­
ne kadar onu izlemişlerd i .  Bu mutsuz karşı laşma olduğu sırada so­
kağın köşesinde beklemekteydiler. 

Zorla asker.e alma çetesine komuta eden subay, akıllıca davra­
narak, şimdi görevinin Jones'u sivil bir yargıca teslim etmek oldu­
ğu kararına vardı .  Jones'u n  i lkin bir meyhaneye götürülmesin i  em­
retti. Sonra, oraya çağırdığı bir polis memu runa teslim etti. 

Polis memu ru ,  Mr. Jones'u n  kibar kılığını görüp, bu kazanın bir 
düello sırasında olduğunu öğrenince, gözaltına aldığı adama büyük 
nezaket gösterdi .  Bizim delikanl ın ın isteği üzerine, birini gönderip , 
yaralı bayın sağlık durumunu sordu. Geri gelen adam, tedavi edH­
mekte olan Mr. Fitzpatrick'in ölümcül bir yara aldığı, yaşama umu­
du olmadığı haberini getirdi .  Bunun üzerine polis memuru ,  Jones'a, 
bi r yargıcın önüne çı kması gerektiğin i  bildirdi. 

Jones " istediğin iz yere giderim" dedi. "Art ık  benim. başıma ne 
gelirse gelsin . . .  Adam öldürmekle yasal açıdan suçlanamayacağı­
mı çok iyi biliyorum ama, kan dökmüş olmama dayanamıyorum."  

Derken Jones, yargıcın huzuruna götürüldü. Mr. Fitzpatrick'e ba­
kan hekim oraya gelip, hastanın yarasının ölümcül olduğu konusun­
da tanıkl ık etti. Bunun üzerine Jones, Gate-house hapishanesine 
kapatıldı. Vakit çok geç olduğu için, Partridge'e ancak ertesi sabah 
bir haber gönderebildL Efendisinden ses seda çıkmayınca, onun ba­
şına bir şey geldi diye ödü kopan zavallı Partridge., sabahın yedisi­
ne kadar gözlerini yummamışt ı .  Öğleye doğru bu haberi alınca, kor­
kusundan ölecek gibi oldu . 

Gate-house'a, titreyen dizler ve güm güm çarpan bir yürekle git­
ti. Jones'u görür görmez, başına böyle bir felaket geldiği için, göz­
yaşları dökerek ah vah etmeye koyu ldu. O sı rada Mr.  Fitzpatrick'in 
öldüğü haberi alındı. Hortlağın her an odaya gireceğini sanan Part­
ridge, akı l lara sığmaz bi r korkuyla çevresine bakmaktaydı .  işte bu 
yüzden , Sophia'nın Kara George eliyle gönderdiği mektubu Jones'a 

323 



varmeyi a2 kalsın unutacaktı. 

Bizim delikanl ı .  herkesi hemen odadan çıkarıp, mektubu heyecan­
la açtı, şunları okudu :  

Beni çok şaştrtan bir olaydan ötürü, size yazmak zorunda kald1m: 
Ha/am, Lady Bellaston 'a yazdtğmtz, onunla evlenmeyi önerdiğiniz 
mektubu bana demin gösterdi. O mektubun sizin el yazmtzla yaztl­
dtğtnt biliyorum. Beni daha fazla şaştrtan şey şu oldu: Tarihten an­
laştlacağt gibi, o mektubu ytıZdtğtntz strada, benim yüzümden bü­
yük kaygtlar duyduğunuzu bildiren bir başka mektup da bana yaz­
mtşttmz. Bunun yorumunu size btraktyorum. Tek isteğim. bundan 
böyle ad1mz1 hiç duymamakttr. 

s. w. 

Mr. Jones'un şimdi ne halde olduğunu , ne korkunç acılar çektiği­
ni, ancak bir tek şey söyleyerek okuyucumuza anlatabiliriz: Eğer 
onun uu durumunu görebilseydi, Thwackum bile nerdeyse acırdı bi­
zim delikanlıya. Gelgelelim, hali ne denli kötü olu rsa olsun, koruyu­
cu meleği (onun böyle bir meleği gerçekten varsa) Jones'u bı raktığı 
gibi, şimdil ik biz de onu bı rakacağız; öykümüzün on altıncı kısmına 
da bi r son vereceğiz. 
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ONYEDiNCi KlSlM 

ÜÇ GÜN içiNDE OLUP BiTENLER ELE ALINIR 

J3ÖLÜM 1 

Giriş niteliğinde bir yazı 

Bir güldürü yazarı, oyununda ele aldrQı başlıca kişileri elinden gel­
diğince mutlu kı lınca; ya da bir traged�yazarı , ele aldığı ki sileri dün­
yanın en mutsuz kişileri yapınca, görevini yerine getirdiği , işini bilir· 
diği sonucuna varır. 

Biz de tragedya havasında yazı yazanlardan olsaydık, okuyucu , 
işimizi bitirmek üzere olduğumuzu sanırdı. Neden derseniz, zavallı 
Jones'un son bölümde çektiği acıların daha korkuncunu çekmesi­
ni, ne Şeyianın kendisi becerebilir; ne de Şeyianın yeryüzündeki tem­
silcileri. Sophia'ya gelince, iyi huylu bir kadın,  şimdi genç kızın duy­
duğu sıkıntının daha yoğununu duymasın ı ,  rakibinden bi le isteye­
mez. Bu t ragedyayı tamamlamak için ,  bir iki cinayetten ve ahlak dersi 
veren birkaç sözden başka ne eksik ki? 

Gözdelerimiz olan bu iki kişiyi , şimdi içinde bulundu kları dertler­
den kurtanp, onları eninde sonunda mutluluğun kıyı larına çı karmak, 
çok daha güç bir görev geliyor bize. Hatta öylesine güç ki , bu göre­
vi üstlenmek niyetinde değil iz. Herhalde Sophia'ya iyi bir koca bu­
luruz sonunda. Biitil ya da Lord Hazretleri ya da başka biri olabi l ir 
bu koca. Jones ise , akılsızlığı yüzünden, başını belalara soktu, dün­
yanın gözünde bir katil deği lse bile, felo de se yani kendi gözünde 
bir kati l oldu. Şimdi dostları onu öyle bir yüzükoyun bıraktı , düşman­
ları ona öyle bir eziyet ediyor ki , onu esenliQe kavuşturmak umudu­
muzu nerdeyse yitirmiş bulunuyoruz. Ve eğer okuyucularımız, ölüm 
cezalarının nasıl yerine getiri ldiğini görmekten hoşlanıyorlarsa. hiç 
vakit kaybetmeden Tyburn'de i lk sırada bir yer tutmalarını salık ve­
ririm onlara. 
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Ancak çok öneml i  duru mlarda ku l lanı lmak üzere, yazariara do­
ğaüstü güclgrg başvurmak yetkisi verilmiştir. Ama ben ,  ne yazık ki , 
öykümün baş kişisi yaptığım şu karata Jones'a çok düşkün oldu­
ğum halde, onu güç durumlardan kurtarmak amacıyla doğaüstü güç­
leri yardıma çağırmayacağıma söz veriyorum okuyucu ma. Eğer Jo­
nes, başını dertten kurtarmanın doğal çarelerini kendi bulmazsa, öy­
kümüzün gerçekiere uygunluğunu ve ağırbaşlı l ığını onun hatırı için 
bozmak niyetinde deği lim . Yazar olarak dürüstlüğümden vazgeç­
mektense, ya da okuyucumun inanmayacağı şeyler yazmaktansa, 
bizim delikanlının Tyburn'de ası ldığını (üstelik öyle olacağı da çok 
olasıdır) bi ldi rmeyi yeğ tutarım. 

Eski klasik yazarların yeni yazariara göre bir üstünlüğü vard ı .  Es­
kiden halk, bugünün halkının herhangi bir dine inandığından çok da­
ha fazla inanırdı mitolojiye. Yazarlar da, mitoloji sayesinde, sevdiği 
kişileri ku rtarıvermenin çaresini bulurlardı .  Tanrı lar, yazarların yanı 
başında, buyru klarını yerine getirmek üzere hep hazır duru rlardı. 
Tanrıların adam kurtarmak için uydu rdu kları hi leler ne den li akı l lara 
sığmaz olursa, her şeye inanmaya hazır  olan okuyucu ların hayreti 
de sevinci de o denli artardı . Be lirl i sını rlar içinde kalmak zorunda 
kalan zaval l ı  çağdaş yazar, öyküsünün kahramanını hapisten bile 
kurtaramazken; eski yazarlar, kahramanlarını bir ülkeden ötekine, 
hatta bir dünyadan başka bir dünyaya kolayca uçu ruverirlerdi . Arap 
ve Fars yazarları da, Ku ran 'dan destek alarak , cin lerden ve pariler­
den yararlanırlardı . Ama bizler, bu yardım ların tümünden yoksunuz. 
Ancak doğal çarelere başvurmak zoru ndayız. Onun için bu doğal 
çarelerden yararlanarak, zavallı Jones'u  kurtarmak için ne yapabi­
leceğimizi bir düşünel im. Üstelik bir şeyler fısıldanıyor ku lağıma: Jo­
nes, başına gelecek felaketierin en korkuncu nu henüz bilmiyormuş; 
Kader Kitabının açı lmamış sayfalarından , şimdiye dek duyduğu ha­
berlerin en korkuncunu yakında alacakmış . . .  
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BÖLÜM 2 

Mrs. Miller'in nankör olmadığını kanıtlayan 
güzel bir davranış 

Mr. Allworthy i le M rs. Mi l ler sabah kahvaltısına yeni oturmuşlardı 
ki , o gün erkenden sokağa çıkmış olan Blifi l yan larına geldi .  

Sofraya oturur otu rmaz " am an Tan rım! "  diye söze başladı . " Ne 
oldu dersiniz, sevgi li dayıcığım? Böylesine hain bir herife eskiden 
iyi davrandığınız için üzü lmeyiniz diye , size bunu söylemekten çe­
kiniyorum vallahi. " 

Mr. Allworthy "ne oldu ,  çocuk?" diye sordu.  " iyiliğe layik olma­
yan lara ömrü m de birçok kez iyi l ik  ettiğim oldu ne yazık ki. . .  Ama 
insan , bir ahlaksıza iyil ik etmekle , onun ahlaksızlığını benimsemiş 
sayılmaz . "  

"Ah efendim! "  dedi Blifi l ,  "Tanrı size gizlice yol gösterdi de 
'benimsemek' deyimini ku landı.nız; çünkü öz oğlunuzmuş gibi be­
nimsediğiniz o Jones, bağrınıza basıp beslediğiniz o rezi l ,  dünya­
nın en kötü adam larından bi ri olduğunu kanıtladı ."  

"Yalan !"  diye bağı rdı Mrs. Mi l ler  " Kutsal bi ldiğim her  şey adına 
yemin ederim ki yalan! Mr. Jones kötü bir adam deği l .  Dünyanın en 
iyi insanlarından biri . Ona kötü diyen siz deği l de başka biri  olsaydı ,  
şu kaynar suyu olduğu gibi  yüzüne fırlatırdım ."  

Mrs. Mil ler'in bu  davranışı karşısında, Mr. Al lworthy hayretten dona 
kaldı .  Ama M rs. Mi l ler ,  onun ağzını açmasına fırsat vermeden, ko­
nuşmasını sürdürdü: 

"Ne olur kızmayınız, efendim.  Bana dünyayı verseler, sizi kızdır­
mak istemem. Am a Mr. Jones' a böyle demelerine de dayanamam."  

Mr .  Allworthy çok ağırbaşlı b i r  tavır takındı: " Doğrusunu isterse­
niz, hiç tanımadığınız bi r adamı böyle hararetle savunmanıza biraz 
şaşt ım." 

"Ah Mr.  Allworthy, ben onu tanıyorum ;  gerçekten tanıyorum. Eğer 
tanımıyorum demeye kalkarsam , dünyanın en nankör, en berbat in­
sanı olu rum . Ah , o beni de, benim küçük ailemi de korudu.  Ömrü-
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müz boyunca ona hayır duası etmemiz gerekir. Şimdi de Tanrıya 
dua Qdiyorum .  onu korum ası , düşmanlarının şerrinden kurtarması 
için . . .  Çünkü düşmanları olduğunu biliyorum,  görüyorum ,  anlıyorum.'  

Mr .  Allworthy "beni çok şaşırtıyorsunuz, efendim" dedi. " Herhalde 
başka birinden söz ediyorsunuz. Yeğenimin söylediği adama böyle 
bir gönü l  borcu duymanızın yolu yoktur. ' '  

Mrs. Mi ller "var, efendim" diye karşı l ık verdi. "Ona karşı çok bü­
yük, çok sevgi içeren bir gönü l  borcum var. O beni de, benim yakı­
nımı da mahvalup gitmekten korudu . . .  inanın bana, efendim , onu 
size yanlış tanıtmışlar, razi lee kötülemişler. Eğer öyle yapmasalar­
dı ,  sizin gibi iyi yürekl i ,  sizin gibi onurlu bir insan ; bu zavallı kimse­
siz çocu k için bana bunca olumlu , bunca güzel şeyler söyleyen bir 
insan , onu şimdi hor görürcesine, M r. Jones'dan 'o adam' diye söz 
eder miydi hiç? inanın bana, sevgil i  dostum , Mr. Jones'un sizin için 
söylediği, iyi niyetle, sevgiyle , hayran lıkla dolu sözleri duysaydınız; 
'o adam' denilmeyi hak etmediğini anlardınız. Size !aptığı, onun her 
sözünden an laşıl ır .  Şimdi otu r.duğu nuz şu odada, onun diz çöküp,  
sizin mutluluğunuz için Tanrıya dua ettiğini kendi gözlerimle gör­
düm. Şurada oturan küçük kızımı  ben ne kadar çok seviy9rsam , o 
da sizi o kadar çok seviyor. ' '  

Şeytan , en çok hoşlandığı kölelerinin suratını pis bir sı ntmayla 
damgalar. işte şimdi Biitil de pis pis sırıttı: 

" Mrs. Mil ler' in Jones'u gerçekten tanıdığını artık anladım , efen­
dim. Daha birçok başka tanıdığınıza da sizi rezil etmiştir herhalde. 
Mrs. Miller'in bazı sözlerinden, beni de kötülediğinin farkına vardım. 
Ama ben onu bağışlıyorum. ' '  

Mrs. Mi l ler "Tanrı da  sizi bağışlasın ,  efendim" diye karşı l ık verdi . 
"Yeterince günahkar olduğumuz için ,  hepimizin Tanrının merhame­
tine sığınmamız gerekir." 

Mr. Allworthy "Mrs. Miller" dedi, "yemin ederim ki , yeğenime karşı 
tutumunuzu hiç de doğru bu lmuyorum. Haberiniz olsun .  siz böyle 
konuştukça, yeğenimi hor görmenizin tek nedeni olan o kötü ada­
ma karşı öfkem büsbütün artıyor. Şunu da bilin ki, şimdi karşınızda 
duran bu genç, sizin savunmaya kalktığınız o berbat nankörün en 
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candan savunucusu olmuştur öteden beri. Bunu benim ağ:zımdan du­
yunca, o adamın alçaklığına ve nankörlüğüne şaşacaksınız umarım:·  

M rs. Mi l ler "yanılıyorsunuz, efendim" diye karşı l ık verdi. "Ölme­
den önce söyleyeceğim son söz bu olsa, gene de yanı l ıyorsunuz 
efendim derdim .  Bir  kez daha söylüyorum: Sizi aldatanlan Tanrı ba­
ğışlasın . . . O delikanlının hiçbir kusuru yok demiyorum. Ama gençlik­
ten gelen , taşkınl ıktan gelen kusu rlar bun lar. Zamanla bunlardan 
vazgeçebilir; hattA mutlaka vazgeçecekt ir  bence. Ama tutun ki , vaz­
geçmedi ;  o delikan iıda öyle insanca, öyle dürüst, öyle sevgi dolu 
bir yürek var ki, bu tür kusurlar bir hiç kalır böyle bir yüreğin yanında." 

"Doğrusunu isterseniz, Mrs. Mi l ler, böyle konuştuğu nuzu bana 
başkası an latsaydı ,  yemin ederim inanmazdım ona." 

"Her söylediğima inanacaksınız, efendim; inanacağınızı bil iyorum. 
Size aniatacağım öyküyü duyunca (çünkü size her şeyi anlataca­
ğım) bana kızmayacaksınız artık. HattA ayrıca dürüst bir insan ol­
duğunuz için, böyle davranmayıp da başka türlü davransaydım. dün­
yanın en aşağılık, en nankör yaratığı olacağım ı kabu l edeceksiniz ."  

Mr. Allworthy " benimsediğiniz tutumu hoş görmek öyle zor ki ,"  
dedi "bunu açı klayabilecek herhangi gerçek b i r  nedeni dinlemeye 
hazırım.  Ama artık izin verin de, yeğenim,  sözü kesilmeden konu­
şabilsin .  Anlatacağı önemsiz olsaydı , böyle bir giriş yapmaya gerek 
duymazdı. Şimdi söyleyecekleri bi le,  içine düştüğünüz yanılgıyı dü­
zeltebi l i r  belki ."  

Mrs. Mi l ler'in us lu  uslu din leyeceğini bildirmesi üzerine, Mr. Biiti l 
söze başladı: 

"Efendim , eğer siz Mrs. Mi l ler'in bu kötü davranışına kızmayı uy­
gun bulmuyorsanız, benim için söylediklerini bağışlamaya hazı rım.  
Ama bunca iyiliğinize karşın böyle davranmakla, Mrs. Miller size hak­
sızlık ediyor, bana kalırsa." 

"Neyse, yavrum" dedi Mr. Al lworthy, " hadi söyle ,  bu yeni olay 
nedir, ne yaptı gene?" 

"Mrs. Mi l ler ne derse desin ,  öyle bir şey yaptı ki , bunu anlatmak 
beni son derece üzüyor. Eğer herkesin ağzına düşmüş bir şey ol­
masaydı ,  bunu hiç söylemezdim size. Sözün kısası bir adam öldür-
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dü. Katil oldu demiyorum:  çünkü yasalar açısından katil sayılm ayabi­
l:r. Oiıun iyiliğini dü�ündüğüm için, katil sayı lmayacağını umuyorum." 

Bunu duyan Mr. Allworthy fena halde sarsıldı. M rs.  Mil ler'e döne­
rek "peki efendim ,  buna ne dersiniz?" diye sordu .  

M rs.  Mi l ler  "ömrümde hiçbir şeye bu kadar çok üzülmedim de­
rim efendim" diye karşı l ık verdi. "Ama eğer bu haber doğruysa , kar­
şısındaki adam her kimse, kabahat iıdır bana kalı rsa. işleri güçleri 
genç baylan kışkırtmak olan bir yığın kötü adam var bu kentte. Mr. 
Jones, ancak korkunç biçimde damarına basılı rsa böyle bir şey ya­
pabil ir. Benim evimde birçok bay oturdu.  Onun kadar tatlı huylusu­
nu , onun kadar uysalını hiç görmedim. Bu evde otu ran herkes, bu 
eve adım atan herkes, ona t apardı . "  

O sırada kapıya gümbür gümbür vu ru lduğu için ,  M rs. Mil ler, Mr. 
Allworthy'nin bu konuda ne söyleyeceğini öğrenemeden, konuşma­
sını kesrnek zorunda kaldı .  Mr. Al lworthy'ye bi r konuk geldiğini dü­
şünerek, küçük kızını alıp hemen gitti .  Ona "minik karıcığım" diyen , 
bir yığın oyuncak veren ,  onunla saatlerce oynayan Jones'un başı­
na böyle bir felaket geldiği için, küçü k kızın gözleri yaşla doluydu . . .  

Yukardaki küçük ayrıntı lar, bazı okuyucularımızın belki hoşu na gi­
der. Tarihçi meslektaşlarımız arasından en iyilerinden biri olan Plu­
tarkhos'un örneğine uyuyoruz bunu yapmakla. Bu tür  ayrıntıları en­
tipüften sayan okuyucu larımıza gelince, ayrıntıya girmekten genel­
likle sakındığımız için ,  onların da bizi bağışiayacağını um arız. 

BÖLÜM 3 

Mr. Western'in gelişi  ve babaların 
tartışılmaz yetkileriyle ilgili bazı sorunlar 

M rs.  Mi l ler odadan çıktıktan hemen sonra, Mr. Western içeriye 
girdi. Evin kapısında, taht ı revanı taşıyan adamlarla hafif tertip kav­
ga etmişti. Onu Hereu les Pil lars'dan alan bu adamlar, Mr. Western'in 
ileride sürekli bir müşteri olacağını pek ummuyorlardı . Onlara ge-
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rekli ücretten altı peni fazla veren Mr. Westem'in açık ellili9i de adam­
ları şımartmıştı. Onun için yüzsüzce davranıp, bir şiliing daha iste· 
di ler. Bu duruma öfkeden köpü rüp,  adamlara kapıda küfreden Mr. 
Western 'in kızgınlığı, içeriye girdiği sırada henüz geçmemişti. Tüm 
Londra' lı ları t ıpkı saray adamları gibi davranmakla, toprak sahiple­
rini soymaktan başka bir şey düşünmemekle suçladı .  

"Al lah kahretsin !" diye bağırdı. "O el arabalarına bir  daha bin­
mektense, yağmurda yürürüm daha iyi . Beni ancak bir mil taşıdılar 
ama, atı m Brown Bess'e binip uzun bir t i lki avına çıksaydım , böyle­
sine sarsı l ıp sersema dönmezdim . "  

Mr. Western'in tahtırevanlara öfkesi bi raz geçince, aynı öfkeyle 
başka bir konuyu ele aldı: 

"Aman neler oluyor, neler! Sonunda av köpekleri başka bir koku 
aldı .  Biz ti lki peşinden koştuğumuzu sanıyordu k. Derken karşımıza 
bir porsuk çı km az mı !"  

Allworthy " rica ederi m ,  sevgili komşum " dedi . "Şu benzetmele­
rinizden vazgein de , bi raz daha açık seçik konuşun ,  ne olur. " 

"Peki öyleyse, açık seçik konuşayım:  Biz, birinin piçi olan (kimin 
piçi olduğunu bi lemem artık) bi r orospu çocuğundan korkuyorduk 
hep. Şimdi de kahrolası bir orospu çocuğu Lord çıktı ortaya. Belki 
o da piçtir. Am a olsa da olmasa da, bana vız gelir; çünkü ben kendi 
isteğim le kızımı ona vermem. Mi l leti di lenci haline soktu lar o Lord '­
lar. Ama beni di lenci haline sokamayacaklar. Benim topraklarım,  
Hannaver' lerin eline geçmeyecek ."  

Allworthy "söylediklerinize çok şaşt ım,  dostum" dedi .  
"Al lah kahretsini Ben de şaşıyorum söylediklerime. Kendi çağrı­

sı üzerine kızkardeşime gittim dün gece. Bir de baktım, karı larla dolu 
bir oda! Lady Hazret leri akrabam Bellaston orada, Lady Betty ora­
da, Lady Catherine orada, Lady bilmem ne orada . . .  O çember et ekli 
kancıklar arasına bir daha girersam , Allah bel am ı versin !  Onlar ara­
sına düşmektense, kendi köpeklerim beni yesin , daha iyi. Masal ki­
tabında görm üştüm.  Acton diye bir herif, kılık değiştirip tavşan ol­
muş da, onu kendi köpekleri yemiş; tıpkı onun gibi , köpeklerim ye­
sin beni ,  daha iyi. Val iahi bil lah, o karıların bana saldırdığı gibi hiç 
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kimseye saldınldı!:'Jını görmedim. Bir tanesinden kaçıyordum , öteki en­
�liyorcıu; lJir tanesiyle lJaşa çıkmaya kalksam , öteki kapıyordu.  Akra­
balarımdan bir kan ' hiç kuşkunuz olmasın, ingiltere'nin en iyi taliple­
rinden biri' diyordu.  (Mr. Westem bunu söylerken, akrabalarını taklit 
etmeye kalktı). Başka bir akrabam 'gerçekten çok güzel bir  evli l ik 
önerisi' diyordu. Onların çoğunu ömrümda görmemiştim. Meğer hepsi 
akrabammış. O koca g . .  lü kancık Lady Bellaston hazretleri , ' böyle bir 
öneriye sırt çevirirseniz, mutlaka çıldırmış olmanız gerekir' diyor." 

Mr. Al lworthy "şimdi anlamaya başladım" dedi. "Ailenin kadınlannın 
tuttuğu , ama sizin beğenmediğiniz biri, Miss Westem'e evlilik önerdi." 

" Ben ne diye beğenecekmişim onu ! "  diye bağırdı Mr. Western. 
"Bir  Lord 'muş diyorum size. Ben öyle heriflerle alış veriş istemem 
öteden beri. Vaktiyle bu Lord' lardan biri , kendisine park yapmak için, 
benden küçük bir toprak parçası satın almak istemişti .  Sırf böyle he­
riflerle alış verişim olmasın diye, o toprak parçasını herife satm a­
mıştım da, şimdi kızımı  mı vereceğim onlara? Üstelik kızımı sizlere 
vereceğime yemin ett im. Ben bir pazarl ık yapıp anlaştıktan sonra, 
vazgeçtiğim görülmüş müdür hiç?" 

"Sorun buysa komşum " dedi Allworthy, "sizi tamamiyle özgür 
bırakıyorum. Yetkisi olmayanlar arasında yapılan ve uygulamaya ko­
nu lmayan bir anlaşma geçerli deği ldir." 

"Hadi canım sen de! "  diye karşı l ık verdi Western. " Bu anlaşma­
yı uygulamaya yetkim var benim. Uygulayacağı m da . . .  Şimdi benimle 
doğru Doctors Commons'a gel in .  Oradan bir nikah izni elde ede­
rim.  Sonra kız kardeşime gidip, kızı oradan zorla al ırım .  Ya yeğeni­
niıle nikahlanır  ya da bir yere kapatılarak, ku ru ekmek yiyip su içe­
rek yaşar ömrünün sonuna kadar. " 

" Rica ederim ,  Mr. Western, bu konuda tam ne düşündü!:'Jümü din• 
lemek ister misiniz?" 

" istemek mi? Elbette isterim" .  
"Öyleyse efendim , sizin de, Miss Western' in de gözüne girmek 

için ayrıca bir çaba göstermeden,  şunu söyleyebi l i rim: Bu evl i l ik i lk  
önerildiği sırada, ikinize de saygım olduğundan , öneriyi candanlık­
la hemen benimsedim .  Birbirine böyle yakın komşu olan , her za-
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man dostluk edip iyi geçinen iki ailenin birle�mesini �k mutlu bir 
olay saydım. Miss Western'e gelince, onu tanıyan herkes gibi b8n 
de bu genç bayanın iyi bi r koca için paha biçilmez bir hazine olaca­
ğını düşünüyorum. Onun gerçekten hayranlık uyandıran kişisel özel­
likleri konusunda, bir şey söyleyecek değilim. Güzel huyunu ,  iyilik­
severliğini, alçakgönüllülüğünü herkes öyle iyi bilir ki, bunlan övmeye 
gerek duymuyorum. Ama Miss Western'in bir özelliği daha var onun 

· bu özelliği, eskiden kadınların en iyisi olan , şimdi de meleklerin i lk 
safında yer alan başka birinde de vardı .  Dikkati çeken türden olma­
dığı için, genellikle farkına vanlmayan bir özel liktir bu. Onun için bunu 
nasıl anlatacağımı pek bilmiyorum. Ancak Miss Western 'in ne yap­
tığını deği l ,  ne yapmadığını söyleyerek anlatabilirim bunu : Onun ağ­
zından, hazırcevapl ık denilen şeyi gösteren arsız bir sözün çıktığını 
ömrümda duymadım. Olduğundan daha nükteli geçinmek iddiasın­
da değildir. Sadece büyük bir bilginin ve görmüş geçirmişliğin so­
nucu olan bilgeliğe de özenmez. Bir maymun un takındığı yapmacık 
haller ne denli saçmaysa, genç bir kadının böyle bir bilgeliğe özeo­
mesi de o denli saçmadır zaten. Miss Western'de, başkalarına zor­
la benimsetmek istediği görüşler, haklı çıkmak savları, çapraşık eleş­
tiriler yoktUr. Onu kaç kez erkekler arasında gördüm: Tepeden tır­
nağa dikkat kesi lir. Onda bir öğretmenin atı lganlığı deği l ,  bir öğren­
cinin alçakgönüllülüğü vardır. Kusuruma bakmayın ama, bir gün on­
dan, Mr. Thwackum i le Mr. Square'in anlaşamadıkları bir konuda 
görüşünü istedim . Miss Western , çok tatlı bir halle 'sizden özür di­
lerim, sevgili Mr. Allworthy, ama bu iki bayın an laşamadığı bir ko­
nuyu benim çözümlernemi herhalde bekleyemezsiniz' dedi . Kendi­
lerinden yana bir karar bekleyen Thwackum ile Square de aynı so­
ruyu sorunca, Miss Western , gene güler yüzle ' lütfen beni bağışla­
yın, ya birinizi ya da ötekinizi tutarak, sizi kızdırmaktan çekinirim' 
dedi. iyi bir eşde mutlaka bulunması gereken bi r özelliği var Miss 
Western'in: Erkeklerin aklına büyük saygı duyuyor. Şunu da söyle­
yeyim ki , Miss Western her türlü yapmacık tavırdan tümüyle arın­
mış olduğu için ,  gerçek bir saygıdır onunkisi . "  

Bu sözleri duyan Blifi l ,  acı acı içini çekti .  Kızı övüldüğü için gözle-
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ri yaşla dolan Western ise " korkma sakın ,  onu alacaksın" dedi bur· 
nunu C9k9 ceke. "Söylediklerinden yirmi kat daha iyi olsa, eğer onu 
almazsan, Al lah beni kahretsinl" 

Al lworthy " beni d in leyeceğinize söz vermiştiniz, efendim . Daha 
söyleyeceklerim var" dedi. 

"Peki , art ık bir tek şey söylemem. "  
Al lworthy sözünü şöyle sürdürdü: " B u  genç kızı böyle uzun uzun 

övmemin nedenleri var, sevgi l i  dostum: Bir nedeni onun kişiliğine 
gerçekten hayran olmam. Bir nedeni de, servet açısından bu evl i l ik 
yeğenimin yararına olduğuna göre, bu öneriyi böyle hemen benim· 
serken , kızınızı n  servetini göz önünde tuttuğumu sanmanızı isteme­
yişim. Böyle bir pırlantayı aileme almaya gerçekten can atıyorum.  
Ne var ki , değerli birçok şeyi isteyebilirim ama, onları çal amam. On· 
lara e l  koyabilmek için , ne zorbalığa başvurabil ir im, ne de haksızl ık 
edebi lirim. Bir kadın ı ,  istemediği , doğru bu lmadığı bir evliliğe zorla· 
mak, öyle haksız, öyle zorbaca bir tutumdu r ki , ülkemizin yasaları· 
nın bunu önlemesini di lerdim. Gelgelelim en kötü biçimde yöneti· 
len devletlerde bile, yasa koyanların savsaklayıp kağıt üstüne koy­
madıkları yasaları uygu layan vicdanlı kişiler vardır. işte şimdi böyle 
bir durumla karşı karşıyayız. Bir kadını  istemediği bir evli l iğe zorla· 
mak, haince bir şey, hatta, dine ters bir  şey değil midir? Evlenen 
bir kadın,  mahkemelerin en yücesi, en dehşet uyandıranı karşısın· 
da sorumlu durumda deği l midir? Ruhunu yitirmek pahasına,  Tan­
rıya hesap vermek zorunda değil midir? Evliliğin görevlerini gere· 
ğince yerine getirmek kolay bir iş değildir. Bu görevlerin yerine ge­
tirilmesini kolaylaştıracak her şeyden onu yoksun bı raktıktan son· 
ra, böyle bir yükümlülük verebi l ir miyiz bir  kadına? Bir kadının yü re· 
ği parçalandıktan sonra, en yürekli insanın bile zor yerine getirebi· 
leceği bir görevi başarmasını bekleyebil ir miyiz ondan? Dobra dob· 
ra konuşmak zorundayım şimdi: Böyle davranan analarla babalar, 
çocuklarının ileride işleyecekleri tüm günahlarda suç ortağıdı rlar ba· 
na kalırsa. Yüce yargıcın huzu runda, çocukları kadar onlar da ce· 
zalandınlacaklardır elbette. Aman Tanrım, böyle bir tehlike nasıl göze 
al ınabil ir? Çocuğunun cehenneml ik olmasına yardım etmeye katla· 
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n ab ilen bir tek kişi var mıdır yeryüzünde? Sevgili komşum .  ne yazık 
ki, kızınız benim yağenimden hoşlanmıyor. işte bu yüzden yeğeni­
min, onunl a evlenmek onurundan vazgeçmesini istiyorum.  Bu evli­
liği önerdiğiniz için size her zaman büyük bir gönül borcu duyaca­
ğımı da bilmenizi isterim . "  

Konuşm aya başlar başlamaz, ağzı köpüren Mr. Western "peki 
efendim" dedi. "Sizi sonuna kadar din lemediğimi söyleyemezsiniz. 
Şimdi de sizin beni dinlemenizi istiyorum.  Eğer söylediğiniz her şe­
ye birbir karşı l ık vermezsem, bu işten vazgeçmeye razı olurum. Her 
şeyden önce bir soru mu yan ıtlamanızı istiyorum:  Onu peydahiayan 
ben deği l miyim? Ben deği l miyim onu peydahlayan? Bakalım ne 
diyeceksiniz buna? Ancak çok akıl l ı  bir baba bir çocuğun kendi ço­
cuğu olup olmadığını bilirmiş derler. Ama onu ben büyüttüğüme göre 
hakiarım var onun üstünde. Onun babası olduğumu kabu l  edersi7 
niz herhalde. Mademki babasıyım,  çocuğuma istediğimi yaptıram az 
mıyım? Soruyorum size, kendi çocuğuma istediğimi yaptı ramaz mı­
yım? Başka konu larda ona her istediğimi yaptı racağım da, onu en 
yakından ilgi lendiren bu konuda istediğimi yaptı ramayacağım mı ya­
ni? Ben ne yapmasını istiyorum onun? Benim çıkarıma uygun bir 
şey mi yapmasını istiyorum? Bana bir şey vermesini mi istiyorum? 
Tam tersine, malımın mülkümün yarısını şimdi ,  yarısını da ben öl­
dükten sonra almasını istiyorum. Peki , neden yapıyorum bunu? Sırf 
onu mut lu etmek için yapmıyor muyum? Öyle ItHlar ediyorlar ki, in­
san deliye dönüyor val lahi. . .  Eğer ben evlenmeye kalksaydım , onun 
bağırıp çağırmaya, ağlayıp zırlamaya hakkı olu rdu o zaman. Ama 
ben mal ımı mülkümü ona öyle bir bağladım ki, evlenmek istesem 
bile evlenemarn artık; çünkü yeryüzünde hiçbir kadın bana varmaz. 
Bundan fazla ne yapabilirim Allah aşkınal Ben onu mahvedecekmi­
şim hal Onun serçe parmağına zarar gelmesin diye tüm dünyanın 
canına okurum valiahi bil lahi l Kusu ruma bakmayın ,  Mr. Allworthy; 
ama böyle laflar etmenize şaşıyorum .  Bu dediğimi canınız istediği 
gibi yorumlayın. Ben sizi daha akı l lı bi l irdim doğrusu ." 

Allworthy'nin bu söze içerleyip içeriarnediği belli deği ldi. Ancak 
gülümsemekle yet indi. Kendi istese bile, kötü niyet ya da küçüm-
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serneye benzer şeyler katı lamazdı bu gülümsemeye. Melekler, yer­
yüzündekilerinin saçma sapan davranışiarına nası l gülümserlerse, 
işte Allworttıy de t ıpkı öyle gülümsemekteydi şu sıralarda. 

Derken Blifi l ,  birkaç söz söylemesine izin verilmesini istedikten 
sonra, şöyle dedi: 

"Genç bayana karşı zor kul lanı lmasına benim de gönlüm razı de­
ğil .  Vicdanım, hiç kimsenin zorlanmasına kat lanamaz. Hele bana 
karşı ne den li haince davranı rsa davransın, her zaman en temiz ve 
en içten bir sevgiyle seveceğim bir bayana karşı zor ku l lanı lmasına 
hiç mi hiç kat lanamam . Ne var ki, bir yerde okuduğuma göre, ka· 
dınlar, direnip yı lmayan erkeklere teslim olurlarmış genel likle. Oire· 
nip dayanmam sayesinde, günün birinde genç bayanın benden hoş· 
lanacağını , rakipsiz kalacağı mı ne diye ummayım? Mr. Western lüt· 
fedip, beni o Lord'a  yeğledi. Kızının evliliği söz konusu olu nca, bir  
babanın hiç olmazsa hayı r diye olumsuz bir  oy kul lanmaya hakkı 
olduğunu yadsıyacak değilsiniz, efendim . Bu genç bayan, anasının 
babasının isteklerine karşı gelerek evlenmeyi bağışlanamayacak bir 
suç saydığını benim önümde kaç kez söyledi. Üstelik ailenin bayan­
ları Lord Hazretlerinden yana göründükleri halde, genç bayan ona 
pek yüz vermiyor bana kalırsa. H atta hiç yüz vermediğini biliyoru m ;  
çünkü ne yazık ki, dünyanın en kötü adamı olan o herif, hala ege­
men onun yüreğine." 

"Evet, evet öyle!" diye bağırdı Western. 
Blifil "ne var ki ," dedi "yasalar onu ölüm cezasına çarptırmasa 

bile, heritin bir cinayet işlediğini duyunca . . .  " 
"Ne dedin?" diye gene bağırdı Western. " Herif cinayet mi işledi 

yoksa? Umut dünyasıdır bu! Belki de asarlar onu !  Hey hey! Hey t ra 
la la! Hey tra la la!" 

Bunun üzerine Western, şarkı söyleye söyleye, odada hoplayıp 
zıp lamaya başladı .  

Allworthy "yavrum" dedi,  "senin bu m utsuz aşkın, beni aklın ala­
mayacağı kadar üzüyor. Sana candan acıyorum .  Muradına ermen 
için ,  dürüst olmak şartıyla her çareye başvu rmaya hazırım . "  

" Benim d e  istediğim budur nası l olsa. Sevgili dayım,  beni dürüst 
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sayı lmayacak bir çareye başvuracak kadar alçak sanma2 herhalde. " 

" Din le beni: Sana izin veriyorum.  Ona yazabi lirsin; eğer razı olu r· 
sa, onu görmeye gidebil irsin. Ama zorlama yok; onu hapsetmeye 
kalkmak gibi şiddet yöntemlerine başvu rmak yok." 

Mr. Western "tamam, tamam , öyle şeyler yapmayız" diye lafa ka­
nştı . "Daha bir süre yum uşak davranarak, bir şeyler elde etmeye 
çalışırız. Bi r de o herif ası lıverip, ortadan kalkarsa . . .  Tra la la. tra 
la la . . .  Ömrümda böylesine güzel bir haber almadım! Valiahi her şey 
tam istediğim gibi gelişiyor . . .  Ne olur,  sevgil i  Allworthy, benimle ge­
lin de Herakles'in Sütunlarında bir yemek yiyelim birlikte. Koyun bu­
du , domuz pirzolası ve yumurtalı salçalı bir tavuk ısmarlamıştım. Eğer 
haneıyı çağırmazsak, başbaşa yeriz; çünkü Rahip Supple ' ı  orada 
unuttuğum tabakamı alsın diye Basingstoke'a gönderdim. Yirmi yıldır 
ku l landığım bir tabakadır  o. Yer yerinden oynasa, onu gözden kaçı­
ramam. Hancıya bayılacaksınız; çok komik  bir  hergele!" 

Sonunda M r. Allworthy, handa buluşmayı kabul etti. Ve Mr.  Wes­
tem ,  zavall ı Jones'un çabucak korkunç bir ölüme gideceği umuduy­
la, şarkılar söyleye söyleye, hoplaya zıplaya odadan çıktı. 

Western gittikten sonra, Mr. Allworthy, büyük bir ağırbaşlı lıkla aynı 
konuya döndü: 

"Bu tutkudan vazgeçmeni yürekten di liyorum "  dedi yeğenine; 
"çünkü başanya erişeceğine inanmıyorum. Bir erkeğin, zamanla bir 
kadının nefretini yenabiieceği sanısı nın, yaygın bir yanılgı olduğun­
dan hiç kuşkum yok. Zamanla, kayıtsızlığı yenmenin bir yolu vardır  
belki. Kaprisli ,  fazla hesaplı kitaplı, yapmacıktan hoşlanan ya da aklın 
alamayacağı kadar hafif olan kadınlar, üstel ik de soğuk mizaçlı olu r­
larsa, bir erkeği bağenseler de, sonunda ona teslim olmaya karar 
verseler de (' karar vermek' deyimi bi le aslında söz konusu değildir 
bu tür kadın lar için) sırf kendilerini beğendiklerinden ötürü uzun sü­
re nazlanıp durdukları halde , sonunda erkeğe boyun eğerler. Ama 
kesin bir nefret (korkarım ki , bu genç kızın sana duyduğu budu r) za­
manla geçeceğine, büsbütün güçlenir. Yavrum ,  kusuruma bakma 
ama, beni m  başka bir korkum da var: Bu nefis genç kıza, her şey­
den fazla dış görünüşünün güzel liğini göz önünde tutarak aşık ol-
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mandan korkuyorum .  Evl i l ikte mut lu luğunun tek temeli olan gerçek 
asi< diyQmQyiz böyiQ bir tutkuya. o kadınm bize karşı neler duydu­
ğunu hiç hesaba katmadan , bir güzele hayran olmak, ondan hoş­
lanmak, ona sahip olmak istemek, ne yazık ki ,  doğal bir duygudu r. 
Ama bana kalı rsa, aşk, ancak aşktan doğabil ir. Bizden nefret ettiği­
ni kesinlikle bildiğimiz bir kişiye sevdalanmak, insan doğasına ay­
kırıd ır  bence. Onun için ,  kendi yü reğini şöyle iyice ineele sevgili oğ­
lum. Bu inceleme sonunda, kuşku larımın yersiz olmadığını anlarsan , 
erdemli ve dini bütün bi r genç olduğuna göre, böylesine ahlak dışı 
bir tutkuyu yüreğinden söküp alacağına güveniyorum.  Sağduyu lu 
olduğuna göre de, fazla acı çekmeden bunu yapabi li rsin ."  

Okuyucumuz, Biitil'in bu  sözlere ne gibi bir yanıt verdiğini kendiliğin­
den anlayabilir. Ama eğer anlayamazsa, okuyucumuza açıklamalar yap­
maya vaktimiz yok şimdi ; çünkü hem öykümüz çok önemli konuları ele 
almak üzere, hem de Sophia'dan uzak kalmaya dayanamıyoruz artık. 

BÖLÜM 4 

Sophia ile halası arasında geçen 
olağanüstü bir sahne 

Böğüren ineklerle meleyen kuzular, sürüler halinde, dikkati çek­
meden, güven içinde dolanabi l i rler otlaklarda. Gerçi i leride insan­
lar bun lara kıyacaklardır ama; özgü rlü klerinin tatdını çıkarmalarına 
göz yum u lur yıl larca. Gelgelel im,  tombul bir carenin ormandan kaç­
tığı , bir tarlada ya da bir korU4la keyfettiği haberi duyu lur  duyu lmaz, 
tüm köy halkı dakikasında harekete geçer, herkes köpeklerini onun 
peşine salar. iyi yürekli köy ağası ise, onu kendi yemek istediği için, 
bu cereni öteki avcı lardan koruyormuş gibi yapar. 

Evinden ç ıkıp ortada yeni görülen,  varlıklı , kibar ve güzel genç bir 
kadın,  aşağı yukarı bu carenin durumuna düşer bana kalı rsa. Gö­
ründüğü kentte hemen kıyametler kopar. Parklardan tiyatrolara, sa­
raydan toplantı lara, toplantı lardan kendi özel yatak odasına kadar 
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kovalanır. Çoğu zaman da, daha bir tek mevsim bi le bitmeden. su 
ya da bu erkeğin pençesine düşer. Dostları onu bir erkekten korur­
larsa, sırf kendi beğendikleri başka bir erkeğe teslim etmek için ya­
parlar bun u ;  genel l ikle de o genç kadının tüm öteki erkeklerden da­
ha tatsız bu lduğu bir erkektir bu . Oysa başka kadın lar, sürüler ha­
linde, nerdeyse hiç kimsenin dikkatini çelsmeden , parklara, tiyatro­
lara, operalara, toplantılara gidip gelirler. Gerçi sonunda onların ço­
ğunu da yiyenler çıkar ama; hiç olmazsa, tedirgin edilmeden , hiç 
kimse kanşmadan, özgürlüklerinin keyfini sürmüşlerdir uzun zaman. 

Üstünlükleriyle dikkati çeken kadınlar arasında en çok zavallı Sop­
hia'ya eziyet edildi. Blifil yüzünden çektikleri yetmiyormuş gibi , şimdi 
karabahtı başka birini çıkarmıştı karşısına. Bu ikinci adam , bizim 
genç kızımıza birincisi kadar işkence edeceğe benziyordu .  Baba­
sından daha az şiddetten yana olmakla birl ikte, halası da Sophia'yı 
sürekli tedirgin etmekteydi .  

O gün ,  yemekten sonra, hizmetçiler odadan çeki l ir çekilmez, Mrs. 
Western , bu ikinci talip konusunu açıp ;  öğleden sonra Lord Hazret­
lerinin geleceğini, onu Sophia ile başbaşa bırakmak amacıyla ilk fır­
sattan yararlanacağını bildirdi. 

Sophia, hiç yılmadan "eğer öyle bi r şey yaparsanız, efendim" diye 
karşılık verdi; "ben de ilk fırsattan yararlanıp, onu tek başına bırakınm." 

"Ne dediniz, küçük hanım?" diye bağırdı. "Sizi babanızın hap­
sinden kurtararak gösterdiğim iyiliğe vereceğiniz karşı l ık bu muydu?" 

"Babamın, nefret ettiğim bir adamla evlenmeye yanaşmadığım için 
beni hapsettiğini biliyorsunuz, efendim. Beni o felaketten kurtaran sev­
gili halam , başıma aynı kötülükte başka bir felaket mi açacak şimdi?" 

M rs. Western " Lord H azretleri ile Mr.  Blifil arasında bir fark yok 
mu sizce küçük hanım?" diye sordu.  

"Aralarında pek az fark var bana kalı rsa" diye karşı l ık verdi Sop­
hia. " i l le onlardan biriyle evlenmek zorundaysam , babamırı gönlü­
nü hoş tutar, onun istediği adam la evlenirim hiç olmazsa." 

"Demek ki, benim gön lümü hoş tutmanın pek önemi yok sizin 
için . . .  Neyse buna üzülecek deği lim ; çünkü çok erdemli bir amaç 
gütmekteyim ben .  Amacım, ai lemi yüceltmek, sizi soylu bir kadın 
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yapmak. Kuzum, yükselme özleminin ne olduğunu bilmez misiniz 
§i�? Arahanı�ın kapısında taçlı bir arma hoşunuza gitmiyor mu sizin?" 

" Namusum ve onurum üzerine yemin ederim ki, hoşuma gitmiyor. 
Arabarnın kapısında, ha taçlı bir arma olmuş, ha bir toplu iğne yastığı!" 

"Onurdan sakın söz etme! " diye bağırdı Mrs. Western. "Senin 
gibi berbat bir kızın ağzına yakışmıyor bu onur sözcüğü . . .  Yeğenim , 
kusuruma bakma ama, beni böyle şeyler söylemek zorunda bırakı­
yorsun . Senin bu ası k suratına dayanarnıyorum artık. Western' lerin 
kanı yok senin damarlarında. Ama düşündüklerin ne denli sıradan , 
ne denli bayağı olursa olsun,  ben kendi bildiğimden caymam gene 
de. ingiltere'nin en iyi taliplerinden birine, üstelik hem serveti hem 
de taşıdığı ünvan açısından bizden üstün olan birine sırt çevirmeni 
hoş görmekle, ve her aileyi yüceltecek bir evliliğe sırt çevirmeni hoş 
görmekle hiç kimse suçlayamaz beni !" 

Sophia " herhalde bende doğuştan bir eksiklik var" dedi. " Baş­
kalarında bulunan duygulardan yoksunum ben. Gürültüden, göste­
rişten haz almıyorum. insanlar, bazı şeyleri elde etmek için didinip 
duruyorlar; bun lan elde edince de sevinçten uçuyor, gurur duyuyor­
lar. Oysa bana tamamiyle anlamsız geliyor bunlar." 

"Hayır, hayır, küçük hanım" diye bağırdı hala. " Başkalannda bu­
lunan duygular sizde de var. Şunu da bilin ki, ne den li akıllı olursa­
nız olunuz, gene de aptal yerine koyamaısınız beni , elflleme de be­
ni rezil edemezsiniz. Onun için , haberiniz olsun , şimdi and içiyorum 
ve bir şey yapacağım deyince, yapacağımı da bilirsiniz: Eğer bu­
gün öğleden sonra Lord Hazretleriyle görüşmezseniz, yarın sabah 
sizi kendi elimle kardeşime teslim edip, ne işlerinize karışacağım 
ne de yüzünüzü göreceğim bundan böyle. "r 

Sophia, son derece öfkeli ve acımasız bir sesle söylenen bu söz­
leri duyunca, bir an sustu; sonra hüngür hüngür ağlamaya başladı : 

"Bana istediğinizi yapın ,  efendim. Hiçbir zavallı , benim kadar mut­
suz, benim kadar karabahtil olamaz şu dünyada. Sevgili halarn be­
ni yüzükoyun bı rakırsa, artık kim koruyabilir beni?" 

Mrs. Western "sevgil i  yeğenim" dedi,  " Lord Hazretleri korur se­
ni ,  hem de çok iyi korur. O aşağı lı k herifin,  o Jones'un peşine düş-
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tü�On için, böyle iyi bir koruyucu yu istemiyorsun." 
"Bana haksızlık ediyorsunuz, efendim. Onu eskiden düşünmüş 

olsam bile, bana gösterdiğiniz mektuptan sonra. onun hAla peşine 
düşeceğimi nası l aklınız alır? Eğer isterseniz, en kutsal şeyler üstü· 
ne yemin edeyim onun yüzünü bir daha görmeyeceğime." 

Mrs. Western "yavrum ,  sevgili yavrum" dedi. "Biraz mantıklı ol: 
Lord Hazretlerine karşı bir tek şey söyleyebilir misin?" 

"Bunu yeterince söyledim gibi geliyor bana." 
"Ne söyledin? Ben hiçbir şey anımsamıyorum." 
Sophia, "bana karşı en kaba, en aşağılık biçimd� davrandığını size 

söylememiş miydim?" diye sordu. 
"V allahi yavrum,  ben böyle bir şey duymadım.  Belki de senin ne 

dediğini anlamadım. Aşağıl ık biçimde davrandı ne demek?" 
"inanın bana, efendim, size bunu söylerken utanıyorum nerdey­

se. Beni yakaladı ,  sedirin üstüne itti. Elini göğsüme soktu . Ve ara­
sını öyle vahşice öptü ki ,  sol göğsümde hAlA izi var." 

"Yal Öyle mi l" diye bağırdı Mrs. Western . 
"Evet efendim, öyle. iyi ki tam o sırada babam odaya girdi. Yok­

sa Allah bilir daha ne kötü şeyler yapacaktı ." 
Mrs. Western "hayret ve öfke içindeyim" dedi. "Bu aile i lk kuru­

lalı beri Western soyadını taşıyan hiçbir kadına böyle davranılmadı . 
Bana böyle edepsizlikler yapmaya kalksaydı,  bir prensin bile gözle­
rini oyardım. Olamaz böyle şeyi Sophia, o adama kızmam için sen 
bunu mutlaka uydurmuş olmalısın." 

" Beni bilirsiniz, efendim , yalan söylemeyeceğimi bilirsiniz. Namu­
sum üzerine yemin ediyorum doğru olduğunu . "  

"Ben orada olsaydım, bıçağı yüreğine saplardım" dedi hala. "Ama 
böyle namussuzca bir amaç güdemez. Olamaz böyle şey. Böyle bir 
şey yapmayı göze alamazdı. Seninle evlenmek istediğine göre, bu­
nu yapamaz. Üstelik, sadece dürüst değil, son derece cömert öne­
rilerde bulundu . . .  Bilemiyorum vallahi . . .  Fazla özgürlük var bu çağ­
da. NikAhtan önce, ancak şöyle uzaktan bi r selam verilmesine izin 
verirdim ben. Eskiden bana da Aşık olan lar çıktı : hem pek o kadar 
eskiden de değil. Bir yığın talip . . .  Ama ben, evlenmeye hiç yanaş-
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madım. eenimle yüzgöz olmalanna da meydan vermedim . Yüzgöz 
olmak saçma bir gelenek; aklım ermiyor buna. Benim yanağırndan 
başka hiçbir yerimi öpmedi  erkekler. Bir kadın ,  kocasına bile dudak­
larını zorla u zatır. Eğer beni kandırsalar da evlenseydim. böyle öpül­
meye bile katlanamazdım doğrusu ."  

Sophia "sevgi l i  efendim" dedi , " kusuruma bakmayın ama. size 
bir şey söyleyeceğim: Birçok kişinin size aşık olduğunu kabu l edi­
yorsunuz. Zaten öyle bir şey olmadı deseniz de, dünya alem bunu 
biliyor. Hiçbiriyle evlenmek istemediniz. Oysa talipleriniz arasında, 
soyluluk ünvanı taşıyan en azından bir kişi vardı bana kalırsa." 

"Doğru söylüyorsun ,  sevgil i  Sophy. Ü nvanlı  biri vardı ."  
" Peki , benim bir ünvanlı kişiye şimdi sırt çevirmemi neden hoş 

görmüyorsunuz öyleyse?" 
"Evet , yavrum ,  gerçi ben ünvan lı bir kişiyi istemedim ama: çok 

parlak, yani çok çok parlak bir talip değildi o ." 
" Peki ama efendim . sizi isteyen çok varlıklı adamlar da oldu .  iyi 

bır evlilik yapmanız için. ne birinci, ne ikinci , ne de üçüncü tırsattı bu." 
"Evet öyle, doğrusu . "  
Sophia "öyleyse efendim" diye Konuşm asını sürdürdü ,  " bana bu 

birincisinden daha parlak ikinci bir talip çıkacağını neden ummaya­
yım ben de? Siz, daha geneacik bir kadınsınız. Önünüze çıkan zen­
gin ya da ünvanlı  ilk erkekle evlenmeyeceğin izı çok iyi biliyorum.  
Ben de  çok genç b i r  kadınım : ve u mutsuzluğa kapıimam için b i r  ne-
den yok elbette." 

· 

Hala "peki, sevgili Sophy, benim ne yapmamı istiyorsun?" diye sordu. 
"Tek istediğim , hiç olmazsa bu akşam onun la başbaşa bırakıl­

mamam. Bütün bu olup bitenlerden sonra onu nla görüşmemi hala 
doğru bu lursanız, sizin önünüzde görüşmeye razı oluru m . "  

" Peki , istediğin olsun" dedi hala. "Sophy, seni sevdiğimi bi l iyor­
sun .  Hiçbir şeyi esirgemiyorum senden.  Ne kadar uysal olduğumu 
da bil irsın ;  ama her zaman uysal olmadım . Beni eskiden zalim bi l ir­
lerdi. . .  Yani erkekler zalim bilirdi demek istiyorum. Zalim Parthenissa 
diye ad takmışlardı oana. Cam ların üstüne, zalim Parthenissa'ya şi­
irler yazıyorlardı. Ben nice pencere cam larını kırdım bu şiirler yü-
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zünden. Gerçi senin kadar güzel deği ldim . Sophy; ama seni andı· 

ran bir şeyler vardı bende eskiden. Tull ius Cicero'nun şiir biçimin­
de yazdığı mektuplarda, kral l ıkların ve devletlerin değişikliğe uğra­
dığı .söylenir. ins!'lnların görünüşü de değişikliğe uğruyor. " 

M rs. Western ,  Lord Hazretleri gelinceye değin , yani yarım saate 
yakın ,  kendi kişiliği , fethettiği erkekler ve zalim liği konusunda ko­
nuşup durdu böyle. 

Son derece sıkıntılı geçen ziyaret sırasında, Mrs. Western hiç oda­
dan çıkmadığı için ,  Lord Hazretleri ne haladan hoşnut kaldı ne de 
yeğenden. Sophia, M rs. Western' i  öyle bir idare etmiş, öyle olumlu 
bir havaya sokmu ştu ki , onun nerdeyse her istediğini yapan halası , 
böylesine i leri gidabilen bir aşığa biraz soğuk davranmanın yerinde 
olacağını kabul  etmişti. 

Böylece Sophia, hiç kimsenin ayıplayamayacağını sandığım iyi ayar­
lanmış küçük bir dalkavukluk sayesinde, biraz huzura kavuştu, bu kötü 
günü atıatabildi hiç olmazsa. Genç kızımız, geçmiş günlere kıyasla 
az çok rahat olduğuna göre, onu şimdi bı rakıp, aklın alabi leceği du­
rumların en barbatı içinde bıraktığımız Mr. Jones'a bakalım biraz. 

BÖLÜM 5 

Mrs. Miller ile Mr. Nightingale 
hapishaneye gidip Jones'u görürler 

Mr. Al lworthy i le yeğeni ,  Mr. Western i le bu luşmak üzere sokağa 
çıkınca Mrs. Mi l ler,  arkadaşı Jones'u n  başına gelenleri anlatmak 
amacıyla damadının oturduğu yere gitti. Ne var ki , artık Mrs. Mil­
ler'in evinde oturmayan Partridge'e Mr. Nightingale'in kiraladığı yer­
de bir oda verildiği için ,  Mr. Nightingale bu haberi çoktan almışt ı .  
Mrs. Mi l ler, Mr. Jones yüzünden büyük üzüntü duyan kızı Nancy'yi 
elinden geldiğince avuttuktan sonra, Gate-house hapishanesine git­
mek üzere yola çı kt ı .  M r. Nightingale ise daha önce varmıştı oraya. 

Gerçek bir dostun sürekli ve yı lmayan bağlı lığı , başı dertte olan 
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bir inııan için öyla bir sevinç kaynağıdır ki, eğer bu dert gelip geçi­
ciyse, insan ergeç rahata kavuşacaksa, sırf dostlanmızın bizi avut­
maşı uğruna çeki lmeye değer böyle bir dert. Bu vefa örnekleri , her 
şeyin ancak yüzeyini görebilen kimi dikkatsiz gözlemcilerin söyle­
dikleri kadar ender değildir. Doğrusunu söylemek gerekirse, genel 
kusurlarımız arasında, acıma duygusu eksikliğinin pek yeri yoktur. 
AhiAkımızı asıl zehirleyip mahvaden şey kıskançlıktır. Onun için ne 
yazık ki, başımızı kaldırıp, bizden kesinlikle daha yüce, daha iyi, daha 
akıllı ya da daha mutlu olanların yüzüne, işin içine bir miktar fesat 
katmadan pek bakamayız. Oysa, sıradan mutsuz kişilere başımızı 
eğip bakarken , içimizde yeterince iyi niyet ve acı ma duygusu vard ı r  
çoğu zaman. Aslında şuna dikkat ettim ki,  benim gördüğüm dostluklar­
ın kusurlu yanı genellikle kıskançlıktan kaynaklanır: Cehennemlik bir 
kusurdur kıskançlık; ama bu kusurdan tamamiyle annmış pek az in­
san tanıdım. Neyse, kıskançlık sorununu tartışmaktan vazgeçiyorum; 
çünkü bu konuyu işlemeye devam edersem , fazla ileri gidebilirim. 

Kader, Jones'un bu felaket yükünün altında ezilip batmasından ,  
böylece ileride ona eziyet etmek fırsatını kaçırmaktan m ı  çekindi; 
yoksa bizim delikanlıya karşı biraz daha az haşin davranmaya mı 
karar verdi ,  bilemem artık. Bildiğim bir şey varsa, o da şudur ki Ka­
der, Jones'a böyle vetalı iki dostu , vetalı dosttan daha da en der bulu­
nan bir sadık hizmetkAn yani Partridge'i göndererek, ona yaptığı ezi­
yetleri biraz hafifletir gibi oldu .  Partridge'in gerçi birçok kusuru vardı 
ama, efendisine bağlı l ık duygusundan yoksun değildi. Korkak oldu­
ğundan, efendisi uğruna ası lmayı göze alamazdı ama; ona dünya­
nın rüşvetini verseler de, efendisini gene de yüzükoyun bırakmazdı. 

Jones arkadaşlarının gelmesine sevinirken, Partridge bir haber 
getirdi: Hekim çok az umudu olduğunu bildirdiği halde, Mr. Fitzpat­
rick hala yaşamaktaydı .  

Bunu duyan Jones derin derin içini çekince, Nightingale "sevgili 
Tom" dedi,  "sonucu ne olursa olsun ,  senin başını tehlikeye sok­
mayacak, vicdanının da seni hiç suçlamayacağı bir olay yüzünden 
neden bu kadar çok üzülüyorsun? Tu� ki, herif öldü. Kendi canını 
savunmak için bir itin canına kıymaktan başka bir şey mi yaptın san-
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ki? Yargıç da mutlaka bu sonuca varacak, seni kefaletle özgür bı­
rakacak. Gerçi yargılanacaksın ama; onlara bir tek şiliing vAraan. 
böyle bir yargı lamaya razı olur birçok kişi . "  

Mrs. Miller de  " hadi hadi, Mr. Jones" diyerek söze katı ldı. "Biraz 
yüzün üz gülsün. Saldı rıya geçen in siz olmadığınızı biliyordum. Bu­
nu Mr. Allworthy'ye de söyledim. Bunun doğru olduğunu kabul et­
meden kolay kolay kurtulamazsınız benim elimden." 

Jones ağırbaşlı bi r tavırla konuştu: "Ainımın yazısı ne olu rsa ol­
sun,  bir insan kardeşimin kanını döktüğüm için , her zaman mutsuz 
olacağım ; başıma gelebilecek en büyük felaket sayacağım bunu .  
Ama duygularımla ilgili başka bir derdim var benim. Ah, Mrs. Mil­
ler, yeryüzünde en kıymetli bildiğim varlığı yitirdi'tQ." 

Mrs. Miller "sevgilinizi yitirdi11iz herhalde" dedi. " Hadi hadi, ha­
beriniz yok ama, ben neler biliyorum" (Gerçekten de biliyordu ;  çünkü 
Partridge gevezelik edip, her şeyi anlatmıştı.) "Sizin duymadığınız 
bazı şeyleri de duydum. inanın bana, durum sandığınız kadar kötü 
değil. Biitil bu işi hiç başaramayacak." 

"Ah sevgi li dostum" diye karşı lık verdi Jones, "benim niçin üzül· 
düğümden hiç haberiniz yok. Olup bitenleri bilseydiniz, beni avut­
manın yolu olmadığını anlardınız. Biitil bir tehlike değil benim için. 
Ben kendi kendimi mahvetti m." 

Mrs. Mil ler "umutsuzluğa kapılmayınız" dedi. "Bir  kadının neler 
başarabileceğini bilemezsiniz siz. Söz veriyorum ,  size yardım·etmek 
için elimden gelen her şeyi yapacağım.  Bu benim görevim. Aynı du· 
rum yüzünden size büyük bir gönül borcu duyan oğlum sevgili Mr. 
Nightingale de biliyor bunun benim görevim olduğunu . Gidip genç 
kızı göreyim mi? Söylemek istediklerinizin hepsini ona anlatırım."  

Jones, Mrs. Mil ler' in elini tuttu:  "Dünyanın en  iyi kadınısınız siz. 
Ne olur, bana gönül borcundan söz etmeyin . . .  Ama mademki böyle 
düşünüyorsunuz, bana belki bir iyilik yapabi lirsiniz. Bu bilgiyi nere­
den edindiğinizi bilmiyorum ama, yüreğimde büyük bir yeri olan o 
genç kızın kim olduğunu anladınız. Eğer ona bunu verebi lirseniz" 
(cebinden çıkardığı bir kağıdı Mrs. Miller'e uzattı) "size ömrümün 
sonuna dek borçlu kalırım ."  

345 



Mrs. Miller "o kağıdı verin bana" dedi. " Eğer o kağıt bu gece, ben 
uyumadan önca genç kızın el ine geçmezse, bu uyku son uykum ol­
sun benim! Üzülmeyin, sevgil i  delikan lım . Aklınızı başınıza toplar da, 
geçmiş çı lgın lı klarınız size bir ders olu rsa, bil in ki her şey yoluna gi­
rer. Dünyanın en güzel genç kızıyla mutlu olduğunuzu görürüm ;  çün­
kü o, dünyanın en güzel genç kızıymış herkesin söylediğine göre." 

Jones "yemin ederim ki ," dedi "benim mutsuz durumuma dü­
şenlerin hep söyledikleri basmakalıp laflar değil bunlar: Bu korkunç 
kaza olmadan önce, hem aptalca bulduğu m hem de kötü olduğunu 
bildiğim bu tür bir  yaşantıdan vazgeçmeye nasılsa karar vermiştim. 
Ne yazık ki , evinizde tatsız olaylar çıkmasına neden oldum. Bunlar 
için ,  içten likle özür di lerim sizden. Ama ben , rezil bir adam , rezil ol­
maya m ahküm bir adam değilim gene de. Gerçi ahlaksızlığa sürük­
lendim; ama ahlaksızl ıktan yana değilim; bundan böyle hiç kimse 
de ahlaksız diyemeyecek bana. " 

M rs. Mi l ler, içten liğine tamamiyle inandığı bu sözlere çok sevin­
diğini bildirdi. Bundan sonra da, bu iyi yürekli kadınla Mr. Nightin­
gale birleşip, M r. Jones'u n üzüntüsünü gidermek için el lerinden ge­
leni yaptılar. Bir dereceye kadar da başarılı oldu lar; çünkü bizim de­
likanlının ,  çok daha rahat ve hoşnut bir hali vardı şimdi. Bu mutlu 
değişikliğin başlıca nedeni , Mrs. Mi l ler'in mektubu Sophia'ya vere­
ceğini söylemesiydi. Jones, yazdığı mektubu genç kıza iletmek umu­
dunu tümüyle yitirmişti. Çünkü Sophia,  Kara George'a son mektu­
bunu verirken, buna bir yanıt getirmesini kesinlikle yasaklam ış; eğer 
korucu böyle bir şey yapmaya kalkarsa, babasına haber vereceğini 
bildirmişti. Dünyanın en değerli insanlarından biri olan iyi yürekli Mrs. 
Mil ler'in, Jones'un avukat lığını üstlenip, onu M r. Allworthy'ye içten­
likle savunması da bizim delikanlının yüreğine su serpmişti .  

Mrs. Mi ller, hapishanede bir saat kadar kaldıktan sonra (daha önce 
gelen Nightingale daha da uzun kalmıştı) gene yakında geleceğine 
söz verip,  sevgi l isinden iyi haberler getireceğini u mduğunu söyle­
yerek, damadıyla birlikte gitti. Mr. Nightingale de, yaralı Mr. Fitzpat­
rick'in durumunu soruşturacağına, çarpışma sırasında orada bulu­
nanlardan bazılarını bulacağına söz verdi . 
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Hapishaneden çıktıktan sonra doğru Sophia'yı aramaya giden Mr�. 
Miller'in biz de peşine takı lacağız şimdi. 

· 

BÖLÜM 6 

Mrs. Miller, Sophia 'yı görmeye gider 

Mrs. Mi l ler'in Sophia i le görüşebilmesi hiç de güç olmadı ;  çünkü 
bizim genç kızın halasıyla arası art ık son derece iyi oldu!:jundan, ca­
nının istedi{li konukları kabu l etmekte tamamiyle özgürdü .  

Sophia odasında giyindiği sırada, aşağıda bekleyen b i r  bayanın 
onunla görüşmek istediği bi ldiri ldi .  Genç kız, giyinirken kendi cin­
sinden birinin onu görmesinden ne çekindiği ne de utandığı için , Mrs. 
Mil ler hemen yukarıya alındı . 

Birbirini tanımayan iki kadın arasındaki alışılagelmiş selamiaşmaiar 
ve nezaket tören leri yerine getiri ldikten sonra, Sophia, "ne yazık ki , 
sizinle tanışmak onu runa erişemedim, efendim" dedi. 

M rs. M i l ler, "evet , tanışmamıştık" diye karşı l ık verdi. "Sizi rahat­
sız ettiğim için kusuruma bakmayın. Ama bunu neden yaptığımı an­
layınca, umarım ki. .. " 

Sophia biraz heyecan landı : " Lütfen efendim , neden geldiğinizi 
söyler misiniz?" 

M rs. Mi l ler alçak sesle konuştu :  "Yalnız deği liz, efendim ." 
"Betty, lütfen dışarı çık" dedi Sophia. 
Betty odadan çıkınca, M rs. Mil ler "çok mutsuz bir delikanl ı ,  size 

bu mektubu vermemi istedi" dedi . 
Kağıdın üstündeki el yazısını çok iyi tanıyan Sophia'nın rengi att ı .  

Bi r an duraksadıktan son ra, şöyle dedi: 
"Sizi ilk gördOğümde, böyle bir iş için geldiğinizi anlamamışt ım,  

efendim . Kimden getirmiş olu rsanız olunuz, bu mektubu açacak de­
ğilim . Hiç kimseden kuşku lanmak istemem ama, siz tam bir yaban­
cısınız benim için . "  

" Eğer biraz sabrederseniz, kim olduğumu ve b u  mektubu nası l 
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aldığımı size söylerim . "  

"Bunları bilmeye meraklı değilim, efendim. Size verene geri gö­
türün o mektubu."  

Bunun üzerine, Mrs. Miller, diz üstü çöktü ; merhamete gelmesi 
için , Sophia'ya büyük bir heyecanla yalvardı. 

Sophia "inanın bana" dedi, "o adamla böylesine ilgilenmeniz pek 
garip. Hiç sanmazdım ki . . .  " 

Mrs. Miller, genç kızın sözünü kesti: "Sanmak filan söz konusu 
değil, efendim. Gerçekleri öğreneceksiniz. Size her şeyi anlataca­
ğım. O adamla böylesine ilgilanmeme şaşmayacaksınız o zaman. 
Dünyanın en iyi insanıdır o. " 

Mrs. Miller, bunu söyledikten sonra, M[ Anderson'un öyküsünü anlatı. 
" işte efendim, onun iyiliğinin bir örneği" diye ekledi. "Ama benim 

daha da büyük bir gönül borcu m var ona: Benim çocuğum u kurtardı." 
Derken birkaç gözyaşı döktü ; kızını kötü duruma düşüren bazı aynn­

tıları atlayarak, olup bitenleri anlattıktan sonra, sözünü şöyle bağladı: 
"Böylesine sevecen, böylesine iyi yürekli, böylesine yüce bir de­

likanlıya gönül borcumu ödememin yolu var mı yok mu siz karar ve­
rin artık. Yemin ederim ki , dünyanın en iyi, en değerli adamıdı r  o. " 

Yüzü sapsarı olduğu için, Sophia'nın rengindeki değişiklik yara­
nna olmamıştı o ana kadar; ama bunları duyunca, kıpkırımız kesikli: 

"Ne diyeceğimi bilemiyorum" dedi. "Gönül borcu duyanları ayıp­
layamayız elbette . . .  Ama mektubunu okumamın, arkadaşımza ne 
yararı olabilir ki. .. Ben kararlıyım ; onu bir daha hiç . . .  " 

Mrs. Miller, gene yalvarıp yakarmaya başladı .  Mektubu geri gö­
türmeyeceğini söyleyerek, özür diledi. 

"Peki efendim" dedi Sophia. " Beni zorladığımza göre, elimden 
ne gelir ki . . .  Ben okuyayım ya da okuyamayayım , mektubu elbette 
bıraksbilirsiniz şu raya . . .  " 

Saphis'nın ne demek istediğini , hatta bir şey demek isteyip iste­
mediğini ben bilemem. Gelgelelim, Mrs. Mil ler onun ne demek iste­
diğini herhalde anladı ki , mektubu masanın üstüne koyup, hemen 
gitmeye hazırlandı.  Gitmeden önce de, bizim genç kızı gene gör­
mek iznini istedi. Buna ne evet denildi, ne de hayı r. 
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Mektup, ancak Mrs. Miller odada bu lunduğu sürece masanın ü�ün­
de kalabi Idi; çünkü kadıncağız çıkar çıkmaz, Sophia mektubu alıp &çtı. 

Bu mektup, Jones'un davasını savunmak açısından pak işe ya­
ramadı : Delikanlı ,  Sophia'ya layik olmadığını açıklıyor; umutsuzlu· 
ğunu dile getirerek, ahiayıp vahlıyor; Sophia'ya sarsı lmaz bağlılığı 
konusunda yeminler ediyor; onunla bir gün karşı laşmak mutluluğu­
na erişirse, onu bu bağlılığa inandırabileceğini umduğunu söylüyor; 
Lady Bellaston 'a mektubuyla ilgili olarak yapacağı açıklamaları du­
yunca, Sophia'nın onu bağışlamasa bile, ona acıyacağını söylüyor­
du. Mektubunun sonunda Lady Bellaston ile evlenmek düşüncesi­
nin aklının kanarından bile geçmediğine and içiyordu.  

Sophia bu mektubu , iki kez üst üste büyük bi r dikkatle okuduğu 
halde, Jones'un ne demek istediğini gene de anlayamadı. Hayal gü­
cüne başvurduğu halde, delikanl ının davranışını hoş gösterecek bir 
neden de uyduramadı .  Jones'a hala kızdığı su götürmezdi .  Ne var 
ki, Lady Bel laston 'a  o kadar çok içerliyordu ki, başkasına karşı yö­
nelecek kin pek kalmamıştı o tatlı yüreğinde. 

Çok kötü bir rastlantı sonucu , halası , Lady Hazretlerini o gün ye­
meğe çağırmıştı. Öğleden sonra da, üçü beraber, i lkin operaya, da­
ha sonra da Lady Thomas Hatchet' in toplantısına gideceklerdi. Sop­
hia, bu eğlencelerden kurtulmaya can atıyordu;  ama halasının da­
marına basmak da istemiyordu . Yalandan hasta olmak sanat.na ge­
lince, Sophia bu sanatın o kadar yabancısıydı ki, böyle bir kurnazlık 
aklına bile gelmedi. G iyindikten sonra, bu günün tüm tatsızlıklanna 
göğüs germeye kararlı olarak aşağı kata indi. Gerçekten de çok tat­
sız geçti o gün ;  çünkü Lady Bellaston , bizim genç kızımıza son de­
rece nazik bir biçimde sinsice hakaret etmek için, her fı rsattan ya­
rarlandı.  Çok üzüntülü olan Sophia ise, bu hakaretlere karşı lık ve­
recek halde değildi. Sonra, doğrusunu söyleyelim, pek hazır cevap 
da sayılmazdı Sophia. 

Zavallı genç kızımızın başına başka bir felaket de geldi o gün: Opa­
rada karşılaştığı Lord Fellamar, bayanlarla beraber, Lady Thomas 
Hatchet'in "davuluna," yani toplantısına geldi. Gerçi opera da, bu 
"davul" denilen toplantı da, kalabalık yerler olduğu için ,  Lord Haz-
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retleri bir taşkınl ık yapacak durumda değildi. Ne var ki , Sophia, bu 
adam yüzünden, i ki yerde de oyalanamadı ; çünkü ince ruhlu kadın· 
ların .  kandi lerine göz koyan , ama hoşlanmadıkları bir erkeğin ya· 
nında rahat etmesinin yolu yoktur.  

Bu bölümde "davut "  deyimini iki kez ku l landık. Gelecek kuşak· 
ların, bu sözcüğü burada kullanı ldığı anlamda anlamayacaklannı san­
dığımız için, şu sı rada her ne kadar acelemiz olsa da, bir iki saniye 
durup, "davu t "  denilen eğlencenin ne biçim bir şey olduğunu anla· 
tacağız. Üstelik bu eğlence, bir saniyede anlatı labi l ir de: 

"Davut" süslü püslü kadınlarla erkeklerin bir toplantısıdı r. Bu kadın­
larla erkeklerin çoğu iskarnbi l oyunu oynarken , bir kısmı da hiçbir şey 
yapmadan , öyle oturup durur. Evin hanımı, bir handa hancı kadının yük· 
lendiği görevi yerine getirir; hancı kadınlardan farklı olarak da, bu işde 
hiçbir kazancı olmadığı halde, çok sayıda konuğu olmasıyla gururlanır. 

Bu sıkıntılı toplantılarda bi raz canlı davranabilmek için, insanın çok 
neşeli olması gerekir. Kibar çevreler ise, "neşeden yoksunuz" diyerek, 
sürekli yakınıp dururlar. Ancak yüksek sosyeteye özgü bir yakınmadır bu. 

Böylesine anlamsız bir toplantıda bulunmanı n ,  o sırada Sophia 
açısından ne denli dayanı lmaz bir şey olduğunu bir düşünün hele! 
Ruhu sevdanın kaderiyle doluyken , aklına gelen her düşünce bir ezi­
yet kaynağıyken , neşeliymiş gibi haller takınmak, kim bil ir ne denli 
güç gelmişti r bizim genç kızımıza! 

Neyse, sonunda yatağına kavuştu .  Korkarız ki , orada gerçekten 
dinlenemedi; ama kederini bi raz olsun dindirebiidi hiç olmazsa. Şimdi 
Sophia'yı orada bırakıp, öykümüzü sürdürüyoruz; çünkü kulağımıza, 
büyük bir olayın arifesinde bu lunduğumuzu fısıldayan bir şeyler var. 

BÖLÜM 7 

Mr. Allworthy ile Mrs. Miller arasında 
geçen acıktı bir sahne 

Mrs. Mi l ler, yemekten dönen Mr.  Allworthy i le uzun uzun konuş-
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tu . Evden ayrı ldığı sırada, Mr. Allworthy'nin ona lütfedip verdiği pa­
ranın tümünü Jones'un nasıl yi t i rd iğini ; bu yü:Zdan na kadar COK SI­
kıntı çektiğini anlattı . (Bunların hepsini ,  ayrıntı l ı  olaraK, sadıK  Pan· 
ridge 'den öğrenmişt i . )  Bundan sonra, Jones'a ne denli büyük bir gö­
nül borcu duyduğunu söyledi . Ne var ki, kızı konusunda fazla ayrın­
tıya gi rmedi ;  çünkü Mr. Allworthy'ye tam bir güven beslediği halde, 
altı yedi kişinin ne yazık ki bi ldiği bir olayı gizli tutmanın da yolu ol­
madığı halde, zavallı �ancy'nin erdemi açısından olumsuz sayı la· 
bi lecek bazı şeyleri söylemeyi göze alamıyor; sanki kızı niKah dışı 
doğurduğu bir bebeği öldürmüş de, kendi de bir yargıcın önünde 
tanıklı k ediyormuş gibi , bazı şeyleri özenle örtbas ediyordu .  

Bunları dinleyen Mr.  Allworthy, bi r insan ne denli ahlaksız olu rsa 
olsun , gene de iyi bi r yanı bulunabileceğini söyledi. 

"O adam , kötü olmasına kötü ama" dedi "ona biraz borçlu oldu· 
ğunuzu

.
kabul ediyorum .  Onun için , bu konuyu tartışı rken söyledik· 

lerinizi hoş görmekle birl ikte , bu adamdan art ık hiç söz etmemenizi 
istiyoru m ;  çünkü inanın bana, suçluluğu konusunda çok kesin ,  çok 
açık seçik kanıtlar elde ett im . Gereken önlemleri, ancak bun ları el­
de ettikten sonra aldım."  

M rs. Mi l ler "neyse efendim " dedi, "zamanla tüm gerçeklerin ol­
duğu gibi meydana çı kacağından hiç kuşkum yok. Bu zavallı gen­
cin , adını vermediğim bazı kişi lerden fazla sevginize layik olduğu­
nu o zaman anlayacaksınız." 

Allworthy bi raz kızdı :  "Yeğenimin çekiştirilmesini istemiyorum.  
Eğer bu  türden b i r  tek  söz daha söylerseniz, evinizden çıkıp gide­
rim.  Yeğenim, dünyanın en değerl i ,  en iyi insanıdır. Size bir kez da­
ha söylüyoru m: Dostça duygularından ötürü , o adamın yaptığı en 
kötü işleri benden gizlemek amacıyla o kadar i leri gitti ki , yeğenimi 
nerdeyse ayıplayacak hale geldim . O rezil adamın,  iyi yürekli yeğe­
nime nankörlüğü,  beni ayrıca öfkelendi riyor. Yeğenimi gözümden 
düşürmek, onu mirasımdan yoksun bırakmamı sağlamak ve onun 
yerine geçmek için bir kumpas ku rduğunu sanıyorum;  çok da ge­
çerli nedenleri var bu kuşkumun."  

Mr .  Allworthy'nin gülümsemeleri ne denli sevecen ve tatlıysa, kaş 
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çatmalan da o denli korkunçtu.  Onun için Mrs. Mil ler, biraz çekine­
rek konuştu : 

"Sizin lütfedip beğendiğiniz herhangi bir kişiye karşı çıkacak de­
{Ji lim, efendim. Böyle bir şey yapmak haddime düşmez, özellikle söz 
konusu kişi sizin en yakın akrabanız olunca . . .  Ama o biçare gence 
iyi niyet beslediğim için,  bana kızmayın efendim . . .  Ne olur, kızma­
yın. Artık biçare diyebi l irim ona. Oysa eskiden, ondan söz ederken 
en küçük bir saygısızlık göstersem, öfkelenirdiniz. Ona o{ılum dedi­
ğinizi kaç kez duydum. Bir baba sevgisiyle, onu kaç kez anlatıp dur­
dunuz bana. H ayır efendim! Onun güzelliği, yetenekleri, erdem leri ; 
onu n  iyi huyu , cömert liği konusunda söylediğiniz o sevgi dolu , o iyi 
yürekli sözleri u nutamıyorum .  inanın bana, efendim, hepsinin doğ­
ru olduğunu anladığım için unutamıyorum.  Bun ların doğru luğunu 
kendi gözlerim le gördüm .  Bun ların doğruluğu sayesinde ajlem kur­
tuldu. Kusuruma bakmayın ,  efendim . . .  Gönlümün bunca borçlu ol­
duğu bu zavallı gencin çektiği acılar aklıma geldikçe ağladığım için,  
kusuruma bakmayın . . .  Size kendi canından fazla değer verdiğini bi­
liyorum. Gözünüzden düştüğünü düşündükçe ağlamalıyım,  ağlamak 
zorundayım .  E linizde bir hançer olsa, o hançeri yüreğime saplama­
ya hazır olsanız, sizin eskiden sevdiğiniz, benim her zaman seve­
ceğim bu gencin çektiklarine gene de ağlardım . "  

B u  sözleri duyan Al lworthy, bir hayli heyecan landı. Ama öfkeye 
pek benzemiyordu bu heyecan. Kısa bir sessizlikten sonra, Mrs. Mil­
ler'in elini tutup, büyük bir sevecen!ikle konuştu: 

"Hadi efendim, biraz da kızınızın durumunu düşünelim: Onun ya­
rarına görünen bir evliliğe sevinmenizi ayıplamıyorum .  Ne var ki , bu 
evli l ik, ancak damadınız babasıyla barışırsa yararlı olabilir kızınıza. 
Yaşlı Mr. Nightingale'i çok yakından tanırım;  eskiden alış verişim 
oldu onunla. Onu görmeye gidip, size bir hizmette bu lunmaya çalı­
şacağım. O paraya düşkün bir adamdır bence. Ama bir tek o{Jiu ol­
du{Ju , art ık  iş işten de geçtiği için,  zamanla aklı başına gelebilir bel­
ki. inanın bana, size yardım etmek için elimden geleni yapacağım."  

iyi niyetli ve u lu  gönül lü önerisi için Al lworthy'ye üst üste teşek­
kür eden M rs. Mi l ler, bu fı rsattan yararlan ıp, "size bu zahmeti onun 
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sayesinde verebiliyorum ,  efendim" diyerek, Joneş'a duydusu gö­

nül borcunu gene dile getirmekten kendini alamadı. 
Allworthy, Mrs. Mi ller'in sözünü tatl ı lıkla kesti .  Ama kadıncağızın 

ne denli soylu i lkelerin etkisiyle böyle konuştuğunu aniayacak ka­
dar soylu bir insan olduğu için, Mrs. Miller'e kızmamıştı aslında. Hatta 
Jones'un adam öldürmesi olayı , eski öfkesini yeniden tutuşturma­
saydı, ona karşı belki de biraz yumuşayabilirdi ;  çünkü kötülüğün ta 
kendisi bile, Jones'un Mrs. Mi ller'e yaptığı iyiliği kötü bir maksada 
bağlayamazdı. 

Mr. Allworthy, ile M rs. Mil ler' in bir saatten fazla süren konuşma­
ları, Blifil i le başka birinin gelmesiyle sona erdi. Bu başka biri de, 
noter Mr. Dowling'di. Mr. Blifı l ,  Mr. Dowling'e artık pek bayıldı(Jı için , 
Mr. Allworthy, yeğeninin isteği üzerine �nu kahya yapmış; Mr. Wes­
tern'e de tavsiye etmişti. Mr. Westem ise, yer boşalır boşalmaz, onu 
aynı göreve alacağına söz vermişti. Mr. Dowling, Mr. Westem'in bazı 
haciz işleriyle uğraşıyordu.  

Bu haciz işleri için Londra'ya gelirken, fırsattan yararlanıp, Mr .  All­
worthy'ye biraz para getiren Mr. Dowling, başka bir işle ilgili olarak 
ona bir rapor vermek istiyordu.  Ne var ki, bu tür işler, öykümüzde 
yer alamayacak kadar can sıkıcı olduğundan; dayıyı , yeğeni ve hu­
kuk danışmanların ı ,  şimdi bu işlerle başbaşa bırakıp, başka konu­
ları ele alacağız. 

BÖLÜM 8 

Çeşitli konular ele alınır 

Mr. Jones'un yanına dönmeden önce, Sophia'ya gene bir göz ata­
lım. 

Genç kızımız, daha önc.e anlattığımız yalıştırıcı yöntemleri uygu­
layarak, halasını pek güler yüzlü bir hale sokmuştu ; ama Mrs. Wes­
tern 'in onu Lord Fallarnar i le evlendirrnek konusunda gösterdiği iş­
güzarlığı hiç de azaltamamıştı . Lady Bellaston'un bir akşam önce 
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SÖYI8dikl8ri. bu işgazarlığı büsbütün alevlendi rdi: Lady Hazretleri­
ne göre Sophia'nın davranışından ve Lord Fellamar'a karşı tutumun­
dan, her türlll gecikmenin tehlikeli olacağı an laşılıyormuş; bu işi ba­
şarmanın tek yolu ,  genç kıza düşünecek vakit bırakmadan , onu he­
mencecik nik�hlamakmış; o zaman Sophia, ne yaptığının nerdeyse 
farkına varamadan, evlenmek zorunda kalırmış; ki bar çevrelerde ni­
kAh ların yarısı, bu tür koşul lar altında kıyı lı rmış . . .  Lady Hazretleri­
nin bu son sözü doğru olabi l ir  bence. Nice mutlu çift arasında daha 
sonra görülen sevgiyi de bu koşul lara bağiayabi iiriz herhalde. 

Lady Bellaston , Lord Fel lamar'a da bu tür sözler etti. Tıpkı M rs. 
Western gibi, Lord Fellamar da bu öğütleri öyle kolayca benimsedi 
ki, Sophia'nın halası, Lord Hazretlerinin isteği üzerine, hemen erte­
si gün, genç çiftin başbaşa görüşmelerini kararlaştırdı. Bu karan Sop­
hia'ya bildiren M rs. Western öyle bi r dayattı ki, Sophia bu görüş­
menin gerçekleşmemesi için aklına gelen her şeyi boşuna söyledik­
ten sonra, bir genç kızın gösterabiieceği en uysal tutumu benimse­
yip,  Lord Hazretlerini görmeye katlandı. 

Bu tür konuşmalar pek eğlenceli olmadığından , Sophia ile Lord 
Fellamar'ın görüşmeleri sırasında söylenenlerin tümünü aktarmak 
niyetinde değiliz. 

Lord Hazret leri, yüzü kızaran sessiz Sophia'ya, aşkların en terta­
mizi ve en ateşlisini tekrar tekrar dile getirdikten sonra, genç kız tüm 
cesaretini toplayıp, alçak sesle,  titreyerek konuştu :  

"Bi r  süre önce bana karşı davranışınızın ,  şimdi söyledi klerinize 
uymadığının herhalde siz de farkındasınızdır, efendim." 

Lord Fellamar, "çı lgınlığımı bağışlamanızın bir yolu yok mu?" di­
ye sordu. "Yaptığım şey, aşkımın şiddetinden ötürü aklımı kaçırdı­
ğımı size ne yazık ki kanıt i  adı . "  

Sophia "bana karşı iyi niyet beslediğinizi kanıtlamak d a  sizin eli­
nizde, Lord Hazretleri" diye karşı l ık verdi. " Bu iyi niyeti sadece hoş 
görmekle kalmam , size gönü l  borcu da duyarım o zaman. "  

Lord Fallarnar heyecanlandı: " Ne yapabileceğimi söyleyin ! "  
Sophia, gözlerini, elinde tuttuğu yelpazesine dikti: " Bu sahte sev­

danın beni ne denli tedirgin ettiğinin farkındasınız, Lord Hazretleri?" 
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"Bu sevdaya sahte diyebilecek kadar zalim misiniz yoksa?" 
Sophia, bu soruya "evet, Lord'um" diyerek yanıtladı. "Eziye' et· 

tiğiniz kişilere sevdadan dem vurmak, hem sahte bir davranış, t:em 
de bir hakarettir. Benim böyle peşime düşmeniz, zalimce bir eziyet 
bana karşı. HattA içine düştüğüm kötü durumu , kötü bir biçimde sö­
mürüyorsunuz böylece. "  

Lord Hazretleri "ey güzeller güzeli , tapını lası genç kızi" diye ba­
ğırdı. "Du rumunuzu sömürmekle suçlamayın beni! Ben sadece si· 
zin onurunuzu, sizin yararınızı göz önünde tutuyorum. Tek düşün­
cem, tek umudum , tek isteğim ;  kendimi, ünvanımı,  servetimi, her 
şeyimi sizin ayaklarınızın dibine sermek." 1 

Sophia " Lord .Hazretleri" dedi, "işte benim yakındığım şeyler de 
sizin o ünvanınız, o servetiniz. Akrabalarım pek bağeniyorlar bun­
ları. Ama ben , bu tür şeylere aldırmıyorum . . .  Size gönül  borcu duy· 
mamın, bir tek çaresi var." 

"Beni bağıŞlayın, tanrısal yaratık! Bana gönül borcu duymanız söz 
konusu olamaz; çünkü sizin için yapabileceğim her şeyi nasılsa hak­
ketmişsinizdir siz. Üstelik bun ları yapmak bana haz verecek." 

. Sophia " Lord Hazretleri" dedi , "size gönül borcu duyabilirim,  
gözüme girebilirsiniz, size karşı olumlu bir tutum benimseyebilirim. 
Eğer ulu gönüllü bir insansanız, bunları elde etmeniz çok kolay: Şim­
di size yalvarıyorum,  hiçbir zaman gerçekleşemeycek olan bu iste­
ğinizden vazgeçiniz. Bu dileğimi yerine getirmeniz için yalvarı rken, 
sadece kendimi deği l ,  siii de düşünüyorum ;  çünkü mutsuz bir kıza 
işkence etmekten haz alam ayacak kadar soylusunuz siz. Başıma 
ne dertler açarsanız açın,  böyle direnerek beni kandıramayacağım· 
za namusum üzerine, ruhumun selameti üzerine yemin ettiğime gö­
re, kendi huzurunuzun kaçmasından başka ne kazanabilirsiniz bu 
direnmenizle?" 

Bunun üzerine Lord Hazretleri derin derin içini çekti: "Demek ki, 
efendim, sizin nefret edeceğiniz, sizin hor göreceğiniz kadar kara­
bahtlı bir erkeğim ben. Yoksa . . .  Kusuruma bakmayın ama, başka 
biri mi var yoksa?" 

Lord Fellamar bunu sorarken durakladı. Sophia ise, bir hayli yi-

355 



Oitç& yanıtladı bu soruyu : 

"Niçin böyle davrandığım konusunda size hesap vermeyeceğim , 
Lord Hazretleri. Benimle evlenmeyi isternek lütfunda bulunduğunuz 
için ,  size teşekür borçluyum. Böyle bir öneriye ne IAyik olduğumu, 
ne de bunu beklediğimi söyJeyebilirim. Ne var ki , Lord Hazretleri, 
bunun nedenlerini bana sormayacağınızı umarak, önerinizi kabu l 
edemeyeceğimi size bildiriyorum." 

Lord Fenamar'ın bu sözlere verdiği uzun yanıtı gerçi tam an iaya­
madık ama, söyledikleri , akla da, dilbi limi kurallarına da ters düşü­
yordu bize kalırsa. Tantanalı söylevini şöyle bitirdi: Eğer Sophia, da­
ha önceden bir baya bağlandıysa, ne denli mutsuz olu rsa olsun, ken­
di onurunu göz önünde tutarak, bu evlilikten vazgeçecekti. 

Sophia'nın bu sözlere öfkelenip, hakarete uğramışcasına ters bir 
yanıt vermesine bakarsak, Lord Hazretlerinin "bay" sözcüğünü faz­
lasıyla vurguladığı sonucuna varabil iriz belki . 

Bizim genç kız, sesini her zamankinden fazla yükselterek konu- . 
şu rken, halası, yanakları tutuşmuş bir halde, gözlerinden alevler sa­
çarak, odaya girdi .  

"Sizin böyle karşı lanmanızdan utanç duyuyorum,  Lord Hazretleri" 
dedi. "Bize bağışladığınız onuru n hepimiz farkındayız. Bunu bilme­
nizi istiyorum. Size gelince Miss Western , ailenizin sizden bekledi­
ği bu değildir." 

Lord Hazretleri, bizim genç kızı korumaya kalkt ı ;  ama bu çabası 
hiçbir sonuç vermedi. Sophia, mendi lini çıkarıp kendisini bir iskem­
Ieye atarak, hüngür hüngür ağlamaya başlayıncaya kadar, .halası 
konuşup durdu. 

Lord Fallarnar gitmeden önce, durumundan acı acı yakındı. Mrs. 
Western ise, yeğeninin Lord hazretlerinin tüm isteklerini yerine ge­
tirmesi gerektiğine, mutlaka da bu isteklerin yerine getirileceğine 
yeminler etti: 

" inanın bana, Lord Hazretleri" dedi,  ... bu kız, servetine de ailesi­
ne de uygun olmayan bir biçimde, budalaca eğitildi. Üzülerek söy­
lüyorum ama, bütün bunlar babasının kabahatı. Bir genç kızın çe­
kingen olması gerektiği konusunda, yeğenimin köylü lere özgü saç-
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ma sapan görüşleri var. Namusu m  üzerine yemin ederim ki, diren­
mesinin tek nedeni budur. Aslında zeki olduğu icin. ergoc aklını ba­
şına toplayacağına da güveniyorum." 

Sophia, şimdiye dek hiç göstermediği bir  öfkeyle, biraz önce oda­
dan çıktığı için, bu son sözler onun önünde söylenmemişti. Lord Haz­
retleri gitmeden önce, Mrs. Western 'e üst üste teşekkürlerini sun­
du ; hiçbir şeyin yenerneyeceği aşkını ,  ateşli demeçlerle dile getirdi. 
Sophia'nın halası ise, onu elinden geldiğince yüreklendirdi. 

Sophia ile Mrs. Western arasında olup bitenleri anlatmadan ön­
ce, halan ın böyle bumundan soluyarak odaya girmesine neden olan 
tatsız olayı açıklamak, belki de yerinde olabilir şimdi: 

Okuyucumuza şunu bildirelim ki, Sophia'nın şu sırada hizmetçisi 
olan kız, bir süre Lady Bellaston 'un saçlannı tarayıp fırçaladıktan 
sonra, Lady Hazretlerinin tavsiyasi üzerine, Mrs. Western tarafın· 
dan hizmete al ınmışt ı .  Çok aklı başında olan bu kıza, genç hanımını 
sıkı bir gözaltında tutması için kesin emirler verilmişti. Bunu üzüle· 
rek bildiriyoruz ama, yeni hizmetçiye bu emirleri Mrs. Honour ilet­
mişti .  Lady Hazfet leri , Mrs. Honour'un gözüne artık öyle bir girmiş, 
kendini öyle bir sevdirmişti ki , kadıncağızın eskiden Sophia'ya duy­
duğu bağlılığın zerresi kalmamıştı Mrs. Hanour'd�. 

Sophia'yı görmeye gelen Mrs. Miller gittikten sonra, hanımının ya­
nına geri dönen yeni hizmetçi, yani Betty, onun upuzun bi r mektu· 
bu büyük bir dikkatle okuduğunu gördü. Sophia'nın bu mektubu 
okurken gösterdiği heyecan, Betty'nın bazı kuşkularını destekler ni­
telikteydi. Üstelik bu kuşkular sağlam bir tamele dayanıyordu ;  çü n· 
kü hizmetçi kız, Sophia i le Mrs. Mi ller'in tüm söylediklerine kulak 
misafi ri olmuştu. 

Betty, olup bitenleri Mrş. Western'e bildirdi. Sophia'nın halası , hiz­
metçiyi çok övüp, gösterdiği bağlılığı da biraz ödüllendirdikten son­
ra, "mektubu getiren kadın geri dönerse, onu benim yanıma getir" 
arnrini verdi. 

Kötü bir rastlantı sonucu, Sophia, tam Lord Hazret leriyle görüş­
tüğü sırada, Mrs . . Mil ler gene geldi. Betty aldığı em iriere uyarak, onu 
doğru Mrs. Western' in yanına gönderdi. Bir gün önce olanları bilen 
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Mrs. Western , Mrs. Mi l ler'i kolayca aldatıp,  Sophia'nın ona her şeyi 
an lattısına inandırarak, Jones ve mektup konusunda kadıncağızın 
bildiklarinin tümünü ağzından aldı. 

Zavallı M rs. Miller, tam an lamıyla saf bir insandı. Kendisine söy­
lenenlerin tümüne inanıveri rdi .  Saldırı ve kendini korumada ku l lanı­
lan yalancı l ık denilen silahtan onu yoksun bı rakmıştı . Doğa Biraz­
cık yalan söylemek zahmetine katianan herhangi biri, Mrs. Mi l ler'i 
kolayca aldatabil irdi. işte şimdi Mrs. Westem de, bildiği her şeyi söy­
letti rdj kadıncağıza. Gerçi Mrs. Mil ler fazla bir şey bilmiyordu ama; 
bu kadarı bile, Sophia'nın halasının kuşku larını uyandırmaya yett i .  
Mrs. Mil ler'i kovmadan önce, Sophia'nın onu görmeyeceğini, o mek­
tuba bir yanıt yazmayacağını ,  başka bir mektup kabul etmeyeceği­
ni, kesin bir di l le söyledi. Mrs. Mi l ler' in üstlendiği bu çirkin göreve 
muhabbet tel lalığından başka bi r ad verilerneyeceği konusunda da 
çok güzel bir nut u k  att ı .  

Öğrendikleri , Mrs. Western'in keyfini fena halde kaçırmıştı. Genç 
çiftin bulunduğu yere bitişik odaya geçip,  Sophia'nın, aşkını ilan eden 
Lord Hazretlerini nasıl tersisdiğini duyunca; M rs. Westem ' in zaten 
tutuşmuş olan öfkesi , alev alev yanmaya başladı. Yeğeninin üstü­
ne kudurmuşcasına saldırdı. Bu durumu ve Lord Fellamar gidince­
ye kadar olup bitenleri daha önce anlatmıştık nasılsa. 

Lord Fellamar evden çıkar çıkmaz,  M rs. Western ,  Sophia'nın ya­
nına gitti. Ona gösterdiği güveni kötüye kullandığı için; daha bir gün 
önce en kutsal şeyler üstüne yemin ederek bir daha görmeyeceğini 
söylediği bir adamla temas kurduğu için,  yeğenini çok acı sözlerle 
azarladı. 

Sophia, halasına karşı çıkıp böyle bir şey yapmadını söyledi. 
"Nası l !  Nasıl ,  Miss Western!"  dedi hala. " Dün ondan mektup al­

madım mı diyeceksiniz yoksa?" 
Sophia biraz şaşkına döndü: " Mektup m u ,  efendim?" 
" Benim söylediklerimi bir kez daha söylemek pek terbiyeli bir dav­

ranış değildir, küçük hanım. Mektup diyorum size! Ve bu mektubu 
bana hemen göstermenizi istiyorum." 

" Ben yalan söyleyecek kadar küçülmem , efendim. B i r  mektup al-
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dıQım doğrudur. Ne var ki , bu mektubu istemeyerek, hatta buna karşı 
koyarak aldım." 

"Öyle mil Öyle mi ,  küçük hanım!" diye bağırdı h ala. "O mektubu 
aldığınız için utanmanız gerekir. Nerede o? Nerede o? Göreceğim 
o mektubu ."  

Bu kesin istek karşısında, Sophia b i r  an du rakladı. Sonra mektu­
bun cebinde olmadığını söyleyerek (olmadığı da sahiden doğruydu) 
özür diledi. 

Bunun üzerine, sabrı tükenan hala, kısa bir soru sordu Sophia'ya: 
" Lord Fellamar ile evianecek misin, yoksa evlenmeyecek misin?' 
Sophia, bu soruyu kesin bir "hayır" i le yan ıtladı. 
Ağzından bir küfür ya da bir küfre çok benzeyen bir ses çıkaran 

Mrs. Westem ,  Sophia'yı ertesi sabah erkenden babasına teslim ede­
ceğini bi ldirdi . 

Derken bizim genç kız, halasıyla tartışmaya başladı: 
"Mutlaka evlenmek zorunda mıyım , efendim? Sizi ille evlenma­

ye zorlasalardı ,  bunu ne denli zalim bir tutum sayacağınızı ; sizi bu 
konuda özgür bırakmakla annenizle babanızın ne kadar iyi davran­
dığını bir düşünün hele. Ben ne yaptım da bu özgürlük benden esir­
geniyor? Babam izjn vermeden , hiçbir zaman evlenmem . Sizin iz­
niniz olmadan da evlenmem. ikinizin de istemediQi biriyle evlenma­
ye kalkarsam . siz ikiniz ancak o zaman ben i başka biriyle evlenma­
ye zorlayabil irsiniz ."  

"Şu an cebinde b i r  katilin mektubunu taşıyan bir kızdan bunları 
dinlemeye nasıl dayanırım?" diye bağırdı M rs. Western .  

Sophia "cebimde öyle b i r  mektup yok şu an" diye karşı l ık verdi . 
"Ama o gerçekten bir katilse, sizi tedirgin ederneyecek hale gelir 
kısa bir süre sonra. " 

" Bu ne yüzsüzlük,  Miss Western? Benim önümde o rezil herife 
sevginizden nasıl söz edebilirsiniz?" 

"Sözlerimi çok garip bir biçimde yorum luyorsunuz doğrusu." 
"Miss Western ! "  diye bağırdı hala.  "Ben bunlara katlanacak de­

ği lim. Bana karşı böyle davranmayı babanızdan öğrendiniz. Yüzü­
me karşı yalan söylüyorsun demeyi o öğretti size. Yanlış bir eğitim 
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yöntemi izleyerek, sizi tamamiyle mahvetti. Ama bu eğit imin olum­
lu sonuclannı pek yakında görür umarım : çünkü yarın sabah sizi ba­
banıza götüreceğim .  Bunu bir kez daha söylüyorum size: Kuwetle­
rimin tümünü savaş alanından çekip,  akı l l ı  Prusya kralı Yüce Fre­
derick gibi , tamamiyle yansız kalacağım bundan böyle. i kiniz de öyle 
akı l lısınız ki , ben sizleri idare edemem. H azı rlanın;  çünkü yarın sa­
bah bu evi boşaltacaksınız. " 

Sophia, onu yola getirmek için el inden geleni söyledi . Ne var ki , 
Mrs. Western , söylediklerinin hiçbirine kulak asmadı. Fikrini değiş­
tirmesi pek olası görülmediği içi n ,  Sophia'nın halasını böyle kararlı 
bir halde bırakmak zorundayız şimdi l ik. 

BÖLÜM 9 

Hapishanede Mr. Jones'un başına gelenler 

M r. Jones, hapishanede tek başına {ancak Partridge onu avut­
mak için ara sıra uğruyordu) ve hazin hazin , yirmi dört saatten fazla 
Mr. Nightingale' in gelmesini bekledi .  iyi yürekli Mr. Nightingale, ar­
kadaşım unutmuş ya da yüzü koyun bırakmış deği ldi. Bu yirmi dört 
saatin büyük bir  kısmını Jones'a hizmet ederek geçirmişti aslında. 

Nightingale sorup soruşturduktan sonra, bu uğursuz düellonun 
başlangıcını , o sırada Deptford'da demir  atmış bir savaş gemisinin 
taytasından başka hiç kimsenin görmediğini öğrenmiş; bu tanıklar­
la konuşmak için ,  Deptford 'a gitmişti . Aradığı adamların hepsinin 
karaya çıktığını söylemişlerdi orada. Peşlerine düşen Nightingale . .  
şu raya bu raya giderek, ik i  tayfayı, Aldersgate'e yakın ,  serserilerin 
gittiği ucuz meyhanede, üçüncü bir kişiyle içki içerken bulmuştu so­
nunda. 

Hapishaneye gelince ,  Nightingale, Jones i le yalnız kalmak istedi 
{çünkü Partridge de oradaydı o sırada.) Partridge odadan çıkar çık­
maz da, Nightingale, Jones'un e lini  yakaladı.  

"Ne olur, benim yiğit dostum " dedi ,  "şimdi söyleyeceklerim seni 
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fazla yıkmasın. Kötü haberler getirdiğime çok üzülüyorum. Ama bunu 

sana söylemek benim görevim." 
"O kötü haberin ne olduğunu anladım bi le .  Demek ki, o zavallı 

bay öldü . . .  " 
"Öimemiştir umarım" dedi Nightingale. " Daha bu sabah yaşıyor· 

du. Gelgelelim sana boşuna umut vermek de istemem. Duyduğu­
ma göre, aldığı o yara ne yazık ki, adamcağızı öldürürmüş. Ama 
adam ölse bile, eğer o olay tıpkı senin söylediğin gibi olup bittiyse, 
kendi vicdan azabından başka hiçbir şeyden korkmana gerek yok . . .  
Kusuruma bakma, sevgili Tom , b i r  ricada bulunacağım şimdi: işine 
gelmese bile, gerçeği tam olarak dostlanna söyle. Eğer bizden bir 
şeyler gizlersen, kendi kendine düşmanlık etmiş olursun." 

Jones "benden böyle zalimce kuşkulanman için b i r  neden olabi· 
lir mi, sevgil i Jack?" diye sordu.  

"Bi raz sabret, sana her şeyi an latacağım: iyice araştı rıp soruş­
tu rduktan sonra, bu uğursuz olaya tanık olan iki kişiyi bulabildim. 
Ne yazık ki , bu öyküyü seni temize çıkaracak biçimde anlatmıyorlar 
onlar." 

"Peki , ne diyorlar?" 
"Ne yazık ki , senin açından kötü sonuçlar dağurabilecek şeyler 

söylüyorlar. Çok uzakta oldu klarından, neler konuştuklarınızı duy­
mamışlar. Ama ikisine göre de, saldırıya i lk sen geçmişsin ." 

Jones " ruhumun selameti üstüne yemin ederim ki , yalan söylü­
yorlar" dedi. " i lk o vurdu bana. Hem de onu hiç kışkırtmadığım hal· 
de ... Bu herifler beni neden yalan yere suçluyorlar acaba?" 

"Onu bilemem . Ama eğer sen kendin ve senin en candan dos­
lun olan ben ,  bu deniz erlerinin seni neden suçlamak istediklerini 
anlayamazsak; senin de, benim de ne düşündüğümüze hiç aldır· 
mayan bir yargıçlar kuru lu ,  onlara ne diye inanmasın? Deniz erleri­
ne üst üste soru sordum. Orada bu lunan,  bana kalı rsa da denizci· 
li kle ilgili bir iş yapan bir bay da aynı sorulan sordu. O bay çok olumlu 
davrandı sana karşı. Bir insanın yaşayıp yaşamaması söz konusu 
olduğunu ileri sürerek, adamların söylediklerinin doğru olup olma­
dıklarını tekrar tekrar sordu . iki deniz eri de söylediklerinin doğru 
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olduğunu ,  bu konuda yemin ederek tanıklık yapacaklannı bildirdi­
ter. Allah aşkına, sevgili dostum, aklını başına topla: çünkü onlar haklı 
çıkarsa i" i"ten geçmeden önce, kendini savunmanın çarelerini dü­
şünmelisin. Seni üzmek istemem am a; adam sana bir şeyler söyle­
yerek seni ne denli kışkı rtmış olursa olsun ,  yasaların acımasızlığını 
gene de bilirsin herhalde." 

"Ah dostum" dedi Jones "benim gibi bir karabahtil ne diye sa­
vunsun kendini? Üstelik adım katile çıktıktan sonra, yaşamak iste­
yeceğimi mi sanıyorsun? Akrabalarım olsaydı (ne yazık ki , yok) bir 
insanın işleyebileceği en korkunç suçu işlediği sanı lan bir adamı sa­
vunmalarını onlardan isteyecek kadar yüzsüz olabi l ir miyim? inan 
bana, yeryüzünde umudu m kalmadı. Ama yeryüzündekilerden çok 
daha yüce olan bi r Yargıca güvenim var. Korunmaya layiksem , be­
ni o koruyacaktır." 

Jones bunları söyledikten sonra, şimdiye değin anlattıklarının doğ­
ru olduğuna en kutsal bildiği şeyler üstün içtenlikle yemin etti. 

Bunun üzerine Nightingale , gene fikir değiştirmeye arkadaşına ge­
ne inanmaya başladı .  O sırada odaya giren Mrs. Mi l ler, üstlendiği 
elçi l ik görevinin nasıl hazin bir sonuca vardığını büyük bir üzüntüy­
le anlattı. 

Jones, kadıncağızın raporunu dinledikten sonra, yiğitçe konuştu:  
" işte dostum, canımı ku rtarmak ya da kurtarmamak artık vız ge­

lir bana. Döktüğüm kanın kafaretini ölerek ödemem, Tanrının buy­
ruğudur belki. Ama tanrı beni bağışlar da, nam•Jsum günün birinde 
aklanırsa, ölmeden önce söylediklerimin doğru olduğuna da belki 
inanırlar." 

Bunun üzerine Jones ile arkadaşları, çok hazin bir havaya girdi­
ler. Ancak pek az sayıda okuyucu m orada bulunup bu hazin sahne­
yi görmek isteyeceğine göre, pek az sayıda okuyucu m da o sırada 
olup bitenlerin ayrıntı l ı olarak aniatı lmasını isteyeceklerdir bana ka­
lırsa. Onun için,  bunu atlayıp ,  gardiyanın odaya girmesine geçece­
ğiz şimdi. 

Gardiyan, dışarda bekleyen bir bayanın,  uygun bir zamanda Jo­
nes i le görüşmek istediğini söyledi .  
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Bu habere pek şaşan Jones, tanıdığı hiçbir bayanın onu burada 
görmek isteyeceğini sanmadığını söyledi. Ama harhangi hir kisiyi 
kapıdan çevirmesi için de bir neden olmadığından , Mrs. Mil ler ile 
Mr. Nightingale odadan çıkar çıkmaz, bayanın içeri alınmasını istedi. 

Bir bayanın kendisi görmeye geldiğini duyunca zaten hayrete dü­
şen Jones, bu bayanın Mrs. Waters olduğunu görünce, kim bilir na­
sı l şaşkına dönmüştür. Şimdi onu bir süre bu şaşkınl ık halinde bı ra­
kıp ,  okuyucumuzun şaşkınlığını gidermeye çalışacağız; çünkü her­
halde okuyucum da bir hayli hayret etmiştir bu bayanın hapishane­
ye gelmesine. 

Bu Mrs. Waters'in kim olduğunu okuyucum pek AlA bilir. Ne bi­
çim bi r kadın olduğunu da iyice anlamıştır herhalde. Onun için biz, 
Mrs. Waters'in Mr. Fitzpatrick ve öteki i riandalı bayla birlikte Up­
ton'dan arabaya binip Bath'a gittiğini anımsatmakla yetinelim. 

O sırada Mr. Fitzpatrick ' in elinde boş bir memurluk kadrosu var­
dı , yani "eş kadrosu " boştu .  Neden derseniz, bu eş görevini yerine 
getiren bayan istifa etmiş; istifa etmese bile, görev yerinden kaç­
mışt ı .  işte bu yüzdendir ki, arabada giderken Mrs. Waters' i  yakın­
dan inceleyen Mr. Fitzpatrick, onu bu göreve son derece uygun bul­
muştu . Bath'a varınca, kadın,  hemen bu göreve atanmışt ı .  Mrs. Wa­
ters de, hiç kı l ı  kırka yarmadan görevi kabul  etmişti. Böylece söz 
konusu bay la bayan, Bath'da karı koca olarak yaşamışi ar; Londra'­
ya karı koca olarak gelmişlerdi. 

Belki Mr. Fitzpatrick öyle akı l l ı  bir adamdı ki , aynı değerde olan 
ikinci malı ele geçirmeden,  birinci malı elden çıkarmaya yanaşmı­
yordu. Bu ikinci mal ise, bir tasarıdan başka bir şey deği ldi şimdilik. 
Belki de Mrs. Waters görevini öyle üstün bir beceriyle yerine getir­
mişti ki , Mr. Fitzpatrick onu asli görevde tutmak, karısını ise (çoğun­
lukla görü ldüğü gibi) bu göreve sadece vekaleten atamak istiyor­
du.  Bu olası l ık lardan hangisinin doğru olduğunu kestiremem. An­
cak şu kadarını bi liyoru m :  Mr. Fitzpatrick, Mrs. Waters'e karısından 
hiçbir zaman söz etmedi; Mrs. Western'in verdiği mektubu Mrs. Wa­
ters'e hiç göstermedi ;  karısını yeniden ele geçirmek istediğini hiç 
mi hiç anlatmadı ;  Jones'un adını da bir tek kez anmadı. Gerçi Mr. 
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Fitzpatriek Jones i le karşı laşır karşı laşmaz onunla düello yapmaya 
niyetleniyordu;  ama akı l l ı  geçinen bazı adamlar gibi , bir eşin , bir an­
nenin , bir kız kardeşin , kimi zaman da tüm bir ai lenin, düello konu­
sunda güvenilir yardımcılar olduğuna inanmıyordu. işte bundan ötü­
rü, M rs. Waters, ancak Mr.  Fitzpatrick yarasının sanldığı meyhane­
den evine getiril ince, durumu öğrenebildi. 

Mr. Fitzpatrick, hiçbir şeyi nasılsa açık seçik anlatamazdı. Şim­
diyse, kafası büsbütün karışıktı belki .  Onun için Mrs. Waters, onu 
böyle yaralayan bayın ,  eskiden kendi yüreğini de yaralayan bayın 
ta kendisi olduğunu ancak bi r süre sonra anlayabi ldi. Mrs. Waters'­
in aldığı yara, öldürücü olmam akle beraber, öyle derindi ki , bir hayli 
büyükçe bir iz bırakmıştı yüreğinde. Mrs. Waters, bu sözümona ci­
nayet yüzünden G ate-house'a hapsedilen adamın Mr. Jones oldu­
ğunu öğrenir öğrenmez, i lk fırsattan yararlanıp Mr .  Fitzpatrick'i has­
tabakıcıya teslim ederek, düellonun kahramanını görmek için has­
tahaneye koştu. 

Mrs. Waters, keyfi yerinde olarak odaya girmişti. Ama onu görünce 
irki len,  " aman Tanrım! "  diyen Jones'un hazin halini görünce, ne­
şesi hemen söndü.  

"Evet, hayret etmenize şaşmıyorum" dedi. " Beni görmeyi um­
muyordunuz herhalde; çünkü bu raya herhangi b i r  bayan deği l ,  in­
sanın karısı gelir ancak. Beni ne denli etkilediğinizi herhalde anlaş­
mışsınızdır, Mr. Jones. Upton 'da ayrı ldığımız sırada, böyle bir yer­
de bir kez daha karşılaşacağımız hiç aklıma gelmezdi ." 

"Beni görmeye gelmeniz, iyi yüreğinizi gösteriyor, efendim; çün­
kü düşenleri hiç kimse aramaz; özel l ikle böyle korkunç yerlerde hiç 
aramaz. ' '  

"inanın bana, Mr. Jones, sizin Upton 'da gördüğüm o hoş adam 
olduğunuza nerdeyse inanmayacağı m geliyor. Dünyanın hiçbir zin­
danı ,  yüzünüz kadar kasvetli olamaz. Acaba derdiniz ne?" 

"Bu rada olduğumu bildiğinize göre, efendim , bunun korkunç ne­
denini de bildiğinizi sanıyordum. "  

"Pöf!" dedi M rs. Waters. " Düel loda adamın birini şişlediniz, işte 
o kadar." 

364 



Mrs. Waters'in durumu böyle hafife almasına bir hayli kızan Jo­
nes, olup bitenlere ne denli pişman olduğunu anlattı. 

Mrs. Waters "efendim" dedi, " mademki bu olay sizi bu kadar çok 
üzdü, yüreğinize biraz su serpeyim bari: O bay ölmedi. Ölüm tehli· 
kesi geçirmediğini de biliyorum. Yarasını ilk saran hekim , genç bir 
adamdı. Onu iyileştirerek ün kazanabi lmek için, yaranın son dere· 
ce ağır olduğunu mahsus söyledi. Ona daha sonra bakan kralın he­
kimine göre, eğer ateşli bir hastalığa tutu lmazsa (böyle bir hastalı­
ğın da hiçbir belirtisi yok şimdilik), canının tehlikeye gi rmesi için en 
küçük bir neden yok ortada. " 

Bunu duyan Jones'un yüzünün sevinçle parladığını gören Mrs. 
Waters, söylediklerinin doğruluğunu bir kez daha vurgulamak istedi:  

"Son derece olağanüstü bir rastlantı sonucu, ben de bu bay da 
aynı evde kiracıyız. Bayı gördüm. Yemin ederim ki, size haksızlık 
etmiyor. Bu işin sonu ne olursa olsun ,  size kendi saldırdığını , sizin 
hiçbir suçun uz olmadığını söylüyor. " 

Aldığı bu habere son derece sevinen Jones, kadının daha önce­
den çok iyi bildiği birçok konuda Mrs. Waters'e bilgi verdi ; Mr. Fitz­
patrick'in kim olduğunu, kendisine neden kızdığını açıkladı. Sade­
ce Sophia'nın adını gizleyerek, manşan öyküsünü ve Mrs. Waters'­
in bilmediği buna benzer birçok şeyi de anlattı. Ondan sonra da, 
şimdiye dek yaptığı ahlaksızlıklar ve çılgınl ıklardan ötürü ne denli 
pişman olduğunu söyledi. Yaptıklannın hepsi öyle kötü sonuçlar do­
ğurmuştu ki, eğer bu n lan bir ders saymaz da gelecekte bu kusurla­
nndan vazgeçmezse, bağışlanması olası değildi. Bizim delikanlı, ba­
şına daha da korkunç şeyler gelmemesi için artık bir daha günah 
işlernemeye kararlı olduğunu bildirerek, sözlerine son verdi . 

Mrs. Waters, Jones'un söylediklerini alaya aldı ;  bunların tümünün 
üzüntünün ve mahpusluğun bir sonucu olduğunu söyledi. Şeytanın 
bile hastalanınca, bir papaz gibi yaşamaya kalktığı konusunda şa­
kalar yaptı. 

"Çok yakında özgürlüğünüze kavuşunca, eskisi gibi neşeli ola­
cağınızdan hiç kuşkum yok" dedi. "O zaman , vicdan azabının do­
ğurduğu tüm bu sağlıksız düşüncelerden de sağ salim ku rtu lacağı-
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nızı biliyorum."  
Mr�. Watars, bu türden daha birçok laf etti . Sunlan aktarırsak, ka­

dıncağız, birçok okuyucunun gözünden düşebilir. Kimi okuyucular 
da, Jones'un bunlara karşı l ık söylediklerini gülünç bulabilir. Onun 
için ,  bu iki kişinin bundan sonra birbirlerine ne dediklerini an lata­
cak değiliz. Ancak şu kadarını belirtmakle yetinelim: Bu görüşme, 
ahlfika aykırı hiçbir durum olmadan, bayandan fazla bizim delikan­
Iıyı sevindirerek, sona erdi. Neden derseniz, Jones, M rs. Waters'in 
verdiği haberleri duyunca sevinçten uçmuştu. Oysa Mrs. Waters, 
ilk karşılaşmalarında bambaşka sandığı bir erkeğin bu pişman ha­
linden pek hoşnut kalmamıştı. 

Böylece Jones'un Mr. Nightingale'in söylediklerinden duydui:)u 
üzüntü bir hayli geçti. Gelgelelim , Mrs. Miller'in getirdii:)i haber, onu 
hala perişan etmekteydi .  Mrs. Miller'in anlattıklanyla Sophia'nın mek­
tubunda yazdıklan birbirini öyle tutuyordu ki , genç kızın mektubu 
halasına gösterdiğinden ve ondan ayn imaya kesin likle karar verdi­
ğinden en küçük bir kuşkusu yoktu delikan lının. Jones için korkunç 
bi r işkenceydi bu .  Bunun kadar korkunç sayı labilecek ancak bir tek 
şey daha olabilirdi. O uğursuz haberi almak da meğer kaderiymiş· 
Jones'un. Bu haberin ne olduğunu ,  bir sonraki kısmın ikinci bölü­
münde okuyucumuza bildireceğiz. 
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ONSEKiZiNCi KlSlM 

AŞAGI YUKARI AL Tl GÜNÜ KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Okuyucumuza "hoşça kal " diyoruz 

işte okuyucu m ,  uzun yolcu luğumuzun son aşamasına vardık ar­
tık. Bunca sayfa boyunca beraber gittiğimize göre, bir posta araba­
sında günlerce yanyana oturan yolcu lar gibi davranalım birbirimize 
karşı. Gerçi yol boyunca arabadakiler arasında hı r çıkmış olabi lir; 
birbirlerinin de damarına basmışlardır belki. Ama arabaya son kez 
binerken, herkes banşır, herkesin yüzü güler, herkes neşe içinde­
dir. Neden derseniz, biz oi<uyucularımızla bir daha belki hiç karşı­
laşmayacağımız gibi, o arabadakilerin de birbirlerini art ık hiç gör­
memeleri olasılığı vardır. 

Böyle bir benzetmeyi kullanmaya başladığıma göre, bana izin verin 
de bunu biraz daha sürdüreyim: Kitabımın şu son kısmında, demin 
sözünü ettiğim yolculara öykünmek niyetindeyim.  Herkesee bil indi­
ği gibi, yolcu luğun sonunda, şakalaşmaktan ve alay etmekten tü­
müyle vazgeçilir. Yol boyunca en çok şaklabanlık yapanlar bile, bun­
dan artık vazgeçerler; konuşmalar genell ik le yalın ve ağırbaşlı olu r. 

Okuyucum, ben de tıpkı bu yolcular gibi davranıp, bu kitap bo­
yunca seni ağiandirmek için ara sıra yaptığım şakalardan vazgeçe­
ceğim şimdi. Üstel ik bu son kısma o kadar çok sayıda ve değişik 
konular t ıkıştırmak zorundayım ki , üstüne tam uyku bastığı sırada 
uyuklamanı belki de engel leyen o güldürücü gözlemlere pek yer kal­
mayacak bundan böyle. G ülmeceye benzer ya hiçbir şey, ya da pek 
az şey bulabileceksin bu son kısımda. Artık sadece öykümüzü an­
latmakla yetineceğiz. Bu kısımda ne kadar çok sayıda, ne kadar bü­
yük olaylar olduğunu görünce de, bu kadar az sayfada bu kadar çok 
şey aniatılmasına şaşacaksın asl ında. 
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Şimdi dostum . (elime başkası geçmeyeceğine göre) bu fırsattan 
yararlanıp, :sana iç;tenlikle esenli k dil iyorum. Seni oyalayabi ldim mi 
bilemem; ama inan bana, bunu başarabilmeyi çok istedim. Eğer seni 
kızdırdığım olduysa, bil ki, bunu istemeyerek yaptım . Burada söyle­
diğim bazı şeyler, senin ya da dostlarının damarına basmış olabi l ir. 
Ama yemin ederim ki , sizlere yönelti lmiş değildi bu sözler. Benimle 
ilgili olarak, kim bilir ne masallar uydu rmuşlardır  sana. Seninle bir­
l ikte yolcu luk  edenin pek rezil bir herif olduğunu da söylemişlerdir 
bu arada. Ama bu n lan söyleyen ler bana haksızl ık ediyor; çünkü yer­
yüzünde hiç kimse, rezi l i ikten benim kadar nefret edemez, rezil l iği 
benim kadar hor göremez. Yeryüzünde hiç kimseye bana davranıl­
dığı kadar razilee davranılmadığına göre, çok da inandı rıcı bir ne­
deni vardır  bu tutumumun. Yapıtlarında beni acımasızca rezil eden 
heriflerin kimi razilee yazı larını ,  sözde ben kendim yazdım diye suç­
lanmam , işin en acı yanıdır. 

Ne var ki, okuyucum, sen bu sayfayı okuduğun sırada, onlann yaz­
dıklarının çoktan ölmüş olacağını biliyorum;  çünkü yaratıcı l ık döne­
mim ne denli kısa olursa olsun ,  benim yazdıklanm, kendi sakat be­
denimden de, beni aşağılamaya kalkan çağdaşlarımın cılız yazıla­
nndan da daha çok yaşayacaktır herhalde. 

BÖLÜM 2 

Çok feci bir olay anlatılır 

Jones, daha önce de sözünü ettiğimiz o tatsız düşüncelerle ken­
di kendine eziyet ederken , Partridge, sendeleye sendeleye odaya 
girdi. Yüzü kül gibi, gözleri bir noktaya diki l i ,  saçları diken dikendi ,  
her bir yanı zangır zangı r titriyordu .  Sözün kısası , kendi bir  hortlak­
mış, ya da bir hortlak görmüş gibi bir hali vardı .  Partridge'in bu hal­
de ansızın ortaya çıkması , kolayca korkmayan Jones'u bile bir hay­
li dehşete düşürdü. Bizim delikanlının da rengi att ı ;  biraz kekeleye­
rek, ne olduğunu sordu.  
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Partridge "ne olur, bana kızmayınız, efendim" dedi. " V  allahi ku­
lak misafıri olmak istemiyordum. Ne çare ki, bitişik odada kalmak 
zorundaydım. Yüzlerce mil uzakta olsaydım da, duyduklarımı hiç 
duymasaydım keşke!" 

Jones "ne oluyor?" diye sordu.  
"Ne mi oluyor, efendim! Aman Tanrım! Demin bu odadan çıkan 

kadın , Upton'da sizinle barebar olan kadın değil miydi?" 
" Evet Partridge, öyleydi ." 
Partridge zangır zangır titriyordu:  " Peki, efendim, siz o kadınla 

gerçekten yattınız mı?" 
"Aramızda olup bitenleri herkes bi liyor, ne yazık ki . . . " 
Partridge "Allah aşkına, efendim" diye yalvardı. "Onunla yatıp 

yatmadığınızı ne olur söyleyin bana." 
"Yattığımı biliyorsun." 
"Öyleyse Tanrı ruhunuzu korusu n ,  Tanrı günahınızı bağışlasın !"  

dedi Partridge. "Çün kü benim şimdi karşınızda canlı canlı durdu­
ğum ne kadar gerçekse, sizin kendi ananızla yattığınız da o kadar 
gerçek." 

Bunu duyan Jones'un kapıldığı dehşet, Partridge'inkinden çok da­
ha büyüktü. Bir süre çarpılmışcasına sessiz kaldı .  Karşısında duran 
Partridge'e, deli deli gözlerle, hiç kıpırdamadan baktı. 

Sonra "ne! Ne! Sen ne diyorsun bana! " diye kekeleyebildi. 
Partridge " konuşacak soluğum kalmadı, efendim" dedi. "Ama de­

min söylediğim kesinlikle dOğrudur: Biraz önce şu kapıdan çıkan ka­
dın, sizin öz ananız. Ah, ne yazık oldu size, efendim! Onu Upton'da 
görebilseydim, bunu engellerdim.  inanın bana, Şeytanın ta kendisi 
ayarlam ış olmalı böyle bir ahlaksızlığı . . .  " 

Jones "bu karabahtım benim çıldı rtıncaya dek yakarnı bırakma­
yacak mı?" dedi. "Ama ne diye alınyazımı suçluyorum? Ben ken­
dim, çektiklerimin tek nedeniyim .  Başıma gelen o korkunç felaket­
Ierin tümü, sadece kendi çılgınlığımın ,  kendi ahlak düşkünlüğümün 
sonucu . . .  Söylediğin beni nerdeyse deliye döndürdü,  Partridge. De­
mek ki, M rs. Waters benim . . .  Ama ne diye soruyorum bunu? Sen 
o kadını mutlaka tanırsın. Bana biraz sevgin varsa, bana biraz acı-
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yorsan, yalvanrım o mutsuz kadını gene bu raya getir . . .  Aman Tan­
rım! �u gCınalıı bir anayla işlemeki Dalıa ne gelebi lir başıma?" 

Jones bunları söyledikten sonra, can çekişi rcesine acılara kapı­
lıp, deli ler gibi kıvranıp durdu.  Partridge, onun yanından aynim ak 
istemedi. Jones içini dökebildiği için,  sonunda biraz toparlandı. Bu 
mutsuz kadını . yaraladığı bayın otu rduğu evde bulabi leceğini söy­
leyerek, Partridge'in gidip onu getirmesini istedi. 

Eğer okuyucum belleğini tazeliyip, dokuzuncu kısımda Upton 'daki 
sahneyi anımsarsa, orada bütün bir günü Mr. Jones ile geçiren Mrs. 
Waters'in garip bir olay dizisi sayesinde, Partridge i le ne yazık ki , 
karşılaşmamış olmasına şaşıp kalacaktır. Gerçek yaşamımızda da 
buna benzer duru mlar olur. Birbirini özenle izleyen küçük rastlantı­
lar, büyük olaylar meydana getirir. Dikkatli bir göz, bu öykümüzde 
de bunu destekler nitelikte birçok örnek bu labi l ir. 

Partridge, Mrs. Waters' i  iki üç saat süreyle boşu na aradıktan son­
ra, onu görerneden efendisinin yanına döndü. Partridge'i u marsız 
acılar içinde bekleyen Jones, bu olumsuz haberi alınca, nerdeyse 
deliye döndü. Bu deli l ik nöbeti uzun sürmemişti ki ,  aşağıdaki mek­
tubu aldı: 

Efendim, 
Sizden ayrtldlktan sonra, bir bay/a görüştüm. O baydan, sizinle 

ilgili olarak beni çok şaş1rtan ve çok sarsan bir şey öğrendim. Böy­
lesine önemli bir konuyu size i/etmeye şimdi vaktim olmad1ğt için, 
bundan sonraki karşJ1aşmam1za kadar merakm1z1 tutmak zorunda­
SinlZ. Sizi elimden geldiği kadar çabuk göreceğim. Ah, Mr. Jones! 
Upton'da geçirdiğim o mutlu günün, hayatimm geri kalan k1smm1 
zehirleyeceğini hiç düşünmemiş tim, böylesine pm/ pm/ bir mutlulu­
ğu kime borçlu olduğumu da . . .  

Sonsuza dek karabahtil dostunuz olan, 
J. Waters 

Ham iş: Elinizden geldiğince toparlanmamz1 istiyorum; çünkü Mr. 
Fitzpatrick'in yaşami artik hiç tehlikede değil. Kefaretini ödeyece­
ğiniz başka korkunç cinayetler işlemiş olabilirsiniz; ama kan dök-
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menin yeri yok bu cinayetler arasında. 

Okuduğu mektup Jones'un elinden düştü. Bu nu tutacak halde ol· 
madığı gibi, aklını ku l lanıp herhangi bir şey yapacak halde de değil· 
di. Efendisinin sessizce izin vermesi üzerine, Partridge mektubu alıp 
okudu.  Jones kadar o da sarsı lmıştı .  i kisinin de yüzündeki dehşet , 
kalem ku l lanarak yazıyla deği l ,  ancak fırça ku l lanıp resim yaparak 
an latı labi l i rd i .  Jones ile Partridge, di l leri tutulmuş gibi böyle duru r­
ken, odaya giren gardiyan , her ikisinin de yüzünde göze çarpan deh· 
şete hiç aldı rmad an ,  dışarda bekleyen bir adamın Jones ile konuş­
mak istediğini bildirdi .  içeriye alınan adam , Kara George'd an baş­
kası değildi. 

Kara George, korkunç görüntijlere gardiyan kadar kanıksamış ol­
madığından , Jones'un yüzünün al lak bu l lak olduğunun hemen far­
kına vardı. Düel lo o layı M r. Western ' in evinde en olumsuz açıdan 
yorumlandığı için ,  korucu , yaralı bayın öldüğü, Mr. Jones'un da re­
zi l bir ölüme gitmek üzere bulunduğu sonucuna vardı ;  merhametli 

• olduğu için de fena halde üzüldü. Gerçi Kara George, bir ara d aya­
nam ayıp, dostluğa biraz aykırı düşen bir iş yapmıştı ama; eskiden 
olup bitenlerden ötürü Mr. Jones'a gön "ı l  borcu olduğunu da hiçbi r 
zaman unutamamıştı. 

Şimdi adamcağız, bu du rum karşısında gözyaşlarını zor tutabildL 
Jones'un başına gelen felakete candan üzüldüğünü söyledi ;  ona bir 
hizmette bu lunup bu lu namayacağını sordu.  

"Bu durumda efendim , size belki biraz para gerekmektedir" de­
di. "Fazla bir şeyim yok ama, size hepsini sevine sevine vermeye 
hazırım." 

Jones, Kara George'un elini içten likle sıktı. Bu iyi yürekli önerisi­
ne üst üste teşekkür edip , paraya filan hiç gereği olmadığını söyle­
di .  Ona i l le hizmet etmek isteyen George'a,  yeryüzünde hiç kimse­
nin ona art ık hiçbir iyilik yapamayacağını söyledi. 

" H adi ,  sevgili efendim , hadi" dedi Kara George, "bu kadar çok 
üzü lmeyin. Sandığınızdan daha iyi bitebilir her şey. inanın bana, bir 
adamı öldürüp paçayı kurtarabilen i lk  bay siz olmayacaksınız. " 
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Partridge " hiçbir şey bilmiyorsun, George" diye lafa karıştı. "O 
adam 81medi. Öleceği de yok. l:fendimi şu sırada rahat bırak. Öyle 
bir şeye üzülmekte ki , senin bir hayrın dokunmaz ona. " 

George "Mr. Partridge" dedi ,  "siz benim ne işler becerebilece­
ğimi bilemezsiniz. Eğer derdi benim küçük hanımımla ilgi liyse, ona 
vembileceğim bir haber var." 

"Sen ne diyorsun,  George?" diye heyecaniandı bizim delikanl ı .  
"Sophia'mla ilgili yeni bir haber mi var? Sophia'm diyorum.  Benim 
gibi bir rezil , onun adını nasıl böyle anabilir!" 

"Onun sizin olacağı umudunu daha yitirmedim" diye karşılık verdi 
George. "Size vereceğim bir haber var, efendim: Mrs.  Westem, kü­
çük hanımı demin bizim eve geri getirdi. Kıyametler koptu.  Ama ne­
denini anlayamadım bir türlü . Benim efendim, öfkeden küplere bi­
niyordu. Kız kardeşi de korkunç öfkeliydi. Kapıdan çıkarken, bir da­
ha efendimin evine ayak basmayacağını söylediğini duydum. Ne ol­
du , ne bitti anlayamadım . Ben buraya gelmek üzereyken, her şey 
süt limandı. Akşam yemeğinde hizmet eden Robin, efendimin uzun 
zamandır küçük hanıma karşı böylesine güler yüzlü davrandığını gör­
mediğini söyledi .  Küçük hanımı birkaç kez öpmüş; istediğini yapa­
cağını, onu artık hapsetmeyi aklının kenanndan bile geçirmediğini 
söylemiş. Bu haberin hoşunuza gideceğini düşündüm. Bir hayli geç 
olduğu halde, evden sıvıştım ,  size bildirmeye geldim." 

Mr. Jones, duyduklarına çok sevindiğini söyledi. Gerçi bundan 
böyle gözlerini kaldırıp o eşsiz yaratığa bakacak kadar yüzsüz ola­
mazdı ; ama onun rahat olduğunu bilmek, çektiği acıları dindir�bile­
cek tek şeydi. 

Bu üç kişinin bundan sonra konuştukları, öykümüze aktarılacak 
kadar önemli değil. Onun için, hapishaneden hemen çıkıp, Mr. Wes­
tern'in kızına karşı neden güler yüzlü davrandığını an latırsak, oku­
yucumuz herhalde bizi bağışlar: 

Mrs. Western ,  kardeşinin kaldığı eve gelir gelmez, Sophia'nın Lord 
Fallarnar ile evlenmesinin ailelerine ne den li büyük onurlar ve üs­
tünlükler sağlayacağını; oysa yeğeninin bu evli liğe razı olmadığını 
anlatmaya başladı. Kardeşinin de Sophia'dan yana çıkıp, bu evliliği 
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istemedi{ıini ö{ırenince, dakikasında korkunç bir öfkeye kapılarak, 
Mr. Westem'in öyle bir damarına bastı, onu öyle bir ciladen cıkardı 
ki, adamca{ıızın sabrı tükeniverdi ,  hesap kitap yapacak halden de 
çıktı. Bunun üzerine ,  iki kardeş arasında korkunç bir kavga patlak 
verdi. Billingsgate dolaylarında bile belki görülmemiştir böylesi . Bu 
baQırış çaQırışlar arasında, Mrs. Westem, Sophia'nın aldığı (ve Mr. 
Western'in tutumunda olumsuz sonuçlar do{Jurabilecek) mektuptan 
söz etmeyi unutuvermişti. O sırada hiç mi hiç aklına gelmemişti bu 
mektup. 

Halası yanlarında oldu{ıu sürece, Sophia hem susı:nak zorunda 
bu lundu{ıu , hem de susmak işine geldi{ıi için , hiç a{ızını açmamıştı. 
Ne var ki, Mrs. Westem gidince, biraz önce babası ondan yana çık­
tı{Jı gibi, o da şimdi babasından yana çıktı ; halasına karşı cephe al­
dı. Sophia'nın ömründe ilk kez benimsediQi bu tutuma Mr. Western 
son derece sevindi.  Mr. Allworthy'nin her türlü şiddet yöntemipden 
vazgeçilmesi konusunda nasıl direndi{Jini anımsadı. Jones'un nasıl 
olsa asılaca{Jı konusunda da en küçük bir kuşku beslemedi{Ji için , 
Sophia'yı tatlı lıkla yola getirebilece{Jine inandı. işte bu yüzdendir ki , 
Mr. Western, kızına içtenlikle duydu{Ju düşkünlü{Jü açığa vurdu şim­
di. Bu durum,  Sophia gibi görevlerinin bilincinde, nankörlük nedir 
bilmeyen, iyi niyet ve sevgi dolu bir genç kızın yüre{Jine öyle etkile­
di ki; e{Jer Jones'a ba{ılı olmasaydı , onu sevmeseydi, kendine kı­
yar, sı rf babasının gönlünü hoş tutmak amacıyla, hiç hoşlanmadı{ıı 
bir erkekle evlenirdi belki de. Şimdi Sophia, tüm yaşamını babası­
na adayaca{Jına; onun istemedi{Ji bir adamla hiçbir zaman evlen­
meyece(ıine söz verdi. Bunun üzerine Mr. Westem'in mutluluğu öyle 
yüce bir doruğa yükseldi ki , ileriye doOru bir adım daha atmaya ka­
rar verip fitil gibi sarhoş bir halde yatmaya gitti. 
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BÖLÜM 3 

Yaşlı Mr.  Nightingale' i  görmeye gelen 
Allworthy, garip bir olayın farkına varır 

Bu olup bitenlerin ertesi sabahı, verdiği sözü tutan Mr. Allworthy, 
yaşlı Nightingale'i görmeye gitt i .  Bu adamın Mr. Allworthy'ye saygı­
sı öyle derindi ki , üç saat başbaşa kaldıktan sonra, onun istediğini 
yapmayı , oğlunu görmeyi kabul etti .  

O sırada çok olağanüstü bir rastlantı old u .  Bu tür  garip rastlant ı ­
lardan ötürü , değerli ve ağırbaşlı kişi ler, en gizli kapaklı kötülükle­
rin bile, Tanrının yardımıyla günün birinde açığa çıktığına göre; ah­
laksızlık yaparken ne denli özenle adım atarsanız atın , gene de doğ· 
ru luk yolundan sapılmaması gerektiğine inanırlar. 

Yaşlı Nightingale'in evine girerken, Mr. Allworthy' nin gözü Kara 
George'a ilişmişti. Onu görmemizlikten gelmiş; Kara George da Mr. 
Allworthy'nin onu görmediğini sanmıştı. Gelgelel im,  konuştukları 
esas konu bitince, Mr. Al lworthy, George Seagrim diye birini tanı­
yıp tanımadığını ,  o adamın neden bu eve geldiğini yaşlı Nightinga­
le'e sordu.  

Yaşlı Nightingale "evet , onu çok iyi tanırım " diye karşı l ık verdi 
"Olağanüstü bir herittir o. Yılda 30 ingiliz l i rası getiren küçücük bir  
toprak parçasını kiralayarak, 500 ingiliz l irasından fazla para birikti· 
rebilmiş; hem de her şey böylesine pahalıyken." 

Mr. Al lworthy "ya! Size böyle bir masal mı uydu rdu?" diye sordu.  
"Hayı r ,  inanın bana, söyledikleri doğru . O para, beş ingiliz l iralık 

banknotlar olarak, şimdi elimde. Ya bir haciz işine yatrılacak, ya da 
ingiltere'nin kuzeyinde toprak alınacak bu parayla. " 

isteği üzerine banknotlar ortaya çıkar çıkmaz, bu garip rast lantı 
karşısında şaşı rıp kalan Allworthy, bu paraların eskiden kendisinde 
olduğunu bildirerek, Nightingale'e tüm öyküyü anlatt ı .  Para dalave­
ralanndan en çok yakınani ar, haydutlar, hi leci kumarbazlar ve bun­
lara benzer her türden hırsızlardır. Bunun iki nedeni olabi l ir: Ya bir 
tür hırsız başka bir tür hırsıza içerlemektedir; ya da her tür hırsızın 
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biricik sevgi tisi para olduğu için,  her hı rsı2. başka bir hırsı2ı kendi· 
ne rakip bilmektedir. işte bundan ötürüdür ki , tefeci Nightingale bun­
ları duyar duymaz; adaletten ve dürüstlükten yana çıkmaya, All­
worthy'ninkinden çok daha sert bi r di l le Kara George' u suçlamaya 
başladı. 

Allworthy, Nightingale'in parayı da, öğrendiği durumu da şimdi­
l ik gizli tutmasını; bu arada Kara George'u görürse hiçbi r şey söyle· 
memesini istedi .  Sonra da kaldığı yere döndü. Damadından duydu k­
ları, M rs. Mi l ler'i fena halde üzmüştü. Mr. Allworthy, gülümseyerek, 
ona vereceği çok iyi haberler olduğunu bildirdi: Yaşlı Mr. Nightin­
gale'i kandı rıp, oğluyla görüşmesini sağlamıştı. Baba oğlun güzel 
güzel barışacaklanndan en küçük bir kuşkusu yoktu . Ama ailesin­
de buna benzer başka bir olay olduğu için, yaşlı Nightingale bir hayli 
sinirliydi. Bu arada M r. Allworthy, M rs. Miller ile damadının bilmedi­
ği bir olayı, yani genç Nightingale'in amca kızının kaçlığını anlatt ı .  

Okuyucumun da kolayca anlayabileceği gibi ,  Mrs. Mi l ler, dama­
dının babasıyla barışacağı haberine çok sevindi, M r. Al lworthy'ye 
de gönül borcu duydu.  Gelgelelim Jones'a öyle bağlıydı ki , kendi 
ailesinin mutluluğu açısından bu denli önemli bir haber bile, bizim 
delikaniıyı düşündükçe duyduğu üzüntüyü giderarnedi bana kalır­
sa. HattA bu iyi haberi aslında Jones'a borçlu olduğu için ,  sevindiği 
kadar acı da duydu belki .  Vefalı yüreği,  " kendi ailem mutluyken , iyi­
liği sayesinde bu mutlu luğu bize sağlayan zavall ı delikanlı öyle mut­
suz kil "  diyordu . 

Allworthy, bu ilk haberin (eğer bu yerinde bir deyimse) keyfine var­
ması için kadıncağıza bir süre tanıdıktan sonra, hoşlanacağını um­
duğu bir haber daha vereceğini söyledi: 

"Dostunuz o genç bayın eskiden malı olan büyükçe bir hazine 
buldum galiba" dedi. "Ama şimdiki durumunda o hazine pek işine 
yaramayacak herhalde. " 

M rs. Mil ler, ikinci tümceden, Mr. Al lwort hy'nin kimden söz ettiği­
ni anlayıp, içini çekti: 

" Umarım ki işine yarar, efendim." 
"Bu benim de umudum. Hem de yürekten umudum. Ne var ki , 
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yegenimin daha bu sabah anlattığına göre, durum hiç de iyi değil­
mi$." 

"Aman Tan nml . .  Neyse efendim, dilimi tutmak zorundayım . Ama 
böyle şeyler duyunca, insanın dilini tutması çok güç . . .  " 

Al lworthy "canınızın istediğini söyleyebilirsiniz, efendim" dedi. 
"Beni tanırsınız; hiç kimseye karşı bir önyargım olmadığını bilirsi­
niz. O delikanlıya gelince, inanın bana, suçlamaların tümünden ak­
lanır, özellikle o berbat düello işinde temize çıkarsa, içten likle sevi­
nirim. Onu eskiden ne kadar çok sevdiğimi de bilirsiniz. Ona böyle 
düşkün olduğum için ,  beni herkesin ayıpladığının farkındayım.  Bu­
nu yapmam için haklı bir neden olduğuna ancak inandıktan sonra 
ondan sevgimi esirgedim sonraları. Yemin ederim , Mrs. Miller, ya­
nıldığımı anlarsam , çok sevinirim." 

Heyecanlanan Mrs. Miller, bu sözleri tam yanıtiayacağı sırada, içeri 
giren bir hizmetçi, dışarda bekleyen bi r bayın ,  evin hanımıyla gö­
rüşmek istediğini bildirdi. Yeğeninin nerede olduğunu soran All­
worthy, Blifı l ' in ,  ona her zaman gelen bayla birlikte odasında oldu­
gunu öğrendi. Bu bayın Mr. Dowling olduğunu anlayan Al lworthy, 
Dowling ile konuşmak istediğini söyledi. 

Dowling gelince, Allworthy hiç kimsenin adını vermeden, bank­
notlar olayını anlattı ; böyle bir suç işieyenin nasıl cezalandınlabile­
ceğini sordu. 

Dowling, ortada çözümlenmesi bir hayli güç bir durum olduğun­
dan, avukatlara başvurmanın daha yerinde olabileceğini açıkladı . 
Mr. Western' in bi r işiyle i lgili olarak, avukata gitmek üzereydi nasıl­
sa. Ailworthy izin verirse, sorunu o avu kata açabilirdi. 

Mr. Allworthy ile Dowling bu konuda tam anlaştıklan sırada kapı­
yı aralayan Mrs. Mi ller, "özür dilerim ; yanınızda biri olduğunu 
bilmiyordum" dedi. 

Al lworthy, görüşmesini bitirdiğini söyleyerek, Mrs. Miller'in içeri­
ye girmesini istedi. 

Bunun üzerine Mr. Dowling gitti ve Mrs. Miller damadıyla birlikte 
odaya girdi. 

Genç Nightingale, Allworthy'nin yaptığı büyük iyiliğe teşekkür et-
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rnek istiyordu.  Ne var ki, sabırsızianan M rs. Mi l ler. damadının ı:ıö­
zünü bitirmasini bekleyemedi: 

"Ah efendim ! "  dedi " Mr. Nightingale, zavall ı  Mr. Jones ile ilgili 
çok güzel haberler getirdi. Yaralı bayı görmeye gitmiş. Adamın öl­
mesi hiç de söz konusu değilmiş. Üstelik, Mr. Jones'un üstüne kendi 
saldırdığını ,  onu dövmeye kalklığını söylüyormuş. Herhalde Mr. Jo­
nes'un korkakça davranmasını istemezdiniz, efendim. Erkek olsam 
da, adamın biri bana el ,l<aldırsa, valiahi ben de kı lıcımı çekerdim. 
Ne olu r, damadım , Mr. Al lworthy'ye anlat ın, hepsini kendiniz anla­
tın." 

Bunun üzerine Nightingale, Mrs. Mil ler'in söylediklerini do{lrula­
dı. Dünyanın en iyi huylu insanlarından biri saydığı ve hiç de kavga­
cı bilmediği Jones'u güzel sözlerle övdü. Nightingale tam sözünü 
bitirecekti ki, kayın valdesi , Jones'un Mr. Allworthy'yi her zaman nasıl 
saygıyla andığını anlatması için ona yalvardı .  

Nightingale " Mr. Allworthy üstüne en iyi şeyleri söylemek, ger­
çeği dile getirmekten başka bir şey olmadığına göre" dedi, "Jones'­
un bu tür olumlu sözler söylemesinin bir değeri yok. Ama şunu da 
bildirmeliyim ki , yeryüzünde hiç kimse zavallı Jones kadar gönül bor­
cu duyamaz sizin ona yaptığınız iyiliklere. inanın bana, onun çekti­
ği acıların en büyüğü , sizin gözünüzden düşmüş olmasıdır. Bana 
kaç kez yakındı bu konuda. s�. gücendirrnek için isteyerek hiçbir 
şey yapmadığını söyledi .  Size karşı bir tek saygısız, bir tek nankör, 
bir tek olumsuz düşünce besleyerek vicdan azabı çekmektense; bin 
kez ölmeyi yağladiğine en kutsal bildiği şeyler üstüne yemin ett i . . .  
Kusuruma bakmayın ama efendim, böylesine hassas bir konuyu faz­
la deşmekten çekiniyorum." 

Mrs. Mil ler "bunlan söylemek her Hıristiyanın görevidir" diyerek 
IAfa karıştı. 

Mr. Allworthy " bu güzel dost luk duygularınıza hayranım ,  Mr. 
Nightingale" dedi .  "Onun bu dostluğa IAyik olacağını umanm. Bu 
mutsuz gençle ilgili haberlerinize sevindim. Anlattıklarınızın do{lru­
luğundan hiç kuşkum yok. Eğer durum sizin umduğunuz gibi so­
nuçlanırsa, ben de ileride bu gence daha olumlu gözlerle bakarım 



balki. Çünkü şu iyi yürakli bayanın da, beni tanıyan herkesin de bil· 
diği gibi. onu gerçekten öz Oğlummuş gibi severdim. Büyütmem için 
kaderin bana gönderdiği bir evlat saydım o çocuğu . Onu i lk gördü· 
ğüm sırada ne denli saf, ne denli zavallı olduğunu hiçbir zaman unu· 
tamam. Şimdi bile, o küçücük el leriyle beni nasıl  tuttuğu nu duyar 
gibi oldum. O benim sevgili yavrumdu ; gerçekten sevgili yavrumdu ."  

Bun ları söyledikten sonra susan Mr. Allworthy'nin gözleri yaşla 
doldu .  

Mrs. Mil ler'in b u  sözlere karşılık neler dediğini anlatmaya kalkar­
sak, yeni konu lara sürükleneceğimizi bildiğim için , bu görüşmeyi bu· 
rada kesip, Mr. Al lworthy'nin tutumundaki gözle görülür  değişikliği , 
Jones'a öfkesinin neden azaldığını açıklayacağız şimdi. Öykü lerde 
de, tiyatro oyunlarında da, ansızın böyle beklenmedik değişiklikler 
olur. Bunun tek nedeni, öykü ya da tiyatro oyununun bitmek üzere 
olması yazarın da yetkilerini istediği gibi ku l lanmasıdır. Biz de her· 
hangi bir yazar kadar yetkili olduğumuzu bildiğimiz halde, bu yetki· 
leri çok ölçülü biçimde, ancak bunu yapmak zorunda kahnca kul­
lanmak niyetindeyiz. Bu kitabımızda ise, böyle bir zorunlu lukla kar­
şılaşmadık şimdi lik. 

M r. Al lworthy'nin tutumunun değişmesine, Mr. Square'den yeni 
aldığı bir mektup, neden olmuştu. Söz konusu mektubu , gelecek bö­
lümün başında vereceğiz. 

BÖLÜM 4 

Üslup açısından birbirinden çok farklı iki mektup 

Değerli dostum, 
Son mektubumda içme/ere gitmemin yasaklandığını size bildir­

miştim; çünkü deneyler, orada içi/en suların, benim hastalığırom be· 
Iirtilerini aza/taeağına arttırdığını göstermiştir. Size şimdi vereceğim 
haber, benden fazla dostlarımı üzecektir bana kalırsa: Dr. Harring­
ton ile Dr. Brewster, iyileşmenin yolu olmadığını bana bildirdiler. 
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Felsefenin büyük amac1. insanlara ölmesini öğretmef{mi�. flunu 
bir yerde okumuş tum. Onun için, çok eskiden öğrenmiş olmam ge­
reken bir ders karş1smda, kendimi küçültmemeliyim. Ne var ki, doğ­
rusunu söylemek gerekirse, inci/'in bir tek sayfasi, bize bu dersi, 
eski ve yeni filozoflarm yazdiklan cilt cilt kitaplardan çok daha iyi 
öğretir. Ruhumuzun yaşayacaği konusunda inci/'in bize verdiği gü­
vence, güven-elerin en güçlüsüdür. Oysa "ölüm doğanm bir zorun­
lu(Judur, yeryüzünde tatt1ğ1m1z hazlar boştur, bu hazlari hemen 
kan1ksar1z" gibi l�flar, ölüm düşüncesine dayanmamiz için bize ki­
mi zaman dirençli bir sabir vermekle birlikte, ölümü bir hiç sayma­
miZ/ sağ/ayamaz gene de; ölümün asimda iyi bir şey olduğu düşün­
cesini ise, bize hiç aş1/ayamaz. Filozof denilen adamlarm tümünü 
ağ1r biçimde suçlayarak, onlarin Tannya ya da ruhun ölümsüzlüğü­
ne inanmadiklarini söylemek istemiyorum. Eski ve yeni filozoflarm 
bir çoğu, sadece akim IŞiğiYia aydmlanarak, ruhun ölümsüz olabi­
leceğini umdular. Gelgelelim bu 1ş1k öyle hafif, öyle sönüktü ki; uyan­
dirdiği umut öyle CIIIz, öyle güçsüzdü ki; bu adamiann neye inanip 
neye inanmadik/an pek belli değildi as/mda. Platon bile Phaedon'­
un sonunda, bu konuda ileri sürdüğü en sağlam savlarin ancak bir 
olas1/1ğa dayandiğini söyler. Cicero, ruhun ölümsüz/üğüne kesinlik­
le inanmadiğin/, ama inanmak istediğini bildirir. Size karş1 çok aç1k 
davranacağ1m: Ben kendim, ancak gerçek bir Hiristiyan olduktan 
sonra ruhun ö/ümsüzlüğüne gerçekten inand1m. 

"Gerçek bir Hiristiyan "  deyimine şaşacaksm1z belki. Ama inan1n 
bana, ben ancak son zamanlarda kendimi gerçek bir Hiristiyan say­
maktaylm. Felsefenin verdiği gurur akl1m1 sanki sarhoş etmişti; bil­
gelikierin en yücesi, eski YunanMara saçma göründüğü gibi, bana 
da saçma görünüyordu. iyi ki, Tanri beni bağ1şfay1p, yan�fg1m1 bana 
vaktinde gösterdi, sonsuza dek kapkara karanliklara gömülmeden 
önce, beni doğru yola getirdi. 

Gücümü tükettiğimi bildiğim için, bu mektubu yazmaktasi asli 
amac1ma geliyorum şimdi: 

Geçmiş yaşant1m1 düşündükçe, vicdan1m1 en çok tedirgin eden 
şey, sizin evlat edindiğiniz o zavalli mutsuz çocuğa yapt1ğ1m hak-
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stzltkttr. Başkalarmm ona yapttk/art kötülük/ere kattimakla kalmadtm, 

ktmaim afl hak:Jtzltk ettim ona karşt. Bana inanm, sevgili dostum, 
ölmek üzere olan bir adamm sözlerine inamn, ona karşt hep alçak­

ça davramldt. Sonunda onu kovmatuza neden olan duruma gelin­

ce, o 
'
olayın size yanltş yanstttldtğma, çocuğun suçsuz olduğuna ye­

min ederim. Siz ağtr hastalandığmtz, ölüm döşeğinde olduğunuz sa­

ntldtğt Slfada, evde gerçekten üzülen tek kişi oydu. Daha sonra olan­
lar ise, iyileştiğiniz için duyduğu taşkm sevincin bir sonucuydu. Ne 

yaztk ki, alçakltk eden başka biri (ama ben, hiç kimseyi suçlamak 
değil, suçsuz o/am aklamak istiyorum sadece), bu o/ayt size yanltş 

yorumladt. Bana inanm, dostum, evlat edindiğiniz delikanltda çok 

soylu ve özverili bir yürek, en içten dostluk duygu/art, yüce bir dü­

rüst/ük var. Bir adamt soylu yapan her erdem var onda. Gerçi ku­

sur/art olduğunu yadstmtyorum ama; size karşt başkaldtrmanm ya 
da nankörlük etmenin yeri yok bu kusurlar arasmda. Tam tersine, 
onu evden kovduğunuz strada, kendisinden fazla sizi düşünerek, 
yüreği kan ağladt bana kaltrsa. Tüm bunlart sizden bunca zaman 

gizlernemin tek nedeni, çtkarlartmt ahl�kstzca, aşağtltk bir biçimde 

g(Jzetmemdi. Bunlart şimdi açtklamamm nedeni ise, gerçeğin bilin­

mesine hizmet etmek, suçsuzu temize çtkarmak, eskiden işiediğim 

günaht elimden geldiğince onarmak isteğinden başka bir şey değil. 

Onun için, size yazd1klanmm bir işe yarayacağmt, bu değerli deli­
kanimm yeniden g(Jzünüze gireceğini umartm. Ölmeden önce bu Is­

teğimin gerçekleştiğini duymak, yüreğime su seprecektir. 

En derin saygtlartmla 

Thomas Square 

Okuyucumuz bu mektubu okuduktan sonra, Mr. Allworthy'deki 
gözle görülür değişikliğe pek şaşmaz herhalde. Oysa Mr. Allworthy, 
aynı postayla, Thwackum'dan bambaşka türde bir mektup daha al­
mıştı. Bu baydan bir daha belki hiç söz etmeyeceğimize göre, şim­
di o mektubu da buraya aktarıyoruz: 
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Efendim, 
Değerli yeğeninizden, o dinsiz adamm öğrenc;işi olan Mr. Jcınflş'­

un ahl�kstzltğml kanttiayan yeni bir haber almca, hiç hayret etme­
dim. Mr. Jones daha bir ytğm cinayet işlese de, hiç hayret etmem. 
Sonunda sizin kanmlzt da dökerek, günahkarlarm ağlayip in/ediği, 
öfkeden dişlerini g1ctrdatt1klart cehenneme düşmemesi için, içten­
likle dualar etmekteyim. 

Ken yasal aifenizin yarartnt, kişiliğinizin saygml1ğm1 hiç gözetme­
de n, o rez il ge nce karşL hiç özür kaldtrmayan bir düşkünlük göster­
menize pişman olmantz gerekmektedir. Gerçi bu pişman/tk şimdi 
vlcdammzt yeterince tedirgin ediyor, vicdammza yeterince eziyet edi­
yordur ama; yamlg1larmtz1 iyice kavramamz amactyla size bazt öğüt­
ler vermezsem, görevimi (am anlamtyla yerine getirmiş say1/mam. 
işte bu yüzdendir ki, o kötü heritin şimdi nastl cezalandmlacağtnl 
olanca ağtrbaşllllğlntzla sağl1ğm1z ve esenliğiniz için hiç btklp yorul­
madan dua eden birinin öğütlerine kulak asm bundan böyle. 

Şeytanm, bu çocuğun ruhuna tamamiyle el koyduğunu biliyordum. 
Eğer bana engel olmasalardi, ona dayak ata ata, Şeytani sökebi/ir­
dim ruhundan. Ama iş işten geçti art1k. 

Westerton 'da rahiplik görevini iyice düşünüp taşmmadan başka­
sma vermeniz yaz1k oldu. Böyle bir niyetiniz olduğunu bana vaktin­
de bildirseydiniz, kendimi bu göreve aday gösterirdim. Bir din ada­
mmm iki yerde birden görevde bulunmasma karşi ç1kmak/a, gerek­
siz bir titizlik gösteriyorsunuz bence. Bu kötü bir gelenek olsaydt, 
bunca dini bütün rahip bu geleneğe uymazd1. Eğer Aldergrove 'da­
ki rahip ölürse (durumunun gittikçe kötüteştiğini duydum), sizin se­
lametinize son derece bağli bir kişi olduğumu bildiğinize göre, beni 
düşüneceğinizi umertm. lvtr z1vtr şeyler, ağtrllğl olan yasalarla kar­
ştlaştmlmca ne denli önemsizse, bu dünyamn çikariart da sizin se­
lametinizle karş1/aştmlmca o denli önemsiz ka/tr benim gözümde. 

Derin sayg1lartmla, 
Roger Thwackum 

Thwackum ,  yüce bir iyi l iği aşağıl ık bir güçsüzlük sanmak yanılgı-
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sına düşmüş , öm ründe i lk  kez böyle sert bir üslupla Al lworthy'ye 
mektup yazmıştı. Bunu yaptığına epeyce pişman oldu daha sonra­
ları. Allworthy aslında bu adamdan hoşlanmazdı. Onun kibirli ve huy­
suz olduğunun farkındaydı. Thwackum'un  dinsel tutumunu da bir­
çok açıdan hiç beğenmez; bu adamın kötü huyunun dinsel görüşle­
rine de yansıdığını bi l ird i .  Gelgelelim Thwackum çok bilgiliydi ; hiç 
bezmeden de, çocukların ikisine de bilgisini aktarırdı .  Bunun dışın­
da, yaşantısı da, davranışları da ahlak kurallarına tamamiyle uygun­
du ; namuslu ve dine bağlıyd ı .  Böylece Allworthy aslında bu adama 
büyük bir sevgi ya da saygı beslamediği halde; hem bilgisi hem de 
çalışkaniiğı bakımından görevine son derece elverişli bu lduğu 
Thwackum 'dan ayrı lmayı göze alamamıştı. Üstelik, çocuklar kendi 
evinde, gözünün önünde eğitildiği için ,  T�wackum'un eğitiminin yan­
lış yan larını düzeltebileceğini de sanmıştı .  

BÖLÜM 5 

Öyküm üz sürüp gider 

Mrs. Mi l ler i le son konuşmasında, Jones'u sevgiyle anan iyi yü­
rekli Mr. Allworthy'nin gözleri yaşla dolmuştu.  

Bunun farkına varan Mrs. Mil ler, "evet, evet efendim" dedi ,  "bu­
nu gizlemek için ne yaparsanız yapın ,  bu zavallı delikanlıya göster­
diğiniz iyi l ik herkesee bil inmektedir. O kötü heriflerin söylediklerin­
de en küçük bir gerçek payı yok. Mr. Nightingale her şeyi olduğu 
gibi öğrendi artık. Mr. Jones'un rakibi olan bir Lord, zavallı delikan­
Iıyı zorla askere alıp bir gemiye bindirsinler diye , o herifleri parayla 
tutmuş. Bundan sonra kimi zorla askere alacaklarını Allah bil ir. Mr.  
Nightingale, o deniz erlerinin başındaki subayı gördü. Subay her şeyi 
anlatmış Mr. Nightingale'e. Bu işe girişliğine çok pişmanmış. Ona 
Mr. Jones'un , yersiz yurtsuz, sı radan bir serseri olduğunu söylemiş­
ler. Eğer Mr. Jones'un kibar bir bay olduğun bilseymiş, kesinl ikle 
yapmazmış böyle bir şey." 
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"Hayretle gözlerini açan Allworthy, Mrs. M i l ler' in sözlerinden bir 

tek şey anlamadığını söyledi .  
" Evet efendim" dedi Mrs. M i l ler, "anlayamazsınız elbette. Benim 

bu söylediklerim , o heriflerin avu kata anıattıklarından bambaşka. " 
Allworthy "hangi avukat? Ne demek istiyorsunuz?" d iye sordu.  
"Yoo, olmaz efendim . Yaptığınız iyiliği gizlerneye çal ışıyorsunuz 

gene. Mr. Nightingale onu gördü."  
"Kimi gördü?" 
Mrs. Mil ler "kimi olacak, sizin avukatınızı" diye yanıtladı bu soru­

yu. "Sırf iyiliğinizden ötürü bu işi soruştu rması için gönderdiğiniz 
avu katı ." 

"Namusum üzerine yemin ederim ki, hala anlamadım ne dediği­
nizi . "  

Mrs. Mil ler, Nightingale'e döndü: "Sevgili efendim ,  bari ona siz 
anlatın . . .  " 

Nightingale "ben odaya girdiğim sı rada yanınızdan ayrılan avu­
katı ,  Aldersgate'de bir meyhanede gördüm" diye açıkladı .  " Mr. Jo­
nes'u zorla askere almak için Lord Fel lamar'ın tuttuğu adamların 
ikisiyle beraberdi .  Bu iki deniz eri, Mr. Jones'u yakalamaya gittikle­
ri sırada, onunla Mr. Fitzpatrick arasındaki o uğursuz karşıleşmaya 
tanık olmuşlar . . . " 

Mrs. Mi l ler "o bay sizi görmeye gelince, onu bu işi soruştu rmak­
la görevlendirdiğinizi sandığımı Mr.  Nightingale'e söylemiştim" di­
yerek lata karıştı .  

Mr. Allworthy bunları duyunca, hayretten dona kaldı ;  hatta iki üç 
dakika konuşamaz hale geldi .  Sonunda toparlanıp, Mr. Nightinga­
le'e döndü: 

"Doğrusunu isterseniz, ömrümde hiçbir şeye bu kadar şaşmadım . 
Gördüğünüz bayın o avukat olduğunu kesin bi l iyor musunuz?" 

"Evet , efendim . "  
"Aidersgate'de ha! Peki , siz d e  o avu katla iki deniz erinin yanın­

da mıydınız?" 
"Evet efendim .  Nerdeyse yarım saat kadar. " 
"Peki ,  o avukat ne biçim davranıyordu? O adamlarla söyledikle-
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rini duydunuz mu?" 
"Hayır. afendim. Daha ben gelmeden önce beraberdiler. Avukat , 

benim önümde pek konuşmadı .  Ben deniz erlerini üst üste sorguya 
çekince, herifler i lkin dayattı: Mr. Jones'un  söylediklerine tümüyle 
aykırı şeyler anlattılar. Mr. Fitzpatrick'in söylediklerine de hiç uymu­
yordu anlattıkları. Avukat ancak o zaman lafa karışt ı .  Doğru konuş­
malarını istedi .  Mr. Jones'dan yanaymış gibi davrandığı için , aynı 
adamı sizin yanınızda görünce, hayırlı bir iş uğruna onu oraya gön­
derdiğinizi sandım . "  

Mrs. Mil ler "peki, onu siz göndermediniz m i  oraya?" diye sordu.  
Allworthy "elbette göndermedim" diye yanıtladı bu soruyu. "Şu 

ana kadar haberim bile yoktu adamın oraya gittiği nden. "  
"Anladım!" dedi Mrs. Mil ler. "Yemin ederim ki, her şeyi anladım. 

Tevekkeli değil şu sıralarda ikide birde bir  odaya kapanıp başbaşa 
veriyorlardı !  Oğlum Nightingale, ne olu r o adamları hemen bul. Eğer 
yerin dibine girmedilerse, hemen getir onları . Ben kendim gideyim . . .  " 

Allworthy "sevgili dostum, biraz sabredin" dedi. " Lütfen yu karı 
kata birini gönderin. Eğer oradaysa, Mr. Dowling'i bu raya çağırsın­
lar. Yoksa, Mr. Blifi l ' i  çağırsınlar." 

Mrs. Mil ler, kendi kendine bir şeyler mırı ldanarak, odadan çıkt ı .  
Biraz sonra geri dönüp,  M r. Dowling'in gittiğini; ama "ötekisi" de­
diği Biiti l 'in geleceğini bildirdi. 

Mrs. Miller, kendisine bunca iyilik yapan Jones'u savunmak uğ­
runa savaş açmıştı. Allworthy, bu iyi yürekli kadından çok daha so­
ğukkanlı olduğu halde, Mrs. Mil ler' in ki lerini andıran bazı kuşku lar 
beslemekteydi . 

Biitil odaya girince, Mr. Al lworthy, hem çok ağırbaşl ı ,  hem de şim­
diye dek hiçbir zaman takııimadığı kadar sert bi r tavırla, yağenine 
bi r soru yöneltti: . 

"Mr. Dowling' in ,  Jones ile o bayın düellosuna tanık olan adam­
lardan herhangi birini gördüğünden haberin var mı?" 

işi gücü gerçekleri gizlemek ya da yalanları savunmak olan bir 
adama, hiç beklemediği bir anda doğrudan doğruya soru sormak 
kadar tehlikeli (yani o adam açısından tehlikeli) bir şey olamaz. işte 
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bu yüzdendir ki , Old-Bailey mahkemelerinde insan kardeşlerinin ca­
nını kurtarmak gibi soylu bi r görevi yüklenen saygıdeğer kişi ler, müş­
terilerini 5ık sık sorguya çekerler. Amaçları , yargı lama günü karşı­
laşabi lecekleri ve en veriml i  hayal gücünün bile dakikasında yanıt­
layamayacağı bazı sorulara verilebilecek hazı r ve de uygun yan ıtla­
rı büyük bir özen göstererek, onlara öğretmektir. 

Bu beklenmedik sorular, kanı ansızın ve şiddetle harekete getir­
mekten başka, yalan söyleyenin yüzünde öyle bir değişiklik yapar 
ki , adam kendi kendine karşı tan ıkl ık  etmiş olur. 

işte dayısın ın birden bire bu soruyu sorması da Biiti l ' in yüzünde 
öyle bir değişiklik meydana getirdi ki , Mrs. Miller'in kendini tutama· 
yıp "suçlu!  Namusum üstüne yemin ederim,  suçlu! Ruhumun sela­
meti üstüne yemin ederim, suçlu ! "  diye bağırmasını pek ayıplaya­
mayız ."  

Mr. Allworthy, bu çıkışı yüzünden kadıncağızı sert b i r  sesle azar­
ladıktan sonra, yerin dibine geçmek üzeraymiş gibi bir hal alan Bii­
til' e döndü: 

"Sorumu neden hemen yanıtlamıyorsunuz, efendim? Ona bu gö­
revi sizin verdiğiniz besbel l i ;  çünkü Dowling , kendiliğinden , üstelik 
bana haber vermeden , böyle bir işe gireşemezdi . "  

Blifil "kabahatlı olduğumu kabu l ediyorum , efendim " dedi. " Be· 
ni bağışlamanızı umabil i r  miyim gene de?" 

Allworthy öfkelendi: "Sizi bağışlamak mı?" 
" Kızacağınızı bil iyordum. Ama insan kusurlarının en olumlusunu , 

yani merhamete kapı lmak kusurunu ,  sevgili dayım bağışlayacaktır 
mutlaka. Merhamete layik olmayanlara acımak büyük bir suçtur, bu­
nu biliyorum. Ama bu suçu zaman zaman sizin de işlediğiniz oldu.  
Bense, söz konusu kişi yüzünden bu suçu çok işledim. Mr. Dow­
ling' i  oraya gönderdiğimi kabul ediyorum.  Sonuç vermeyecek bir 
araştırmayı boşuna yürütmesi için deği l ;  tanıkları bulması , onların 
ifadelerini yumuşatmak için bir çaba göstermesi amacıyla gönder­
dim. işte gerçek budur, efendim. Bu gerçeği sizden gizlemek niye­
tinde olduğumu da yadsıyacak değilim ."  

Allworthy, Mrs. Miller'e döndü: "Ömrünüzde i lk  kez yanlış b i r  kuş-
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twya kapıldıQınızı ve yeQenime artık kızmadığınızı da şimdi sizin açık­
lamanız gerekmektedir bana kalırsa." 

Mrs. Miller sustu . Jones'un mahvolmasının nedeni saydığı Blifi l ' i  
böyle çabucak hoş görmezdi. Gelgelelim Şeytan onu öyle bir des­
teklemişti ki, Biitil herkesi aldattığı gibi kadıncağızı da aldatmıştı şu 
sırada. Halk arasında yaygın bir inanç vardır: Şeytan dostlarına i ki­
de birde hainl ik edip, onlar güç durumda bırakıveri rmiş sözde. Ba­
na sorarsanız, Bay Şeytana yönelen yersiz bir kötü lemedir bu . Ger­
çi Şeytan'ın,  ancak içki sofralarında dost luk ettiklerini, tamamiyle 
kendi kölesi olmayanları ara sıra yüzükoyun bıraktığı olu r  ama; onun 
gerçekten kulu kölesi olanları genellikle destekler, p�zarlık yapıp im­
zaladıkları kontrat sona erinceye dek onlar güç durumda kaldıkça 
imdatlarına yetişir. 

Bastınlan bir ayaklanma, bir hükümeti güçlendirdiği gibi ; bazı haS­
talıklardan sonra insanın daha da sağlıklı olduğu gibi; öfke bittikten 
sonra da sevginin arttığı olur. işte Mr. Allworthy'ye de böyle oldu 
şimdi. Blifil, dayısının büyük kuşkusunu giderdikten sonra, Squa­
re'in mektubunun ortaya çıkardığı küçük kuşku yok olup unutu ldu .  
Jones'un düşmanlarını suçlayan Square:in sözlerinin hepsi , Mr  . .  AII­
worthy'nin çok kızdığı Thwackum'a yöneldi artık. 

V eğenine gittikçe daha az kızan Mr. Allworthy, "sırf iyiliğinden ötü­
rü gösterdiğin olağanüstü çabalan bağışlamakla kalmayacağım , ho­
şuna gitmek için, ben de senin gibi yapacağım" dedi .  

Sonra, meleklere yakışacak bir gülümsemeyle, Mrs. Mi l ler'e dön­
dü: 

"Ne dersiniz, efendim , bir araba tutup, hep beraber sizin şu ar­
kadaşınızı görmeye gidelim mi? inanın bana, hapishaneye ilk gidi­
şim olmayacak bu. " 

Bana kalırsa her okuyucu , bu değerli kadının Mr. Allworthy'nin is­
teğini nasıl karşı ladığını bili r. Ne var ki , ancak çok iyi yürekl i ,  dost­
luğun ne olduğunu çok iyi an layan okuyucular, Mrs. Mi l ler'in şu sı­
rada duyduklarını duyabili rler. Bi iti l ' in aklından geçen iere gelince, 
o tür düşüncelerin ancak çok az sayıda okuyucumun aklından ge­
çebileceQini umarım .  Ama bu çok az sayıda okuyucu bile, Biiti l ' in 
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bu öneriye karşı çıkmasının yolu olmadıQını anlayacaklardır. Gel�e· 
lelim ya Kader ya da demin sözünü ettiğimiz Bay Şeytan , Biitil'den 
yana çıkıp, böyle bir acı çekmesini önledi. Çünkü tam araba Çf.ğrı­
lacağı sı rada gelen Partridge, Mrs. Mi l ler'i bir kenara çekti; ortaya 
yeni çıkan korkunç durumu ona açıklad ı ;  Mr. AIIYfOrthy'nin hapis· 
haneye gitmesini engellemenin bir çaresini bu lması için yalvardı: 

" Ne pahasına olu rsa olsun, bunu Mr. Allworthy' den gizlemeliyiz" 
dedi. "Şimdi hapishaneye giderse; ben tam çıktığım sırada oraya 
gelen annesiyle Mr. Jones'un,  farkına varmadan işledikleri o iğrenç 
günah yl:ızünden başbaşa verip ağiaştı kiarını görecektir." 

Bu korkunç haberi alınca nerdeyse aklını yifirecek hale gelen ka­
dıncağız, hapishaneye gitmemek için bir bahane uydu rabilecek du­
rumda deği ldi. Ne var ki , kadın lar bu konuda erkeklerden daha be­
cerikli oldukları için , Mrs. Mil ler' in aklına bi r bahane geldi gene de. 
Allworthy'nin yanına dönerek şöyle dedi: 

"Demin yaptığınız iyi yürekli öneriye benim karşı çıkmama her­
halde şaşacaksınız, efendim. Ama onu hemen görmeye gidersek, 
bazı olumsuz şeyler olmasından korkuyorum.  Bu son zamanlarda 
o zavallı delikanlının başına gelenler, onu fena halde sarstı ,  korkunç 
bir ruhsal yıkıntıya neden oldu . Şimdi ansızın onu böylesine yoğun 
bir sevinç içine sokuverirsek (çünkü sizi görmenin, onu aklın ala­
mayacağı kadar sevindireceğini biliyorum) çok kötü bir durum ol­
masından çekiniyorum .  Üstelik şu sı rada dışarda bekleyen uşağı , 
onun hiç de iyi olmadığını söyledi ." 

Al lworthy "uşağı dışarda mı?" diye sordu .  "Rica ederim , onu bu­
raya çağı rın . Efendisiyle ilgili bazı sorular soracağım ona." 

Partridge, Mr. Allworthy'nin karşısına çıkmaktan korktu i lkin .  Ama 
öyküsünü onun aQzından bi rkaç kez dinleyen, onu tanıtaeağına söz 
veren Mrs. Mil ler; sonunda Partridge'i kandırdı .  

Görmeyeli yı l lar geçtiği halde, Allworthy, odaya girer girmez Part­
ridge'i hemen tanıdı. Onun için Mrs. Mil ler' in, Partridge' i  tanıtan bir 
söylev vermesine gerek kalmadı. Oysa okuyucumuz, bu iyi yürekli 
kadının dostlarına hizmet etmek amacıyla di l ler dökmeye hep hazır 
olduğunun farkına varmıştır herhalde. 
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Mr. Allworthy "siz Mr. Jones'un hizmetindesiniz, öyle mi?" diye 
sordu. 

Partridge "tam hizmetinde olduğumu söyleyemem , efendim" di­
ye yanıtladı bu soruyu . "Ama şimdilik onunla beraberiz. Zatıalinizin 
de bildiği gibi , non sum qualis eram, yani eskiden olduğum gibi 
değilim . "  

Bunun üzerine Mr. Allworthy, Jones'un sağlık durumu ve delikan­
lının başka sorunlarıyla ilgili birçok soru sordu.  Partridge denilen na­
muslu adamcağızın ahlaksal ve d insel görüşleri arasında gerçekle­
re tam uymak gibi bir kuralın yeri bulunmadığından , duru mun aslın­
da nasıl olduğunu deği l ,  nasıl olması gerektiğini göz önünde tuta­
rak yanıtladı bu soruları. 

Bu konuşma sırasında, i lkin Mr. Nightingale, daha sonra da Mrs. 
Mi l ler odadan çıktılar. Başbaşa kali riarsa Partridge'in daha açıkça 
konuşacağını düşünen Al lworthy, Blifi l ' i  de odadan savdı .  Partrid­
ge ile yalnız kalınca, gelecek bölümde okuyacaklarımızı söylemeye 
başladı.  

BÖLÜM 6 

Öykümüz gene sürüp gider 

iyi yürekli Al lworthy, "val lahi dostum "  dedi ,  "dünyanın en garip 
adamısınız siz. Eskiden olduğu gibi, bir yalanı inatla sürdürmekle 
yetinmiyorsunuz; sonuna kadar direnip bu yalanı savunuyor, her­
kesin gözünde kendi öz oğlunuzun uşağı geçinmek istiyorsunuz. 
Böyle davranmakta ne gibi bir çıkarınız olabi l ir? Neden yapıyorsu­
nuz bunu?" 

Partridge, Allworthy'nin önünde diz çöktü: "Zatıalinizin bana karşı 
önyargılı olduğunu , hiçbir söylediğima inanmamaya karar verd iğini 
görüyorum. Onun için yemin etmem bir işe yaramayacak. Ama be­
nim bu delikanl ının babası olmadığımı bilen Biri var yukarlarda. " 

"Ne!" dedi Al lworthy. "Vaktiyle böylesine açıkça, böylesine ke-
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sinlikle kanıtlanan bi r du rumu yadsımaya mı kalkacaksınız şimdi? 
Hatta şu sı rada bu gençle bulunmanız, yi rmi yı l Önce sizi suçlayan­
ların haklı olduğunu bir kez daha göstermiyor mu? Bu ülkeden çı· 
kıp gittiğinizi ; belki de çoktan öldüğünüzü sanmıştım. Bu delikanlı 
üstüne nasıl bilgi edindin iz? Onunla önceden bir temas kurrnadınız­
sa, nasıl bu labildiniz onu? Lafı evirip çevirmeye kalkmayın;  çünkü 
inanın bana, oğlunuıda böyle bir görev duygusu varsa, babasına 
yı l lar yılı gizlice bakacak kadar iyi bir evlatsa, çok gözüme girer o 
delikan l ı ." 

Partridge "eğer zatıalınız sabredip beni dinlerse, her şeyi anlatı­
nm" dedi. 

Allworthy'nin anlatmasını söylemesi üzerine, konuşmaya başladı .  
"Zatıalinizin gözünden düşmem le mahvalup gitmem bir oldu . Kü­

çük okulum dağı ldı. Rahip, herhalde sizin hoşunuza gideceğini sa­
nıp, beni katiplik görevinden kovdu.  Elimde kalan tek şey, o berber 
dükkanıydı. Ama köylerde, insan berberlik yaparak pek geçinemez. 
Derken karım öldü. (Bu arada, bil inmeyeo biri , bana yılda oniki in­
giliz l iralık bir gel ir sağlıyordu .  Sizden başka hiç kimse böyle şeyler 
yapmadığına göre, o bi linmeyen kişi sizdiniz bana kalırsa.) Karım 
ölünce, bu yı l l ık gelir kesildi. Beni tedirgin eden iki üç küçük bor­
cum vardı. Bir noterin ,  mahkeme harçları sayesinde, • bu borçlar­
dan birini ,  on beş şil i ing'den nerdeyse otuz ingi liz lirasına çı karma­
sı beni ayrıca üzmüştü . Geçinarneyecek hale gelince, pıl ımı pırtımı 
toplayıp,  yollara düştüm. i lkin Salisbury'de kal�ım. Bir hu ku kçunun 
yanında çalıştım orada. Yeryüzünde gördüğüm bayların en iyilerin­
den biriydi o. Sadece bana iyi l ik  etmedi .  Onunla kaldığım sürece, 
çevresindekilere bin lerce iyilikte, bin lerce hayı rseverlikte bulundu­
ğunu bi liyorum. Kötü saydığı ya da başkalarına sıkıntı verecek olan 

• Dorsetshire'de bir noterin hainliği yüzünden, yoksul bir din adamının başına 
böyle bir şeyin gerçekten geldiğini biliyorum: Noter, adamcağızın bir tek dava 
açmakla ödediği akıl almaz harçlarla yetinmeyerek, ikinci bir dava daha açt ı .  
Yoksulları ezip, noterierin cebine para doldurmak için sık s ık kullanılan; yasa­
lar adına, mil let adına, Hıristiyanlık adına, hatta insan soyu adına bir rezalet 
sayılacak bir yöntemdir bu (Y.N.) 
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işleri kabu l etmeye hiç yanaşmadığını da gördüm."  
Allworthy, Partridge'in sözünü kesti: " Bu kadar ayrıntıya girme­

nize gerek yok. O bayı tanıyorum.  Mesleğini onurlandıran, çok de­
ğerli bir insandır." 

Partridge öyküsünü sürdürdü: "Salisbu ry'den sonra Lymming­
ton'a geldim. Orada üç yıl süreyle başka bir avu katın hizmetinde 
çalıştım. O da hem çok iyi bir adamdı ,  hem de ingiltere'nin en ne­
şeli baylarından biriydi. Üçüncü yılın sonunda bir oku l açtım. Gene 
rahat geçinebi lecektifn herhalde. Ne çare ki, çok kötü bir şey oldu :  
Bi r domuz besliyordum. Günün birinde o domuz, ters b i r  rastlantı 
sonucu , komşu larımdan birinin bahçesine daldı. (Haneye tecavüz 
mü derler, ne derler, işte öyle bir şey yaptı . )  Kendini beğenmiş, kin­
dar bir adam olan komşu mu n bir avukatı vardı. Şey . . .  adı aklıma gel­
medi şimdi. O avukat bana  bir celp gönderdi, beni mahkemeye ver­
di. Mahkemede (Tanrı bana acısın!) avukatlar, neler, neler demedi­
ler. Bunlardan biri, akıl lara sığmaz yalan lar uydurarak, beni suçla­
dı. Sözde ben , domuzlarımı zorla başkalannın bahçelerine sürüyor­
muşum;  domuzlarımı fazla dalavera çevirmeden satabi leceğimi umu­
yormuşum.  Vallahi ,  onu duyan , beni sadece bir tek zavall ı damu­
zun deği l ,  ingiltere'nin en büyük domuz sürüsünün sahibi sanacaktı. 
Neyse . . .  " 

Al lworthy, Partridge' in sözünü gene kesti: " Lütfen böyle ayrıntı­
lara girmeyin. Oğlunuzia ilgili bir tek şey söylemediniz henüz."  

"Oğlum sandığınız genci ancak yı llar sonra görebildim. Lymming­
ton 'dan sonra i rianda'ya gittim.  Cork'da öğretmenl ik ettim. O dava 
beni yeniden meteliksiz bıraktığı için, yedi yıl Winchester hapisha­
nesinde yatt ım." 

Allworthy "peki, bunları geçelim. ingi ltere'ye dönüşünüzü anlatın" 
dedi. 

"Aşağı yu karı altı ay önce Bristol 'a geldim . Orada bir süre kaldık­
tan sonra, Bristol'da iş olmadığının farkına vardım . Orasıyla G lou­
cester arasında bi r yerden söz ettiler bana. Serberi yeni ölmüş. Ora­
ya gittim. iki ay sonra da, Mr. Jones'un yolu düştü oraya. "  

Partridge bunu söyledikten sonra, her şeyi anımsamaya çalışa-
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rak, Jones ile ilk karşı laşmalarını ,  o günden bugüne dek olup biten­
leri ayrıntılı olarak anlattı. Öyküsünü ikide birde kesip. Jones'u öve 
öve göklere çıkarıyor: bizim delikan lının Al lworthy'ye karşı besledi· 
ği büyük sevgiyle saygıya dolaylı yoldan değinmeyi de unutmuyordu. 

Partridge "işte efendim, zatıalinize her şeyi olduğu gibi an lattım" 
diyerek sözünü bitirdi. Sonra da en ağırbaşlı haliyle, Roma'daki Pa­
panın Jones'un babası olmasının yolu olmadığı gibi kendisinin de 
Jones'un babası olmasının yolu olmadığın ı :  eğer doğruyu söylemi­
yorsa, çarpı lmaya, lanetlenmeye, cehennem lik olmaya kat lanaca­
ğını bildirdi. 

Al lworthy, " bütün bu anlattıklarınızdan ne gibi bir sonuç çıkara­
bilirim ki?" dedi. "Jones'un babası olduğunu söylemek, bence çı­
karlannıza daha uygun olduğu halde, neden hayır diye tutturup böyle 
direniyorsun uz?' '  

Partridge artık dil ini tutamayacak hale gelmişti: " Efendim, bana 
inanmıyorsunuz ama, yakında her şeyi öğreneceksiniz. Delikanlı­
nın babasının kim olduğunu yanlış bildiğiniz gibi , anasının kim ol­
duğunu da yan lış bilseydiniz keşke! "  

Partridge daha demin,  bunu Al lworthy'den saklamasını Mrs. Mil­
ler'e sıkı sıkı tembih etmişti. Ama şimdi, Al lv-:orthy'nin onu sorular 
yöneltmesi üzerine, duyduğu dehşeti yüzünde de sesinde de açığa 
vurarak, tüm öyküyü anlattı. 

Partridge bunları anlatırken ne denli sarsıldıysa, Al lworthy de din· 
lerken o denli sarsı ldı. 

"Aman Tanrım!" dedi. "Ahlak düşkün lüğü başıboşluk, iosanı ne 
korkunç felaketiere sürüklüyor. Yaptığımız kötülüklerin sonuçları , is­
temediğimiz boyutlara varıyor kimi zaman ."  

Bu sözler Al lworthy'nin ağzından yeni çıkmıştı ki, Mrs. Waters, 
en beklenmedik bir anda, telaşla odaya girdi .  

Partridge ona görür görmez "işte efendim,  o kadın !"  diye bağır­
dı. " işte Mr. Jones'un karabahtil anası. Del ikan lının babasının ben 
olmadığımı size kendi söyleyecektir. Lütfen bayan . . .  " 

Mrs. Waters, Partridge'in ne dediğine hiç kulak asmadan , onun 
odada olduğunun nerdeyse farkında deği lmişcesine, Mr. Al lworthy' · 
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ye doğru yürüdü: 
"Sizinle son kez karşı laşmak onu runa erişa li yıl lar oldu , efendim. 

Herhalde beni anımsamazsınız ."  
Allworthy "birçok açıdan öyle değişmişsin iz  ki , "  diye karşı l ık ver­

di ;  "eğer bu adam kim olduğunuzu söylemeseydi ,  sizi hemen tanı­
mayacaktım . . .  Benimle görüşmek istediğiniz bir şey mi var, efen­
dim?" 

Allworthy, bu soruyu soğu k bir sesle sormuştu ;  çünkü okuyucu­
muzun da kolayca anlayabi leceği gibi, bu bayanın ne geçmişteki tu­
tumunu beğenmişt i ,  ne de Partridge'den demin duyduklarını .  

Mrs. Waters "evet efendim , sizinle görüşecek çok özel bir işim 
var" diye yanıtladı bu soruyu . "Ancak sizinle konuşabi leceğim bir 
iş. Onun için yalnız kalmamızı rica edeceğim. inanın bana, söyle­
yeceklerim son derece önem lidi r." 

Bunun üzerine, Partrdige'e odadan çıkması emredildi. Partridge 
gitmeden önce, babalık sorununda tamamiyle suçsuz olduğunun Mr. 
Allworthy'ye bildiri lmesi için yalvardı .  

Mrs. Waters "o bakımdan hiç korkmayınız, efendim" dedi .  "Mr. 
Allworthy'ye gerekenleri söyleyeceğim bu konuda." 

Partridge odadan çıktıktan sonra, Mr. Allworthy i le Mrs. Waters 
arasında olup bitenleri gelecek bölümde yazacağız. 

BÖLÜM 7 

Öykümüzün devamı 

Mrs. Waters bi rkaç saniye sessiz kalınca, Mr. Allworthy kendini 
tutamadı: 

"Çok üzülüyorum ,  efendim . Duyduğuma göre, siz şimdi ayrıca 
kötü bir . . .  " 

Mrs. Waters, onun sözünü kesti: " Mr. Allworthy, kusurlarımı bili­
rim ben. Ama size karşı nankörlüğü n bu kusu rlar arasında yeri yok­
tur. Bana yaptığınız iyiliği unutamam, unutmayacağım da. Göster-
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diğiniz iyiliğe pek layik olmadığımı da biliyoru m .  Ama rica ederim . 
şu sı rada beni azarlam ayın; çünkü kızlık adımı verdiğiniz Jones de­
nilen o delikanlıyla i lgi l i  çok önemli bir şey bildireceğim size." 

Allworthy "demek demin şu odadan çıkan adamı haksız yere 
cezalandırdım " dedi. "Delikan lının babası o deği l miydi?" 

"Hayır, o deği ldi. Bilmem anımsıyor musunuz, efendim , çocuğun 
babasının kim olduğunu size söyleyeceğim demiştim vaktiyle. Bu­
nu daha önce yapmadığım için,  kendimi çok suçlu buluyoru m .  Bu 
açıklamanın ne denli gerekli olduğunu pek bilmiyordum gerçekten." 

"lütfen devam edin , efendim." 
"Mr.  Allworthy, adı Summer olan bir  genci herhalde anımsıyor­

sunuzdur." 
" Hem de çok iyi anımsıyorum.  Ayrıca bilgili ve erdemli bir din ada­

mının oğluydu. Onu çok severdi m . "  
"Sevdiğiniz belliydi ; çünkü bildiğim kadarıyla, onu siz yetiştirdi­

niz, üniversitede siz okuttunuz. Eğitimini bit irdikten sonra, evinizde 
oturdu . Dünyanın en hoş delikan lı larından biriydi doğrusu .  Ömrüm­
de böyle yakışıklı bir erkek görmedim .  Üstelik kibar, ince zekalı ve 
görgü lüydü." 

Al lworthy "zavallı genç!" dedi .  "Gerçekten vakitsiz öldü.  Bu tür 
günahlar işlediğinden de hiç haberim yoktu. Şimdi çocuğunuzun ba­
basının o olduğunu söyleyeceksiniz herhalde?" 

"Hayı r, efendim , o değild i ."  
"Nası l olu r? Öyleyse bu uzun girişe ne gerek var?" 
"Bu bir öyküye giriştir efendim . O öyküyü size anlatmak da be­

nim alınyazımmış. Ah efendim , sizi şaşırtacak, sizi üzecek şeyler 
duyacaksınız şimdi . "  

' Konuşun" dedi Al lworthy. " Ben bir suç işlemedim ki , söyleye­
ceklerinizi din lemekten korkayı m ."  

"Efendim , o Mr .  Summer, arkadaşınızın oğlu olan, sizin okuttu­
ğunuz, kendi öz oğlunuzmuş gibi evinizde bir yıl yaşadıktan sonra 
orada çiçek hastalığından ölen, sevgiyle yasını tuttuğunuz, en yakı­
nınızmış gibi gömdüğünüz, O Summer'dir çocuğun babası ! "  

"Nası l olur!" dedi Al lworthy. " Demin söylediğinizin aksini söylü-
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yor�unuz şimdi." 
1 11-layır, aksini söylemiyorum:  Çocuğun babası gerçekten o. Ne 

var ki,  anası ben değilim ."  
Allworthy "ayağınızı denk alın ,  bayan" dedi. "Suçunuzu örtbas 

etmek için ,  yalan söylemeyin sakın! Hiçbir şeyi gizleyemeyeceğiniz 
bir Varl ık olduğunu ,  onun huzurunda yargı lanı rken, yalan söyleme­
nin suçunuzu daha da ağırlaştıracağını unutmayın." 

"Doğruyu söylüyorum efendim . Ben o delikanlının anası değil im. 
Bu olup bitenlerden sonra, bana dOnyayı verseler, anası olmak is­
temezdim gene de." 

Allworthy "böyle konuşmanızın nedenlerini biliyorum" dedi. "Eğer 
onun gerçekten anası değilseniz,  buna sizin kadar ben de sevini­
rim. Ama unutmayın ki, anası olduğunuzu bana eskiden kendiniz 
söylemiştiniz." 

"Benim size söylediğim tek şey, o bebeği sizin yatağınıza benim 
koyduğumdur. Annesinin emri üzerine bunu yaptım. Gene annesi­
nin emri üzerine çocuğu doğurduğumu söyledim. Hem sır tuttuğum ,  
hem d e  rezil olduğum için ,  o açık elli ana, beni cömertçe ödül len­
di rmişti ." 

Allworthy " kim olabilir bu kadın?" diye sordu. 
"Onun adını korkudan titreyerek söyleyeceğim . "  
"Beni böyle hazırladığınıza göre, bir yakınım olmalı . "  
Mrs. Waters "hem de  çok yakınınız" deyince , Allworthy irkildi. 
Mrs. Waters "sizin bir kız kardeşiniz vardı ,  efendim " diye sözü-

nü sürdürdü. 
Allworthy vuru lmuşa döndü: "Bir kız kardeşim mi?" 
Mrs. Waters "Tanrı adına yemin ediyorum" dedi. "Yatağınızda 

bu lduğunuz o çocuğun annesi, sizin kız kardeşinizdi . "  
"Aman Tanrım! Nasıl olu r?" diye bağırdı Allworthy. 
Mrs. Waters "biraz sabredin, efendim, size hepsini anlatacağım" 

dedi. "Siz Londra'ya gittikten sonra, kardeşiniz Miss Bridget , gü­
nün birinde annemin evine geldi. Benim çok övüldüğümü duydu­
ğunu ; köydeki genç kadın ların en bilgi lisi ,  en akı ll ısı olduğumu söy­
lemek lütfunda bu lundu. işte, böyle bir lütOfta bu lundu bana. Evini-
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ze gidip, kendisini görmemi istedi .  Orada bana kitap okutup, dinle· 
di. Okumamı çok beğendi, bana karşı çok iyi davrandı , armasanlar 
verdi. Derken, sı r tutmak konusunda beni sorguya çekti . Verdiğim 
yanıtlardan öyle hoşlandı ki , sonunda oturma odasının kapısını kilit­
ledi; beni içerdeki yatak odasına aldı, oranın da kapısını kilitledi. Na­
musuyla, dolayısıyla yaşamıyla i lgili bir sırrı bana vererek, dürüstlü­
ğüme ne denli güvendiğini kanıtiayacağını bildirdi. Bunu söyledik· 
ten sonra bir dakika sustu ,  i kide birde gözyaşlarını sildi. Sır tutmak 
açısından, annerne de güvenil ip güvenilemeyeceğini sordu.  Kendi· 
me ne kadar güveniyorsam , annerne de o kadar güvendiğimi söy­
ledim. Bunun üzerine Miss Bridget, yüreğini paramparça eden o bü· 
yük sırrı açıkladı .  Bunu açıklarken çektiği acıyı, daha sonra çocu­
ğunu doğururkan bile çekmedi bana kalırsa. Doğum sırasında, ya­
nında sadece ben ve annemin bulunması kararlaştırı ldı .  Mrs. Wil­
kins, sözde eve alınacak bir hizmetçinin durumunu soruşturmak için, 
Dorsetshire' ın en uzak bölgesine gönderilerak evden uzaklaştırı ldı .  
Miss Bridget, kendi özel hizmetçisini doğumdan aşağı yu karı üç ay 
önce kovmuştu. Hizmetçi olarak beni deneyecekti sözde. Daha son­
ralan da, beni gerektiği kadar becerikli bulmadığı konusunda bir şey­
ler uydurdu .  Tüm bun ları , buna benzer daha birçok şeyi söylemesi­
nin nedeni; çocuğu sözde benim doğu rduğum meydana çıkınca, 
Mrs. Wilkins'in kuşku lanmaması içindi. Çünkü Miss Bridget 'e gö­
re, bir kadın başka bir kadına böyle bir sır verdikten sonra, onu kö­
tü lerneyi göze alacağına hiç kimse inanmazdı . Doğrusunu söylüyo­
rum, efendim, bu işde çok hakarete uğradım ama; bana neden böyle 
davranı ldığını bildiğim ve bu hakaret lere karşı l ık para aldığım için , 
üzülmüyordum. Miss Bridget, en çok Mrs. Wilkins'den çekiniyordu. 
Ondan hoşlanmadığı için deği l ;  onun bir sı rrı hiç kimseden özell ikle 
sizden saklamayacağını sandığı için, o kadından çekiniyordu.  Miss 
Bridget, Mrs. Wilkins bir cinayet işlese bile, size bunu bi ldireceğini 
kaç kez söyledi benim önümde . . .  Sonunda beklediğimiz gün geldi . 
Bir haftadır yola çıkmaya hazır olan ,  vaktinden önce geri gelmeme­
si için çeşitli bahaneler uydurularak ikide birde alakonu lan Mrs. Wil­
kins, evden uzaklaştırı ldı .  Doğum sırasında, Miss Bridget' in yanın-
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da sadece ben ve annem vardı. Annem , bebeği doğumdan sonra 
avimi:za götürdü : si2in Londra'dan döndüğünüz akşama kadar ora­
da sakladı. Derken ben , Miss Bridget' in emri üzerine, bebeği yata­
ğınıza koydum; siz de onu orada buldunuz. Hiç kimsede kuşku uyan­
dı rm am ak için, kız kardeşiniz çok kurnazca davrandı: Bu çocuğu 
hiç sevmiyordu sözde; sırf sizin hoşunuza gitsin diye onun yüzüne 
bakıyordu." 

Mrs. Waters, anlattıklarının doğru olduğuna yemin ettikten son­
ra, sözünü şöyle bitirdi: 

" işte efendim ,  sonunda yeğeninizi bu ldunuz. Onu artık yeğeni­
niz sayacağınızdan, bu delikanlının sizin için bir guru r  ve sevinç kay­
nağı olacağından hiç kuşkum yok." 

Al lworthy "anlattıklarınıza ne denli şaştığımı söylememe gerek 
yok" dedi. " Bi r  yalanı desteklemek için bunca kanıt gösterebi lma­
niz olası değil .  Summer i le i lgili bazı şeyler anımsıyorum şimdi. Kız 
kardeşimin ondan hoşlandığı , benim de aklıma gelmişti. Bridget 'e 
bundan söz ettim. Hem delikanlıya hem de babasına büyük saygım 
olduğundan , evlenmelerine kolayca razı olu rdum. Ne var ki , kız kar­
deşim, haksız bir kuşku saydığı bu sözümden ötürü, beni fena hal­
de tersledi. Onun için, bu konuyu bir daha açmadım. Aman Tan­
rım! .  .. Ne yapalım ,  Tanrının istediği olur . . .  Ama Bridget' in bu sırrı 
kendisiyle birlikte mezara gömmesi , hiç bağışlanamaz doğrusu . "  

Mrs. Waters "yemin ederim,  efendim ,  size günün birinde bunu 
söylemeye hep niyetleniyordu" dedi. " Planının bu denli başarılı ol­
masına çok seviniyordu. içinizdEm gelerek çocu ktan böyle hoşlan­
dığımza göre, hemen bir açıklama yapmaya gerek duymuyordu. Ah 
efendim , Miss Bridget yaşasaydı da, bu zaval l ı  delikanlının bir ser­
seri gibi evinizden kovu lduğunu görseydi! Dahası var, işlemediği bir 
cinayet yüzünden, onu suçlu çıkarmak için bir avukat tuttuğunuzu 
duysaydı!  Mr. Al lworthy, kusuruma bakmayın ama, böyle bir şey yap­
manızın çok fena olduğunu söylemek zorundayım. Size yalan söy­
lüyorlar; bunu hakketmed i o delikan lı . "  

M r. Al lworthy "size böyle bir şey yaptığımı söyleyen her kimse, 
ası l  yalan söyleyen odur" diye karşıl ık verdi bu siteme. 
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"Hayır efendim , beni yanlış anlamayın. Sizin fena bir �ey yapmak 
istediğinizi söylemek istemedim. Bana gelen bay, böyle bir şey öner­
medi. Mr. Jones, eşim sanılan Mr. Fitzpatrick'in canına kıydığına 
göre, dAvA açmaya niyetlenirsem , bana istediğim kadar para yardı· 
mı yapılacağını bildirdi. Bu parayı sağlayacak olan saygıdeğer kişi , 
uğraşacağım adamın ne denli hain olduğunu çok iyi biliyormuş. Mr. 
Jones'un kim olduğunu , Dowling deni len bu baydan öğrendim . Mr. 
Jones'a göre, bu Dowling, sizin kahyanızmış. Adam, bana adını söy­
lemeye yanaşmamıştı . Garip bir rastlantı sonucu , evime ikinci geli· 
şinde, onu eskiden Salisbury'de tanıyan Partridge ile karşılaştı da, 
adının Dowling olduğunu ancak o zaman öğrenebildim. "  

Allworthy şaşınp kaldı: "Peki, bu Dowling davA açarsanız size yar· 
dım edeceğini mi söyledi?" 

"Hayır efendim. Onu yanlış yere suçlamak istemiyorum.  Hiç kim· 
senin adını vermeden, bana yardım edileceğini söyledi. Kusurumu 
bağışlayın , efendim; durumu göz önünde tutarak, bu kişinin sizden 
başka biri olamayacağını sandım . "  

"Öyle efendim "  dedi Allworthy. " Ben d e  durumu göz önünde tu­
tarak, bu kişinin benden başka biri olduğunu kesinlikle anladım . 
Aman Tanrım! En karanlık, en gizli hainlikler, ne kadar olağanüstü 
yollardan meydana çıkıyor bazen! . . .  Rica ederim , efendim , sözünü 
ettiğiniz bay gelinceye kadar bu rada kalın. Onu her an bekliyorum;  
hattA eve girmiştir belki ."  

Allworthy, bir hizmetçi çağırmak üzere kapıya doğru giderken, bek­
lenilen Mr. Dowling deği l ,  gelecek bölümde göreceğimiz bay girdi 
içeri. 

BÖLÜM 8 

Öykümüz sürüp gidiyor 

Şimdi gelen bay, Mr. Western'di. Allworthy'yi görür görmez, Mrs. 
Waters'in orada bu lunmasına hiç aldırmadan, bağı rıp çağırmaya baş-
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ladı: 
"fvimce aman ne güzel şeyler oluyor, ne güzel şeyleri Her şey 

meydana çıktı sonunda. Bir kız çocuğunun babası olmak kadar bü­
yük bir belA gelebi lir mi insanın başına?" 

Allworthy "ne oluyor, komşum?" diye sordu. 
" Ne olmuyor ki l"  diye karşı l ık verdi Westem. "Kızın tam yola gel­

diğini sanmıştım. Hatta istediğimi yapacağına aşağı yukarı söz ver­
mişti bana. Artık noteri çağınp, bu işi tamamlamaktan başka bir iş 
kalmadığını umuyordum. Bir de ne göreyim dersin? Meğer o küçük 
kaltak bana hep oyun oynuyormuş; senin o piçinle mektuplaşıyor­
muşl O kız yüzünden kavga ettiğim kardeşim bana yazıp,  bunu bil­
dirdi. Uyurken kızın ceplerinin karışt ın lmasını emrettim. Işte o oro­
spu çocuğunun imzasını taşıyan bir mektup! Bu mektup beni sıkın­
tıdan patiattığı için , yarısını bile okuyamadım. Üstelik rahip Supp­
le'ın vaızlarından bile daha uzun.  Hep sevda lafı ediyor. Zaten sev­
dadan lAf etmeyecek de neden laf edecek kil Kızı gene odasına ki­
lit ledim. Eğer hemen nikahlanmazsa, onu yan n sabah köye sepet­
liyorum.  Bir tavanarasında oturur; kuru ekmek yer, su içer ömrünün 
sonuna dek. Böyle bir kaltak, üzüntüden ne kadar çabu k geb.erir­
se, o kadar iyi olur. Allah kahretsin onu l  Bana kalırsa, yüreği öyle 
kaskatı ki, kederden gebereceği filan yok. Yaşayıp, başıma gene 
belA olacaktır  o karı ! "  

Allworthy "Mr. Western" dedi,  "zora başvu rulmasına öteden be­
ri karşı olduğumu biliyorsunuz. Kızınızı zorlamamaya siz de razı ol­
muştunuz." 

"Evet ama, ancak zorlamadan evlenirse, zor kullanmayacaktım . 
Kendi öz kızıma canımın istediğin yaptıramaz mıyım yani? Üstelik 
onun iyiliğinden başka hiçbir şey istemezken?" 

Allworthy "peki , komşum "  dedi. " Eğer izin verirseniz, kızınızla 
bir de ben tartışayım bu konuyu ."  

"Sahi m i?  Bak, işte bu  iyi b i r  şey olur, komşuluğa yakışır b i r  şey 
olur. Benim başaramadığımı siz başarırsınız belki; çünkü sizi pek 
beğenir."  

"Öyleyse eve gidin , efendim, kızınızı hapisten kurtarın. Ben de 
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yarım saate kadar gelir, onunla görüşürüm. " 
Western "güzel ama" dedi, "ya bu arada herifle kaçıverirse? AVU· 

kat Dowling'e göre, yaraladığı adam yaşadığına ve iyileşeceğine gö­
re, herifi asmak umudu kalmamış. Jones pek yakında hapisten çı­
kacak diyor Dowling." 

Allworthy "bu işi soruştursun,  bir şeyler yapsın diye, Dowling'i yok­
sa siz mi görevlendirdiniz?" diye sordu.  

"Hayır, ben görevlendirmedim . Demin kendiliğinden söyledi bun­
lan." 

"Demin mi? Peki, nerede gördünüz onu? Ben de çok görmek is­
tiyorum Mr. Dowling' i ." 

"Benim kaldığım evde onu birazdan görebi lirsiniz, canınız ister· 
se; çünkü bir haciz işi için avukatlar bu sabah orada toplanıyor. Al­
lah kahretsini Mr. Nightingale denileıı o pek namuslu bay yüzün­
den , iki üç bin Ingiliz lirası zarara gireceğim gibi geliyor bana." 

Allworthy " peki, efendim, yarım saate kadar size gelirim" dedi. 
"Ömrünüzde ilk kez bir aptal sözü dinleyin: "Sakın yumuşak dav­

ranmayın kıza karşı. inanın bana, yumuşak davranmak hiçbir işe ya­
ramaz. Ben bunu yeterince denedim. Onu korkutup niklihlandırmak­
tan başka çare yok. Onun babası olduğumu söyleyin kıza. Babası­
nın sözünü dinlememenin ne korkunç bir günah olduğunu söyleyin .  
Sözümü dinlamediği için öteki dünyada bunun acısını çekeceğini 
söyleyin. Ömrü boyunca sadece ku ru ekmek yiyip su içerek bir ta­
vanarasına kapatılacağını da söyleyin ."  

Allworthy "elimden geleni yaparım" dedi ;  "çünkü inanın bana, 
bu sevimli genç kızın aileme gi rmesi , dünyada en çok istediğim şey­
lerden biri'." 

"Evet , kız fena sayı lmaz. Bir erkek uğraşır uğraşır da, çok daha 
kötüsüne çatar. Kendi kızım olduğu halde , fena sayı lmaz diyorum.  
Hiçbir baba kızını benim kadar sevemez; yeter ki , sözümü dinlesin. 
Neyse, şu bayanla bir işiniz olduğunu görüyorum. Eve gidip, sizi bek­
leyeceğim. Saygılarımı sunarım,  efendim." 

Sophia'nın babası odadan çıkar çıkmaz, Mrs. Waters "Mr. Wes­
tem beni hiç tanıyamadı" dedi. "Herhalde siz de beni tanımayacak-
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tınız. M r. Al lworthy. Lütfedip bana öğüt verdiğiniz o günden beri çok 
deği�tim. Eğer öğütlerinizi dinleseydim, mutlu bir kadın olurdum şim­
di ."  

"Mut lu  olmadığınızı i lk duyduğumda, çok ü-zü lmüştüm. "  
"inanın bana, efendim , çok korkunç b i r  oyunla beni mahvettiler. 

Bunun ayrıntı larım bilseniz, beni hoş görürsünüz demiyorum ama; 
beni biraz daha az suçlar, hiç olmazsa bana acı rsınız. Şimdi öykü­
mü dinlemeye vaktiniz yok. Ama yemin ederim ki , bir adam , en kut­
sal bildiği şeyler üstüne benimle evleneceğine söz verdi. Tanrının 
huzurunda, o adam la kendim i  evli bildim. Bu konuda çok kitap oku­
du ktan sonra, şu kanıya vardım: Belirli tören ler, bir evliliğe ancak 
yasal bir görünüm vermek açısından gereklidir. Nikah , bir kadına 
dünyanın gözünde bir eşin yetki lerini verdiği için öneml i  sayı labil ir 
ancak. Bir kadın bir erkeğe söz verip ona bağlı olarak yaşarsa, her­
kes ne derse desin,  kendi vicdanı açısından suçsuzdur o kadın." 

Al lworthy "bilginizi böylesine kötüye ku l lanmamza üzü lüyorum" 
dedi. "Ya çok daha bilgili olmanız, ya  da tamamiyle bilgisiz kalma­
nız, çok daha hayırlı olurdu sizin açınızdan. Ama korkarım ki , işledi­
ğiniz günah bununla kalmıyor." 

"Yemin ederim , o adam yaşadığı sürece, yani on iki  yıldan fazla, 
hiçbir günah işlemedim. Kendinizi benim yerine koyun,  efendim: Adı 
kötüye çıkmış, metel iksiz kalmış bir kadın, ne yapabilir ki? Bu ka­
dın erdemli olmaya can atsa da iyi yürekli bilinen insanlar sürüden 
ayrı lan bu koyunun erdem yoluna dönmesine göz yumarlar mı hiç? 
inanın bana, ben de erdem yoluna dönmeye can atıyordum; ne var 
ki , koşul lar, beni Yüzbaşı Waters'in kolları arasına att ı .  Nikahlan­
madım ama, adını taşıdım , yıl larca karı koca gibi yaşadım onunla. 
Başkaidıraniara karşı harekete geçen Yüzbaşıdan, Worcester'de ay­
rı ldım. işte o sı rada bir rast lantı sonucu , Mr. Jones ile karşı laştım , 
Beni kötü bir adamın elinden kurtardı. Dünyanın en iyi insanıdı r Mr. 
Jones. Onun yaşında hiçbir genç , ahlaksızl ıktan böylesine arınmış 
olamaz. Onun yirmi erdemi varsa, bunlardan bir teki bile bulunmaz 
çoğu gençlerde. Bir iki kusuru olabi l ir ;  ama bunlardan vazgeçmeye 
kararlı olduğuna kesinlikle inanıyorum . "  
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Allworthy " hem bu kararı verdiğine, hem de verdi�i kararı yürür­
lüğe koyacağına inanmak isterim" dedi heyecanla. "Şunu d a  söy· 
leyeyim ki , ben sizin için de çok umutluyum.  Gerçi söylediğiniz doğ­
ru. Toplum bu durum larda az çok acımasızdır. Gelgelelim ,  zaman­
la ve direnerek, toplumun bu acımasız tutumunu da yenmenin yolu 
var. insanlar, Tanrıdan farklı olarak, pişmanlık duyan bir günahkarı 
bağı rlarına basmaya hazır değildirler ama, sürekli bir pişmanlık kar­
şısında, toplum bile merhamete gelebilir sonunda. Mrs. Waters, şunu 
da bilin ki, bu iyi niyetlerinizin gerçek olduğuna inanırsam , size yar­
Jım etmek için elimden gelen her şeyi yaparım . "  

Bunun üzerine Mrs. Waters, Allworthy'nin önünde diz çöktü. Göz· 
yaşları dökerek, insanlara özgü olmaktan fazla (kadının kendi deyi­
miyle) "tanrısal" bir nitel ik taşıyan bu iyiliğe içtenlikle teşekkür ett i .  

Allworthy, Mrs. Waters'i ayağa kaldırıp ,  büyük b i r  sevgiyle konuş­
tu . Kad ıncağızı avutmak için elinden gelen en sevecen sözleri söy­
lerken , Mr. Dowling odaya girdi. Adam , Mrs. Waters'i görünce irkil­
di, şaşkına döndü. Oradaki toplantıya katı lmak üzere, Mr. Western'in 
evine çok acele gitmesi gerektiğin i ;  ne var ki, gitmeden önce, ken­
disine verilen işle i lgil i  olarak (yani Kara George'un eskiden Jones'­
un parasına el koyması konusuyla i lgi l i  olarak Mr. Al lworthy'ye bilgi 
vermeyi , bir görev saydığını söyledi.  Avu katlarla danışm ası sonu­
cu , şunu ö�renmişt i :  Bu paraya el koyanın,  parayı kendi yararına 
ku l lanması bir suçtu .  Bu konuda bir dava açı labi l ir ;  jüri heyeti de 
paranın davacının olduğu kanısına varırsa, söz konusu para dava­
cıya geri veri l irdi . 

Allworthy, adamın anlattıklarına hiçbir yanıt vermeden , kapıyı sür­
güledi ;  sert bir yüzle, Dowling'in üstüne yürüdü:  

"Ne denl i  aceleniz olursa olsu n ,  efendim , bazı soru larımı yanıtla­
malısınız i lkin.  Bu genç bayanı tanıyor musunuz?" 

Dowling kekeledi: " Bu bayanı m ı ,  efendim?" 
Bunun üzerine Allworthy, ağır ağır konuşarak "bana bakın,  Mr. 

Dowling" dedi ,  "gözümden düşm�k istemiyorsanız, hizmetimden 
dakikasında kovu lmak istemiyorsanız, hiç duraksamadan, kaçamak 
yapmadan, her sorumu , yalansız dolansız, doğru dürüst yanıt layın : 
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Bu bayanı tanıyor m usunuz?" 
"Evet , efendim.  bu bayanı gördüm. ',' 
"Nerede gördünüz?" 
"Kendi evinde. ' '  
"O eve neden gittiniz, efendim? Sizi oraya kim gönderdi?" 
"Mr. Jones i le i lgil i bir soruşturma yapmaya gittim ,  efendim . "  
"Sizi bu soruştu rmayı yapmaya kim gönderdi?" 
"Kim olacak, efendim, Mr. Biiti l  e lbette." 
"Bu işle i lgi l i  ne dediniz bayana?" 
"Söylediğim her sözü anımsamamın yolu yok, efendim."  
Mr. Allworthy, Mrs. Waters'e döndü: " lütfen, bu bayın belleğini 

tazeler misiniz?" 
Mrs. Waters " bana şunu söyledi ,  efendim" dedi: " Mr. Jones, ko­

camın canına kıymaya kalktığına göre, dava açmam için,  bana iste­
diğim kadar para verilecekmiş. Parayı sağlayacak olan saygıdeğer 
kişi , uğraşacağım adamın ne denli hain olduğunu biliyormuş. Tam 
bunu söylediğine yemin edebi l i rim,  efendim ."  

Allworthy, Dowling'e sordu: " Böyle m i  dediniz?" 
"Tam anımsamıyoru m ;  ama bu anlama gelen bir şeyler söyledim 

gibi geliyor bana. "  
"Peki ,  böyle konuşmanızı Mr. Biitil m i  em retti?" 
" Herhalde oraya kendiliğimden gidemezdim, efendim. Bu tür iş­

lerde bana verilen yetkileri aşmamaya özen gösteri rim. Eğer öyle 
dedimse, Mr. Biiti l ' in bana verdiği talimatı öyle an lamışımdır da on­
dan öyle demişimdir. " 

" Bana bakın , Mr. Dowling. Bu bayanın önünde size söz veriyo­
ru m: Bu işde Mr. Biiti l ' in emri üzerine yaptığınız her şeyi bağışlaya­
cağım. Yeter ki ,  şimdi benimle tam doğru konuşun.  Bu işe kendili­
ğinizden, yani kimseden yetki almadan gi rişmeyeceğinizi söyledi­
niz. Buna ben de inanıyorum. Aldersgate'deki iki adamı sorguya çek­
mek üzere gene Mr. Biiti l  mi gönderdi sizi?" 

"Evet , efendim." 
"Peki ,  size ne gibi bir emir  verdi? Kul landığı sözcükleri elinizden 

geldiğince anımsamaya, bana tam olarak söylemeye çalışın . "  
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"Mr. Blifi l ,  o düelloda görgü tanığı olanlan bu lmamı iateai. Mr. Jo­

nes' un ya da Mr. Jones'un bazı dostlarının bu tanıkları etki lerneye 
kalkacaklarından korktuğu nu söyledi. Kana karşı kan dökülmeli de­
di. Bir kati li sadece saklayan ların deği l ,  onun cezalandırı lması için 
ellerinden geleni yapmayanların da suç ortağı sayı lacaklarını söyle­
di. Sizin de o hainin cezalandırı lmasından yana olduğunuzu :  ama 
adınızın bu işe kanşmasını istemediğinizi söyledi ."  

"Demek öyle dedi?" 
"Evet, efendim . Yeryüzünde zatısliniz dışında hiç kimse uğruna 

bu kadar i leri gitmezdim yoksa. " 
Al lworhy "nası l i leri gittiniz?" diye sordu . 
"Yoo, efendim , ne pahasına olursa olsun ,  tanıkları yalan söyle­

meye zorladığımı sanmayın sakın .  Gelgelel im, tanıklık etmenin iki 
yolu vardır. işte bundan ötürü , onlara 'eğer karşı taraftan size öne­
riler yapı lırsa, bu öneri leri benimsemeye kalkmayın; namuslu adam­
lar gibi davranıp, g�rçeği söylemekle bir şey kaybetmezsiniz' de­
dim . ' Bizim duyduğumuza göre, adama ilk saldı ran Mr. Jones'muş; 
eğer doğruysa, bunu söyleyin'  dedim. Bunu söylemekle kazançlı çı­
kacaklarını da dalaylı yoldan onlara anlattım . "  

Allworthy "bana kalırsa, gerçekten çok ileri gitmişsiniz" dedi. 
"Hayır, efendim , yemin ederim ki , yalan söylemelerini istemedim. 

Zaten sı rf  sizin hoşun.uza gitsin diye böyle konuştum.  Yoksa bu ka-
darını da söylemezdim." • 

Allworthy "�. Oowling" dedi ,  " M r. Jones dediğiniz adamın be­
nim öz yağenim oldu"�unu bilseydiniz, bunun hoşuma gideceğini san­
mazdınız herhalde."  • 

" inanın bana, efendim , sizin gizlerneyi uygun bu lduğunuz bir şe­
yi biliyormuş gibi davranmak, haddime düşmez benim ."  

"Ne!" diye bağırdı Allworthy. " Demek bunu biliyordunuz?" 
"Mademki zatısliniz doğruyu söylememi istedi ,  ben de doğruyu 

söylerim elbette: "Evet efendim,  bunu biliyordum. Mrs. Biiti l ' in ölüm 
döşeğinde son sözüydü bu . Odada yalnızdık. Ben baş ucunda du­
rurken söyledi bunu . Size gönderdiği mektubu da o sırada bana ver­
di." 
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Allworthy hey9.Canla "hangi mektubu ?" diye sordu. 
· ·saliSOury'den getirip, Mr. Blifi l ' in eline verdiğim mektubu, efen­

dim."  
"Aman Tannm! Bu son sözler neydi? Kız kardeşim tam ne dedi 

size?" 
" Benim elimi tuttu.  Mektubu 'verirken 'tam ne yazdığırnın farkına 

varacak halde deği l im' dedi .  ' Mr. Jones'un onun yeğeni olduğunu 
kardeşime söyleyin. Mr. Jones benim oğlumdur. Tann onu korusun. '  
Bunu söyledikten sonra, ölüyarmuş gibi sırtüstü yatağına düştü. He­
men birilerini içeriye çağırdım . Ondan sonra bana bir şey söyleme­
di . Birkaç dakika sonra da öldü ."  

Allworthy b i r  dakika sessiz kaldı .  Sonra başını kaldınp, Dowling'e 
baktı: 

"Peki efendim , bu haberi bana neden iletmedin iz?" 
"O sırada hasta yattığınızı unutmayınız, efendim. Ben de her za­

man olduğu gibi , müthiş bir telaş içindeydim. Haberi de, mektubu 
da size i letmek üzere Mr. Blifi l 'e verdim . Daha sonraları Mr. Blifi l ,  
bu n lan size ilettiğini söyledi . Hem Mr. Jones' a dostça duygularınız­
dan, hem de kız kardeşinize saygınızdan ötürü, bunun yayı lmasını 
istememişsiniz; herkesten gizlemişsiniz. işte bu yüzdendir ki_. efen­
dim, bundan ilk siz kendiniz söz etmeseydiniz, bu konuyu zatıalini­
ze de, herhangi başka birine de açmaya haddim olmadığını düşü­
nürdüm." 

Bir insanın , gerçekiere bağlıymış gibi bir  hava yaratarak yalan uy­
du rmasının yolu olduğunu bundan önce de söylemiştik. işte Dow­
ling'in de yaptığı buydu şimdi . Gerçi Bl ifi l ,  o mektubu dayısına ver­
diğini sahiden söylemişti. Ama Dowling buna inanamaıııışt ı ;  Biitil de 
anlamıştı inanmadığını. Aslında Blifi l ,  Dowling'in yararına bazı şey­
ler sağlayacağına söz verdiği için ,  Dowling bugüne kadar susmuş­
tu . Ne var ki , verilen bu sözlerin yerine getirilemeyeceğinin art ık iyi­
ce farkına vardığından, şimdi açıkça konuşmuştu .  Allworthy'nin se­
si , hal i ;  bir yandan gözdağı verirken,  biryandan da onu bağışlaya­
cağını söylemesi ; gerçeklerin çoğunu da nasıl olsa bilmesi Dowling' i  
etkilemişti. Üstelik Dowling, yalan dolan düşünmeye vakit bulama-
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dan, ansızın yakalamvermişti .  
Allworthy, noterin söylediklerinden memnun göründü. Di l ini tut· 

masını sıkı sıkı tembih ettikten sonra, Biitil ile karşı laşmaması için , 
onu evin kapısına kadar kendi götürdü. Odasına dönen Biitil ise, aşa­
ğı katta olan lardan habersiz, dayısını bi r kez daha aldattığı için , se­
vinip duruyordu.  

Allworthy, odasına geri dönerken , safada Mrs. Mil ler i le karşı laştı . 
Yüzü sapsan ve dehşet içinde olan Mrs. Mil ler  "ah efendim!" dedi. 

"O ahlaksız kadın sizin yanınızdaymış. Artık her şeyi biliyorsunuz. 
Ama ne olur, bu zaval l ı  delikanlıya sı rt çevirmeyiniz. Kendi öz anası 
olduğunu bilmiyormuş. Bunu unutmayın. Bunu bilmek, onu nasıl olsa 
kederden öldürür. Bir de siz kötü davranmayın ona karşı ."  

Allworthy "demin öğrendiklerim beni öyle b i r  hayrete düşürdü ki , 
size ne diyeceğimi gerçekten bilemiyorum" dedi .  "Odama gelin be­
nimle. Şaşı lacak şeyler öğrendim , Mrs. Mi l ler. Bunları size hemen 
an latmak istiyorum." . 

Zaval l ı  kadıncağız, titreyerek, Allworthy'nin peşinden gitti. Oda­
ya girince, Allworthy, Mrs. Waters'e yaklaşıp, onu elinden tuttu; sonra 
Mrs. Mi l ler'e döndü: 

" Bana yaptığı iyiliğe karşı l ık, bu bayanı nasıl ödüllendireceğim?" 
dedi. "Ah Mrs. Mi ller! Vetalı bir dostu olduğunuz o delikanlıya 'oğlum' 
dediğimi bin lerce kez duydunuz. Benim gerçekten yakın akrabam 
olduğunu hiç bilmiyordum o sırada . . .  O delikanlı benim yeğenim , 
Mrs. Mi l ler. Bunca yıldı r bağrımda beslediğim o murdar yılanın da 
kardeşi. . .  Mrs. Waters, size her şeyi anlatacak, delikanlının neden 
kendi oğlu sanıldığını da . . .  Delikanlıya kötülük yapıldığını ,  benim de 
aldatı ldığımı art ık bil iyorum. Hainl iğini sizin de haklı olarak sezdiği­
niz o yılan aldattı beni . Dünyanın en ahlaksız adamıdır o." 

Mrs. Mil ler, şimdi öyle bir sevince kapı ldı k i ,  konuşam az hale gel­
di. Eğer sel gibi akan gözyaşları vaktinde imdadına yetişmeseydi ,  
bayılabi l ir, hatta sevinçten ölebilirdi. 

Biraz toparlanıp konuşabilecek hale gelince, "demek benim sev­
gi li Mr. Jones'um sizin yeğeniniz?" diye sordu. "Sonunda anladı­
nız mı onun değerini? Gözlerimi kapamadan önce, onun hakkattiği 
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mutlu luğa kavu$tuğunu görebilecek miyim?" 
"O gerçekten benim yeğenim . Dilediklerinizin de olacağını umu­

yorum." 
"Peki , bütün bunları meydana çıkaran , bu iyi yürekli , bu sevgili 

kadın mı?" 
"Evet , öyle." 
Bunun üzerine Mrs. Mi l ler diz çöktü: "Öyleyse, Tanrı onun başı­

na en güzel nimetlerini yağdı rsıni Ne denli günahkar olursa olsu n ,  
sırf bu iyiliğine karşıl ık tüm günahların ı  bağışlasın!" 

Derken Mrs. Waters, Jones'un herhalde pek yakında özgürlüğüne 
kavuşacağını bildirdi. Meğer hekim, yanında iki soylu kişiyle birlikte, 
delikaniıyı hapse atan yargıca gitmiş; Mr. Rtzpatrick'in tamamiyle teh­
likeden kurtulduğunu söyleyip, Jones'un hapisten çıkmasını istemişti. 

Allworthy, önemli bir iş için sokağa çıkmak zorunda olduğunu; geri 
döndüğünde yağenini evde bulursa çok sevineceğini söyledi. Son­
ra bir hizmetçinin tahtı ravan çağırmasını istedi. i ki bayanı başbaşa 
bı rakarak odadan çıktı .  

Tahtı ravan çağırıldığını duyan ve bu tür saygı gösteri lerinde hiçbir 
zaman kusur etmeyen Mr. Blifil, d ayısını kapıya kadar geçirmek üze­
re, aşağıya indi. Mr. Allworthy'ye sokağa çıkıp çıkmayacağını sorma­
sı, aslında "nereye gidiyorsun?" anlamına geliyordu . Bu soru yanıt· 
lanmayınca, Biitil bu kez dayısının ne zaman geri döneceğini sordu. 

Bunu da yanıtlamayan Allworthy, ancak tahtırevana binrnek üze­
reyken , dönüp şöyle dedi: 

"Bana bak, efendi , ben geri dönmeden önce, annenin ölüm dö­
şeğinden bana gönderdiği mektubu bulmaya çalış." 

Allworthy, bunu söyledikten sonra gitti . Ve Blifi l ,  ancak ası lmak 
üzere olan bir adamın hoş görebileceği bir durumda kaldı .  

BÖLÜM 9 

Öykümüz gene sürüp g ider 

Allworthy, tahtı revanda giderken , Western'in ona verdiği rnek-
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tubu, yani Jones'un Sophia'ya yazdığı mektubu okumak fırsatını bul­
du . Bunda, kendisiyle i lgili bazı yerler, gözlerini yaşantı. Mr. Was­
tern'in evine varınca, Sophia'nın yanına götürü ldü. 

Saimniaşma törenleri bitip de , yaşlı bayla genç kız iskem ielerine 
otu runca, birkaç dakikalık bir sessizl ik oldu. Mr. Al lworthy'nin ne 
maksatla geldiğini babasından öğrenen Sophia, ne yapacağını bi­
lemiyor, yelpazesiyle oynayıp duruyor; şaşkınlığı yüzünden de, ha­
linden de an laşı lıyordu.  

Allworthy de pek rahat değildi. Sonunda toparlanıp, şöyle dedi: 
" Miss Western , korkarım ki, benim ailem yüzünden bir hayli te­

dirgin oldunuz. Ben de farkında varmayarak ve istemeyerek, ne ya­
zık ki, bu duruma alet edildim. inanın bana, efendim, bu öneriden 
hiç hoşlanmadığınızı hemen öğrenseydim, bunca zaman size ezi· 
yet edilmesine göz yummazdım. Neden buraya geldiğimi yan lış yo­
rum lamayacağınızı umarım .  Sizi bu tür isteklerle tedirgin etmek için 
değil, tam tersine, bunlardan kurtarmak amacıyla bu raya geldim . "  

Sophia, çe kingen bir tavırla bir an durakladıktan sonra, "efendim" 
dedi ,  " bana karşı davranışınız, son derece iyi yürekli ve u lugönül­
lü. Ancak Mr. Al lworthy'den bakieyebilirim böyle bir davranışı. Ma­
demki bu konuyu açmak lütfunda bulundunuz, olup bitenlerin beni 
gerçekten çok üzdüğünü ;  bu mutsuz olay başlayıncaya değin dün­
yanın en sevecen ve en iyi babası tarafından hırpalanmama yol aç­
tığını söylersem,  beni hoş görürsünüz. Yeğeninize varmadığım için , 
sizin gibi iyi yürekli, sizin gibi anlayışlı bir insanın bana kızmayaca­
ğını bi liyorum. Sevmek ya da sevrnem ek elimizde değildir. Yeğeni­
niz çok da değerli olsa, kendimi zorlayıp, ona bağlanam am."  

" inanın bana, sevgili Miss Western, söz konusu kişi kendi öz oğ­
lum olsaydı ,  ona saygıların en büyüğünü besleseydim , size gene 
de kızamazdım. Doğru söylüyorsunuz, birini sevmek ya da sevme­
rnek elimizde değildir. Hele başkasının zoruyla hiç olmaz bu ."  

"Ah efendim!" dedi Sophia "ağzınızdan çıkan her söz, sizi dün­
yanın en iyi yürekli , en iyiliksever, en yüce kişisi sayanların ne denli 
haklı oldu klarını kanıtlamakta . . .  Yemin ederim , efendim, gelecekte 
tam anlamıyla mutsuz olacağımı kesin likle bilmeseydim, babamın 
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emirlerine karşı koym azdım. " 
"Doğru söylediğinize içtenlikle inanıyorum. Babanıza haklı ola­

rak karşı koyup,  i leride acı çekmekten kurtu lacak kadar akı l l ı  dav­
randığınız için de, sizi yürekten kutluyorum."  

"Pek a2 erkekte görülebilen b i r  duyarl ı l ıkla konuşuyorsunuz, Mr. 
Allworthy. Ömrümün sonuna değin hoşlanmadığın bir adam la ya­
şamak bir felAkettir bana kalı rsa. Hoşlanmadığınız o erkeğin değer­
li bir kişi olduğunu bilmek, mutsuzluğunuzu büsbütün arttırır belki 
de. Eğer Mr. Bi itil i le evlenseydim . . .  " 

Allworthy "sözünüzü kestiğim için kusu ruma bakmayın" dedi ; 
"ama böyle bir olasılığı düşünmenize bile katlanamıyorum . . .  inanın 
bana, Miss Western , o evli l ikten ku rtulduğunuz için çok seviniyo­
rum,  yürekten seviniyorum. Babanızın sizi böylesine hırpalaması­
na neden olan o herifin ,  ahlAksızın biri olduğu meydana çıktı ."  

Sophia "nasıl o lur ,  efendim?" diye sordu. "Çok şaştım bu söyle­
diğinize . . .  " 

"Ben de çok şaştım. Herkes de çok şaşacak. Ama size gerçeği 
söyledim" 

"Mr. Allworthy'nin gerçekten başka bir şey söylemesinin yolu ol­
madığını bi liyorum.  Ama böyle ansızın, böyle beklenmedik bir şey 
duymak . . .  Demek meydana çıktı . . .  Keşke hainlik her zaman böyle 
meydana çıksa . . . � ·  

Allworthy "bu öyküyü çok yakında dinleyeceksiniz nasıl olsa" dedi. 
Bu iğrenç adamın adını anmayalım şimdilik . . .  Size söyleyeceğim çok 
önemli başka bir şey var. Ah Miss Western , sizin kadar değerli bir 
kişinin aileme girmesi isteğinden kolay kolay vaıgeçemiyorum . . .  Ya-
kın akrabam olan bir genç var . . .  insan olarak o rezil heritin tam kar-
şıtı olduğunu bildiğim bir kişi . . .  O heritin beklediği servet, şimdi bu 
yakın akrabamın olacak. O delikan lıyla görüşmeye acaba razı ola­
bilir misiniz?" 

Sophia, bir an sustuktan sonra, "Mr. Allworthy" dedi, "sizinle elim­
den geldiğince açık konuşacağım. Kişiliğiniz ve bana demin gös­
terdiğiniz iyi l ik bunu gerektirmekte: Şimdilik bu tür önerileri dinle­
memeye karar verdim. Tek isteğim , babamın sevgisini yeniden el-
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de etmek, yeniden onun evinin hanımı olmak. Sizin yardımınızla bu 
isteğimin yerine gelebi leceğini umuyorum.  Benim de, sizi tanıyan 
herkesin de bildiği iyiliğinizi göz önünde tutarak, size rica ederim . 

size yalvarı rım efendim , beni bir işkenceden tam kurtardığınız sıra­
da, aynı derecede kötü olan ve gene boşuna yapılan başka bir iş­
kenceye sokmayın beni ."  

"Ben h iç  öyle şey yapar mı yı m,  Miss Western? Mademki kararı­
nız budur, o delikanlı hayal kırıklığına boyun eğmeli ; ne den li acı çe­
kerse çeksin, bağrına taş basmalı . "  

"Benim hiç tanımadığım , dolayısıyla beni pek az tanıyan bir ada­
mın çekeceği acılardan söz edil ince, gülümsemernek elimde değil , 
Mr. Allworthy. 

"Sevgili M iss Western ,  kusuruma bakmayın ama, o delikanlı sizi 
çok yakından tanıdığı için , korkarım ki çok acı çekecek;  çünkü ba­
na kal ırsa, mutsuz yeğenim, bir insanın duyabileceği en candan, en 
yoğun ve en soylu aşkı duyuyor size karşı . "  

Sophia "yeğeniniz m i ,  Mr. Allworthy?" diye sordu .  " N e  garip, hiç 
bi lmiyordum böyle bir yeğeniniz olduğunu . "  

Allworthy " aslında tek bilmediğiniz şey, onun benim yağenim 
olduğu" diye karşı l ık  verdi. " Bugüne kadar ben de bilmiyordum bu­
nu . Mr. Jones! Sizi uzun zamandır seven Mr,.. Jones. işte o benim 
yeğenim." 

"Mr. Jones yeğeniniz mi? Nasıl olu r efendim!"  
Allworthy "evet, benim yeğenim" dedi,  "öz kardeşimin oğlu. Onu 

yağenim olarak benimsiyorum.  Benimsemekten de utanmıyorum .  
Beni asıl utandıran şey, ona karşı eskiden öyle davranmış olmam.  
Ama o sırada onun değerini de bilmiyordum ,  kimin çocuğu olduğu­
nu da. inanın bana, Miss Western, zalimce davrandım ona karşı . . .  
Gerçekten zalimce . . .  " 

Adamcağız bunu söylerken gözyaşlarını sildi. Kısa bir sessizlik­
ten sonra, konuşmasını sürdürdü: 

" Eğer bana yardım etmezseniz, çektiği acı ları hiçbir zaman unuı­
turamam ona. inanın bana, sevgili Miss Western , yağanimi son de­
rece beğendiğim için, onu sizin gibi değerli bir insana l�yik görüyo-
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rum.  Eskiden kusurları olduğunu bi liyorum .  Ama yüreğinde öyle bir 
iyil ik var ki! Gercekten var . . .  " 

Mr. Allworthy, Sophia'dan bir yanıt beklercasine durakladı. 
Genç kız, ansızın böyle garip bir şey duymanın verdiği heyecan­

dan sonra biraz taparlanınca "sizi bunca sevindiren bir akrabalığı 
öğrendiğiniz için ,  candan kutlarım ,  efendim" dedi. "V eğeninizin si­
zi umduğunuz kadar mutlu kı lacağından hiç kuşkum yok. Binlerce 
iyi yanı olan o delikan lının , sizin gibi bir dayıya karşı iyi davranma­
ması da söz konusu olamaz." 

" iyi b i r  eş olması için gereken yanları da var onun. Eğer sizin gibi 
üstün bir genç kız lütfedip de onunla evlenirse . . .  " 

Sophia, Allworthy'nin sözünü kesti : " Beni bağışlayın ,  Mr. All­
worthy. Böyle bi r öneriyi din leyemem. Mr. Jones'un çok değerli bir 
insan olduğuna inanıyorum.  Ne var ki , Mr. Jones, hiçbi r zaman be­
nim kocam olamaz . . .  Namusum üstüne yemin ediyorum,  olamaz . . .  " 

"Kusuruma bakmayın ama, Mr. Western 'den duyduklarımdan 
sonra, böyle demenize bi raz şaştı m. Bu mutsuz delikaniıyı eskiden 
beğeniyordunuz. Şimdi gözünQzden düşecek bir şey yapmadığını 
umarım .  Bana kötü ledikleri gibi , belki size de kötülediler onu. Belki 
her yerde aynı hain li kle karşılaştı. Ona katil dedi ler; ama katil olma­
dığına yemin ederim." 

Sophia "size kararımı bildirdim,  Mr .  Al lworthy" dedi . "Babamın 
söylediklerine şaşmadım . Babamın ne gibi kuşku ları , ne gibi korku­
ları olduğunu bilemem. Ama bun ları haklı gösterecek bir davranış­
ta bu lunmadığımı çok iyi biliyorum ;  çünkü onun izni olmadan evlen­
mek, benim i lkelerime aykı rı düşer. Evlenmeden önce babasından 
izin almak, bir çocuğun görevidir bence. Ne olursa olsun ,  bu görevi 
yerine getirmernek hiç aklımdan geçmedi. Ne var ki , bir baban ın ,  
bizi hiç istemediğimiz biriyle evlendi rmeye de  hakkı yoktur. işte ba­
bamın bunu yapacağından korktuğum için , evimden çıktım , başka 
bir yere sığındım. Size her şeyi olduğu gibi anlattım.  Başkaları ya 
da babam , bunun dışında bazı niyet ler beslediğimi söyleseler bile, 
kendi vicdanım açısından suçsuzum."  

Allworthy " Miss Western , söylediklerinize hayranım" dedi. " Dile 
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getirdiğiniz duyguların doğru luğuna hayranım . . .  Ne ki . benim bilme­
diğim bir şeyler de var mutlaka. Sizi gücendirrnek iştemem ama, 
şimdiye değin gördüklerimi, işittiklerimi bir hayal mı sayacağım? Öte­
den beri hiç ilgilenmediğiniz bir adam yüzünden mi babanızdan bun­
ca eziyet çektiniz?" 

"Size yalvarın m, M r. Allworthy, böyle konuşmamın nedenlerini sor­
mayınız bana. Evet, gerçekten çok acı çektim. Bunu gizlemeyece­
ğim ,  M r. Al lworthy, sizinle çok açık konuşacağım. M r. Jones'u çok 
beğendiğimi kabu l ediyorum.  işte bu yüzden kahroldum . . .  Halarn 
da, babam da, bana zulmetti ler . . .  Ama şimdi bunlar geçti . . .  Yalvarı-
rım bana artık baskı yapılmasın. Geçmişte ne olduysa oldu , ama artık 
kararlıyım. Yağeninizin çok erdemleri var . . .  Büyük erdemleri var, Mr. 
Allworthy. ·Sizi herkesin gözünde onurlandı racağını , sizi mutlu ede­
ceğini biliyorum." 

"Ben de onu mutlu etmek isterdim; am a bu ancak sizin elinizde. 
işte bu yüzden, onun adına size içten likle başvu rdum. " 

"Yanılıyorsunuz, efendim , yanılıyorsunuz" diye karşılık verdi Sop­
hia. "Beni yanılgıya düşürmesi yetmiyormuş gibi , sizi de yanılgıya 
düşürmemiştir umarım .  Mr. Al lworthy, lütfen, bana bu konuda bas­
kı yapmayın artık. Çok üzü lürüm eğer . . .  Hayır, onu sizin gözünüz­
den düşürmek istemem. Mr.  Jones'un iyiliğini diliyorum.  Bunu iç­
ten likle diliyorum.  Size gene söylüyorum ,  bana karşı kabahatil olsa 
da, onun iyi yan larını bi liyorum. Eskiden duydu klarımı  yadsıyacak 
değilim ; ama bunlar bitti. Aynı şeyleri duymamın yolu yok artık. Şimdi 
Mr. Jones'u reddettiğim kadar kesinlikle reddedeceğim başka bir  
erkek yoktur yeryüzünde. Hatta M r. Biitil bile . . .  " 

Bu görüşmenin sonucunu uzun süredir sabı rsızlıkla bekleyen Wes­
tern, konuşulanları dinlemek üzere demin kapıya gelmişti .  Kızının 
son sözünü duyunca, öfkeden deliye döndu; içeriye dal ıp,  kudu r­
muşcasına bağı rmaya başladı: 

"Yalan! Kahrolası bir yalan! O namussuz Jones karatası yüzün­
den bütün bunlar. Jones'u eline geçirebilse, dakikasında varırdı 
ona! " 

Araya giren M r. Al lworthy, kızdığını bi raz belli ederek, Sophia'nın 
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babasını tersledi :  

"Mr. We:itern, bana verdiğiniz sözü tutmadınız. Şiddete başvur­
mayacağınıza söz vermiştiniz. "  

"Sözümü tutmak için elimden geleni yaptım . Ama b u  karı, öyle 
rezi l yalanlar söylüyor ki! Allah belasını versin! Herkesi anayi yeri­
ne koyduğu gibi , beni de mi enayi yerine kayacağını sanıyor? Yok, 
yok, ben onu senden iyi tanırım ."  

Allworthy "efendim, kusuruma bakmayın ama" dedi, "öyle b i r  bi­
çimde davranıyorsunuz ki , onu hiç tanımadığınız meydana çıkıyor. 
Bunu söylediğim için, beni bağışlayın. Aramızdaki yakınlık, kendi is­
tekleriniz ve içinde bulunduğumuz durum, bana böyle konuşmak 
hakkını veriyor. O sizin kızınız, Mr. Western ; bence övünmalisiniz 
onunla. Başkalarını kıskanabilecek biri olsam , böyle bir kızınız ol­
duğu için, yeryüzünde kıskanacağım tek kişi siz olu rdunuz." 

"Aman!" diye bağırdı Western. "Al kızı ,  senin olsun! Çektiğim be­
lalardan ku rtu lduğuma sevinirim !"  

"Yakındığınız belaların tek nedeni ,  aslında siz kendinizsiniz sev­
gi li dostum. Miss Western, güvenilecek bir genç kızdır. Ona güve­
nirseniz, dünyanın en mutlu babası alacağınızı biliyorum."  

"Ben mi  ona güvenecekmişiml" diye gene bağırdı Western. "La­
netler olsun! Benim istediğimi yapmayan kıza ne diye güvenecek­
mişimi istediğimle evlenmeye razı olsun ,  ancak o zaman güveni­
rim ona." 

"Kızınızdan böyle bir şey istemeye hakkınız yok, komşum. Kızı­
nız, kiminle evleneceği konusunda size ancak olumsuz bir oy kul­
lanma hakkı veriyor. Tanrı da, doğa da, bundan fazla bir hak tanı­
maz size." 

Western "olumsuz bir oy, ha! " diye bağırdı. "Tamam, tamam !  
Olumsuz oyun n e  olduğunu ben size gösteririmi Hadi , defol ,  adana 
çık! Seni gidi dikkafal ı !"  

" inanın bana, Mr. Western , kızınıza karşı gerçekten zalimce dav­
ranıyorsunuz . . .  Bunu görmeye dayanamıyorum . . .  Ona daha iyi dav­
ranmalısınız, davranacaksınız da . . .  Davranışların en iyisine layi ktir 
kızınız." 
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"Hadi ,  hadi !  Onun neye layik olduğunu bilirim ben. Şimdi oda· 
dan çıktı ya, onun neye layik olduğunu size göstereceğim; Bakın,  
efendim, işte akrabam Lady Bel laston'dan bir mektup. Heritin ha­
pisten çıktığını bana bildirmek lütfunda bu lunuyor. Kıza göz kulak 
olmarnı sal ık veriyor bana . . .  Lanetler olsun! Komşum Allworthy, bir 
kız eviadı idare etmenin ne demek olduğunu bilemezsiniz siz!" 

Western , kendi zekasıyla böbürlenerek, sözüne son verdi. Der­
ken Allworthy, resmi bir gi riş yaptıktan sonra, Jones'un kim oldu­
ğunu nasıl öğrendiğini, Blifı l 'e neden kızdığını ,  okuyucumuza önceki 
bölümlerde açıkladığımız olayların tümünü ayrıntılı olarak anlattı. 

Huy açısından gereğinden fazla öfkeli olanlar, çabucak yatışıve­
ren insanlardı r  çoğu zaman. Western , Jones'un Mr. Allworthy'nin 
mirasına kanacağını duyar duymaz, dayısıyla birleşip, delikaniıyı can­
dan övmeye başladı .  Eskiden kızını Blifi l i le evlendirmeyi nasıl iç­
ten likle istiyorsa, şimdi aynı içtenlikle onun Jones i le evlenmasini 
istedi .  

Western ' i  gene susturmak zorunda kalan Mr. Al lworthy, Sophia 
ile neler konuştu klarını ; genç kızın söylediklerine nası l şaştığını an­
lattı. 

Hayretten dona kalan Western, sonunda "bu ne demek ola ki , 
komşum Allworthy?" diye sordu.  "Yemin ederim , ağiana bayıl ıyor­
du . . .  Vay canına! An ladım ne olduğunu val lahi, şıp diye an ladım! 
Hep kardeşimin kabahat ı :  Benim kız ,  o orospu çocuğu Lord 'a tutul­
du şimdi. Onları akrabam Lady Bellaston 'da yanyana gördüm. Kızı 
baştan çıkardı mut laka. Ama kızı ona verirsem ,  Al lah da benim be­
lamı versin! Ailemda saray adamları , Lord' lar filan istemem ben." 

Bunun üzerine Allworthy uzun uzun konuştu :  Şiddet yoluna baş­
vurmamaya karar verdiğini , gene söyledi. Yumuşak davranmanın, 
bu genç kızla başanya u laşabilmenin tek çaresi olduğunu ,  bi r kez 
daha içtenlikle anlattı. Mrs. Mil ler'in evine dönmeden önce, delikan­
lıyla i l le barışmak isteyen Western 'in yalvarıp yakarması üstüne, o 
gün öğleden sonra, Mr. Jones'u getireceğine söz verdi. 

Konuğu kapıdan tam çıkarken, Sophia konusunda Allworthy'nin 
öğütlerini din leyeceğine söz veren Western "Al lah canımı alsın !"  
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dedi. " Neden olduğunu bi lmiyorum ama, bana her istediğinizi yap­
tı rıyorljunu;;ı:, Al lworthy. Oysa si;;ı:in kadar benim de malım mülküm 
var; sizin gibi ben de yargıçlar ku ru lundayım." 

BÖLÜM 1 0  

Öykümüz sonuna yaklaşmaya başlar 

Al lworthy, oturduğu yere varınca, Mr. Jones'un biraz önce oraya 
geldiğini öğrendi. Hemen boş bir odaya gidip, Mr.  Jones'un oraya 
yalnız olarak gönderilmesini istedi .  

Mrs. Waters' in,  delikaniıyı son gördüğünde., ona kimin oğlu oldu­
ğunu açıkladığını okuyucumuz anlamışt ı r  herhalde. Dayıyla yeğen 
bu luştu lar şimdi. Bu buluşmadan daha dokunakl ı ,  daha sevgi dolu 
bir sahne hayal etmenin yolu yoktu r. Her ikisinin duyduğu akı l lara 
sığmaz sevinci anlatmaya gücüm yetmeyeceği için, bunu yapmaya 
da kalkmayacağım. 

Allworthy, ayaklarına kapanan Jones' u kaldırıp kucakladıktan son­
ra, "ah benim çocuğum!" dedi. "Öyle kabahatlıyım kil Sana karşı 
öyle haksızlık ettim ki! O kötü, o haksız kuşkularımı bağışlaman için,  
sana çektird iklerimi unuıman için ,  ne yapabil i rim?" 

Jones "şimdi yaptığınız bun ları bana unutturmadı mı?" diye sor­
du . "On kat daha çok acı çekseydim bile, şimdi her şeyi unutmaya­
cak mıydım? ah benim sevgil i  dayım ! Sizin bu iyiliğiniz, bu sevgi­
niz, beni perişan ediyor, mahvediyor, kahrediyor. Üst üste gelen bun­
ca sevince dayanamıyorum.  Sizi yeniden görebilmek, size kavuş­
mak . . .  Yaşamın biricik iyi l ik kaynağı olan sizin gibi yüce, sizin gibi 
soylu , sizin gibi ulu gönül lü bir kişinin beni yeniden sevmesi . . .  " 

Al lworthy "sana karşı gerçekten zalimce davrandım , çocuğum" 
dedikten sonra, Biiti l'in yaptığı hainliklerin hepsini anlattı. Bu hain­
likler yüzünden Jones'a fena davrandığı için ne denli üzüldüğünü 
de bir kez daha söyledi. 

Jones "ne olur, böyle konuşmayın" diye yalvardı .  "Aslında bana 
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karşı son derece iyi davrandın ız. Sizin yanıldığınız gibi, dünyanın 
en akı l l ı  insanı bile yanı labilirdi. Vanı lınca da, dünyanın en iyi insanı 
bile tıpkı sizin gibi davranırdı. O sı rada öfkeliydiniz am a, iyi liğiniz 
gene de belli oluyordu.  Ben ,  iyiliğinize borçluyum her şeyi . Ama iyi­
liğinize hiç layik deği l im. Bu u lu gönüllü duygularınızı di le getirip, 
kendi kendimi suçlamak zorunda bırakmayın beni. . .  Ah efendim , ce­
zalandırı lmasına cezalandırıldım ama, bundan daha fazla cezayı hak­
kettim ben.  Bana bağışladığınız mutlu luğa layik olmak, yaşamımın 
tek amacı olacak bundan böyle. inanın bana, sevgili dayıcığım ,  ben 
boşuna ceza görmedim. Çok günah işledim ama, katı yürekli bir gü­
nah kar deği lim . Tanrıya şükrediyorum ki , başı md an gelip geçenleri 
düşünmeye vakit buldum.  Gerçi çok haince bir kötülük yapmakla 
kendimi suçlayamam ama; beni pişman edecek, beni utandı racak 
çılgınlıklar yaptım , ahlakdışı işler yaptım. Korkunç sonuçlar doğu­
ran bu çılgınl ıklar, beni uçu rumun ta kenarına kadar sürükledi . '! 

Al lworthy "sevgili çocuğum" dedi,  "böyle akı l lıca konuşmana çok 
seviniyorum . . .  Aman Tan rım ,  başkalarının ikiyüzlü lüğü beni nasıl da 
aldatmıştıl Ama ikiyüzlülüğün senin kusurların arasında hiç yeri ol­
madığını çok iyi bildiğim için , söylediklerinin içtenliğine inanıyorum.  
Erdemden yana olduğunu da biliyorum.  Düşüncesiz davranmanın, 
insanın ahlakını nasıl tehlikeye soktuğu nu artık anladın,  Tom. Ölçü­
lü davranmak bizim görevimizdi. Eğer biz, bu görevi yerine getir­
meyecek kadar kendi kendimize düşman sak, başkalan da bize karşı 
görevlerini yerine getirmezler. Bi r adam , kendi felaketinin temelle­
rini atarsa, ne yazı k ki , başkalan hemen bir yapı dikerler bu temel 
üstüne. Kusurlarını anladığın ı ,  onları ön leyeceğini söylüyorsun .  Sa­
na tam an lamıyla inanıyorum , sevgili çocuğum.  Onun için,  kusurla­
nndan artık hiç söz etmeyeceğim. Sen de, ancak gelecekte bunlar­
dan sakınabilecek kadar anımsa kusu rlarını. Kendini üzmemek isti­
yorsan , şunu da unutma: iyi niyetle bakınca, ancak düşüncesizlik­
ten kaynaklanan kusurlarla, sadece kötülükten kaynaklanan kusurlar 
arasında büyük bir ayrım vardır. Ne çare ki , düşüncesizlikten kay­
naklandığını söylediğimiz kusu rlar, insanı daha da çok mahvedebi­
lir. Ama bu tür kusu rlar işleyen bir adam bun ları önleyebilirse, ah-
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lak açısından kendini tamamiyle kurtarabi lir sonunda. Hemen olmasa 
bile, zaman la on u herkes beğenir. Böyle bir adam , nerdeyse biraz 
haz duyarak anımsar atiattığı tehlikelerj , oysa bi r insanın kötü oldu­
ğu bir kez ortaya çıkınca, artık onu bağışlamanın yolu yoktur. Kötü­
lüğün bı raktığı lekeler, zamanla silinmez. O mutsuz adamı herkes 
ayıplar duru r. Herkesin gözü önünde hor görülüp küçümsenir. So­
nunda utanarak ıssız bir köşeye kaçıp gizlenince, cin lerden hortlak­
lardan korka korka yalnız başına yatmaya giden, canından bezmiş 
ürkek bir çocu k gibidir  o adam . Kendi eliyle öldürdüğü vicdanı ,  sı­
ğındığı köşede de eziyet eder ona. Huzu r ,  vefasız bir dost gibi ya­
nından kaçar. Gözlerini nereye çevirse, dehşet içinde kalır. Arkası­
na baksa, hiçbir işe yaramayan bir pişmanl ık duygusu , onu adım 
adım izlemektedir. Önüne baksa, onulmaz bir mutsuzlukla gözgö­
ze gelir. Sonunda ölüm cezasına çarptırı lmış, zindana kapatılmış bir 
tutukluya benzer; hem o zindanda yaşamaktan nefret eder, hem de 
kendisini zindandan kurtaracak olan ölüm saatinden korkar. . . Sen 
bu durumda olmadığına şükret, çocuğum. Yanı lgıların sürüp gitseydi ,  
ergeç m ahvolacaktın.  Sana vaktinde doğru yolu gösteren Tanrıya 
şükret ve sevin. Artık kusurlarından ku rtuldun;  bundan böyle mutlu 
olmak kendi elinde. 

Bu son sözü duyan Jones, derin derin içini çekti. Dayısı onu azar­
layınca, bizim delikanl ı  şöyle dedi : 

"Sizden hiçbi r şey gizleyecek deği l im, efendim . Ne acı ki , işiedi­
ğim suçlar arasında, hiç bağışlanmayacak bir suç da var. Ah, sev­
gi li dayıcığım, ben bir hazine yitirdim ."  

Allworthy, Jones'un sözünü kesti: " Daha fazlasını söylemane ge­
rek yok. Seninle açıkça konuşacağım. Neden böyle perişan oldu­
ğunu biliyorum. Genç kızı gördüm; seni konuştuk söylediklerin doğ­
ruysa, eğer artık yanılgıya düşmeyeceğini kanıtlamak istiyorsan , şim­
di beni din leyeceksin: Karar ister senden yana ister sana karşı ol­
sun ,  genç kızın vereceği karara boyun eğeceksin. Ona şimdiye de­
ğin yeterince baskı yapı ldı. O baskılardan nefret ediyorum.  Benim 
ailem yüzünden sıkıntı çekmeyecek bundan böyle. Babasının, ona 
eskide�kası için eziyet ettiği gibi, şimdi de senin için eziyet ede-
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ceğini biliyorum. Ama kararlıyım; O genç kız artık hap�dilmeyecek1 
ona karşı şiddete başvuru lmayacak, t9dirgin edi lm9y9c9k. " 

Jones "ah sevgili dayıcığım" dedi ,  "benden öyle bir şey isteyin 
ki, bunu yapmak güç olduğu halde, gene de isteğinize boyun eğe­
rek, sözünüzü din lediğimi gösterebi leyim . Oysa ben ancak bir tek 
konuda sözünüzü din leyemem , yani Sophia'mı  bir an olsun ,  tedir­
gin edemem. Eğer onun gözünden düşmek felaketine uğradımsa, 
beni bağışlaması umudu artık kalmadıysa, ona acı çektirebileceği­
mi düşünmek bile beni mahvetmeye yeter. Tanrının bana art ık ve- · 
rebi leceği bir tek mutlu luk daha vardır. O da Sophia'nın benim ol­
ması; ama ancak kendi isteğiyle benim olması . "  

"Seni oyalamak istemiyorum ,  çocuğum. Korkarım ki, durumun 
umutsuz. Seninle görüşmeyeceğini söylerken, öylesine kesin ve ka­
rarlı bir hali vardı ki. . .  Bunun nedenini benden iyi sen bilirsin her­
halde." 

"Ah efendim,  bunun nedenini çok iyi bi liyorum. Ona karşı bağış­
lanamayacak bir suç işledim . Suçlu olmasına suçluyum ama, o be­
nim suçu mu aslında olduğundan on kat daha beter sanıyor. Ah sev­
gili dayıcığım , yaptığım çılgınl ıkları onarmanın yolu olmadığını an lı­
yorum. Sizin bu iyiliğiniz bile, beni mahvalmaktan kurtaramaz artık." 

O sırada odaya giren hizmetçi, Jones'u görmeye can attığı için 
öğleden sonraya kadar bekleyemeyen Mr. Western ' in geldiğini ha­
ber verdi. Gözleri yaşla dolu olan Jones, kendini bi raz toparlayabil­
mesi için , dayısının Western 'i  bi rkaç dakika oyalamasını rica etti .  
Buna peki diyen Allworthy, Mr. Western ' in oturma odasına alınma­
sını söyleyip, aşağıya indi. 

Hapisten çıktığından beri Jones'u görmeyen Mrs. Mi ller, onun yal­
nız olduğunu duyar duymaz, heyecan la odaya koştu. 

Yeni bu lduğu dayısını ve bu mutlu barışmayı candan kutladıktan 
sonra "sevgili çocuğum" dedi ,_ "başka bi r konuda da sizi sevindir­
mek isterdim; ama verdiği karardan hiç mi hiç caymayacağa benzi­
yor. " 

Bizim delikanlı , biraz şaşmış gibi , Mrs. Mi l ler' in ne demek istedi­
ğini sordu. 
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Kadıncağı2 "si2in küçük hanımı görmeye gittim "  diye yanıtladı bu 
soruyu. "Damadım Nightingale'in anlattığı her şeyi ona açıkladım. 
Lady Bellaston'a yazdığınız o mektuptan artık kuşku lanmayacağını 
çok iyi biliyorum ; çünkü damadım Nightingale, bunu kendi tasarla­
dığını, kendi yazdırdığını yemin etmeye hazır olduğunu söylüyor. Böy­
le bir mektup yazdığınız için ,  onun gözüne daha çok girmeniz ge­
rektiğini; gelecekte çapkın lığınızdan vazgeçeceğinizin açık bir ka­
nıtı olan bu mektubu , sırf onu düşünerek yazdığınızı anlattım.  Lond­
ra'da onunla karşı laştıktan sonra, onu bir tek kez bile aldatmadığı­
nızı da söyledim. Böyle demekle, bi raz fazla ileriye gittim korkarım .  
Ama Tann beni bağışlar. Gelecekte beni haklı çıkaracak biçimde 
davranacağınızı da umarım.  Elimden gelen her şeyi söyledim. Ama 
boşunaydı hepsi. Karan kesin. Gençliğiniz yüzünden bi rçok kusu­
runuzu bağışladığını söyledikten sonra, ahlak düşkünü erkeklere kar­
şı duyduğu nefreti öyle bir di le getirdi ki , susmak zorunda kaldım. 
Sizi hoş görmesi için büyük bir çaba gösterdim . Gelgelelim, çok ye­
rinde olan suçlamaları bir tokat gibi iniyordu yüzüme. Yemin ede­
rim ,  nefis bir kadın. Onun kadar tat l ı ,  onun kadar aklı başında bir 
yaratığı az gördüm ömrümde. Öyle bir şey söyledi ki, boynuna sarı­
hp öpesim geldi. Seneca'ya ya da bir piskoposa yakışır bir düşün­
ceydi bu. 'Efendim'

.
dedi, 'Mr. Jones'un çok iyi yürekli olduğunu an­

lamıştım. işte bu yüzden onu çok beğendiğimi gizlemiyorum. Ne var 
ki , bu ahlaksızca yaşantı lar, dünyanın en iyi yüreğini bile bozar. iyi 
huylu bir ahlak düşkününün bizden bekleyebileceği tek şey, onu nef­
retle küçümserken , bi raz da acımamızdır ona.' O genç kız bir me­
lek! Valiahi öyle! " 

"Ah Mrs. Miller" dedi Jones, "böyle bir meleği yitirmeye nasıl da­
yanacağıml"  

"Yitirmek mi !  Hayır! Onu yitirmemişsinizdir umarım. Bu kötü dav­
ranışlarınızdan vazgeçerseniz, gene umutlanabilirsiniz. Eğer sizin 
genç kız yola gelmezse, başka genç bir bayan var. Tatlı , güzel, genç 
bi r bayan. Çok varlıklı . Derdinizden de ölüyor. Bunu bu sabah öğ­
rendim. Miss Western 'e de söyledim. Hatta durumu bi raz abarttım .  
O bayanı nası l olsa istemeyeceğinizi bildiğim için, onu reddettiğini-
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zi söyledim .  Şimdi yüreğinize biraz su serpeceğim� O bayanın adı­

nı ,  yani güzel dul  Mrs. Hunt'ın adını bildirince, Miss Western 'in yüz 
sapsan oldu.  Ama onu istemediğinizi söyler söylemez, valiahi daki­
kasında kipkırmızı kesildi ve harfi harfine şöyle dedi: 'Bana biraz sev­
gisi olduğunu  yadsıyacak değilim . '  " 

Westem'in o sırada odaya girmesi , bu konuşmayı kesti. Daha önce 
de gördüğümüz gibi, Sophia'nın babası komşusundan son derece 
çekindiği halde, Al lworthy'nin otoritesi bi le, Western' in odaya dal­
masını engelleyememişti. 

Westem "vay benim eski dostum Jones!" diye bağırarak, doğru 
delikanlıya koştu. "Seni gördüğüme candan sevindim. Geçmişi unu­
talım. Ben sana karşı çıkmış sayı lmam.  Bunu Al lworthy de biliyor, 
sen de biliyorsun.  O sırada senin kim oltluğunun farkında değildim 
ben. insan kötülük yapmak istemedikten sonra, düşünmeden söy­
lenilen bir iki laftan ne çıkar kil Hıristiyan lar, birbirlerine yaptıkları 
kötülükleri unutup ,  birbirilerini bağışlamalıd ır. "  

Jones "size karşı n e  denli borçlu olduğumu hiç unutmayacağımı 
umanm , efendim" dedi . "Bana herhangi bir kötülük.yaptığınızdan 
da hiç haberi m .yok. " 

"Yaşal Hadi ,  ver bana elini! Senin kadar yaman bir erkek yoktur 
bu ülkede. Hadi,  gel benimle, seni hemen sevgilinin yanına götüre­
yim." 

Bunun üstüne Allworthy araya girdi. Dayıyı da, yeğeni de kandı­
ramayan Western ,  kısa bir tartışmadan sonra, Jones'u ancak ak­
şam üstü Sophia'nın yanına götürmeye katlandı. Hem Jones'a acı­
dığından, hem de dayatıp du ran Western'i kırmamak için,  Allworthy 
de çay vakti Western ' lere gitmeye söz verdi. 

Bundan sonra konuşu lanlar pek tatsız sayı lmazdı·. Eğer bu konuş­
malar öykümüzün son kısmında geçmeseydi,  okuyucumuzu ağien­
dirrnek amacıyla bunları aktarırdık. Gelgelelim, şu sırada ancak çok 
önemli şeylere vakit ayırabi leceğimiz için , Allworthy ile Jones'un ak­
şam üstü gelmesi konusunda tam bir anlaşmaya van ldıktan sonra, 
Mr. Western' in evine döndüğünü bildirmekle yetinelim. 
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6ÖLÜM 1 1  

Öykümüzün sonu daha da yaklaşır 

Mr. Western gittikten sonra, Jones, iki soylu Lord'un onu özgür­
lüğüne nasıl kavuşturduğunu Mr. Allworthy ile Mrs. Mi l ler'e anlattı . 
Bu iki Lord , iki hekim ve Mr. Nightingale'in bir arkadaşıyla birlikte, 
bizim delikaniıyı hapse atan yargıcı görmeye gitmişlerdi. Hekimle­
rin, yaralının tamamiyle kurtulduğuna yemin etmeleri üzerine, Jo-
nes hapisten çıkarılmışt ı .  · 

Jones, bu Lord ' lardan birini ancak bir tek kez gördüğünü anlattı. 
Sırf onun kim olduğunu bilmediği için Jones'a kötülük yaptığını söy­
leyip özür di leyen öteki Lord 'a ise, çok şaşmıştı. 

Jones'un  daha sonraları öğrendiği gibi, bu işin aslı şuydu: Lady 
Bellaston'un akl ına uyan Lord Fellamar, bir serseri sandığı Jones'u 
zorla deniz eri yapmak için, bir teğmene başvurmuştu.  Teğmen, da- , 
ha önce bildiğimiz olayları Lord Hazretlerine aktarırken, Mr. Jones' u 
her bakımdan övmüş, Lord Fellamar'ın onu yanlış tanıdığını, Mr. Jo­
nes'un kibar bir bay olduğunun su götürmediğini kesin bir dil le söy­
lemişti. �urıun üzerine, kendini son derece onurlu bir kişi bilen , her­
kesin ayıplayacağı bir davranışta bulunmaktan fena halde çekinen 
Lord Hazretleri, Lady Bel laston'un öğütlerine ku lak astığı için telaş­
lanmaya başlamıştı. 

Lord Fellamar, bundan bir iki gün sonra, bir rastlantı sonucu , da­
ha önce sözünü ENiğimiz i riandalı Lord ' la  birlikte yemek yedi. i rian­
dalı Lord , düel lodarı söz ederken, sofradakilere Fitzpatrick'in ne bi­
çim bir adam olduğunu anlattı. Bunu yaparken , özel likle Mrs. Fit­
zpatrick'den lAf açılınca, gerçekiere tam anlamıyla bağlı kalmadı as­
lında .. Neden ders�niz, i riandalı Lord 'a göre, Mrs. Fitzpatrick, dün­
yanın en namuslu  kadınıydı. Yeryüzünde hiç kimse onun kadar hak­
sızlığa uğramadığı için , merhametten yüreği parçalanan i riandalı 
Lord Hazretleri ,  onu korumak görevini üstlenmişti. Ertesi gün gidip, 
Fitzpatrick'i görmek niyetindeydi. Eğer bir yolunu bu lursa, adamı 
kandırarak, karısından ayrı lmasını sağlamak istiyordu ;  çünkü eğer 
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kocasının eline düşerse, Mrs. Fitzpatrick'in canı tehlikeye girecek­
ti .  Yaptığı işi düşündükçe içi hiç de rahat olmayan Lord Fellamar, 
Jones ve düello konusunda daha çok bilgi edinebilmek için, irian­
dalı Lord i le birlikte Fitzpatrick'e gitmek istedi. Fitzpatrick'in Lord 
Fel lamar'ın kişiliğinden çekineceğini , onların isteklerine daha kolayca 
boyun eğeceğini um an iriandalı Lord'un da işine geliyordu bu . Adam 
haklıydı herhalde; çünkü yoksu l ir iandalı Fitzpatrick, bu iki soylu 
Lord'un karısını koruduklarını görür görmez, onların istediğini yap­
tı ; karısından ayrı yaşamaya razı olduğunu bildiren bir belgeyi, her 
iki taraf hemen imzaladı .  

Mrs. Waters sayesinde Fitzpatrick karısının Upton 'da Jones i le 
suçlu bir  i lişki kurmadığına iyice inanmıştı .  Ya bundan ya da başka 
nedenlerden ötürü artık Jones' a  hiç kızmayan Fitzpatrick, Lord Fel­
lamar'a onu övdü;  sadece kendisinin kabahatlı olduğunu,  Jones'­
un kibar ve onu rlu bir bay gibi davrandığını anlattı. Lord Fellamar, 
bizim delikanlı üstüne başka sorular da sorunca, Fitzpatrick, Jones'­
un çok saygın ve varl ıkl ı  bir bayın yeğeni olduğunu da söyledi. Bu 
bilgiyi, Dowling i le yeni görüşen Mrs. Waters'den elde etmişti. 

Bunun üstüne Lord Fellamar, bunca haksızlık ettiği bir adama şim­
di yardım etmek için ,  elinden geleni yapmayı bir görev bildi. Hem 
Fitzpatrick'den, hem de hekimden yaranın ölümcül olmadığını öğ­
renmişti. Artık Sophia'dan tamamiyle vazgeçtiği için, Jones'a rakiplik 
durumunu da hiç hesaba katmadan, onu kurtarmaya karar verdi. 
Kandırdığı i riandalı Lord ile birlikte Jones'un hapsedildiği yere gitt i ;  
daha önce bildirdiğimiz gibi ,  bizim delikanlıdan özür di ledi. 

Allworthy kaldığı yere dönünce, • Jones' u hemen kendi odasına 
götürdü. Tüm olup bitenleri, Mrs. Waters'den duyduklannı , Mr. Dow­
ling'in ağzından aldıklarını ona anlattı. 

Jones hiçbir yorumda bulunmadı ,  hiçbi r şey söylemedi ;  ama öğ­
rendiklerine hem çok şaştı , hem de çok üzüldü. 

• Burada yazarın bir dalgınlı{lını görüyoruz: Allworthy, bu kısmın onuncu bölü­
münden beri odasından çıkmış değildir; Biitil'in hainli{lini de Jones'a daha ön­

.
ceden anlatmıştır (Ç.N.)  
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Derken, (jayısının kendisiyle görüşmeye vakti olup olmadığını bil­
mek isteyen Mr. Blifil'den bir haber geldi. Bunu duyunca irkilen All­
worthy'nin yüzü sarardı. Bize kalırsa, şimdiye dek onda hiç kimse­
nin görmediği bir öfkeyle, hizmetçiye, haberi gönderen baya gidip , 
Biitil diye birini tanımadığını söylemesini emretti. 

Jones, titreyen bir sesle "biraz düşünün , sevgi li efendim" diye 
yalvardı .  

"Düşündüm" dedi Allworthy, "o haine sen ileteceksin bu kararı­
mı. Seni mahvetmek için zalimce dolaplar çevirdiğine göre, şimdi 
senin gidip asıl onun nası l mahvalduğunu söylemen ayrıca yerinde 
olur." 

Jones "beni bağışlayın,  sevgili efendim" dedi . " Bi r  an düşünse­
niz, bunun doğru olmayacağını anlarsınız. Bunu ona başkası söyle­
se, adalet yerini buldu denilir belki. Ama ben söylersem, bu bir ha­
karet olur. Hem de kime? Kendi kardeşime, sizin yeğeninize. Üste­
lik, o bana hiç böyle ağır bir hakarette bulunmadı .  Eğer bulunsaydı , 
öteki yaptıklarını hoş görürdüm de, bunu hiç görmezdim. Ayrıca kö­
tü olmayan insan lar, şeytana uyup servet uğruna haksızlık edebilir­
ler. Ama ancak kapkara ruhlu olanlar, kin dolu olanlar hakarete baş­
vurur. Şeytana uyup böyle davrandı lar diye , bunu yapanları bağış­
lamanın da yolu yoktur. Size yalvarırım efendim , şimdi böyle öfke­
liyken, ona karşı bir şey yapmayın. Beni de ancak din ledikten son­
ra suçladığınızı unutmayın ,  sevgili dayıcığım." 

Allworthy, bir an sustu ktan sonra, gözlerinden yaşlar boşanarak, 
Jones'u kucaklayıp "ah çocuğum!"  dedi .  "Senin bu iyiliğine bun­
ca zaman nasıl kör kalabi ldim!"  

O sırada M rs. Miller, Jones da Allworthy de duymadan, kapıyı ha­
fifçe t ıklattı. içeriye girip, Jones i le dayısını sarmaş dolaş gören ka­
dıncağız, sevinçten kendinden geçerek diz üstü çöktü, Tanrıya çıl­
gıncasına şükretmeye başladı. Sonra ayağa fırlayıp koştu, Jones'u 
heyecanla kucakladı. 

"Sevgili dostum" dedi,  "sizi candan kutlarım. Bu güzel günün 
mutlu luğunu binlerce kez yaşamınızı di lerim ." 

Aynı biçimde kutladığı Mr. Allworthy, "gerçekten mutluyum , Mrs. 
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Mil ler" dedi. "Anlatamayacak kadar mutluyum."  
Üçü de bu  türden coşkulu birkaç sö z  daha söyledikten ş0nra, Mrs. 

Miller aşağıya inip yemek yemelerini istedi .  
Yemek odasında, bazı başka mut lu kişiler onları beklemekteydi: 

Mr. Nightingale ile eşi ve Mr. Nightingale'in kardeş çocuğu Harriet 
ile yeni evlendiği delikanlı . 

Allworthy, öğle yemeğini konuklarla yiyemeyeceği için özür dile· 
di. Görüşecekleri birçok özel sorun olduğundan , Jones ile kendisi 
için,  odasına yiyecek bir şeyler getirilmesini istedi. Ama akşam ye­
meğini i kisinin de Mrs. Mi l ler ve konuklarıyla yiyeceğine söz verdi. 

Derken Mrs. Mi ller, "böylesine kötü bir adam evimde kaldığı sü· 
rece, içim rahat edemez" diyerek, Biitil 'in ne olacağını sordu.  

Mr. Al lworthy, "bu konuda ben de sizin kadar tedirginim" diye· 
rek yanıtladı bu soruyu. 

Mrs. Mil ler · �mademki öyle, bu işi bana bırakın" dedi. "V allahi da· 
kikasında kapı dışarı ederim onu .  i ki üç tane güçlü kuwetli adam 
da var aşağıda." 

Allworthy bu öneriye karşı çıktı: "Zor kul lanmaya gerek yok. Ben· 
den bir haber götürün ona. O zaman kendiliğinden gider, bana ka· 
lırsa. " 

"Aman o haberi götüreyim! "  diye bağırdı Mrs. Mi l ler. "Öm rümde 
hiçbir işi böyle sevine sevine yapamam."  

O sırada Jones araya girdi: " Düşünüp taşındım.  Eğer izin verir· 
seniz, bu haberi ben götüreyim. Ona neler diyeceğinizi biliyorum. 
Bun ları, uygun gördüğüm gibi ona ben söyleyeyim. Size yalvarırım 
efendim, onu ansızın yoğun bir umutsuzluğa sokmanın korkunç so­
nuçlarını düşünün biraz. Henüz ölmeye hiç de hazı r değil o zaval l ı ." 

Bu sözler, Mrs. Mi l ler' i hiç mi hiç etkilemedi: "Siz fazla iyisiniz, 
Mr. Jones. Bu dünyada yer yok sizin kadar iyi olanlara" diyerek oda­
dan çıktı . 

Ne var ki, Al lworthy etkilenmişti. "Benim iyi yürekli çocuğum" de· 
di ,  "iyiliğine de, aklının derinliğine de hayranım. O zaval lıya, pişman 
olabilmesi için , fırsat da vermeli , zaman da. Yoksa, Allah esirgesin , 
çok kötü olur. Git, bildiğin gibi konuş. Ama bağışlayacağım diye sa· 
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Kın onu umutland ırma; çünkü bundan böyle, onunla ne konuşurum , 
ne de bir rtey veririm ona . . .  Kötülüklerini, ancak dinsel inançlarım 
gerektirdiği kadar bağışlayabi lirim,  daha fazla deği l ." 

Biitil'in odasına giden Jones, onun durumuna acıdı. Ne var ki ,  baş­
kaları o durumu görselerdi ,  acıma gioi olumlu bir duyguya kapı lmaz­
lardı herhalde. Blifi l ,  kendini yatağına atmış, umutsuzluk içinde göz­
yaşları döküyordu. Gelgelelim ,  pişmanlıktan kaynaklanan , suçları­
mızı silip süpürerek bizi arındıran türden değildi bu gözyaşları. Sö­
zünü ettiğimiz türden gözyaşlarını ,  ancak aslında kötü olmayan, bir  
güçsüzlük anında, kendi güzel huylarına ters düşerek, farkına var­
madan fena bir şey yapanlar dökebi lir. Hayır, ası lmaya göttırülen 
korkak bir hırsızın gözyaşlarıydı Blifi l ' inkiler. En hain kişiler bile, kendi 
hallerine üzü ldükleri için, böyle ağlayabil irler. 

Bu sahneyi ayrıntı l ı olarak uzun uzun anlatmak, hem tatsız, hem 
de can sıkıcı olur. Jones'un aşı rı iyi davrandığını söylemekle yeti­
nelim. Dayılarının o akşam evden çıkmasına karar verdiğini bildir­
meden önce, hayal gücünü kul lanıp, Blifi l ' i  avutmak için , onu güç­
lendirmek için aklına gelen her şeyi söyledi. Ona istediği kadar pa­
ra vereceğin i ,  kendisine karşı yapılanların hepsini bağışlayacağım,  
art ık Biitil i le  bi r kardeş gibi geçinmeye çalışacağını ,  onu dayısıyla 
barıştırmak için el inden geleni ardına koymayacağını anlattı. 

Biitil i lkin suratını asıp sustu ; acaba her şeyi yadsıyayım mı diye 
hesaplar yaptı. Ama sonunda, hainliğinin kuşkuya yer vermeyecek 
biçimde kanıtlandığını anlayarak, yaptıklannın hepsini açıkladı. Der­
ken , akıllara sığmaz bir heyecan gösterisiyle kardeşinden özür di­
ledi , yerlere kapandı ,  Jones'un ayaklarını öptü. Sözün kısası, eski­
den kötülüğünü ayyu ka çıkardığı gibi, şimdi de bayağılığını ayyuka 
çıkardı. 

Jones, aşırıya kaçan bu sahte alçakgönül lü lüğü küçümsediğini 
gizlemek istedi; ama yüzünden bell i  oldu bunu tam gizleyemediği. 
Kardeşini el inden geldiğince çabu k yerden kaldırdı, acılarına daha 
erkakçe göğüs germesini öğütledi ona. Bu acılan azaltmak için elin­
den geleni yapacağına yeniden söz verdi .  Bl ifi l ,  bunca iyiliğe layik 
olmadığını tekrar tekrar söyleyerek, Jones' a üst üste teşekkür edip 
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du rdu . Hemen başka bir yere taşınacağını bi ldirmesi üzerine. Jo· 
nes dayısının yanına döndü.  

Allworthy değişik konu lardan söz ederken, 500 ingiliz l i ralık bank­
notlar sorununu da Jones'a anlattı: 

- "Bir avukatla danıştım"  dedi. "Bu tür hırsızlıkların cezası olma­
dığını öğrenince, şaşı rdım kaldım. O heritin sana karşı gösterdiği kor­
kunç nankörlüğün yanında, yol kesen bir haydut bile suçsuz sayı lır." 

Jones "aman Tanrım !"  dedi. "Nasıl olu r? Bu haber, beni aklın 
alamayacağı kadar sarstı .  Ben onu dünyanın en namuslu adamı bi­
lirdim. Herhalde bu kadar çok paraya dayanamadı , şeytana uydu ;  
çünkü eskiden, onun eliyle gönderilen daha küçük paraları bana ver­
mişti. Sevgili dayıcığım ,  buna nankörlük değil de bir güçsüzlük anı 
diyelim ne olur . . .  Aslında zavall ı  adamcağızın beni çok sevdiğini bi­
liyorum. Bazı iyi l iklerini hiçbi r zaman unutmayacağım .  Hatta yaptı­
ğına pişmandır bana kalırsa; çünkü daha bir i ki gün önce, ben en 
berbat duruma düştüğüm sırada, hapishanede beni görmeye gel-

. di. Bana canımın istediği kadar para vermeyi önerdi. Böylesine kor­
kunç bir yoksul luğa düşmüş bir adamın, kendisini de ailesini de ge­
lecekte aynı acıları çekmekten koruyacak olan parayı eline geçir­
mesinin ne demek olduğunu hele bir düşünün efendim. "  

Allworthy "bu bağışlama huyunu fazla i leri götürüyorsun 
çocuğum "  dedi. "Acı ma duygusu böyle yersiz olu nca,  sadece güç­
süzlük deği l ,  haksızlık sayı labi l i r  nerdeyse; ahlaksızlığı destekledi­
ğinden, topluma da zarar verir. Ben o heritin namussuzluğunu bel­
ki bağışlardım; ama nankörlüğünü asla bağışlayamam. izin ver de 

_ şunu da söyleyeyim :  Şeytana uymayı namussuzluk yapmak için bir 
özür saymakla, yeterince iyi yürekli, yeterince merhametli davranı­
yoruz nasıl olsa. Bunu ben de yaptım ;  yaptığımı da gizlemiyorum :  
Büyük jüride üyelik ederken , nice haydutların karabahtma acıdım . 
Suçlarını hafifleten bir ayrıntı bu lunca, onları yargıca karşı kaç kez 
savundum . Gelgelelim , namussuzluğun yanısıra, zulüm , adam öl­
dürme, nankörlük gibi daha ağır suçlar da bulununca; acıma ve ba­
ğışlama bir kusura dönüşür o zaman. O herif bir haindir; cezasını 
da görecek. Elimden geldiğince cezalandı racağım onu . "  
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Allwonhy, bunları öyle sert bir sesle söylemişti ki , Jones bir yanıt 
vermeyi doğru bulmadı .  Üstelik Mr. Western 'e gitme zamanı gel· 
mi$ti. Jones'un bir an önce giyinmesi gerekiyordu. Onun için bu ko· 
nuşmaya son verdi. Başka bir odaya gidip, Pardridge'in yardımıyla 
giyindi. 

Bu mutlu akrabalık meydana çıkalı beri, Partridge, efendisini ner· 
deyse hiç görmemişti. Duyduğu coşkun sevinci ne tutabilen , ne de 
dile getirebilen adamcağız, deliye dönmüştü. Eski halyan oyunla· 
nndaki Arlecchino sahnede giyinirken ne kadar çok yanlış yaparsa, 
o da Jones'un giyinmesine yardımcı olurken aynı yanlışları yapıyor· 
du aşağı yukarı. 

Ne var ki , Partridge'in belleğinde bir bozukluk yoktu. Bu mutlu 
olayı müjdeleyen n ice belirti leri ve önsezileri anımsamaktaydı . Bun· 
ların bir kısmının o zaman farkına varmışt ı ;  birçoğu da şimdi aklına 
geldi. Jones ile ilk karşılaşmalarından önceki gece gördüğü düşleri 
de unutmamıştı. 

"Zatıalinize bunu öteden beri söylerim;  günün birinde beni refa· 
ha kavuşturmak fırsatını bu lacağınız içime doğmuştu" diyerek sö· 
zünü bitirdi. 

Jones, kendisiyle ilgili önseziler gerçekleştiği gibi , Partridge'in içi· 
ne doğan bu önsezinin de mutlaka gerçekleşeceğini söyledi . Bu· 
nun üzerine efendisi hesabına duyduğu coşkun sevince, bir de 
adamcağızın kendi hesabına duyduğu sevinç eklendi. 

BÖLÜM 1 2  

Öykümüz sonuna daha da çok yaklaşır 

Jones giyindikten sonra, dayısıyla birlikte Mr. Western'e gitti. Bi­
zim delikanlı, gerçekten dünyanın en yakışıklı erkeklerinden biriydi . 
Sırf görünüşü bile, kadın soyunun çoğunu büyüleyebilirdi. Ne var 
ki, doğa onu yaratırken , kimi zam an yaptığı gibi, sadece görünüşle 
yetinmediği öykümüzden an iaşı lacaktır umarız. 
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Ne denli kızgın olursa olsun ,  Sophia'nın da her nedense (bunun 

nedenini ancak kadın okuyucularım açıklayabilir) bütün güzelliği üs­
tündeydi. Öyle akı llara sığmaz bir güzeliikti ki bu , Allworthy bile, Wes­
tern'in kulağına, bu genç kızın dünyanın en nefis yaratığı olduğunu 
fısıldamaktan kendini alamadı. 

Bunun üstüne Westem, odada bulunanların hepsinin duyduğu bir 
fısıltıyla "Tom'un işine gelir bu l"  dedi. " Eğer Tom onun çaresine 
bakmazsa, Allah kahretsin beni ! " 

Bu sözleri duyan Sophia, kıpkı rmızı kesildi. Tom ise sapsarı ol­
du ; oturduğu iskemieden nerdeyse düşecek hale geldi. 

Çay sofrası daha toplanmamıştı ki, Western , Al lworthy'ye önemli 
bir şey bildireceğini ,  bunu unutmadan önce onunla hemen özel ko­
nuşması gerektiğini ileri sürerek, adamcağızı ite kaka odadan çe­
kip çıkardı . 

Şimdi aşıklar başbaşa kaldı lar. Görüşmeleri güç ve tehl ikeli oldu­
ğu sıralarda, birbirilerine söyleyecek bunca söz bulanların ;  önleri­
ne bunca engel çıktığı sıralarda, heyecanla birbi ri lerine koşup ku­
caklaşanların; şimdi güven içinde ve can larının istediğini yapmak­
ta, canlarının istediğini söylemekte özgür olunca, sessiz kalıp yer­
lerinden hiç kıpırdamamalan birçok okuyucuya garip gelecektir kuş­
kusuz. Hatta öyle sessiz, öyle kıpırtısızdılardı ki, ayrı keskin zekalı 
olmayan bir yabancı , birbirileriyle hiç ilgilenmedikleri sonucuna va­
rabil irdi. Ne denli garip olu rsa olsun,  durum böyleydi işte. ikisi de 
gözlerini yere dikip, bi rkaç dakika tam sessizliğe gömüldüler. 

Mr. Jones bir iki kez konuşmaya kalktı ; ama konuşamadı. iç çek­
meleriyle karışık, kırık dökük birkaç söz fısıldıyabildi ancak. 

Sonunda Sophia, hem ona acıdığından, hem de Jones'un açmak 
istediğini bildiği konudan uzaklaşmak amacıyla, "efendim" dedi, "ki­
min yeğeni olduğunuz meydana çıktığı için , dünyanın en mutlu adamı 
sayı l ı rsınız bence." 

Jones içini çekti: "Sizin gözünüzden düştükten sonra, gerçekten 
mutlu sayı labil ir miyim efendim?" 

" Benim gözümden düşmeyi hakkadip etmediğinize, herkesten iyi 
siz karar verebil irsiniz efendim."  
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" Kabahatlerimin hepsini biliyorum,  efendim. Mrs. Mi l ler  size ger­
s:eği olduğu gibi söyledi . . .  Ah ben im Sophia'm! Günün birinde beni 
bağışlayama2 mısın?" 

Sophia, bizim delikanlının sorusuna " Mr. Jones, sizin adalet duy­
gunuza gOveniyorum bu konuda" diyerek yanıtladı. " Davranışınızı 
yargı layıp kendiniz bir karar varın." 

"Ah efendim! Ben sizden adalet değil ,  merhamet di l iyorum. Ada­
letin beni mahkum edeceğini biliyorum . . . Ama Lady Bellaston'a gön­
derdiğim mektup için deği l .  O mektup konusunda size doğruyu söy­
lediklerine en kutsal bildiğim şeyler üstüne yemin ederim." 

Jones bunu söyledikten sonra , Lady Beliaslan'dan ayrı lma baha­
nesi bu lmak için , Nightingale'in önerdiği çareyi ; bakienilenin aksi 
olup da Lady Bel laston evlenmeyi kabu l  etseydi ne yapacaklarını 
anlattı. O kadının eline böyle bir mektup vermenin ne denli akı'lsız­
ca bir iş olduğunu da söyledi. 

"Bu mektup sizi etkilediği için , akılsızlığımın acısını yeterince 
çektim" diyerek sözünü bitirdi. 

Sophia "mektup konusunda size inanıyorum" dedi. "O mektuba 
ayrıca önem vermediğimi davranışımdan da anlamışsınızdır herhal­
de. Ama beni gücendirecek başka şeyler yok mu, Mr. Jones? Up­
ton' da olup biten ler . . . Yüreğiniz sözde benim yüzümden kan ağlar­
ken , ben de buna inanırken, başka bir kadınla öyle çabucak bir aşk 
serüvenine girişmeniz . . .  Gerçekten çok garip davrandınız. Beni iç­
ten likle sevdiğinize hiç inanabil ir miyim? inansam bile, beni böyle 
aldatabilen bir adamla mutlu olabileceğime güvenebi l ir miyim?" 

"Ah Sophia'm!" dedi Jones. " Bir insan yüreğini tutuşturabilecek 
sevdaların en tamizinden kuşku lanma sakın . . .  Tapılası sevgi lim , o 
sırada ne denli mutsuz,  ne denli umutsuz olduğumu unutma. Sop­
hia'm ,  şimdi ayaklarına kapandığım gibi , o sırada da ayaklarına ka­
panabileceğim diye en küçük bir umut besleyebilseydim , böyle bir 
umutla biraz olsun avunabilseydim, yeryüzünde hiçbir kadının beni 
baştan çı karabi leceği aklımdan bile geçmezdi. Seni aldatmak ha! 
Ah Sophia! Geçmişi bağışlayacak kadar iyi yürekliysen , bana acı 
da, gelecek için böyle zalim kuşkulara kap ı lma. Benim kadar içten-
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likle pişman olamaz hiç kimse. Ne olur, bu pişman llsım ı dü�ün de, 
benim cennetim olan şu sevgili yüreğine gene al beni!" 

Sophia "içtenlikle pişman olan bir günahkAr bağışlanabilir, Mr. 
Jones" dedi. "Yeter ki, bağışlayan , bu içtenliği tam olarak anlaya­
bilsin. Bağışlayan kişi aldanabil ir . Bu yanılgıyı önlemenin kesin bir  
çaresi de yoktur. Pişman oldunuz diye sizi bağışlarsam , içten liğini­
zin en güvenilir kanıtını istememe şaşmazsınız herhalde." 

Jones " istediğin kanıtı veririm ! "  dedi heyecanla. 
"Zaman, Mr. Jones! Gerçekten pişman olduğunuza, ahiAksızlık­

tan vazgeçtiğinize ancak zaman inandırabilir beni. AhlAksızlıktan vaz­
geçmeye kararlı olmadığınızı düşünseydim, sizden nefret ederdim."  

"Böyle bir şey düşünme sakın! Diz çöküp sana yalvanyorum. Bana 
güvenmen için yalvarıyorum.  Bu güveni hakketmek, yaşamda tek 
amacım olacak." 

"Öyleyse, bu güvene IAyik olduğunuzu , yaşamınızın bir kısmıyla 
gösterin bana. Güvenima hak kazandığınızı gösterince, ben de si­
ze güvenirim. Bunu size açıkça söyledim. Olup bitenlerden sonra, 
size hemen inanacağımı mı sanıyorsunuz, efendim?" 

Jones "peki, söylediklerime inanma" dedi. "Sana bağlılığımın da­
ha sağlam bir kanıtı var. Öyle bir kanıt ki , bunu görüp de inanma­
mak olası deği l ." 

Biraz şaşıran Sophia "nedir o kanıt?" diye sordu. 
"Sana göstereyim o kanıtı , sevgili meleğim ." 
Jones, Sophia'nın elini yakalayıp, onu aynanın önüne götürdü: 
" işte kanıt! işte·o dünyalar �üzeli !  O yüz! O gözler! O gözlerde 

ışıldayan akı l! Bunlar benimdir diyebilen bir erkek, bunlara bağlı kal­
maz mı? Kalmamasının yolu yok, Sophia'ml  Bir Dorimant bile bağlı 
kalı r  bunlara, bir Lord Rochester *  bile! Kendi gözlerinle değil de, 
başkasının gözleriyle kendine bakabilseydin, bunu sen de anlardın ." 

Sophia kızardı ,  gülümser gibi oldu ;  ama kendini bi raz zorlayıp,  

• Lord Rochester çapkınlıklarıyla ünlüydü. Etheredge'in The Man of Mode adlı 
tiyatro oyunundaki Oorimanı ise, Lord Rochester'i örnek alarak çizildi(li söyle­
nir (Ç.N) 
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kaslarını yeniden cattı :  
"Eğer geçmişi göz önünde tutarak, gelecek konusunda bir yargı· 

ya varacaksam ; ben odadan çıkınca görüntüm bu aynadan siline· 
ceği gibi, siz beni görmeyince de hayalim yüreğinizden silinecektir." 

Jones "Tanrı adına yemin ederim, kutsal saydığım her şey adına 
yemin ederim" dedi;  "senin hayalin benim yüreğimden hiçbir za­
man silinmedi .  Siz kadınların ince bir duyarlılığı vardır; biz erkekle· 
rin kabalığına aklınız ermez sizlerin. O tür sevişmelerin erkeklerin 
yüreğiyle ne denl i  az i lgisi olduğunu da an layamazsınız." 

Sophia, büyük bir ağırbaşlıl ıkla yanıtladı bunu: "Sevişmeyle duy­
guları birbirinden ayırt edemiyorum ben. Bunu öğrenecek kadar in· 
ce olmayan bir erkekle de hiçbi r zaman evlenem em. "  

"Ben bunu öğreneceğim. Öğrendim bile. Sophia'mın benim ka· 
nm olabileceğini umduğum an, bunu öğrendim .  Ve işte o zam an ,  
yeryüzündeki bütün öteki kadınlara karşı , ne bedenimde bir istek 
kaldı, ne de yüreğimde bir aşk. " 

"Bunun doğru olup olmadığını ancak zaman gösterir . . .  Sizin du· 
rumunuz şimdi değişti ,  Mr. Jones. inanın bana, bu değişikliğe çok 
seviniyorum. Artık beraber olabileceğiz. Davranışlannızın da değiş­
tiğini bana göstermek fırsatları elinize geçecek." 

Jones "ah benim meleğim!" dedi heyecanla. "Senin bu iyiliğine 
teşekkür etmemin yolu var mı hiç? Dururnurnun düzelmasine se­
vindiğini söyleyecek kadar iyi yüreklisin . . .  inan bana, inan bana, sa­
dece seni düşünerek bu değişiklikten hoşlanıyorum; çünkü artık içim· 
de bir umut var . . .  Ah Sophia'm ,  ne olur, bir an· önce gerçekleşsin 
bu umut . . .  Senin her emrine boyun eğeceğim. Üstüne varıp seni te­
dirgin etmekten çekineceğim. Ama yalvarırım ,  beni sınayacağın bu 
süre kısa olsun .  Sana bağlı olduğuma yemin ediyorum. Buna ne za­
man inanscağını bana söyle?'' 

"Mr. Jones" dedi Sophia, "ben kendiliğimden böyle olumlu dav­
randığıma göre, israr etmemenizi bekliyorum . . .  Artık israr etmeye­
ceksiniz." 

"Ne olur, bana öyle kızgın bakma, Sophia'm. Israr etmiyorum ;  se­
nin üstüne varmaktan korkuyorum. Ama ne olur, yalvarırım ,  bir ta· 
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rih söyle hiç olmazsa. Bir aşığın ne denli sabırsız oldu9unu düşün."  
"On iki ay sonra belki . "  
"Ah Sophia'ml  Sonu gelmez bu  on iki ayın !"  
"Biraz daha çablfl<: olu r belki. Üstüme düşmeyin. Eğer beni iste­

diğim gibi seviyorsanız, artık içiniz rahat etsin ."  
"Rahat etmek mi ,  Sophia? Böylesine coşkun b i r  mutlu luk için ra­

hat etmek gibi soğu k bir söz ku llanmal Ah, sevinçten uçuyorum bu­
nu düşündükçel Benim alacağın o kutsal günün geleceğini bilmi· 
yor muyum artıki Korku larım bitecek o gün. Sophia'mı mutlu etmek 
sevincini; beni kendimden geçiren, o sevgil i ,  o uçsuz bucaksız, o 
güzel sevinci tadacağım o günl" 

"O günü bir an önce getirmek sizin elinizde, efendim. "  
"Ah benim tapılası meleğimi Bu sözlerin beni sevinçten delirti­

yor ... Mutluluğumu böyle tatlı tatlı müjdeleyen o sevgili dudaklara 
teşekkür etmeliyim, edeceğim de . . .  " 

Bunun üzerine bizim delikan l ı ,  Sophia'yı kollan arasına ald ı ;  şim­
diye dek göze alamadığı bir coşkuyla onu öptü. 

Epeydir kapıda durup bekleyen Western, işte tam o sırada odaya 
daldı ;  avda kul landığı ses ve deyimlerle bağırmaya başladı: 

"Ha şöyle, oğlum!  Üstüne git , üstüne! Ha şöyle,  şeker yavru la­
nml Ha şöyle! Her şeytamam mı? Nikahın hangi gün olacağını kız 
kararlaştırdı mı ,  oğlum? Yarın mı olacak, öbür gün mü? Ben aklıma 
koydum bir kez: öbür günü bir dakika bile geçmemel i !" 

Jones "yalvanrım size, efendim" dedi, " benim yüzümden . . .  " 
Western, Jones'un sözünü kesti :  "Yalvarırmış, g .. üml Kıziann bu 

tür cilvelerine pabuç bırakmayacak kadar yaman bir oğlan sanı rdım 
seni! Haberin olsun ,  palavra tüm bunlar. Eğer düğünü hemen bu 
gece yapmaya can atmıyorsa, Al lah beni kahretsini  Öy le değil mi ,  
Sophy? Hadi söyle, ömründe bir kez olsun doğruyu söyle. Dilini mi 
yuttun yoksa? Neden konuşmuyorsun?" 

"Benim aklımdan geçen leri bu kadar iyi bildiğinizi söylediğinize 
göre, neden konuşayım,  efendim?" dedi Sophia. 

"Ha şöyle , benim güzel kızım. Demek razısın?" 
"Hayır efendim , öyle bir şey demedim . "  
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"Demek ona yarın da varmayacaksın .  öbür gün de?" 
"Evet efendim, öyle bir niyetim yok." 
"Neden öyle bir niyetin olmadığını ben sana söyleyeyim: Baba­

nın sözüne kulak asmamaya bayı ldığın için , babanı kızdırmak, ba­
banıı;t damarına basmak istediğin için öyle bir niyetin yok." 

Jones araya girdi: " Lütfen efendim . . .  " 
"Hadi sen de, köpek yavrusu! "  diye bağırdı Western . "Kızla gö­

rüşmeni yasakladığım sıralarda ağlayıp sızlardın boyunca; ayı lıp ba­
yı l ır, mektuplar yazardın. şimdi ben seni tutuyorum diye, kız sana 
karşı çıkıyor. Her isteğimin aksini yapacak, işte o kadari Babasının 
ona yol göstermesine, onu yönetmesine katlanamıyor bu kız. işte 
doğrusu bul" 

"Acaba babacığım ne yapmamı ister?" diye sordu Sophia. 
''Ne yapmanı mı isterim? Ne isteyeceğirr ki! Elini hemen ona ver-

meni elbette�':. 
"Olur efendim. Sözünüzü din leyeceğim. işte el im , Mr. Jones." 
" Peki, yann sabah bununla evianecek misin?" 
"Sizin sözünüzü dinleyeceğim,  efendim."  
' 'Öyleyse yarın sabah olacak bu iş. ' '  
"Mademki babacı ğ ı  m öyle istiyor, yarın sabah olacak. " 
Bunu n  üzerine sevinçten nerdeyse ölece�hale gelen bizim deli­

kanl ı ,  diz çöküp, Sophia'nın elini öptü. 
Zıp zıp sıçrayıp hoplamaya başlayan Western ise, "Al lah aşkına, 

Al lworthy nerede?" diye bağırıyordu. " Başka işlerle uğraşması ge­
rekirken , o Allahın belası avu kat Dowling i le konuşup du ruyor." 

Western , Al lworthy'yi aramak üzere odadan çıkt ı .  Çok da iyi ol­
du; çünkü sevdalı la� bir i ki dakika başbaşa kalmanın mutluluğunu 
tadabildiler böylece. 

Çok geçmeden, Allworthy ile birlikte geri dönen Western , "bana 
inanmıyorsanız , kıza kendiniz sorun" dedi. "Yarın sabah evlenma­
ye razı olmadın mı ,  Sophia?" 

Sophia "bana bunu emrettiniz, efendim" diye karşı l ık verdi. "Sö­
zünüzden çıkmayı göze alamıyorum." 

Allworthy "yeğenimin bu iyiliğinize layik olacağını umarım , 
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ef�ndim" dedi .  " Benim gibi o da, ai lemize bağı�ladığınız bu büyük 
onu ra her zaman gönü l  borcu duyacakt ır. Sizin gibi gOzeı. sizin gibi 

her açıdan eşsiz bir genç kızla evlenmek. ingiltere 'n in en yüce kişi· 
leri için bile bir onu rdur. "  

Western "orası öyle ama" ded i ,  "onun kıntıp durm asına ,  bir evet 
bir hayır demesine göz yumsaydım ,  bu onuru daha bir süre elde ede­
mezdiniz. Baba olarak yetki lerimi bi raz ku l lanıp,  zorlarnam gerekti 
onu . "  

Allworthy telaşlandı: "Öyle bir şey yapmadığınız umarım. Onu zor­
iamamışsınızdır  inşallah . '  

" işte kız orada. Söyledi klerini geri alabi l ir  canınız isterse . . .  Evle­
neceğine söz verd iğin için fena halde pişmansın ,  öyle değil m i  
Sophy?" 

"Hayı r, babacığım,  pişman deği l im" dedi Sophia. " Mr. Jones'­
dan yana vereceğim hiçbir söze pişman olacağımı da sanmam . "  

Allworthy "öyleyse, yeğenim , seni candan kutlarım" dedi ;  "çün­
kü bana kalı rsa, dünyanın en mutlu erkeğisin sen . . .  izin verin de,  
Miss Western, bu mutlu olay dolayısıyla sizi de kutlayayım. Paha 
biçi lmez değerinizi her zaman bi lecek, size layik olmak için el inden 
geleni yapacak bir erkeğe vardığınıza gerçekten inanıyorum."  

Western-lafa karışt ı :  "Tom elinde.n geleni yapmasına yapar, hiç 
merak etme. Bana bak, Allworthy, yarından saymaya başlayarak, 
tam dokuz ay sonra, bir erkek terunumuz olacağına beş ingil iz Li­
rasına bahse girerim seninle . . .  Peki , ne içmek istersin şimdi? Bur­
gonya şarabı m ı ,  şampanya mı ,  yoksa başka bir şey mi? Sabahlara 
kadar kafaları çekeceğiz. '  · 

Al lworthy "kusuruma bakmayın ,  efendim" dedi. " Bu mutlu ola­
yın böyle çabucak olacağını bi lmediğimiz için , yağenim de, ben de 
birine söz vermişt ik ." 

Western "söz vermek filan aniam am ben" diye çıkışt ı .  " Ne olu r­
sa olsun ,  bu gece senden ayrı lmaya niyetim yok. Taş çatiasa bu ra­
da yemek yiyeceksin iz. " 

Allworthy "sevgili komşum" dedi ;  "ben bir kez başkasına söz ver­
dim bile. Sözünü tutanlardan olduğumu da bil irsiniz. " 
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We5tern "peki , kime 5ÖZ verdiniz?" diye sorması üzerine, All­
worthy nereye gideceklerini ,  orada kim lerin bulunacağını  açıkladı .  

"Yaşasın!"  diye bağırdı Western . "O zaman ben de seninle geli­
rim Sophy de. Çünkü bu gece senden ayrılacak değilim . Üstel ik Tom 
ile kızı birbirinden ayırmak da gaddarlık olu r." 

Allworthy, bu öneriyi hemen ben imsedi. Babası ,  evli l iği konusu n­
da bir tek laf etmeyeceğine söz verdikten sonra, Sophia da oraya 
gitmeye razı oldu .  

SON BÖLÜM 

Öykümüz biter 

Genç Niglıtingale, o gün öğleden son ra saptanılan saatte baba­
sını görmeye gittiğinde, yaşlı Nightingale onu umduğundan çok da­
ha iyi karşı lamıştı . 

Kardeş çocuğunun evl i l iğ i ,  genç Nightingale' in başına gelebile­
cek olayların en hayırlısıyd ı .  Bunun nedeni de şuydu:  Amcasıyla ba­
bası, çocu klarının yetiştir i lmesi konusunda sürekli bir çekişme ha­
linde yaşamaktaydı lar. Bir kardeşin uyguladığı yöntemi ,  öteki kar­
deş içtenlikle kötülerdi. işte bu yüzdendir ki, şimdi her ikisi de, ken­
di eviadının evlenmakle işlediği suçu hafifletmeye , ötekinin eviadı­
nın işlediği suçu da ağırlaşt ı rmaya çaba göstermekteydi . Kardeşini 
mat etme isteği ve Allworthy'nin i leri sürdüğü çeşit li savlar, yaşlı Mr. 
Nightingale'i öyle bir etkilemişti  ki , oğlunu güler yüzle karşıladı ;  o 
gün akşam yemeğini Mrs. Mi l ler'de yemeyi bile kabul  etti. 

Çocuğuna gerçekten ölçüsüz bir sevgi duyan öteki Mr. Nightin­
gale ise , onu nla barışmaya nasılsa can atıyordu . Kızıyla damadının 
nerede bulundu klarını haber alır almaz, hemen oraya gitmek istedi. 
Mrs. Mi l ler'in evine varınca, kızının özür di lemek için diz çökmesi­
ne bile katlanmadan , orada bulu nan ların hepsine dokunan bir sev­
giyle, onu kaldırıp kucakladı. Bir çeyrek saat içinde, sanki onları kendi 
eliyle birleştirmiş gibi , kızıyla da damadıyla da arası iyi leşiverdi . 
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Allworthy i le yanındakiler odaya girince , Mrs. Mi l ler'in mutlulusu­
nun hiçbir eksik yanı kalmadı artık. Kadıncağız Sophia'yı görür gör­
mez, tüm olup bitenleri hemen anladı. Kendi kızının mutluluğunun 
verdiği sevince, bir de bu kadar çok sevdiği dostu Jones'un mutlu­
luğunu düşünerek duyduğu sevinç eklendi. 

Bunca insanı böylesine dört başı marnur bir mut lu luk içinde bir 
arada bulmak, sık sı k görülen bir durum değildir bana kalı rsa. Ara­
larında en az mutlu olan , genç Nightingale'in babasıydı herhalde: 
Oğlunu sevmasine seviyordu ,  Allworthy'nin ileri sürdüğü savlarla ki­
şi liğinin saygın lığı onu etkilemişti ;  daha önce söyled iğimiz gibi, kar­
deşine üstün çı kmak da istiyordu .  Ne var ki , oğlunun kendine eş 
olarak seçtiği kıza tam anlamıyla razı alamıyordu gene de. Sophia'­
nın varlığı da bu kaygısını bi raz arttırıyordu.  Oğlunun,  Sophia'yı ya 
da onun gibi bir kızı alabileceği ara sıra aklına geliyordu . Ama bunu 
düşündükçe yüreğinin özlemle dolmasının nedeni ,  Sophia'nın be­
densel ya da zihinsel güzellikleri deği l ,  babasının kasalanndaki çe· 
kici şeylerdi. Oğlunun,  Mrs. Mi l ler'in kızı uğruna bu çekici şeyler sırt 
çevirmiş olmasına katlanamıyordu.  

Yeni gelin ierin ikisi de çok güzeldi. Gelgelelim , Sophia'nın güzel­
liği, onlarınkini öyle bir gölgede bırakıyordu ki , bu iki kız ayrıca iyi 
huylu olmasalardı , bi razcık kıskanırlardı Sophia'yı . Üstelik damat­
ların ikisi de, el pençe divan duran uyru klarının saygısını kabul eden 
bir kraliçe, daha doğrusu çevresindekilerin taptığı yüce bir varlık gi­
bi sofrada oturan Sophia'dan gözlerini ayıramıyorlardı. Her açıdan 
kusu rsuz olduğu gibi , alçakgönül lü lüğü ve kibirsizliği açısından da 
kusu rsuz olan Sophia'nın, hiç kimsenin ona tapmasını istediği yok­
tu ; kendiliğinden oluyordu bu.  

O akşam gerçekten çok neşeli geçti. Herkes mutluydu ;  ama es­
kiden fena halde mutsuz olanların şimdi duydukları mutluluk bir baş­
kaydı gene de. Eskiden çektikleri acılarla korku lar, sevinçlerini büs­
bütün yoğunlaştırmaktaydı.  Aşkları her zaman huzurlu geçseydi , ta­
lihleri her zaman açık olsaydı ,  böyle bir sevinç duyamazlardı her­
halde. Ne var ki , büyük sevinç ler (özel l ikle her şeyin ansızın değişi­
vermesiyle orta çıkan beklenmedik sevinçler) sessiz olduğu, insa-
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nın dilinden fazla yüreğini etkilediği için, sofradakiler arasında en 
ne�eı:ıil görünenler Jones i le Sophia idi. 

Bunun farkına varan Westem, sinirlanerek iki de bi rde onlara ba­
ğınyordu:  

"Ne diye konuşmuyorsun, delikan l ı !  Nedi r bu ağırbaşlı halin! Kız ,  
yoksa dil ini mi yuttun ?  Bir kadeh şarap daha iç !  Hadi, içeceksin ! "  

Western , Sophia'yı neşelendirmek amacıyla, evlilikle kızlığını yi­
tirmek gibi konu lara değinen şen şakrak şarkılar da söylüyordu ara 
sıra. Eğer Mr. Allworthy, sert bakışlarla, bir iki kez de "ayıp, Mr. Wes­
tern ! "  diyerek onu yola getirmeseydi,  Sophia'yı odadan kaçıracak 
kadar i leri gidecekti. Mr. Western bir aralık bu konuyu tart ışm aya, 
kızıyla canı istediği gibi konuşmaya hakkı olduğunu savunmaya da 
kalktı. Ama onu destekleyen çıkmadığı için , aklını başına toplamak 
zorunda kaldı. 

Western biraz baskıya uğradığı halde, herkesin güler yüzünden , 
herkesin neşesinden öyle hoşlandı ki , ertesi gün kendi evinde top­
lanmaları için üstlerine düştü. istediği de oldu .  Hiç kimsenin haberi 
olmadan evlenen dünyalar güzeli Sophia, bu töreni yönetti , yani sofra 
başında oturup, konu klara ikramda bu lundu .  O sabah, Doctors 
'Commons'daki küçük ki l isede, sadece Mr. Allworthy, Mr. Western 
ve Mrs. Mi l ler'in huzu runda, Jones ile nikahlanmıştı. 

Sophia, o gün yemeğe geleceklere, evlendiğinin söylenmemesi 
için babasına içtenlikle yalvarmış;  Mrs. Mil ler'den de bunu istemiş­
ti. Jones da Mr. Al lworthy'ye aynı şeyi söylemişti .  istemiye istemi­
ye, sırf babasını kırmamamak için bu şölende bulunmak zorunda 
kalan Sophia, biraz daha az utanacaktı böylece. Evli liğinin gizli  tu­
tu lacağına inanan Sophia, bir hayli rahattı . Gelgelelim babası, ikin­
ci şişeyi yarılayınca, sevincini artık dizgin leyemez hale geldi. Koca­
man bir bardağı doldu rup,  gelinin sağlığına içti. Sofradakiler hemen 
kadeh kaldınnca, yüzü kıpkırmızı kesilen zaval lı Sophia, müthiş utan­
dı. Jones da, Sophia üzülüyor diye tel�şa kapıldı. Oysa durumu her� 
kes biliyordu aslında; çünkü Mrs. Mi l ler haberi kızının kulağına fısıl­
damış, kızı kocasının ku lağına, kocası kardeş çocuğunun ku lağına, 
kardeş çocuğu da ötekilerin kulağına fısıldamışt ı .  
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Sophia ilk fırsattan yararlanarak, bayanlarla birliKte sofradan kalktı. 

Erkekler de yavaş yavaş sofradan çeki ldi. Western ise , iykiye ken­
disi kadar düşkün olan genç Nightingale' in amcasıyla başbaşa ka­
lıncaya dek içmeye devam etti. Bütün akşam , gecenin geç saatleri­
ne kadar; dünyalar güzeli Sophia, sevinçten çıldıran Jones'un is­
tekli koliarına teslim olduğu o mutlu saatten çok sonra da, içip dur­
du lar bu ikisi . 

işte okuyucum ,  sonunda öykümüz bitti. Belki sen , böyle bir son 
beklemiyordun ;  ama ben, Mr. Jones'un şimdi dünyanın •en mutlu 
adamı olmasına seviniyorum doğrusu. Sophia gibi bir kadın için "o 
benimdir" diyebi lmek kadar büyük bir mutluluk yeryüzünde olabi l ir 
mi diye düşünüyorum da, içtenlikle olamaz diyorum kendi kendime. 

Bu öyküde önemli bir yer tutan öteki kişilere gelince; onlann ne 
olduğunu merak edenler de çıkabi lir. Onun için ,  elimizden geldiği 
kadar kısaca, bu okuyucuların merakını şimdi gidereceğiz: 

Biitil ile görüşmeye halA razı olmayan Al lworthy, Sophia'nın da 
desteklediği Jones'un yalvarıp yakarmalarına dayanamamış, yağe­
nine yılda 200 ingi liz Lirası vermeyi kabu l etmişti. Jones gizlice, bu 
paraya yılda 1 00 l ira daha eklemişti. Blifi l , Londra'dan iki yüz mil 
uzakta, kuzeydeki eyaJetlerden birinde, yı lda 200'ünü biriktirerek, 
bu geliriyle geçiniyordu.  Amacı , dolayiarda bu lunan bir kasabada­
kilere para yedirip, parlamentoda kendine bir yer satın almaktı. Orada 
oturan bir noterle pazarlık etmişti bu konuda. O bölgede toprakları 
olan, Methodisi mezhebinden çok zengin bir dul la evianebi lmek 
umuduyla, Blifil de Methodisı olmu ştu son zamanlarda. 

Square, daha önce sözünü ettiğimiz mektubu yazdıktan kısa bi r 
süre sonra öldü. Thwackum ise,  rahiplik ettiği kasabada otu ruyor­
du halA. Allworthy'nin güvenini yeniden elde etmek, Jones'un da 
gözüne girmek için , sonuç vermeyen bi rçok çabada bulundu . Yüz­
lerine karşı dalkavu kluk ediyor, arkalarından çekişiiriyor her ikisini 
de. Mr. Allworthy, Thwackum 'ın yerine evine Mr. Abraham Adams'i * 

• Abraham Adams, Fielding'in Joseph Andrews adlı kitabının en ilginç kişisi 
olan sevimli din adamıdır (Ç.N.) 
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faldı. Sophifı, Abraham Adams'dan öyle hoşranıyar ki, onu çocukla­
nnın öğratmcmi yapaeağını söylüyor. 

Koca�ndan ayrı , Londra'nın kibar bir mahal lesinde oturan Mrs. 
Fitzpatrick'in gelirinden pek bir şey kalmadı . Ama bu bayan , para 
işlerinde öyle becerikli ki , hiç borçlanmadan gelirinin üç katını har­
cayabiliyor. i riandalı Lord'un eşiyle canciğer bir durumda. Lady'ye 
dostluk göstererek, Lord 'a gönül  borcunu ödemiş oluyor. 

Mrs. Western, yeğeni Sophia ile çabucak barışıp, Sophia'nın köy­
deki evinde iki ay geçirdi. Sophia Londra'ya gelince , Lady Bellas­
ton ona resmi bir ziyarette bu lund u ;  Jones'u yeni tanımış gibi dav­
ranıp,  evliliğinin mutlu olmasını diledi. 

Yaşlı Mr. Nightingale, Jones'lara yakın bir yerde, oğluna bir ev 
satın aldı. Genç Nightingale ile eşi, Mrs. Mi ller i le küçük kızı orada 
oturuyorlardı .  iki aile arasında çok tatlı dost luk bağları var. 

Şimdi daha önemsiz kişilere gelelim: 
Köye geri dönen Mrs. Waters'e,  Mr. Al lworthy yılda 60 ingiliz l ira­

lık bir gelir sağladı. Western , Mrs. Waters ile evlenen Rahip Supp­
le'ı ,  Sophia'nın ricası üzerine çok iyi para getiren bir göreve atadı .  

Foyasının meydana çıktığını haber alan Kara George, kaçıp orta­
dan yok oldu. Jones, çoğunu Mol ly'ye ayırarak, korucunun vaktiyle 
kendi cebine indirdiği parayı ailesine bağışladı. 

Jones, Partridge'e ayda 50 ingil iz liralık bir maaş bağladı. Part­
ridge, eskisinden çok daha başarı l ı  sayı lan bir okul açtı. Onun Mi ss 
Molly Seagrim ile evlenmesi söz konusu şu sı ralarda. Sophia'nın 
ara bu luculuğu sayesinde bu nikah geçerleşeceğe benziyor. 

Şimdi de Jones ve Sophia ile vedalaşal ım:  
Jones ile Sophia, nikah kıyı ldıktan iki gün sonra, M r. Western ve 

Mr. Allworthy ile birlikte köye döndüler. Western, aile konağını ve 
topraklarının büyük bir kısmını damadına verip, bölgenin ava daha 
elverişli bir yerindeki küçük evine taşındı. Mr. Jones'a sık sı k konuk 
olarak geliyor. Kızı da, damadı da, onun gönlünü hoş tutmak için 
ellerinden geleni yapmaktan büyük bir haz alıyorlar. Bu çabaların­
da da öyle başarılı oluyorlar ki , yaşlı bay, ömründe hiçbir zaman bu 
denli mutlu olmadığını söylüyor. Mr. Western'e kızının evinde, ya­
tak odasından başka iki otu rma odası da veri ldi .  Canının istediğiyle 
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sarhoş oluyor orada. Jones, karısının gönlünü hoş tutmak bir yana .  
ömründe en çok istediği şeylerden birinin M r. Western'in mutıu ıu ­
ğuna bir katkıda bu lunmak olduğunu söylediğinden, Sophia eski­
den yaptığı gibi , babasına müzik din ietmeye her zam an hazır. Jo­
nes , sadece kocasını sevd iği için deği l ,  babasına da bağlı olduğu 
için ,  ona karşı görevlerini de yerine getirdiği için seviyor Sophia'yı . 

Sophia, Jones'a daha şimdiden iki güzel çocuk verdi .  Biri kız biri 
erkek olan bu çocuklara dedeleri öyle düşkün ki , vaktinin çoğunu 
on ların odasında geçiriyor. iki yaşına basmak üzere olan kız toru­
nunun yarım yamalak konuşmasının ,  tüm ingiltere 'nin en cins av 
köpeklerinin havlamalarından daha tatlı bir müzik olduğunu söylüyor. 

Jones evlendiği sırada, Al lworthy son derece açık el l i  davrandı.  
Kendisini bi r baba gibi seven yeğenine de, Sophia'ya da bağlılığını 
göstermek için , elinden geleni ardına koymadı .  Jones. bu iyi adam­
la sürekli i l işkisi ve dünyalar güzeli Sophia i le evlenmesi sayesin­
de, olumsuz sayı labilecek yanlarından arındı. Eskiden yaptığı çılgın­
lıkları düşüne düşüne,  onun kadar coşkulu bir insanda pek önder 
görülen bi r sağduyu ve serinkanlı l ık elde ett i .  

Son olarak şunu söyleyelim: Birbirine böylesine düşkün b i r  erkekle 
bir kadın bulmanın yolu olmadığı gibi , onlar kadar değerli iki insan 
bu lmanın da yolu yoktur. Son derece temiz, son derece sevgi dolu 
bir bağla bağlı kalıyorlar birbirilerine. Karşı lıklı sevgileri , karşı lıklı say­
gı ları sayesinde, aşkları günden güne artmakta. Birbirilerine ne denli 
iyi davranıyorlarsa, akraba ve dostlarına da o denl i  iyi davranıyor­
lar. Kendilerinden daha aşağı mevkide olanlara öyle an layışlı ,  öyle 
hoşgörülü , öyle iyi l iksever bir tutum içindeler ki ; tüm komşu ları , tüm 
kiracıları ,  tüm hizmetçi leri , Mr. Jones'un Sophia'sıyla evlendiği gü­
ne candan şükrediyor. 

s o N 
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HENRY FIELDING Tom Jones 

Dünyada yazılmış ilk romanlardan bi­

ri olan ve dünya klasikleri arasında 

tartışılmaz bir yer alan Tom jones, ya-. 

zılmasından bu yana geçen bunca yı-

la rağmen hala taze, bugün yazılmış 

bir roman gibi okunabiliyor. Henry 

Fielding'in kahramanı Tom'la birlik­

te, 1 8. yüzyıhn İngiltere'sini dolaşıyor, 

her sınıf ve tabakadan insanla tanışı­

yoruz. Bu gezi boyunca, Fielding'in 

· kendine özgü mizahı yanımızdan ek­

sik olmuyor. Tom jones'u Türkçe'ye 

Mina Urgan çevirmişti . Ama yıllar 

sonra, gençliğinde yaptığı ve Milli Eği­

tim Bakanlığı Klasikler Dizisinde ya­

yımlanan çevirisini "hükümsüz" say­

dı ; kitabı yeniden çevirdi. Tom jo­

nes'u bu yeni çevirisiyle sunuyoruz. 
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